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PRÉFACE 


L'aire  de  la  langue  mandée  est  très  étendue;  elle  occupe 
presque  toute  la  partie  centrale  de  V Afrique  occidentale  fran- 
çaise. En  effet , le  Mandé  est  parlé  jusqu'au  delà  de  Sègou  à 
l'Est,  dans  le  Nioro  au  Nord , daiis  le  Bambouk  à l'Ouest , et 
dans  presque  toute  la  Guinée  française  au  Sud.  On  le  retrouve 
même  au  delà  de  ces  limites,  dans  le  Fouta-Dialon  où  il  est 
encore  employé  par  les  aborigènes , dans  une  grande  partie  de 
la  Casamance,  dans  la  Guinée  portugaise , et  plus  loin  encore, 
à Sierra-Leone  et  dans  le  Libéria. 

Cette  langue  se  ramifie  en  un  très  grand  nombre  de  dialectes, 
dont  les  plus  connus  sont  les  suivants  : 

Dans  le  Haut-Sénégal  et  le  Moyen-Niger  : le  Soninké  ou 
Sarakolet , entre  Kayes  et  Bakel  ; le  Bambara , dans  le  Kaarta , 
le  Bélèdougou.  Sègou.  Bamakou,  Kong  ; le  Hassonkè,  à Médine 
et  environs  ; le  Malinkè  du  Bambouk,  de  Kita,  de  Siguiri,  du 
Ouassoulou. 

Dans  la  Guinée  française  : le  Ouassoulounkè  de  Kankan. 
Kouroussa  ; le  Sankarankè ; le  Koniankè ; le  Kourankè  ; le 
Dialonkè  ; le  Soso  ; le  Baga  ; le  Mini  foré  ; et,  d'après  le  capi- 
taine Rambaud,  le  Toma  ; le  Kisi  ; le  Waï. 

Dans  la  Casamance.  le  Socè. 

Enfin  les  différents  dialectes  de  la  Guinée  portugaise,  de 
Sierra-Leone  et  du  Libéria. 

Le  présent  travail  a pour  objet  spécial  l'étude  du  Malinkè 
tel  qu'il  est  parlé  dans  les  régions  de  Kita,  Siguiri  et  Kou- 
roussa (/). 


(I)  On  consultera  avec  profit  l’excellent  travail  du  capitaine 
Rambaud  sur  « La  langue  mandé  ».  Paris,  Emile  Bouillon,  rue 
Richelieu,  67. 


ORTHOGRAPHE 


On  a essayé,  dans  ce  travail,  d’adapter  au  dialecte  malinké, 
l’alpbabct  phonétique  du  P.  Ch.  Sacleux(l).  Si  parfois  on  trouve 
des  divergences  entre  l’orthographe  adoptée  et  la  prononciation 
des  indigènes,  on  se  rappellera  que  les  variantes,  dans  un  môme 
dialecte,  peuvent  être  nombreuses. 

Chaque  province,  pour  ne  pas  dire  chaque  village,  ont  des  par- 
ticularités qui  leur  sont  propres,  non  seulement  dans  le  vocabu- 
laire, mais  encore  dans  la  prononciation.  Il  sera  loisible  à chacun 
de  faire  les  corrections  nécessaires  selon  la  localité  où  il  se  trou- 
vera. 

A,  a comme  en  français. 

B,  b - 

C,  c comme  ch  dur  allemand  ou  kh  arabe. 

D,  d comme  en  français. 

D,  d articulation  mouillée  voisine  de  dy  dont  elle  diffère  par 

une  application  plus  complète  de  la  langue  contre  le  palais. 
Elle  se  prononce  avec  un  peu  plus  d’explosion  que  di  dans 
diable , diète. 

E,  e comme  é français  dans  bonté , café. 

È,  è ouvert  comme  en  français  dans  progrès , succès. 

F comme  en  français. 

G toujours  dur  môme  devant  les  voyelles  c,  i. 

X,  i comme  en  français. 

K,  k - 

L,  1 

M,  m — 

N,  n - 

N,  n mouillée,  se  prononce  comme  gn  dans  le  français  agneau. 
N,  n articulation  très  voisine  de  ng  dans  l’anglais  singing 
« chantant  » On  l’appelle  n vélaire  parce  qu’elle  est  pro- 


(h  Essai  de  phonétique,  par  le  P.  Ch.  Saclcux.  Paris,  Procure  des 
Pères  du  Saint-Esprit,  30,  rue  Lhomond  (Ve  . 
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noncée  par  le  contact  de  la  base  de  la  langue  relevée  à la 
rencontre  du  voile  (velum)  du  palais;  n devant  une  voyelle 
se  prononce  à peu  près  comme  le  premier  ng  de  l’anglais 
singing  « chantant  »;  n (inal  après  les  voyelles  i et  u se 
prononce  comme  les  finales  portugaises  ( sim  si  n)  « oui  », 
Serafim  (Sera fin)  « Séraphin;,  commuai  (kômùn)  <•  com- 
mun ». 

O,  o comme  en  français. 

Ô,  o — long. 

P,  P 

R,  r — 

S,  s toujours  dure. 

T,  t comme  en  français. 

T,  t articulation  mouillée  voisine  de  ty  dont  elle  diffère  par 

une  application  plus  complète  de  la  langue  contre  l’avant 
du  palais.  Elle  se  prononce  avec  un  peu  plus  d’explosion 
que  ii  dans  tiare , tiers. 

U,  u comme  ou  dans  cou,  sous. 

V,  v comme  en  français. 

W,  w comme  le  w anglais  de  irell. 

Y,  y consonne,  se  prononce  comme  Yy  du  français  yeux , de 

l’anglais  yes. 

Z,  z comme  en  français. 

Voyelles  nasales. 

A,  â — an  dans  sans,  enfant,  pan. 

E,  ë = ain  dans  saint,  in  dans  vin,  cin  dans  rein . 

Ô,  ô = on  dans  bon,  long. 

ï,  î dans  le  malinké  slnga,  prêter. 

Ü,  ü dans  le  malinké  dùntùn , coq. 

L’apostrophe  renversée  devant  une  syllabe  indique  l’attaque  forte, 
V.  Sacleux,  Essai  de  Phonét.,  p.  47  : ‘o‘o  a- non  ». 


ABREGE 


DE 

GRAMMAIRE  MALINKÉE 


Le  malinké  est  une  langue  relativement  pauvre  dont  le  vocabu- 
laire manque  surtout  de  termes  propres  pour  rendre  les  idées  abs- 
traites. Les  noms  des  jours  de  la  semaine,  les  termes  de  religion  et 
de  quelques  objets  de  commerce,  ont  été  empruntés  à l’Arabe;  un 
certain  nombre  de  termes  concernant  les  animaux  domestiques 
et  l’élevage  viennent  du  Peul.  Depuis  l’occupation  française, 
quelques  mois  français  et  volofs  commencent  aussi  à s’introduire. 

Une  autre  marque  delà  pauvreté  du  malinké  c’est  l’abondance 
des  mots  homonymes  qu’il  emploie  et  dont  on  ne  peut  souvent 
connaître  la  signification  que  par  le  contexte.  Parfois,  cependant, 
l’accent  vient  en  aide  pour  distinguer  les  différents  sens  du  môme 
vocable,  l’intonation  haussant  ou  baissant  sur  la  même  syllabe 
selon  qu’on  entend  désigner  tel  ou  tel  objet. 


CHAPITRE  l 

NOM  OU  SUBSTANTIF 


ARTICLE  I 

Genre.  — Nombre. 

Le  caractère  sexuel  ne  remplit  aucun  rôle  dans  la  classification 
des  noms.  Pour  distinguer  le  sexe  on  se  sert  des  mots  : ke  ou  te, 
môle,  musu,  femelle,  qu’on  ajoute  au  nom.  Ex.  : Dln,  enfant,  gar- 
çon ou  fille,  dln  ke,  garçon,  dln  musu  fille.  On  n’emploie  ces  mots 
ke  ou  te,  musu  que  lorsqu’il  est  nécessaire  de  désigner  le  sexe. 


y 
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Pour  marquer  le  pluriel,  on  ajoute  le  suffixe  -lu  ou  -u  au  substan- 
tif, mais  seulement  lorsque  le  pluriel  n’est  pas  déjà  indiqué  par 
ailleurs  : un  homme,  moco  ; des  hommes,  niocolu  ; trois  hommes, 
moco  saba  et  non  moco  lu  saba. 

ARTICLE  II 
Noms  dérivés. 

Il  y a en  malinké  beaucoup  de  noms  dérivés.  Cette  dérivation  se 
fait  d’après  des  principes  uniformes,  consacrés  par  l’usage,  faciles 
à saisir,  et  dont  la  connaissance  est  d’une  grande  utilité  pour 
découvrir  l’origine  et  la  signification  des  noms. 

En  raison  de  la  manière  dont  les  noms  dérivés  sont  formés,  on 
peut  les  diviser  en  trois  classes:  1°  noms  dérivés  de  verbes; 
2°  noms  dérivés  d’autres  noms;  3’  noms  dérivés  d’adjectifs. 

§ I.  — Noms  dérivés  de  verbes. 

Des  verbes  deviennent  noms  : 

1°  En  prenant  le  suffixe  -la  ou  -baca.  Les  noms  ainsi  formés 
désignent  la  personne  qui  fait  l’action  exprimée  par  le  verbe.  Ils 
répondent  aux  noms  français  en  eur  : Da,  créer;  dàmbaca , créa- 
teur; sunali  ke , commettre  un  vol;  sunali  kcla,  celui  qui  commet 
le  vol,  voleur;  hasi  pleurer,  k as  ila  pleureur. 

2°  En  prenant  le  suffixe  -là  ou  -nâ.  Ces  noms  dérivés  désignent 
l'instrument  qui  fait  l’action  exprimée  par  le  verbe  : Tege,  couper; 
tegelâ , instrument  tranchant  quelconque  ; sigi,  s’asseoir  ; sigilà , 
siège. 

3*  En  prenant  le  suffixe  -li  ou  -ni.  Les  noms  ainsi  formés  dési- 
gnent l’action  faite  par  le  verbe  : Suna , voler;  sunali , action  de 
voler;  durnu , manger;  dumuni,  action  de  manger. 

4°  Le  suffixe  -ya  ajouté  à un  verbe  donne  des  noms  désignant  la 
manière  de  faire  l’action  exprimée  par  le  verbe  : Dali , prier  ; 
daliya , manière  de  prier. 

o°  Bacato  joue  le  même  rôle  que  baca , mais  avec  une  idée  de 
mépris,  d’offense  ou  de  dommage  en  plus  : K a si  pleurer;  kasiba- 
cato  pleurnicheur  ; sinoco , dormir,  sinocobacato  dormeur,  qui 
aime  trop  à dormir. 

§ II.  — Noms  dérivés  d’autres  noms. 

1°  Les  noms  dérivés  de  verbes  par  l’adjonction  du  suffixe  -li  ou 
-nit  forment  d’autres  noms  en  prenant  le  suffixe  -la  : Suna,  voler  ; 
sunali,  action  de  voler;  sunahla,  voleur;  durnu,  manger;  dumuni, 
action  de  manger;  dumuni  la , mangeur. 


ih  Le  suffixe  -y a ajouté  à un  nom  concret  en  fait  un  nom  abstrait  : 
Alla , Dieu;  Allay  a.  Divinité. 

3°  Le  suffixe  -to  ou  -ro  d’un  nom  abstrait  fait  un  nom  concret  : 
Ga , maladie,  gato}  homme  malade. 

4°  -ta  sullixe  privatif  marque  la  privation  d’une  qualité  ou  d’un 
objet  : Tula , oreille,  tuliltà , sans  oreille,  celui  ou  celle  qui  est 
privé  d’oreille.  Toco,  nom,  ton) là , qui  n’a  aucun  nom. 

5°  forme  des  noms  diminutifs  : /e,  homme,  lenln , petit 
garçon,  /r/,  arbre,  irinln,  petit  arbre. 

6°  do.  Ce  suffixe  forme  également  des  noms  diminutifs  : Sila, 
chemin,  silàndo , petit  chemin  ; è/sa,  baguette  ; bisândo , petite 
baguette. 

§ III.  — iVoms  dérivés  d'adjectifs. 

Le  suffixe  -y a ou  -Tja  ajouté  à un  adjectif  en  fait  un  substantif 
abstrait  : ruina,  bon,  nu  may  a , bonté  ; /7/i,  noir,  flnya,  noirceur. 


ARTICLE  III 

Noms  composés,  noms  propres,  noms  diminutifs. 


Les  noms  composés,  ou  plutôt  juxtaposés,  sont  très  nombreux 
surtout  parmi  les  noms  propres  d’hommes  et  de  lieux  : 


AI  a like  : 
Casôke  : 
K eu  le  : 
Teba  : 
Tek  or o : 
Tekuta  : 


noms  proprfs  d’hommes  : 
mali  hippopotame,  ke  homme. 
éaso  nom  de  pays,  ke  homme. 
ke  homme,  nie  rouge  cuivré. 
te  homme,  ba  grand. 
le  homme,  knro  vieux. 
le  homme,  kula  nouveau. 


MOMS  PROPRES  DE  LIEUX  : 

ba  fleuve,  fula  deux,  be  rencontre. 
dube  barrage,  ba  grand. 
ba  fleuve,  fin  noir. 
ba  fleuve,  ule  rouge. 
tu  forêt,  koto  auprès. 

„ Fula  Peul,  dugu  pays,  village. 

IJeliba  (Niger)  : deli  griot,  ba  fleuve. 

Beledugu  : belc  gravier  ferrugineux,  dugu  village,  pays. 


Bafulabe 
Dubeba  : 

B afin  : 
Baule  : 
Tukoto  : 
Fuladugu 


Les  prénoms  (toco)  ne  sont  pas  tous  d’origine  malinkée  : beau- 
coup viennent  de  1 arabe.  Ceux  d’origine  malinkée  ont  presque 
tous  une  signification  facile  à trouver. 
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Le  nom  de  famille  f damn)  est  toujours  celui  du  père,  jamais 
celui  de  la  mère.  Il  offre  une  particularité  curieuse.  On  l’emprunte 
aux  animaux.  Comme  les  traditions  indigènes  assignent  à chaque 
espèce  d’animal  un  damu  particulier,  il  y a parenté  entre  la 
famille  et  l’espèce  animale  qui  a le  même  (la mu.  Aucun  membre 
de  la  famille  ne  doit  ni  tuer  un  animal  de  cette  espèce,  ni  en  man- 
ger, ni  le  toucher,  sinon  il  s’attirerait  de  graves  maladies  ou  de 
grands  malheurs.  L’animal  dont  on  porte  le  nom  de  famille 
s’appelle  tana,  tene  ou  tnc. 


Voici  les  tana  de  quelques  familles  : 


NOMS  DE  FAMILLES 

Sàkare  : 

T ùnk ara  : 

K am  ara  : 
Kamisoco  : 
Taraole  : 
Dîibuya  : 

Keila  : 

Sise  : 


TAXA  DE  CETTE  FAMILLE 

vol o perdrix. 
miniâ  python. 
tutu  serpent  très  venimeux. 
kana  varan. 
icaraninkala  panthère. 
bàba  caiman. 
mali  hippopotame 
icaraba  lion,  et  lè  sanglier. 


Les  diminutifs  se  forment  en  ajoutant  au  nom  les  suffixes  : - do , 
- clin , —ni n.  Sila , chemin;  silüdo , sentier;  yede,  hache;  yëdedin , 
petite  hache:  le,  homme,  l enin , petit  garçon  ; sùguru , jeune  fille; 
sîigurunin , petite  fille  ; din,  enfant  ; dindin , petit  enfant. 


ARTICLE  IV 

Nom  compellatif. 

Le  nom  compellatif  est  le  titre  que  l’on  donne  à une  personne 
pour  attirer  son  attention.  On  le  place  au  commencement,  au 
milieu  ou  à la  fin  de  la  phrase.  Ce  nom  varie  nécessairement  selon 
la  condition  de  la  personne  qui  parle  et  de  celie  à qui  l'on  parle. 
Voici  quelques  règles  qu’on  peut  observer  à ce  sujet. 

1°  Si  on  adresse  la  parole  à quelqu’un  que  l’on  connaît,  on  l’ap- 
pelle par  son  petit  nom  (toco  , ou  mieux  par  son  nom  de  famille 
(damu\  si  on  veut  l’honorer  : Où  as-tu  été,  Samba?  i tacalo  mi. 
Samba  ? Bonjour,  Keita,  i ni  soco  ma,  Keita(  1). 

2°  A une  personne  d’un  certain  ùge,  à qui  l’on  veut  témoigner 


(1  Samba  est  le  toco  et  Keita  le  damn. 
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du  respect,  de  l’intérêt,  on  dira  : kemoco,  homme  respectable; 
fa,  père;  ha,  mère.  Ce  sont  les  équivalents  de  monsieur , madame. 

3°  Si  on  s’adresse  à quelqu’un  qu’on  ne  connaît  pas,  dont  on  ne 
sait  pas  ou  dont  on  ne  veut  pas  dire  le  nom,  outre  les  expressions 
kemoco,  fa,  ha,  on  peut  encore  dire,  selon  le  cas,  ten,  ami; 
ÿ,  homme  ; musu,  femme;  modo,  homme;  lenlïi,  petit  garçon, 
etc. 

Pour  appeler,  on  se  sert  des  mêmes  expressions  en  ajoutant  la 
particule  le  ou  ne:  Samba,  viens  ici,  Sàmba  le,  na  yâ  ; petit  gar- 
çon, retire-toi  de  là,  lenln  ne,  i bo  de. 


ARTICLE  V 

Relation  entre  deux  noms. 

Le  de  français  entre  deux  noms,  correspondant  au  cas  génitif  des 
langues  à déclinaisons,  se  rend  en  malinké  de  plusieurs  ma- 
nières : 

1°  Quand  le  nom  qui  détermine  et  précise  la  signification  d'un 
autre,  n’indique  la  personne  ou  la  chose  que  d’une  manière  vague 
ou  générale,  pour  en  marquer  par  exemple  le  genre  ou  l’espèce,  le 
déterminatif  se  place  avant  le  déterminé  : Une  branche  d’arbre, 
iri  bain  ( lit t . arbre  branche)  ; la  porte  de  la  case,  bûn  da  (litt.  case 
porte). 

2°  Quand  le  nom  qui  en  détermine  un  autre  désigne  son  objet 
d’une  manière  précise,  comme  telle  personne  ou  telle  chose,  les 
deux  noms  sont  réunis  par  l’adjectif  possessif,  le  déterminatif 
placé  le  premier  : Le  chapeau  de  mon  père,  m’  fa  la  gcibâ,  litt.  mon 
père  son  chapeau. 

3°  Quand  le  nom  qui  en  détermine  un  autre  indique  l’endroit  où 
se  trouve  habituellement  telle  personne  ou  telle  chose,  on  le  place 
en  premier  lieu  en  le  faisant  suivre  de  l’une  des  postpositions  : 
to,  ro,  ma,  na,  la,  kono,  dont  le  sens  général  est  « dans  ».  Les 
hommes  du  village,  dugu  to  mocoiu,  litt.  village  dans  hommes. 

Si  le  nom  de  lieu  est  un  nom  propre  on  omet  la  postposition. 
Les  hommes  de  Kita,  Kita  mocoiu,  litt.  Kita  hommes. 

4°  Quand  le  substantif  complément  d’un  autre  nom  en  marque  la 
qualité,  la  manière  d’être,  la  nature,  le  déterminatif  se  place  le 
premier  et  le  substantif  complément  est  le  plus  souvent  rendu  par 
un  simple  adjectif.  Un  homme  d’une  grande  taille,  moco  dû,  litt. 
un  homme  long. 


malin  kl: 
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CHAPITRE  II 

ADJECTIF 

ARTICLE  I 

Adjectif  qualificatif. 

Le  nom  malinké  n’ayant  point  de  genre,  l’adjectif  n’en  a pas  non 
plus.  Ouand  il  accompagne  un  nom  au  pluriel,  c’est  lui  seul  qui 
prend  la  marque  du  nombre  - lu  ou  -u,  si  toutefois  le  pluriel  n’est 
pas  déjà  indiqué  par  ailleurs. 

L'adjectif  reste  donc  invariable  : 

1°  Lorsqu’il  se  rapporte  à un  nom  accompagné  d’un  adjectif 
numéral  : Trois  hommes  bons,  moco  saba  numa  (homme  trois 
bon),  numa  et  non  numalu. 

2 1 Lorsqu’il  se  rapporte  à deux  ou  plusieurs  noms  : Une  femme 
et  un  homme  bons,  musu  ni  /e  numa,  femme  et  homme  bon), 
numa  et  non  numalu. 

Comme  on  le  voit,  la  place  de  l’adjectif  qualificatif  est  ordinai- 
rement après  le  nom  auquel  il  se  rapporte. 

Dérivation  des  adjectifs. 

La  dérivation  des  adjectifs,  comme  celle  des  substantifs,  se  fait 
d'apres  des  principes  uniformes  et  consacrés  par  l’usage.  Les 
adjectifs  dérivés  sont  formés  par  les  suffixes  : -to,  - ballii , -nln, 
ajoutés  à un  verbe,  ou  -ma  ajouté  à un  substantif,  un  adjectif  ou  à 
un  verbe  : 

1°  -to  d’un  verbe  fait  un  adjectif  qui  est  aussi  pris  substantive- 
ment : Tara  aller,  tarato  allant;  sâ  vendre,  sànto  étant  vendu,  ou 
chose  à vendre;  dimi  faire  mal,  dim'tnlo  ayant  mal,  ou  celui  qui 
a mal. 

2°  -balin  est  une  désinence  négative  : Sa  mourir,  saballn  immor- 
tel ; bd  finir,  bàtnballn  qui  ne  finira  pas;  tara  aller,  taraballn  qui 
n’ira  pas. 

3°  -ni n ajouté  à un  verbe  en  fait  un  adjectif  : Tege  couper, 
tegenln  coupé;  ge  être  blanc,  genlii  devenu  blanc. 

4°  -ma  suffixé  à un  substantif,  à un  adjectif  qualificatif  ou  à un 
verbe,  forme  des  adjectifs  ayant  le  sens  de  « qui  a la  qualité,  qui 
est  dans  l’état  de  »,  ce  que  signifie  le  radical  : cakili  esprit,  caki - 


lima  qui  possède  l’intelligence,  intelligent  ; ku  queue,  kuma  qui  a 
une  queue  ; fin  noir,  puma  le  noir,  celui  qui  est  noir;  kutu  être 
court,  kit  turn  a le  court,  celui  qui  est  court. 

Dey  rés  de  comparaison. 

Comparatif  d’égalité.  - Les  deux  termes  de  la  comparaison 
deviennent  sujets  du  verbe  ka  ko  être  égal,  ou  d’un  autre  verbe 
équivalent,  et  sont  unis  par  la  conjonction  ni  « et  ».  Samba  a 
autant  de  moulons  que  Birama,  S cnn  b a la  sacalu  ni  Birama  ta  be 
ka  kà , lilt.  Samba  ses  moutons  et  Birama  siens  sont  égaux  (par  le 
nombre). 

Comparatif  cle  supériorité  et  d’infériorité.  — « Ils  sont  plus 
nombreux,  ils  ne  sont  pas  plus  nombreux  que  » se  tourne  par  : 
ails  sont  nombreux,  ils  ne  sont  pas  nombreux  » alu  ka  sia  (néga- 
tivement alu  mâ  sia , « plus  que  » demeurant  sous-entendu  devant 
le  second  terme  de  la  comparaison,  qu’on  fait  suivre  en  tout  der- 
nier lieu  de  la  copule  aoriste  ti.  En  réalité  on  a affaire  ici  à l'ad- 
jectif conjugué  avec  l’auxiliaire  cire,  comme  on  le  verra  plus  loin 
à la  conjugaison.  Au  lieu  de  sia  on  peut  conjuguer  tout  autre 
adjectif,  doco  petit,  bihïg ros,  etc.  Samba  a plus  de  moutons  que 
Birama,  Samba  la  sacalu  ka  sia  Birama  ta  ti,  lilt.  Samba  ses 
moutons  sont  nombreux  Birama  siens  qu’ils  sont.  Samba  a plus 
d’argent  que  Birama,  Samba  la  icon  ka  bùn  Birama  ta  ti , litt. 
Samba  son  argent  est  gros  Birama  sien  qu’il  est.  Samba  a moins 
de  moutons  que  Birama,  Sâmba  la  sacalu  mâ  sia  Birama  ta  ti, 
lilt.  Samba  ses  moutons  ne  sont  pas  nombreux  Birama  siens  qu’ils 
sont.  Samba  a moins  d’argent  que  Birama,  Sâmba  la  icori  mâ  bùn 
Birama  ta  ti,  litt.  Samba  son  argent  n’est  pas  gros  Birama  sien 
qu’il  est,  ou,-  Sâmba  la  icori  ka  doco  Birama  ta  ti,  litt.  Samba 
son  argent  est  petit  Birama  sien  qu’il  est. 

Superlatif  relatif.  — « Samba  est  le  plus  grand  des  hommes  » 
se  tourne  par  « Samba  c’est  parmi  les  hommes  le  grand  il  est  » 
Sâmba  le  mocolu  to  dâmbidâ  ti.  Samba  n’est  pas  le  plus  grand 
des  hommes,  Sâmba  te  mocolu  to  dâmbidâ  ti,  litt.  Samba  ce  n’est 

V-/  7 

pas  parmi  les  hommes  le  grand  il  est. 

Superlatif  absolu.  — Dans  le  superlatif  absolu,  les  adverbes 
« très,  fort,  extrêmement  »,  etc.,  sont  rendus  par  les  adverbes 
malinkés  correspondants  : kudu  gu,  kosobe , cah,  etc.  : Il  est  très 
grand,  a ka  dâ  kudugu.  Il  est  très  gros,  a ka  bùn-cali.  Il  est  très 
bon,  a ka  ni  kosobe.  * 

7 s-/ 
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ARTICLE  II 

Adjectif  numéral. 


Les  Volofs  et  les  Peuls  n’ont  de  noms  particuliers  que  pour  les 
cinq  premiers  nombres;  ils  disent  : cinq  et  un,  cinq  et  deux,  etc., 
les  Mandés,  au  contraire,  ont  un  système  décimal  complet,  ajoutant 
à dix  les  neuf  premiers  nombres  en  les  unissant  par  la  conjonction 
ni,  et. 


kilïn , un. 

tâ  ni  kill ii, 
tâ  ni  fula, 

onze. 

fula,  deux. 

douze. 

saba,  trois. 

tâ  ni  saba, 

treize. 

nani,  quatre. 

lulu , cinq. 

tâ  ni  nani, 

quatorze. 

tâ  ni  lulu , 

quinze. 

icoro,  six. 

tâ  ni  woro, 

seize. 

worôula,  sept. 

tâ  ni  worôula, 

dix-sept. 

segi,  huit. 

tâ  ni  segi , 

dix-huit. 

konôto,  neuf. 

tâ  ni  konôto, 

dix-neuf. 

tâ,  dix. 

mura, 

vingt. 

A partir  de  vingt  le  nom  de  chacune  des  autres  dizaines  jus 
qu’à  cent  s’exprime  par  tôt,  dix,  suivi  du  nombre  qui  le  mul 


tiplie  : 

tâ  saba, 
tâ  lulu , 

td  konôto  ni  konôto , 
keme , 

keme  ni  tâ  saba  ni  lulu , 
keme  fula , 

keme  konôto  ni  tâ  konôto 
konôto , 


trente. 

cinquante. 

quatre-vingt-dix-neuf. 

cent. 

cent  trente  cinq, 
deux  cents. 

ni  neuf  cent  quatre-vingt-dix- 
neuf. 

« 


Les  Bambaras  ont  une  particularité  qu’il  est  utile  de  savoir;  ils 
s’arrêtent  à quatre-vingts,  qu’ils  appellent  aussi  keme,  et  recom- 
mencent ensuite  une  nouvelle  série. 

La  place  de  l’adjectif  numéral  est  après  le  substantif  : mi  si  là 
saba  ni  lulu , bœufs  trente-cinq. 


ADJECTIF  NUMÉRAL  ORDINAL 

On  forme  l’adjectif  numéral  ordinal  en  ajoutant  le  suffixe  -na  au 
nombre  cardinal  : Deuxième,  fulana  ; douzième,  tâ  fulana  Cen- 
tième, kemena.  Il  n’y  a d’exception  que  pour  folo,  premier.  Dans 
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les  nombres  composés,  le  sullixe  -na  ne  se  porte  que  sur  le  dernier 
des  ad  jectifs  énoncés,  comme  en  français  : Cent  vingt-cinquième, 
keme  ni  mura  ni  lu  lu  n a. 

NOMBRES  DISTRIBUTIFS,  PERIODIQUES,  ETC. 

Les  nombres  distributifs  se  rendent  par  le  nombre  cardinal 
répété  sans  intercalaire  : Deux  à deux,  / nia ; trois  a trois, 

saba  saba. 

Les  nombres  périodiques  s’expriment  par  le  nombre  cardinal 
répété  avec  l’intercalaire  ô .’Tous  les  deux  jours,  tili  fula  à tili 
fula  ; tous  les  quatre  ans,  sà  nani  ô sâ  nani. 

Le  nombre  multiplicatif  s’exprime  par  kn  ou  s in  a,  fois,  avec  le 
nombre  cardinal  ou  ordinal  : Trois  fois,  ku  saba;  quarante  fois, 
ku  là  nani.  La  troisième  fois,  ku  sabana ; la  quarantième  fois,  ku 
ta  nanina. 


ARTICLE  III 
Adjectif  possessif. 

L’adjectif  possessif,  ou  plutôt  ce  qui  en  tient  lieu,  offre  une  par- 
ticularité qui  se  trouve  dans  le  Peul  et  plusieurs  autres  langues, 
mais  qu’on  ne  découvre  ni  dans  le  Volof  ni  dans  le  Sérère.  Le 
Mandé  partage  les  êtres,  animés  ou  inanimés,  en  deux  catégories 
ou  genres,  dont  chacune  a une  forme  particulière  d’adjectif  pos- 
sessif. Dans  la  première  catégorie  il  range  tous  les  êtres  intelli- 
gents : Dieu,  l’ange,  l’homme  et  les  différentes  parties  du  corps 
humain  ; dans  la  deuxième  catégorie,  les  animaux,  les  plantes  et 
les  choses  inanimées.  Nous  appellerons  ces  deux  catégories  : genre 
noble  et  genre  neutre. 

SINGULIER 
GENRE  NEUTRE 

ne  ou  7ia,  de  moi  = mon,  ma,  mes. 

i ije  ))  i la,  de  toi  = ton,  ta,  tes. 

a ye  » a la , de  lui  = son,  sa,  ses. 


PLURIEL 


à, 

à ne 

V 

ou 

ci  la, 

de  nous 

= nôtre,  nos. 

ilu , 

ilu  ye, 

)) 

ilu  la, 

de  vous 

= vôtre,  vos. 

alu, 

alu  ye, 

)) 

alu  la, 

d’eux  = 

leur,  leurs. 

L’indice  possessif  se  place  toujours  devant  le  nom  auquel  il  se 


GENRE  NOBLE 
???’  OU  1Ï  ( 1 ), 

h 

a, 


1)  m’  devant  une  labiale,  n ’ devant  les  autres  consonnes. 
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rapporte  : Mon  père,  m*  fa  ; ma  mère,  m*  ba  ; mon  frère  aîné, 
n’  koro  ke;  ma  sœur  ainée,  n’  koro  musu  ; ma  canne,  na  beie  ; 
mon  pantalon,  ne  kursi  ; ton  cheval,  i la  su : son  oreille,  a tu  ht. 

En  réalité  il  n’y  a pas  ici  d’adjectif  possessif,  mais  des  pronoms 
personnels  au  cas  génitif  marqué  par  l’inversion  : m'  fa,  lilt,  de 
moi  père. 


ARTICLE  IV 

Adjectif  démonstratif. 


L’adjectif  démonstratif  a deux  formes  : nln  pour  les  objets  rap- 
prochés: o pour  les  objets  éloignés.  Chacune  de  ces  deux  formes 
sert  pour  les  deux  nombres  et  se  place  avant  le  nom  auquel  elle 
se  rapporte. 


SINGULIER 

Ce  jardin*ci,  nln  nako. 

Cette  case-ci,  ?/ 7 /’/  bùn. 

Cet  arbre-là.  o iri. 

Celte  mouche-là,  o limoco. 


PLURIEL 


Ces  jardins-ci, 
Ces  cases-ci, 

Ces  arbres-là, 
Ces  mouches-là, 


nln  nakolu. 
nln  bùn  lu. 
o irilu. 
o limocolu. 


ARTICLE  V 

Adjectif  indéfini. 


Les  adjectifs  indéfinis  sont  : 

Cali  killn,si,  moco , accompagné 
du  nom  avec  un  verbe  négatif, 
Siamâ , sole , 

Be,  ou  le  nom  répété  avec  un 
verbe  affirmatif, 

Do,  gete , kete , 

Do, 


Moro  ma  na,  moco  si  ma  na, 
À si:  cali  killn, 

Su  siamâ,  su  sole, 

Moî’ô  moco  ye  na  sa, 

Misi  à nu  si, 

Main  do, 


aucun,  aucune,  nul,  nulle,  per- 
sonne. 

plusieurs,  maint,  mainte, 
i tout,  chaque. 

autre. 

certain,  certaine,  un,  une, 
quelque,  quelconque,  un  peu 
de,  du  (partitif). 

aucun  homme  n'est  arrivé, 
aucun  ; pas  un  seul, 
plusieurs  chevaux, 
tout  homme  mourra, 
chaque  bœuf, 
du  riz.  un  peu  de  riz. 
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L’adjectif  indéfini  se  place  après  le  nom.  Il  reste  invariable,  sauf 
do,  gete,  kete , qui  prennent  la  marque  du  pluriel. 


CHAPITRE  III 

PRONOM 

ARTICLE  I 

Pronom  personnel. 

Les  pronoms  personnels  pris  isolément,  ou  pronoms  substantifs, 
se  présentent  sous  les  formes  suivantes  : 

Nde  moi.  Aude  ou  àndelu  nous. 

Ile  loi.  Itelu  vous. 

Ate  lui,  elle.  Atelu  eux,  elles. 

La  troisième  personne,  soit  du  singulier,  soit  du  pluriel,  paraît 
pen  usitée. 

Les  pronoms  personnels,  sujets  ou  compléments,  font  en  même 
temps  fonction  d’adjectifs  possessifs  du  genre  noble  : à ce  titre  ils 
nous  sont  déjà  connus. 


AT  ou  n\ 

je,  me. 

J, 

tu,  te 

A, 

il,  elle,  le,  la,  lui. 

A , 

nous. 

Ilu, 

vous. 

Alu , 

ils,  elles,  les,  leur 

Comme  sujets  ils  se  placent  toujours  avant  le  verbe  auxiliaire, 
comme  compléments  directs  entre  l'auxiliaire  et  le  verbe  propre- 
ment dit,  comme  compléments  indirects  en  tout  dernier  lieu  après 
l’auxiliaire  suivi  de  son  verbe  : Tu  le  frappes,  i be  a gosi,  litt.  tu 
es  lui  frapper.  Il  te  frappe,  a be  i gosi , litt.  il  est  toi  frapper. 
Nous  te  faisons  tort,  à be  baca  i ma,  litt.  nous  sommes  faire  tort 
toi  à. 

ARTICLE  II 
Pronom  possessif. 

Les  premières  formes  'genre  noble)  des  pronoms  personnels,  que 
nous  avons  appris  à employer  pour  suppléer  à l’adjectif  possessif 
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(V.  p.  xyii),  servent  encore  pour  remplir  la  fonction  du  pronom  pos- 
sessif. Il  sufïit  de  faire  suivre  ces  pronoms,  placés  de  ce  fait  en 
position  genitive  (V.  p.  xiii),  du  substantif  ta  « bien,  propriété,  pos- 
session ». 


N’  ta , 
1 ta , 
A ta, 
A ta, 
Ilu  ta, 
Alu  ta, 


SINGULIER 

le  mien,  la  mienne,  litt.  (de)  moi  bien. 

le  tien,  la  tienne. 

le  sien,  la  sienne. 

le  nôtre,  la  nôtre. 

le  vôtre,  la  vôtre. 

le  leur,  la  leur. 


A’  ta  l u, 
1 talu , 
A talu, 
A talu , 
llu  talu , 
Alu  talu, 


PLURIEL 

les  miens,  les  miennes, 
les  tiens,  les  tiennes, 
les  siens,  les  siennes, 
les  nôtres, 
les  vôtres, 
les  leurs. 


Quel  cheval  ? le  mien,  su  rjô?  n’  ta,  litt.  cheval  lequel?  (de)  moi 
(le)  bien.  Quelles  cases?  les  siennes,  but)  flôlu?  a talu . litt.  case 
lesquelles?  de)  lui  (les)  biens. 


ARTICLE  III 

Pronom  démonstratif. 

Le  pronom  démonstratif  est  identique  à l’adjectif  démonstratif  ; 
mais  il  a cela  de  spécial  qu’il  prend  la  marque  du  pluriel. 

SINGULIER  PLURIEL 

A7 n,  ceci,  celui-ci,  celle-ci.  Nlûlu,  ceux-ci,  celles-ci. 

O,  cela,  celui-là,  celle-là.  Olu,  ceux-là,  celles  là. 

Quels  sont  les  voleurs?  ceux-ci?  non,  ceux-là,  sunalilalu  ye 
dôlu  ti  ? nlûlu  ? ‘o*o,  olu.  Ceci  est  bien,  nin  ka  ni.  Cela  est  mal,  o 
•ma  ni. 


ARTICLE  IV 

Pronom  relatif. 

Le  pronom  relatif  est  min,  au  pluriel  mlûlu  ou  min  nu , celui 
qui,  celle  qui,  celui  que,  celle  que,  ce  qui,  ce  que,  qui,  que,  dont. 
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Ml  h tac  ata,  , 

celui  qui  est  parti, 

A yelela  su  min  kà. 
il  est  monté  cheval  lequel  sur, 

A7’  ti  moco  min  lu  ye, 
je  ai  hommes  lesquels  vus, 

Alla  min  V i da, 

Dieu  lequel  a toi  créé, 

Moco  mm  a din  ke  s at  a, 
homme  dont  le  enfant  mêle  est  mort. 


Celui  ou  celle  qui  est  parti. 
Le  cheval  qu'il  monte. 

Les  hommes  que  j’ai  vus. 
Dieu  qui  t’a  créé. 

L’homme  dont  le  fils  est  mort. 


ARTICLE  V 

Pronom  et  adjectif  interrogatifs. 


Dô,  duma , pluriel  dôlu , du m alu , qui  ? quel  ? lequel?  laquelle? 
lesquels?  lesquelles  ? quels?  quelles?  En  parlant  des  personnes 
au  pluriel  on  dit  dô  ni  dô  ? quiet  qui?  Mûri,  quoi? 


Do  V i da  ? 
qui  a toi  créé  ? 

Mùn  keta? 
quoi  est  fait  ? 

Iri  dôlu  tegeta  ? 
arbre  quels  sont  coupés? 
Dô  ni  dô  tacata  ? 
qui  et  qui  sont  partis  ? 
Mùn  ? 
quoi  ? 


Qui  t’a  créé  ? 

Qu’est  ce  qui  est  arrivé  ? 

Quels  sont  les  arbres  coupés? 
Quels  sont  ceux  qui  sont  partis  ? 
Qu’est-ce  ? 


ARTICLE  VI 


Pronom  indéfini. 


Les  pronoms  indéfinis  sont  : 

Moco,  on  (1),  quelqu’un,  quelqu’une,  une  personne  ; personne, 
aucune  personne  dans  une  phrase  négative). 

Si,  cali  kilïn , aucun,  aucune,  nul,  nulle,  personne. 

Be,  tout,  toute,  tous,  toutes,  chacun,  chacune. 


(1)  Pour  les  cas  où  on  ne  peut  être  bien  rendu  par  moco  « une 
personne,  quelqu’un  » on  tourne  soit  par  la  troisième  personne  du 
pluriel,  « ils  le  frapperont  »,  soit  par  le  passif  « il  sera  frappé  », 
pour  « on  le  frappera  ». 
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Do , gete,  kele, 

Siamil,  sole , 
Woli,  u'ôdi , 
3/7/i, 


quelqu’un,  quelqu'une,  l’un,  l’une,  l’autre,  certain, 
certaine. 

plusieurs,  beaucoup. 

autrui. 

quiconque. 


On  partira, 

On  ne  partira  pas, 

Je  n’ai  vu  personne, 
Je  n’en  ai  vu  aucun, 
Quiconque  aime  Dieu, 


moco  be  na  taca. 
moco  te  na  laça, 
rn’  ma  moco  ye. 
m’  mà  a si  ye. 

min  be  Alla  kanïïn , ou,  moc ’ ô moco 
min  be  Alla  kamlïi. 


CHAPITRE  IV 

DU  VERBE 

Il  n’y  a à proprement  parler  qu’une  seule  conjugaison  avec  deux 
formes,  l’une  pour  l’allirmation,  l'aulrepour  la  négation. 

ARTICLE  I 
Verbe  être. 

Le  verbe  êlre  sert  surtout  d’auxiliaire  pour  conjuguer  tous  les 
autres  verbes.  En  dehors  de  cette  application  toute  spéciale,  cha- 
cun de  ses  emplois  comme  copule  il  est  bon) , ou  pour  marquer  la 
résidence  dans  un  endroit  (il  est  ici),  l’attribution  (il  est  à moi), 
etc.,  exige  que  l’on  fasse  choix  de  celle  de  ses  formes  que  l'usage 
a consacrée. 

Les  temps  relevés  dans  le  tableau  suivant,  semblent  êlre  les 
seuls  qui  appartiennent  en  propre  au  verbe  « être  ))  ye,  ayant  pour 
correspondant  be  en  Bambara  et  chez  les  Malinkés  de  l’Est.  Bien 
que  be  soit  plus  spécial  au  Bambara,  il  rayonne  cependant  plus 
que  ye;  il  parait  même  être  compris  partout,  ce  qui  n’est  pas  le 
cas  de  ye.  C’est  pourquoi  nous  donnons  les  deux  variantes  paral- 
lèlement. 

INFINITIF 

be  ou  ye  être  te  n’être  pas 

INDICATIF 

aoriste,  lrc  forme  impersonnelle) 
le  ou  ne  c’est  te  ce  n’est  pas 
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AORISTE,  2e  forme. 

(Marque  Pexislence  ou  la  résidence  dans  un  endroit,  et  sert  aussi  d aux  1 aire 
pour  former  le  présent  des  verbes.) 


Je  suis 
m’be  ou  n’ye 
i he  ou  i ye 
a be  ou  a ye 
à be  ou  à ye 
ilu  be  ou  ilu  ye 
alu  be  ou  alu  ye 


Je  ne  suis  pas 

n’te 

i te 

a le 

à te 

ilu  te 

alu  te 


aoriste,  3e  forme. 

(Sert de  copule  entre  le  sujet  et  l’attribut  noa  adjectif  qualificatif,  c d auxi- 
liaire pour  former  les  temps  passés  des  verbes). 

n’ti 
i ti 
a ti 
à ti 
ilu  ti 
alu  ti 

IMPARFAIT 

j’étais 

n' tùmbe  ou  n’tere 
i tùmbe  ou  i tere 
a tùmbe  ou  a tere 
à tùmbe  ou  à tere 
ilu  tùmbe  ou  ilu  tere 
alu  tùmbe  ou  alu  tere 


je  n’étais  pas 
n’tïin  te 
i tùnte 
a tùnte 
à tùnte 
ilu  tùnte 
alu  tùnte 


1°  Etre. 

(Dans  le  sens  de  être  dans  un  endroit.) 

Les  temps  du  tableau  précédent,  moins  toutefois  la  troisième 
forme  de  i’aoriste  (n’ti),  valent  pour  rendre  t(  être  dans  un  endroit, 
exister  quelque  part  ».  Un  supplée  par  des  circonlocutions  équiva- 
lentes pour  remplacer  les  temps  qui  manquent  au  verbe  être  lui- 
même.  Pour  le  passé  de  l’indicatif  on  dira  : 


m’  bànta 

ka 

bo 

de, 

j’  ai  fini 

de 

sortir  (de) 

là, 

ni’  ban  ta 

ka 

sigi 

île, 

s-/  7 

j’  ai  fini 

de 

demeurer 

là, 

= j’ai  été  là  ; 
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m'  mâ 

bo 

de. 

je  ne  (suis)  pas 

sorti  (de) 

là, 

ou  m ’ mâ 

bo 

de 

folo, 

je  ne  suis)  pas 

sorti  (de) 

fà 

encore 

= je  n’ai  pas  été  là  ; 

au  futur  : 

m’  be  na 

n a 

dâ 

sim 

je  suis  à 

venir 

ici 

demain, 

= je  serai  ici  demain  ; 

à te 

na 

tara 

de 

V/ 

sini , 

nous  ne  serons  pas 

à 

aller 

là 

demain, 

= nous  ne  serons  pas  là  demain  : 


au  subjonctif  : 

a 

ka 

tara 

de 

sini, 

il 

qu’ 

aille 

là 

demain, 

ou  a 

h'a 

bila 

de 

V/ 

sini, 

il 

qu’ 

soit  placé 

là 

demain, 

= qui 

l soit  placé  là 

demain  : 

à 

kana 

tu 

de  fo 

nous  que  nous 

ne  soyons 

rester 

là  jusqu' 

= que  nous  ne  soyons  pas  là  demain. 


sini , 
demain, 


2°  Etre  à,  dans,  en,  de 

(Suivi  d'ua  infinitif  ou  d'un  substantif  ) 


1°  Quand  être  a le  sens  de  « être  dans  un  endroit  »,  on  le  rend 
comme  précédemment,  et  l’infinitif  est  remplacé  par  un  substantif 
équivalent  : 


a 

il 

ou  a 
il 

= il  est  à jouer. 


be  tulîin 

est  jeu 

be  tu  hi  n 

est  de)  jeu 

il  est  au  jeu  ; 


na, 

dans, 

yoro  ou  ula , 
endroit, 


a 

il 

ou  a 
il 

il  était 


t ùmbe 
était 
t ilmbe 
était 


bar  a la, 

travail  dans, 

bava  ula  ou  yoro. 

de)  travail  lieu, 


à travailler,  il  était  au  travail. 


2°  Quand  êire  a le  sens  de  « demeurer  à,  être  originaire  de  », 
on  le  remplace  soit  par  un  verbe,  soit  par  une  circonlocution  : 
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Sigiri , 

(à)  Siguiri, 


Il  est  à Siguiri, 

a siginïn  ne 

il  domicilié  est 

ou  a be  Sigiri , 

il  est  (à)  Siguiri  ; 


Il  est  de  Siguiri, 

Sigiri  moco  le, 

(de)  Siguiri  homme  c’est, 

ou  Sigiri  na  le, 

(de)  Siguiri  habitant  c’est. 


3°  Quand  être  à suivi  d’un  infinitif  n’a  aucun  des  sens  précé- 
dents, la  phrase  est  simplifiée  par  la  suppression  de  être  à,  et  le 
verbe  au  lieu  d’élre  employé  à l’infinitif  passe  à un  mode  person- 
nel, ou  encore  est  remplacé  parle  nom  verbal  dérivé  précédé  d’une 
des  formes  du  verbe  être  en  fonction  de  copule  : 


Il  est  à dormir, 
a be 

il  est 

sinocola , 
dormeur  ; 

Il  est  à jouer, 

a be 

il  est 

tuhi  n 
(de)  jeu 

kela, 
faiseur  ; 

Il  était  b travailler, 
a tümbe 

il  était 

b ara 
(de)  jeu 

kela, 
faiseur  ; 

Qu  il  soit  â travailler, 
a ka 

il  qu’ 

bara 

travaille 

ke, 

fasse. 

3°  Etre  à 

(Dms  !c  sens  de  appartenir  à ) 

1°  Est  à,  se  tourne  par  « est  la  propriété  de  » Ce  cheval  est  à moi, 
o su  nde  le  ta  ye,  litt.  ce  cheval  (de)  moi  c’est  (la)  propriété  est  ; 
oa  o sun*  ta  le,  litt.  ce  cheval  (de)  moi  la)  propriété  c’est. 

2°  Aux  autres  temps,  on  remplace  « être  à » par  « gagner,  obtenir  » 
qu'on  rend  par  le  verbe  soto  : 

Il  sera  à moi,  ndbe  n'a  solo , litt.  je  l’obtiendrai. 

On  peut  aussi  quelquefois  renverser  la  phrase  : 

Qu’il  soit  à Birama,  Birama  k’a  ta,  litt.  que  Birama  le  prenne. 

3°  « C’est  à » se  tourne  également  par  « sa  propriété  c’est  » ou 
((  d’un  tel  c’est  la  propriété  ».  La  même  circonlocution  sert  encore 
pour  traduire  a c’est  le  mien,  c’est  le  tien,  etc.  »: 

MA  LIN  K É 3 
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C’est  à moi 

i,  c’est  le  mien, 

n ’ 

ta 

le , 

ma 

propriété 

c’est, 

ou  nde 

le 

ta 

(de) 

moi  c’est 

propriété 

ou  nde 

le 

la 

ti, 

(de) 

moi  c’est 

propriété. 

ye, 

être, 


Ce  n’est  pas  à loi,  ce  n’est  pas  le  tien, 
i ta  te , 

ta  propriété  ce  n’est  pas. 


C’était  à moi,  c’était  le  mien, 

n’  ta  le  tùmbe, 

ma  propriété  c’est  elle  était. 


Ce  n’était  pas  à lui,  ce  n’était  pas  le  sien, 
a ta  tante, 

sa  propriété  elle  n’était  pas. 


Aux  autres  temps  on  a recours  au  verbe  soto  « gagner  » ou  à 
une  expression  équivalente  : 

Ce  sera  à moi,  m’be  n'a  soto,  litt.  je  le  gagnerai;  a be  na  he  n’ta 
ti , il  est  venir  (=  il  viendra'  faire  ma  propriété  ; 

Ce  fut  à moi,  a bdnta  ha  ke  n’ta  ti,  litt.  il  a fini  pour  faire  (=  il 
a fait)  ma  propriété. 


4°  Etre. 

iEn  fonction  de  copule.) 


1°  ((  C’est  moi,  c’était  moi  ». 

C’est,  suivi  d’un  pronom  personnel,  se  rend  comme  ci-dessous  au 
moyen  de  la  forme  impersonnelle  le  (négatif  te)  précédée  du 
pronom  : 


C’est  moi,  c’est  toi. 


nde  le 
ite  le 
ale  le 
tide  le- lu  y e 
ite  le- lu  ye 
ate  le-lu  ye 


litt.  moi  c’est 
toi  c’est 
lui  c’est 
nous  c’est  être 
vous  c’est  être 
eux  c'est  être 


Ce  n’est  pas  moi... 
nde  te  { 1)  moi  ce  n’est  pas 
ite  te 
ate  te 

âde  te  ou  âdelu  te 
ite  te  on  itelu  te 
ate  te  ou  atelu  te 


>(1)  On  entend  aussi  nde  nte , ite  nie , ate  nte,  etc. 
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C’était  moi,  loi.. 
n de  le  hïmbe 
ite  le  hïmbe 
ale  le  hïmbe 
à de  le  hïmbe 
ite  le-lu  hïmbe 
ale  le-lu  hïmbe 


Ce  n’ctait  pas  moi. 

nde  tùnle 

île  liïnte 

ale  tùnle 

àde  tùnle 

itelu  tùnle 

ale  In  iùnte. 


•2°  ((  C'est  » suivi  d’un  substantif,  d’un  adverbe,  ou  d un  adjeeti 
verbal  en  -to  ou  en  -nïn  se  traduit  également  par  le  ou  ne  néga- 
tif te)  précédé  de  l’attribut  : 

C’est  un  homme,  moco  le  ; 

C’est  froid,  a sumanïn  ne. 

3°  Aux  temps  autres  que  le  présent  de  l’indicatif,  on  substitue  un 
verbe  comme  ke  a faire  comme,  devenir  »,  et  on  traduit  comme 
au  4°  ci-après.  Par  exemple,  au  lieu  de  « il  sera  bien  »,  on  dira 

« il  fera,  il  deviendra  bien  » : 

Ce  sera  un  homme  bon,  a be  na  ke  moco  numa  h. 

4°  « Etre  » employé  à un  mode  personnel,  et  suivi  d’un  substan- 
tif, d’un  adverbe,  ou  d’un  adjeclil  verbal  en  -to  ou  en  -nïn,  se  rend 
comme  il  suit  : 


a)  Au  présent  de  l'indicatif,  } 

On  exprime  l’attribut,  puis  l’impersonnel  le  « c’est  »^  (négatif  le  , 
et  enfin  le  verbe  être  au  moyen  de  1 aoriste  3'  forme  (n  ti)  . 


je  suis  homme 
moco  le  n’ti 
moco  le  i ti 
moco  le  a ti 
moco  le  à ti 
moco  le  ilu  ti 
moco  le  alu  ti 


je  ne  suis  pas  homme 
moco  te  n’ti 
moco  te  i ti 
moco  te  a ti 
moco  te  d ti 
moco  te  ilu  ti 
moco  te  alu  ti 


A la  troisième  personne  du  singulier  de  la  forme  allirmati\e  et 
négative,  au  lieu  de  moco  le  a ti , moco  te  a ti , on  abrège  souvent  en 
moco  le  c’est  un  homme  = il  est  homme  »,  moco  te  c’est  pas 
un  homme.  On  peut  encore  dire  moco  le  mu , c’est  un  homme. 

Il  y a encore  une  autre  manière  d’exprimer  le  verbe  être  au 
présent  de  l’indicatif.  Après  avoir  placé  tout  d’abord  le  pronom 
sous  la  forme  du  sujet  préposé  aux  verbes,  on  amène  immédiate- 
ment l’attribut  suivi  de  le  : n ’ tacato  le , litt.  je  partant  c’est  = je 


suis  partant. 

b)  A l’imparfait  de  l’indicatif, 

On  rend  régulièrement  le  verbe  être  par  son  imparfait  n ’ lùmbe 
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ou  n’  tere  (négatif  n'  tiïnte).  Quant  à l’attribut,  on  peut  le  placer 
soit  avant,  soit  après.  Si  on  le  place  en  premier  lieu  on  doit  le  faire 
suivre  de  le  à la  forme  affirmative  seulement.  Dans  tous  les  cas, 
la  particule  ti  (ye  en  Bambara)  est  ajoutée  en  dernier  lieu  : 


Imparfait 

j’étais  homme 
moco  le  n’  tùmbe  li 
moco  le  i tùmbe  ti 
moco  le  a tùmbe  ti 
moeo  le  à tùmbe  ti 
moco  le  Un  tùmbe  ti 
moco  le  alu  tùmbe  ti. 


(lrd  forme). 

je  n’étais  pas  homme 
moco  n’  tùnte  ti 
moco  i tùnte  ti 
moco  a tùnte  ti 
moco  à tùnte  ti 
moco  ilu  tùnte  ti 
moco  alu  tùnte  ti. 


A la  troisième  personne  affirmative  du  singulier,  au  lieu  de 
moco  le  a tùmbe  ti,  on  dit  plus  ordinairement  moco  le  tùmbe  par 
abréviation. 


Imparfait  (2e  forme). 

n’  tùmbe  moco  ti  n’  tùnte  moco  ti 

i tùmbe  moco  ti  i tùnte  moco  ti 

etc. 


c)  Aux  autres  temps, 

On  a recours  au  verbe  ke  « faire,  devenir  »,  après  lequel  on 
ajoute  l’attribut  suivi  de  la  particule  ti.  Le  verbe  ke  se  conjuguant 
régulièrement,  il  suffit  d’indiquer  ici  la  première  personne  de 
chaque  temps  : 

PASSÉ 

j’ai  été  un  homme,  je  n’ai  pas  été  un  homme 

je  suis  devenu  un  homme 

n’  keta  moco  ti  m’  ma  ke  moco  ti. 


FUTUR 

je  serai  un  homme  je  ne  serai  pas  un  homme 

m’  be  na  ke  moco  ti  n * te  na  ke  moco  ti. 

CONDITIONNEL 

n’  tùmbe  na  ke  moco  ti  n’  tùnte  na  ke  moco  ti. 

SUBJONCTIF  (1) 

iï  ka  ke  moco  ti  n’  kana  ke  moco  ti. 


(I)  Le  subjonctif  tient  lieu  d’impératif  : « sois  un  homme  » 
devient  « que  tu  sois  un  homme  ». 
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En  ajoutant  un  qualificatif  à l’adjectif  on  dira  par  exemple  : 
i ka  ke  modo  nu  nia  ti,  sois  (ou  que  tu  sois)  un  homme  bon  ; 
i te  na  ke  modo  nu  ma  ti , tu  ne  seras  pas  un  homme  bon. 

5°  « Etre  »,  suivi  d’un  adjectif  qualificatif  autre  que  les  adjectifs 
verbaux  en  -to  ou  en  -n'ui,  se  rend  comme  il  suit  : 

a)  A l’indicatif  aoriste,  imparfait  et  passé,  par  une  copule  par- 
ticulière affirmative  ka,  qui  ne  possède  que  ces  temps  en  jonction 
avec  un  adjectif. 

Au  négatif  l’adjectif  se  conjugue  avec  les  pronoms  simple- 
ment suivis  de  la  négation  mâ  pour  le  présent  ; tandis  que 
pour  l’imparfait  et  le  passé,  on  le  fait  précéder  des  formes  affir- 
matives de  l’imparfait  du  verbe  be  ou  ye  « être  » et  de  la  néga- 
tion mâ  : 

AORISTE 

je  suis  grand  (de  taille)  je  ne  suis  pas  grand 

n’kadâ  m’  nul  dà 

i ka  dà  i mâ  dà 

etc. 

IMPARFAIT  ET  PASSÉ 


j’étais,  j’ai  été  grand 
n’  tiïmbe  ka  dà 
ou 

n’  tere  ka  dà 
etc. 


je  n’étais,  je  n’ai  pas  été  grand 
n ’ tiïmbe  rnà  dà 

W 

ou 

n’  tere  mâ  dà 


b)  Aux  autres  temps,  l’adjectif  se  conjugue  comme  un  simple 
verbe,  prenant  devant  lui  le  pronom  sujet  et  le  ou  les  auxiliaires 
du  tableau  normal  de  la  conjugaison  des  verbes  : 


FUTUR 

je  grandirai  je  ne  grandirai  pas 

m’  be  na  dàna  n * te  na  dàna 

W W V V 

CONDITIONNEL 

n ’ tùmbe  na  dàna  n’  tïinte  na  dàna 

V V N./  v 

SUBJONCTIF  (1) 

n’  ka  dàna  n’  kana  dàna 

WW  WW 


(1)  Le  subjonctif  tient  lieu  d’impératif  : « sois  grand  » devient 
u que  tu  sois  grand  ». 
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5°  Il  est. 

( 'mpcrsonnel  ) 

((  Il  est  » se  rend  par  une  circonlocution  : 

Il  est  nuit,  su  kuta  (la)  nuit  est  arrivée; 

Il  est  jour,  kene  a bota  (la)  lumière  est  sortie  ; 

Il  est  temps  de  partir,  taca  tuma  sita  (de)  partir  (le)  temps  est 
arrivé  ; 

Il  en  sera  aujourd’hui  comme  hier,  min  ketci  kunu  ye  na  ke  bi , 
ce  qui  s’est  fait  hier  se  fera  aujourd’hui  ; 

Il  est  vrai,  tonci  vérité,  ou  tona  le  vérité  c’est; 

Cela  n’est  pas  d’un  homme  bon,  moco  mima  te  o nocô  ke,  (un) 
homme  bon  ne  (chose)-là  semblable  fait. 


ARTICLE  II 
Verbe  Avoir. 

( Le  verbe  avoir  n ’existe  pas  eu  mu’inké  ) 

1°  A l’indicatif  présent  et  à l’imparfait,  au  lieu  de  dire  « j’ai, 
j’avais  un  objet  » on  dit  « un  objet  est  ma  chose  ou  ma  propriété, 
un  objet  est  dans  ma  main,  ou  un  objet  est  avec  moi  »,  etc.,  le 
verbe  être  étant  rendu  par  be  ou  ye. 


j’ai  un  cheval, 

su 

be 

n ’ 

ku 

cheval 

est 

ma 

chose 

ou 

su 

be 

m* 

bulu 

cheval 

est  (dans) 

ma 

main 

ou 

su 

be 

m’ 

fe 

cheval 

est 

moi 

avec 

j’ai  soif, 

mi 

no  co 

be 

n’ 

boire 

besoin 

est 

moi 

j’ai  faim, 

kôgo 

be 

n’ 

n a 

faim 

est 

moi 

dans 

Nota  I.  — « Avoir  » suivi  d’un  nom  d’action  est  remplacé  par  le 
verbe  simple  correspondant  à la  locution  française  « avoir  peur  » 
par  « craindre  » silâ. 

Nota  II.  — L’impersonnel  « il  y a » se  rend  d’une  façon  ana- 
logue, par  une  circonlocution  ou  par  un  verbe  simple  : 

S’il  y a du  soleil,  ni  lili  bota  si  soleil  est  sorti  ; 

11  n’y  a personne  à la  maison,  moco  te  su  kono , homme  n’est 
pas  maison  dans  ; 
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Il  n’y  a qu’aflliction  en  ce  bas  monde,  torn  dnrn  besoin  niii  duna 
to,  malheur  seulement  est  gagné  ce  monde  dans. 


ARTICLE  IV 

Verbes  actifs,  neutres  et  passifs. 

Tous  les  verbes  se  conjuguent  de  la  même  manière,  sauf  au 
passe  affirmatif  où  les  verbes  neutres  et  les  verbes  passifs  ajoutent 
le  suffixe  - ta  ou  -ra. 

Le  modèle  suivant  sert  pour  la  conjugaison  de  tous  les  verbes,  à 
la  seule  exception  du  verbe  « être  ». 


AORISTE 


je  prends 

(sans  préciser  le  temps) 

m’  be  mita 

i be  mita 

a be  mita 

ci  be  mita 

il u be  mita 

alu  be  mita 

PRÉSENT 

je  prends 
(actuellement 
m’  be  mitai  a 
i be  mita  la 
a be  mit  al  a 
à be  mit  al  a 
il  u be  mit  al  a 
alu  be  mit  al  a 


je  ne  prends  pas 
(sans  préciser  le  temps) 
n’  te  mita 
i te  mita 
a te  mita 
à te  mita 
ilu  te  mita 
alu  te  mita 

ABSOLU 

je  ne  prends  pas 
(actuellement) 
n’  te  mitala 
i te  mitala 
a te  mitala 
à te  mitala 
ilu  te  mitala 
alu  te  mitala 


IMPARFAIT 


je  prenais 

(sans  préciser  le  temps) 
ny  tiimbe  mita 
i tiimbe  mita 
a tiimbe  mita 
à tiimbe  mita 
ilu  tiimbe  mita 
alu  tiimbe  mita 


je  ne  prenais  pas 
(sans  préciser  le  temps) 
ny  Ui nt e mita 
i t lin  te  mita 
a tùnte  mita 
ci  tùnte  mita 
ilu  tùnte  mita 
alu  tùnte  mita 
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IMPARFAIT  ABSOLU 


je  prenais 

je  ne  prenais  pas 

en  ce  moment-là) 
n ’ t limbe  mi  ta  la 

en  ce  moment-là) 

n’  liïnte  mitala 

i iiïmbe  mit  al  a 

i hl n te  mitala 

a t ùmbe  mita  la 

a tùnte  mitala 

à t limbe  mitala 

à tilnie  mitala 

Un  t ùmbe  mitala 

ilu  tùnte  mitala 

alu  t ùmbe  mitala 

alu  tùnte  mitala 

mita  prendre 

INFINITIF* 

te  mita  ne  pas  prendre 

mita  prends 

IMPÉRATIF 

kana  mita  ne  prends  pas 

ilu  mita  prenez 

PASSÉ 

(La  forme  affirmatiye  pour  les  verbes  aelifs  seulement.) 

j’ai  pris 

je  n'ai  pas  pris 

n*  ti  mita 

m'  mà  mita 

i ti  mita 

i mà  mita 

a ti  mita 

a mà  mita 

à ti  mita 

à mà  mita 

ilu  ti  mita 

ilu  mà  mita 

alu  ti  mita 

alu  mà  mita 

PASSÉ 

(Forme  afûrmative  pour  les  ve-bes  neulrtset  passifs.) 

je  suis  pris 
m’  mit  at  a 
i mit  at  a 
a mitât  a 
à mit  ata 
ilu  mitât  a 
alu  mi  ta  ta 

je  prendrai 

FUTUR 

je  ne  prendrai  pas 

m’  be  na  mita 

n*  te  na  mita 

i be  na  mi  la 

i te  na  mita 

a be  na  mita 

a te  na  mita 

à be  na  mita 

à te  na  mita 

ilu  be  na  mita 

ilu  te  na  mita 

alu  be  na  mita 

alu  te  na  mita 
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SUBJONCTIF  (1) 


que  je  prenne, 
il  faut  que  je  prenne, 
je  dois  prendre 
n’ ka  mita 
i ka  mita 
a ka  mita 
à ka  mita 
ilu  ka  mita 
alu  ka  mita 


que  je  ne  prenne  pas. 
il  ne  faut  pas  que  je  prenne, 
je  ne  dois  pas  prendre 
n’  kana  mita 
i kana  mita 
a kana  mita 
à kana  mita 
ilu  kana  mita 
alu  kana  mita 


Remarque  I.  — Le  pronom  personnel  sujet  du  verbe  peut 
s’omettre  lorsque  le  sujet  est  par  ailleurs  exprimé  : 

Les  hommes  partiront,  mocolu  be  na  taca , ou  mocolu  a be  na 
taca. 

Remarque  II.  — Le  verbe,  comme  on  peut  s’en  rendre  facilement 
compte,  se  conjugue  presque  partout  avec  l’auxiliaire  être. 

Le  futur  et  le  conditionnel  sont  des  temps  périphrastiques  : 
in’  be  na  mita,  je  suis  venir  prendre  — je  viendrai  prendre  ; 
n9  tümbena  mita , j’étais  venir  prendre  = je  venais  prendre  (si). 
Les  seules  désinences  spéciales  ajoutées  au  radical  sont  -la  au 
présent  et  à l'imparfait,  et  - ta  ou  -ra)  au  passé  affirmatif  des 
verbes  neutres  et  passifs. 

Verbes  passifs.  — Sauf  au  passé  affirmatif  où  il  y a une  forme 
spéciale,  le  verbe  passif  ne  se  distingue  en  rien  des  autres  verbes. 
La  plupart  du  temps  on  le  reconnaît  néanmoins  à l’insertion  du 
mot  kli il  « tête,  personne  » après  le  nom  d’agent,  lorsque  celui  ci 
est  un  être  animé,  ou  encore  par  l’emploi  de  la  préposition  la 
« avec,  par  le  moyen  de  » après  le  complément  instrumental, 
lorsqu’aucun  agent  animé  n’est  désigné  : 

Le  bœuf  sera  tué  par  Samba,  mi  si  be  na  faca  Samba  kün  ; 
L’arbre  sera  coupé  avec  une  hache,  iri  be  na  tege  yede  la. 

Au  passé  et  au  futur,  on  évite  souvent  l’emploi  du  verbe  passif 
en  lui  substituant  son  adjectif  verbal  en  - nlit  ou  en  -to  : 

L’arbre  est  coupé  iri  tegeta,  ou  mieux  iri  tegenïn  ne  (Y)  arbre 
chose  coupée  c’est; 

L’arbre  sera  coupé,  iri  tegeto  le  (l’j  arbre  chose  à couper  c’est. 
D’une  façon  générale  on  peut  dire  que  la  forme  passive  est  peu 


(1)  Il  existe  un  conditionnel,  mais  très  peu  usité  : 
n’  tümbena  mita  pour  l’affirmation,  n ’ tante  na  mita  pour  la 
négation. 
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dans  le  génie  de  la  langue,  qu’on  la  remplace  soit  par  une  circon- 
locution, soit  par  un  renversement  de  la  phrase  permettant  l’em- 
ploi de  la  forme  active. 

Verbes  réfléchis.  — Le  verbe  réfléchi  se  conjugue,  comme  en 
français,  avec  deux  pronoms  personnels,  l’un  sujet,  l’autre  complé- 
ment : a be  a fâ  gosi  il  frappe  lui-mème  = il  se  frappe. 

Il  y a des  verhes  qui  sont  réfléchis  en  français  sans  que  leur 
équivalent  le  soit  en  malinkô  : Ils  sont  allés  se  promener,  alu 
tacatci  yala , litt.  ils  sont  allés  promener,  ou  yala  yoro  ù l’endroit 
où  l’on  promène.  Je  me  suis  souvenu  de  cela,  o digita  ri  kono , 
litt.  cela  est  descendu  dans  mon  ventre. 

Verbes  réciproques.  — Avec  les  verbes  réciproques,  le  pronom 
indéfini  l’un,  l’autre,  les  uns,  les  autres,  se  rend  par  son  équivalent 
noeô , son  semblable,  prochain,  autrui,  si  le  verbe  est  actif,  ou 
noeô  na  dans  ou  par  son  semblable,  noeô  ma  à son  semblable,  si 
le  verbe  n’est  pas  un  verbe  actif  : 

Ils  s’entr’aident  les  uns  les  autres,  alu  be  alu  noeô  dema , litt. 

7 7 

ils  aident  leurs  semblables. 

Ils  ont  peur  l’un  de  l’autre,  alu  silàlo  noeô  na , ils  sont  effrayés 
par  leur  semblable. 

Ils  se  font  tort  l’un  à l’autre,  alu  baealo  noeô  ma,  litt.  ils  font 
tort  à leur  semblable. 

Verbes  interbogatifs.  — L’interrogation  se  rend  le  plus  sim- 
plement parle  ton  interrogatif  : Tu  ne  viens  pas?  i te  na?  litt. 
toi  pas  venir  ? 

On  peut  aussi  employer  la  locution  est-ce  que?  ba  ? qui  se  place 
après  le  verbe  : Est-ce  que  tu  ne  viens  pas  ? i te  na  ba  ? 

Kori , qui  signifie  aussi  est-ce  que  ? ne  s’emploie  que  rarement 
et  dans  certains  cas  particuliers  : Est  ce  que  tu  te  portes  bien? 
kori  i ka  kënde? 

On  dit  encore  : Où  es-tu  ? i be  mi  ? toi  être  où.  Oue  dis- tu  ? i be 

x. 

mù  fola  ? toi  être  quoi  dire  ? ou  i ko  di  ? toi  dire  comment  ? 

Verbes  dérivés. 

La  dérivation  joue  un  grand  role  dans  le  verbe  malinké,  et  donne 
à la  langue  une  certaine  richesse  d’expression.  Cependant,  quoique 
les  règles  de  la  formation  des  verbes  soient  très  positives  et  que 
leur  connaissance  soit  très  utile,  tant  pour  comprendre  la  langue 
que  pour  la  parler,  il  ne  faut  pas  en  exagérer  l’application,  en  les 
étendant  à des  mots  que  l’usage  n’a  pas  suffisamment  consacrés. 

Les  verbes  dérivés  se  forment  les  uns  par  préfixation,  les 
autres  par  suffixation. 
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1°  Venues  a préfixe.  — Ils  s’obtiennent  d’un  verbe  primitif  par 
l’addition  de  l’un  des  préfixes  la-,  ma -,  nu-,  ta  (ou  ro-) 

la -,  préfixe  causalif.  Ce  préfixe  ajouté  à un  verbe  neutre  en  fait 
un  verbe  actif,  à un  verbe  actif  en  forme  un  verbe  causatif  : 


NEUTRE  ACTIF  ACTIF  CAUSATIF 

bo  sortir,  labo  faire  sortir  ; far  a tuer,  la  fada  faire  tuer  ; 

laça  aller,  lataca  faire  aller;  tege  couper,  latege  faire  couper, 

bâ  s’épuiser,  labâ  épuiser;  uli  se  lever,  lauli  faire  se  lever. 

ma-  préfixe  tantôt  simplement  causatif,  tantôt  intensif  ou  fré- 
quentatif. 

D’un  verbe  neutre  )na-  fait  un  verbe  actif  : 


digi  se  baisser,  madigi  abaisser  ; 

koro  être  auprès,  makoro , mettre  auprès  ; 

tara  aller  à un  endroit,  mataca  atteindre,  arriver  à. 

D’un  verbe  neutre  ma - fait  un  verbe  intensif  ou  fréquentatif  : 
digi  presser,  peser  sur,  madigi  palper  ; 

tege  couper,  mategc  couper  en  morceaux,  diviser,  découper. 
na  semble  avoir  la  même  valeur  que  la-  et  ma-, 
to-  préfixe  augmentatif,  ajouté  à un  verbe  actif,'  indique  une 
action  complète,  sans  limite  : 
bo  enlever,  tobo  enlever  tout,  curer,  nettoyer; 
digi  presser,  todigi  masser. 

2°  Verbes  a suffixe.  — Ils  sont  formés  d’adjectifs,  plus  rarement 
de  verbes,  par  l’adjonction  des  suffixes  -ya  et  na-  : 

-ya.  Le  suffixe  -ya  ajouté  à un  adjectif  en  fait  un  verbe  : 
foro  libre,  foroya  rendre  libre,  affranchir; 
ge  blanc,  geya  devenir  blanc. 


CHAPITRE  V 

DE  LA  PHRASE 

La  phrase  malinkée  est  ainsi  composée  ; 

Le  sujet  précédé  de  son  attribut,  s’il  en  a,  et  suivi  de  l’adjectif 
quel  qu'il  soit  ; 

Le  complément  direct  du  verbe  suivi  également  de  l’adjectif  ; 
Enfin  le  verbe  suivi  des  compléments  indirects. 
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La  phrase  suivante  va  nous  permettre  de  mieux  expliquer  celle 
construction.  Elle  est  un  peu  longue,  et  par  suite  pas  très  conforme 
au  génie  de  la  langue  qui  la  veut  courte,  mais  elle  est  correcte  : 

Les  notables  du  village  ont  tué  deux  vaches  grasses  hier  dans  la 
soirée,  dugu  to  moco  balu  ti  misi  musu  tolonï  fula  faca  kunu 
ura  da  la,  litt.  village  dans  homme  notables  ont  bœuf  femelle 
gras  deux  tué  hier  soir  commencement  dans. 

Du  g u to,  la  préposition  devenant  postposition.  Dugu  to  moco  balu, 
dug u to  précédant  moco  balu  conformément  à la  règle  qui  veut 
que  le  génitif  soit  exprimé  avant  le  nom  qui  le  régit. 

Kunu  ura  da  la,  hier  dans  la  soirée.  Les  compléments  indirects 
précèdent  généralement  les  circonstanciels,  et  les  circonstanciels  de 
lieu  précèdent  les  circonstanciels  de  temps  : Il  l’adonné  à son  père 
avant-hier  ; 

a V a di  a fa  ma  kunu  ko 

il  a le  donné  son  père  à hier  après 

Cependant  on  peut  aussi  commencer  par  le  plus  court  : Il  l’a 
donné  hier  à son  père, 

a V a di  kunu  a fa  ma 

il  a le  donné  hier  son  père  à 

Quand  il  y a plusieurs  sujets,  l’un  d’eux  seulement  précède  le 
verbe,  les  autres  sont  rejetés  après  : Mon  père,  ma  mère  et  mon 
jeune  frère  sont  arrivés, 

m fa  nata  ani  my  ba  ani  n’  doco  ke 

mon  père  est  venu  et  ma  mère  et  mon  jeune  homme 

Il  en  est  de  même  de  plusieurs  compléments  directs,  l’un  pré- 
cède le  verbe,  les  autres  le  suivent  : Dieu  a créé  les  hommes,  les 


animaux,  les  plantes  et  toutes  choses, 

Alla  ti 

mocolu  da  ani 

subulu 

ani 

irilu 

Dieu  a 

hommes  créé  et 

animaux 

et 

arbres 

ani  fe 

be 

et  chose 

tout. 

Lorsque  un 

infinitif  est  complément 

et  qu’il  ne 

suit  pas 

immé* 

diatement  son  antécédent,  on  le  fait  précéder  de  la  préposition  ka 
« pour  » ; si  l’infinitif  suit  immédiatement  on  omet  la  préposition  : 
Va  là-bas  pour  tenir  le  cheval,  taca  de  ka  su  mita. 

Va  tenir  le  cheval,  taca  su  mita. 
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CHAPITRE  VI 

I.  - SALUTATIONS 

Les  Mandés,  comme,  du  reste,  la  plupart  des  Noirs,  sont  remar- 
quables par  l’importance  qu’ils  attachent  aux  formules  de  politesse 
établies  parmi  eux. 

Les  populations  mahométanes  ont  invariablement  pour  saluta- 
tion, à toutes  les  heures  du  jour,  cette  seule  formule  arabe  : 
salam  malekum , le  salut  soit  à vous  ; R.  malekum  salam , et  à 
vous  le  salut. 

Les  fétichistes  en  ont  d’autres.  Le  malin,  jusque  vers  10  heures, 
ils  disent  : i kena  ou  i ni  socu  ma?  loi  et  le  matin  ? On  répond  : 
mba , ou,  mba  i kena  ? ou,  mba  i ni  socu  ma?  De  10  heures  jus- 
qu’à 3 heures,  i ni  tili?  toi  et  la  journée?  R.  mba , ou  mba , i ni 
tili  ? Le  soir,  i ni  ura  ? toi  et  le  soir  ? R.  mba , ou,  mba,  i ni  i ira  ? 
Bonne  nuit,  i ni  su  ? toi  et  la  nuit  ? 

Le  plus  souvent  ces  différentes  salutations  sont  suivies  d’une 
longue  file  d’interrogations  qui  les  complètent.  Kori  cera  be  ? 
est-ce  qu’il  y a la  paix  ? R.  cera,  ou,  cera  be,  ou  cera  clorô,  la  paix, 
la  paix  est,  la  paix  seulement.  Kori  cera  tilïnta ? est  ce  que  la 
journée  s’est  passée  dans  la  paix?  etc. 

Ap  rès  s’ètre  rassuré  sur  l’état  moral  de  son  interlocuteur,  le 
Malinké  s’intéresse  au  physique.  Il  ne  dira  plus  kori  cera  be  ? mais 
bien  : kor’  i ka  kènde  ? est-ce  que  tu  te  portes  bien  ? la  réponse  est 
n’  ka  kènde,  je  suis  bien  portant. 

Souvent  on  ne  s’arrête  pas  là.  On  demande  successivement  des 
nouvelles  do  la  femme,  des  enfants,  du  père,  de  la  mère,  de  toute 
la  famille,  et  môme  quelquefois  des  animaux.  Cet  excès  de  poli- 
tesse finit  par  devenir  fastidieux  pour  un  Européen. 


IL  — POÉSIE.  — FABLES 

Non  seulement  les  Mandés  ne  sont  pas  taciturnes  ou  laconiques, 
comme  on  pourrait  le  croire  de  ce  que,  en  général,  ils  n’ont  de 
signes  d’expressions  que  ceux  qui  sont  absolument  nécessaires  à la 
manifestation  de  leurs  idées;  ils  sont,  au  contraire,  en  général  du 
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La  phrase  suivante  va  nous  permettre  de  mieux  expliquer  celle 
construction.  Elle  est  un  peu  longue,  et  par  suite  pas  très  conforme 
au  génie  de  la  langue  qui  la  veut  courte,  mais  elle  est  correcte  : 
Les  notables  du  village  ont  tué  deux  vaches  grasses  hier  dans  la 
soirce,  dugu  to  moco  bain  ti  misi  musu  iolonï  fula  faca  kanu 
ura  (la  la,  litt.  village  dans  homme  notables  ont  bœuf  femelle 
gras  deux  tué  hier  soir  commencement  dans. 

Dugu  to,  la  préposition  devenant  postposition.  Dugu  to  moco  bain, 
dugu  to  précédant  moco  balu  conformément  à la  règle  qui  veut 
que  le  génitif  soit  exprimé  avant  le  nom  qui  le  régit. 

Kunu  ura  da  la,  hier  dans  la  soirce.  Les  compléments  indirects 
précèdent  généralement  les  circonstanciels,  et  les  circonstanciels  de 
lieu  précèdent  les  circonstanciels  de  temps  : Il  l’a  donné  à son  père 
avant-hier  ; 

a V a di  a fa  ma  kunu  ko 

il  a le  donné  son  père  à hier  après 

Cependant  on  peut  aussi  commencer  par  le  plus  court  : Il  l’a 
donné  hier  à son  père, 

a V a di  kunu  a fa  ma 

il  a le  donné  hier  son  père  à 


Quand  il  y a plusieurs  sujets,  l’un  d’eux  seulement  précède  le 
verbe,  les  autres  sont  rejetés  après  : Mon  père,  ma  mère  et  mon 
jeune  frère  sont  arrivés, 


m 

fa 

nata  ani  m ’ ba 

ani  n’ 

do  eu 

ke 

mon 

père 

est  venu  et  ma  mère 

et  mon 

jeune 

homme 

II 

en  est  de  même  de  plusieurs  compléments  directs, 

l’un  pré- 

cède 

le  verbe,  les  autres  le  suivent  : Dieu  a créé 

les  hommes,  les 

animaux,  les  plantes  et  toutes  choses, 

Alla 

ti 

moco  lu  da  ani 

subulu 

ani 

irilu 

Dieu 

a 

hommes  créé  et 

animaux 

et 

arbres 

a ni 

fë 

be 

et 

chose 

tout. 

Lorsque  un  infinitif  est  complément  et  qu’il  ne  suit  pas  immé- 
diatement son  antécédent,  on  le  fait  précéder  de  la  préposition  ka 
« pour  » ; si  l’infinitif  suit  immédiatement  on  omet  la  préposition  : 
Va  là-bas  pour  tenir  le  cheval,  taca  de  ka  su  mita. 

Va  tenir  le  cheval,  taca  su  mita. 
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CHAPITRE  VI 

I.  — SALUTATIONS 


Les  Mandés,  comme,  du  reste,  la  plupart  des  Noirs,  sont  remar- 
quables par  l’importance  qu’ils  attachent  aux  formules  de  politesse 
établies  parmi  eux. 

Les  populations  mahométanes  ont  invariablement  pour  saluta- 
tion, à toutes  les  heures  du  jour,  cette  seule  formule  arabe  : 
salam  malekum , le  salut  soit  à vous  ; R.  malekum  salam , et  à 
vous  le  salut. 

Les  fétichistes  en  ont  d’autres.  Le  matin,  jusque  vers  10  heures, 
ils  disent  : i kena  ou  i ni  socu  ma?  toi  et  le  matin  ? On  répond  : 
mba,  ou,  mba  i kena  ? ou,  mba  ? ni  socu  ma?  De  10  heures  jus- 
qu’à 3 heures,  i ni  tili?  loi  et  la  journée?  R.  mba,  ou  mba,  i ni 
tiii  ? Le  soir,  i ni  ura  ? toi  et  le  soir  ? R.  mba , ou,  mba,  i ni  ura  ? 
Ronne  nuit,  i ni  su  ? loi  et  la  nuit? 

Le  plus  souvent  ces  différentes  salutations  sont  suivies  d’une 
longue  file  d’interrogations  qui  les  complètent.  Kori  cera  be  ? 
est-ce  qu’il  y a la  paix  ? R.  cera,  ou,  cera  be,  ou  cera  clorô,  la  paix, 
la  paix  est,  la  paix  seulement.  Kori  cera  tilïnta ? est  ce  que  la 
journée  s’est  passée  dans  la  paix?  etc. 

A p rès  s’ètre  rassuré  sur  l’état  moral  de  son  interlocuteur,  le 
Malinkô  s’intéresse  au  physique.  Il  ne  dira  plus  kori  cera  be  ? mais 
bien  : kor ’ i ka  kènde  ? est-ce  que  tu  te  portes  bien?  la  réponse  est 
n’  ka  kènde,  je  suis  bien  portant. 

Souvent  on  ne  s’arrête  pas  là.  On  demande  successivement  des 
nouvelles  do  la  femme,  des  enfants,  du  père,  de  la  mère,  de  toute 
la  famille,  et  môme  quelquefois  des  animaux.  Cet  excès  de  poli- 
tesse finit  par  devenir  fastidieux  pour  un  Européen. 


II.  — POÉSIE.  — FABLES 


Non  seulement  les  Mandés  ne  sont  pas  taciturnes  ou  laconiques, 
comme  on  pourrait  le  croire  de  ce  que,  en  général,  ils  n’ont  de 
signes  d’expressions  que  ceux  qui  sont  absolument  nécessaires  à la 
manifestation  de  leurs  idées;  ils  sont,  au  contraire,  en  général  du 
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moins,  très  causeurs.  Tandis  que,  pendant  des  journées  et  dos 
nuits  entières  de  clair  de  lune,  la  jeunesse  chante  et  danse,  en 
s’accompagnant  de  battements  de  mains,  de  tamtams  et  de  divers 
instruments  de  musique,  les  hommes  et  les  femmes  parlent  sans 
relâche  et  avec  une  inconcevable  volubilité.  Ils  ont  toujours 
quelque  histoire  à raconter,  et  ils  n’en  omettent  pas  la  moindre 
particularité.  Ils  font  ou  récitent  des  fables  qu’ils  varient  par  la 
manière  de  les  réciter,  par  les  gestes  et  les  grimaces  qu’ils  y 
joignent. 

Ils  ont  un  grand  nombre  de  fables,  parfois  ingénieuses  ; mais  la 
plupart  de  leurs  chants  ne  sont  que  des  phrases  ordinaires,  chan- 
tonnées sur  un  air  quelconque,  dont  la  variété  peut  être  comparée 
à la  fameuse  chanson  : Tu  t'en  vas  et  tu  nous  quittes , tu  nous 
quittes  et  tu  t ’en  ras... 

Pour  donner  une  idée  de  la  phraséologie  malinkée  nous  transcri- 
vons ici  une  fable  recueillie  de  la  bouche  des  indigènes.  Le  texte 
français  qui  suit  en  est  une  traduction  libre,  mais  le  texte  malinké 
est  accompagné  d’une  traduction  interlinéaire  qui  en  est  le  mot 
à mot. 


Bâmba,  tenin  ni  sôsâ. 

C.-üm'tD,  petit  garçon  et  1 èvre. 

Bâmba  tanin.  Ba  [ara.  Bâmba  yeleta 

(Le)  caïman  couché.  (Le)  fleuve  est  plein.  (Le)  caïman  est  monté 
ba  da  la.  A tacata , ha  taca,  ha  tara,  ha  tara  fo 

lleuve  rive  sur  II  est  allô,  pour  aller,  pour  aller,  pour  aller  jusqu’à 

ula  dû.  Di  sagita  ba  hono,  ha  bâmba  tu 

endroit  loin.  (L’1  eau  est  retournée  lleuve  dans  pour  caïman  laisser 
gere  to.  Tenin  nata , k’  a soto  ye.  A 

terre  ferme  sur.  (Le)  petit  garçon  est  arrivé,  pour  le  trouver  là.  Il 
ko  bâmba  yé  : « l be  tniiti  na  yâ?  ÿ’  a / e ka  tara 

dit  caïman  au  : « Tu  être  quoi  venir  ici?  Je  cela  veux  pour  aller 

i fe  ba  kono,  bari  ».  Bâmba  ho  a ye  : a A”  i tacata 

toi  avec  fleuve  dans,  mais».  (Le)  caïman  dit  lui  à : « Si  toi  es  allé 

m’  fe  in’  be  na  fe  be  to  heme  dila».—  Tenin 
moi  avec  je  serai  chose  tout  dans  cent  donné  ».  — Petit  garçon 
ho  : « do  ! » A ti  fu  fara  ha  siti,  ha  taca  T a ti 

dit  : « oui  !»  lia  écorce  d’arbre  coupée  pour  lier,  pour  porter 
fo  ba  la.  Tenin  ho  a ye  : N’  h’  i bila 

jusqu’à  lleuve  dans.  Petit  garçon  dit  lui  à : Je  que  toi  laisse 
sasâ  ? » — « ‘d‘û,  taca  m ’ fe  fo  di  h’  i nuta 

maintenant  ? » — « non,  va  moi  avec  jusqu’à  eau  que  toi  prenne 
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kimri  la  ».  — Tenin  ko  : « ào.  » A tacata  a fe  fo 
genou  dans  ».  — Petit  garçon  dit  : « oui.  » Il  est  allé  lui  avec  jusqu'à 
di  a mita  kimri  la.  A ko  a ye  : « N’  k’  i bila 

eau  lui  prend  genou  dans.  Il  dit  lui  à : « Je  que  loi  laisse 

sasâ  ? » — « lâ  ‘à,  tara  m’  fe  fo  di  k’  i mita 
maintenant?  » — « non,  va  moi  avec  jusque  eau  que  toi  prenne 
i kà  na  ».  Tenin  ko  : « ôo  ».  A tacata  a fe 
ton  cou  dans  ».  Petit  garçon  dit  : « oui  ».  Il  est  allé  lui  avec 
fo  di  a mita  a kà  na.  A ko  : « N’  k’  i bila 

usqu’à  eau  lui  prit  son  cou  dans.  Il  dit  : « Je  que  toi  laisse 

sasâ?))  — « ôo , m’  bila  ».  A V a bila.  Tenin 

maintenant?  » — « oui,  moi  laisse  ».  Il  a lui  laissé.  Petit  garçon 
ko  : a m’  be  taca  ».  A ko  a ye-.u'âùâ,  kakala , tili  ta  ni  lu  lu 

dit  : a Je  être  partir  ».  Il  dit  lui  à : « non,  polisson,  jour  dix  et  cinq 

7/1  ’ fele  kôgo  to , m’  m à du  muni  ke,  m’  ma  di 
me  voici  brousse  dans,  je  pas  action  de  manger  fait,  je  pas  eau 
mi,  i ko  : m’  be  taca.  ‘A  lâ,  i te  taca , fo  n’  k’  i 

boire,  toi  dis  : je  être  partir.  Non,  tu  pas  partir,  jusqu'à  je  que  toi 

dumu.  » Tenin  ko:  «N'  V a fo  i ye,  à tu  à 
manger.  » Petit  garçon  dit  : « Je  ai  le  dit  toi  à,  nous  laisser  nous 
ka  sede  soto  ».  Bâmba  ko  ; « ôo  ».  F ali  nata,  fali 

que  témoin  avoir  ».  Caïman  dit  : a oui».  Baudet  est  venu,  baudet 
koro  ba.  Tenin  ko  : « Ey  fali , ku  numa , mùn  be 

vieux  beaucoup.  Enfant  dit  : « Eh  baudet,  chose  bonne,  quoi  être 

a sara?  » Bone  le  be  a sara.  Tenin  ko:  « Al 

son  paiement?  » Mal  c’est  être  son  paiement.  Enfant  dit  : « Ah! 

mùnlato  i V 0 fo?  » — « Miïnlato  n’  V 0 fo?  N’ tùmbe 

pourquoi  toi  a cela  dit?  » — « Pourquoi  je  ai  cela  dit?  Je  étais 

n’  tigi  fe  tuma  min,  a tùmbe  taca  damani  be  to, 

mon  maître  avec  temps  lequel,  il  était  aller  province  tout  dans, 

ka  dont  la  n’  ko  to;  ne  taca  ula  be  to, 

pour  charge  mettre  mon  dos  sur  ; je  être  aller  endroit  tout  dans 
ka  dô  d’  a ma,  ka  sanu  d’  a ma,  ka  wori 

pour  esclave  donner  lui  à,  pour  or  donner  lui  à,  pour  argent 
d ’ a ma;  sasâ  n*  kotota , a ti  m’  bila;  m’  be 

donner  lui  à ; maintenant  je  suis  vieux,  il  a moi  laisser;  je  être 

b alu  nini  n’  yere  ye  ».  Bâmba  dùn  ko  tenin 

nourriture  chercher  moi-même  à ».  Caïman  donc  dit  petit  garçon 
ye  : « A be  di  ? N’  k'  i dumu  sasâ?  » 
à : « Il  être  comment?  Moi  que  toi  manger  maintenant?  » 
Tenin  ko  a ye:  « lâ  4â,  i tu  sede  ka  dafa  fula 

Petit  garçon  dit  lui  à : « non,  toi  laisse  témoin  que  remplir  deux 

la.  » Bâmba  ko  : « ôo  ».  Su  nata.  Tenin  ko  : 
dans.  » Caïman  dit  : « oui  ».  Cheval  est  venu.  Petit  garçon  dit  : 
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a Ku  numa  miln  b ’ a sara?  » Su  À*o  a ye:  «Bone  le 

« Chose  bonne  quoi  être  lui  payer?  » Cheval  dit  lui  à : « Mal  c’est 

b*  a sara  ».  Tenin  ko  a ye  : « Su,  münlato  i V 

être  lui  payer  ».  Petit  garçon  dit  lui  à : « Cheval,  pourquoi  toi  a 

0 fo?  » Su  ko  a ye  : « Münlato  n’  V o fo?  Fama 

cela  dit?  » Cheval  dit  lui  à : « Pourquoi  je  ai  cela  dire?  Roi 

à fama  mlnlu  ye  china  to,  sani  alu  ka  dô 
chaque  roi  lesquels  être  monde  dans,  avant  que  eux  que  esclave 
soto,  ka  sanu  soto,  ka  icori  soto,  alu  be  yele 

posséder,  que  or  posséder,  que  argent  posséder,  ils  sont  monter 

n*  kâr  ka  taca  kele  to,  ka  dugu  te.  iV’  kotota 

mon  dos,  pour  aller  guerre  dans,  pour  village  détruire.  Je  suis  vieux 

tuma  min,  a ti  m’  bila  ».  Tenin  ko  su  ye  : « 1 ti 
temps  lequel,  il  a moi  laissé  ».  Petit  garçon  dit  cheval  à : « Tu  as 
tona  fo.  » Bâmba  ko  tenin  ye  : « N’  k’  i dumu 
vérité  dit.  » Caïman  dit  petit  garçon  à : « Je  que  toi  manger 
sasd  ? » Tenin  ko  : « lâ  iâ,  a tu  sede  ka 

maintenant  ? » Petit  garçon  dit  : « non,  cela  laisse  témoin  que 
dafa  saba  la  ».  Bâmba  ko  : « ôo  ».  Sôsd  nata. 

remplir  trois  dans  ».  Caïman  dit  : « oui  ».  Lièvre  est  venu. 

Tenin  ko  : « Ey  ! sôsd)).  Sôsd  ko  lenîïi  ye  : « Mün  ? 
Petit  garçon  dit  : « Eh  ! lièvre  ».  Lièvre  dit  petit  garçon  à : « Quoi? 
N’  nata , m' md  mi,  m’  be  nini  ka  sa  minoco  fe, 

Je  suis  venu,  je  pas  boire,  je  suis  chercher  pour  mourir  soif  avec, 

1 be  n ’ kili,  ko:  sôsd!  sôsd!  M’  bula , kakala!)) 

toi  es  moi  appeler,  dire  : lièvre  ! lièvre  ! Moi  laisse,  polisson.  » 

Tenin  ko:  « A!  sôsd,  caketu  ».  Sôsd  mint  a ; a 

Petit  garçon  dit  : « Ah  ! lièvre,  pardon  ».  Lièvre  a bu  ; son 

mini  ko,  a be  tenin  ninlnka  : « I be  n’ 

action  de  boire  après,  il  est  petit  garçon  questionner  : « Toi  est  moi 
kili  müna?  » — a AJ  sôsd,  n’  tacata  bâmba  soto 

appeler  pourquoi?  » — « Eh  ! lièvre,  je  suis  allé  caïman  trouver 

kôyo  to.  N’  ko  a ye  : ne  na  taca  i ti  ba 

brousse  dans.  Je  dire  lui  à : je  être  venir  aller  toi  porter  fleuve 

kono)).  Sôsd  ko  a ye:  « Kalô  ! i ye  se  ka  nln 
dans  ».  Lièvre  dit  lui  a : « Mensonge  ! toi  être  pouvoir  pour  ce 
bâmba  ta?  » Tenin  ko  a ye  : « do,  n’  V a ta  ». 

caïman  prendre  ? » Petit  garçon  dire  lui  à : « oui,  je  ai  lui  pris  ». 
Sôsd  ko  : « Tond  te  ».  Tenin  ko  : « Tona  le  ».  Sôsd 
Lièvre  dire  : « Vrai  pas  ».  Petit  garçon  dire  : « Vrai  c’est  ».  Lièvre 

ko  : « A fula  Le,  ka  bo  y à ».  Bâmba  ni  tenin 

dire  : a Les  deux  tous,  que  sortir  ici  ».  Caïman  et  petit  garçon 
bota.  Sôsd  ko  : « N’  i ye  se  k’  a ta  a 

sont  sortis.  Lièvre  dire  : « Si  toi  être  pouvoir  pour  le  prendre  lui 


siti  tug  il  n , i k’  a ta;  â ka  tara  fo  i 

attache  de  nouveau,  toi  que  lui  prend  ; nous  que  allions  jusqu’à  toi 

V a ta  via  min  to  ».  Tenlïï  ti  bâmba  siti 
as  lui  pris  endroit  lequel  dans  ».  Petit  garçon  a caïman  attaché 
k’  a 1’  a krin.  Alu  tacata  fo  Unlù  V 

pour  lui  placer  sa  tète  (sur).  Ils  sont  partis  jusqu’à  petit  garçon  a 
a ta  u la  ml  il  to.  Sôsà  ko  terilil  ye  : « Tu  ! i te 

lui  prit  endroit  lequel  dans.  Lièvre  dit  petit  garçon  à : « Fi  ! loi  pas 
move  bo  abada  ! I fa  te  bâmba  dumu  ba  ? n 

vengeance  sortir  jamais  ! Ton  père  pas  caïman  manger  est-ce  que?» 

Tenln  ko  : « .4  y’  a dumu  ».  — « / ba  dvn  ? » — 
Petit  garçon  dire  : « Il  être  lui  manger  ».  — « Ta  mère  donc?  » — 
« A y ' a dumu  ».  — « A kün  te , tac’  a ti  k ’ a 

« Elle  être  lui  manger  » — « Sa  tète  casse,  va  le  prendre  pour  le 

dumu  ». 
manger  ». 


TRADUCTION 

Le  caïman,  le  petit  garçon  et  le  lièvre 

Le  caïman  dort.  Le  fleuve  a débordé.  L’eau  en  montant  a 
entraîné  le  caïman  loin,  loin,  loin  de  la  rive  et,  en  rentrant  dans 
son  lit,  l’a  laissé  à sec  dans  la  brousse.  Un  petit  garçon  arrive  et  le 
trouve  là.  « Que  fais  tu  ici?  lui  dit  le  petit  garçon  ; je  te  porterais 
bien  au  fleuve,  mais...  » — « Oh  ! oui,  porte-moi,  répond  le 
caïman,  et  je  te  donnerai  mille  bonnes  choses  en  récompense.  » Le 
petit  garçon  prépare  de  la  filasse  pour  en  faire  un  lien,  attache  le 
caïman  et  le  porte  jusqu’au  fleuve.  « Que  je  te  laisse  maintenant?  » 
dit  l’enfant.  « Non,  répond  le  caïman,  porte-moi  encore  jusqu’à  ce 
que  tu  aies  de  l’eau  aux  genoux.  » — « Bien.  » Quand  il  eut  de 
l’eau  jusqu’aux  genoux,  l’enfant  dit  au  caïman  : « Que  je  te  laisse 
maintenant  ? » — « Non,  dit  celui-ci,  porte-moi  jusqu’à  ce  que  tu 
aies  de  l'eau  au  cou.  » — « Bien.  » L’enfant  le  porte  jusqu’à  ce 
qu’il  eut  de  l’eau  au  cou,  puis  dit  de  nouveau  : « C’est  maintenant 
que  je  te  laisserai  ? » — a Oui,  laisse-moi  maintenant.  » Le  petit 
garçon  1 ayant  laissé  dit  : « Je  pars.  » — « Comment,  polisson,  me 
voilà  dans  la  brousse  depuis  quinze  jours  ; je  n’ai  rien  mangé,  je 
n’ai  rien  bu,  et  tu  dis  : « Je  pars.  » Non,  non,  tu  ne  partiras  pas  ; 
il  faut  que  je  te  mange.  » — « Attends  que  quelqu'un  arrive.  » 
— a Bien.  » Arrive  une  vieille  bourrique  toute  cassée.  « Eh  ! 
bourrique,  cria  l’enfant,  comment  paie-t-on  un  bienfait?  » — « Par 
le  mal.  » — «Eh!  bourrique,  pourquoi  dis-tu  cela?  » — « Pour- 
quoi? Ecoute:  quand  j’étais  avec  mon  maître,  je  l’accompagnais 
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dans  tous  les  pays,  le  dos  chargé.  Je  lui  procurais  des  esclaves,  de 
l’or,  de  l’argent.  Maintenant  que  je  suis  vieux  il  m’a  abandonné. 
Je  suis  obligé  de  me  sullire  à moi-môme.  » 

« Eh  bien!  dit  le  caïman  au  petit  garçon,  que  je  te  mange  main- 
tenant? » — « Attends  qu’un  second  arrive.  » Vient  un  cheval  : 
« Eh!  cheval,  comment  paic-t-on  un  bienfait  ? » — « Par  le  mal.  » 

— « Pourquoi  dis-tu  cela?  » — « Pourquoi?  écoute  : tout  riche  de 
ce  monde,  avant  d’avoir  de  i’or,  avant  d’avoir  de  l’argent,  avant 
d’avoir  des  esclaves,  monte  sur  mon  dos  pour  parcourir  les  pays 
et  prendre  les  villes.  Quand  je  suis  vieux  il  m’abandonne.  » — o Tu 
dis  vrai  »,  répond  le  petit  garçon. 

« Eh!  bien,  que  je  te  mange  maintenant?  » dit  le  caïman.  » 

— « Attendons  un  troisième.  » Arrive  un  lièvre.  « Eh  ! lièvre.  » 

— « Comment,  reprend  celui-ci,  je  suis  à peine  arrivé,  je  n’ai  pas 
encore  bu,  je  meurs  de  soif,  et  tu  m’appelles,  lièvre!  lièvre! 
Laisse-moi,  polisson.  » — « Ah  ! pardon,  lièvre.  » Le  lièvre  but, 
puis  : a Eh!  bien,  dis-moi  maintenant  pourquoi  tu  m’appelles.  » 

— « J’ai  trouvé  le  caïman  dans  la  brousse  et  je  lui  ai  dit  : je  te 
porterais  bien  au  fleuve,  mais  p...  » — « Menteur,  tu  es  capable  de 
porter  ce  caïman  ? » — « Oui,  je  l’ai  porté.  » — « Ce  n’est  pas 
vrai.  » — « C’est  vrai.  » — « Tous  les  deux  venez  ici.  » Le  petit 
garçon  et  le  caïman  sortent.  « Maintenant,  reprit  le  lièvre  au  petit 
garçon,  attache  le  de  nouveau  et  porte-le  là  où  tu  l’as  trouvé.  » 
L’enfant  lie  le  caïman,  le  charge  sur  sa  tête,  puis  le  porte  là  où  il 
l’a  trouvé.  « Fi  ! lui  dit  le  lièvre,  tu  ne  te  venges  pas!  Est-ce  que 
ton  père  mange  du  caïman  ?»  — « 11  en  mange.  » — « Et  ta 
mère?  » — « Elle  en  mange.  » — «Casse-lui  donc  la  tête,  emporte 
et  mange-le.  » 


III.  — DIVISION  DU  TEMPS 

1°  Saisons. 

Les  noms  des  saisons  sont  : fu  da  ou  fu  bôda,  commencement 
de  la  bonne  saison,  de  novembre  à février,  époque  des  nuits 
fraîches;  tara  ou  tilimay  de  mars  à mai,  époque  des  grandes  cha- 
leurs ; sâdikùna,  mai,  juin  commencement  de  l'hivernage;  saway 
ou,  samana , plein  hivernage,  juillet  à septembre. 

v 

2°  Mois. 

Les  Malinkés  n’ont  que  des  mois  lunaires  ; les  noms  de  leurs 
mois  ne  peuvent  donc  pas  correspondre  à ceux  des  nôtres. 
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De  plus,  les  noms  de  ces  mois,  ü part  deux  ou  trois,  ne  sont 
guère  connus  que  des  vieillards.  Nous  allons  les  donner  dans 
l’ordre  de  leur  succession  : 

1er  mois  Dô  ba  makono  (l’attente  de  la  grande  danse). 

2e  » Dô  ba  (grande  danse  . 

3e  » Dô  ba  nocolâ  (suivant  du  dô  ba  . 

4*  )>  À no  la  fula  noeô. 

3e  ))  Aradaba  makono  (l’attente  de  Aradaba). 

Ge  » Aradaba , ou,  dô  karu  (Aradaba  ou  mois  de  l’esclave). 

7e  » Sien  karu  makono  (l’attente  du  mois  du  jeune). 

8°  » Sïïn  karu  (mois  du  jeune,  le  carême  . 

3e  » Sali  karu  (le  mois  de  la  fête). 

10e  ))  Dô  km  makono. 

11e  » Dô  km. 

12e  » Dô  bete  (bon  esclave). 


3°  Jours  de  la  semaine. 


Semaine 

Octave 

Dimanche 

Lundi 

Mardi 

Mercredi 

Jeudi 

Vendredi 

Samedi 


Locokùn. 

...  Ku  noeô  (le  semblable). 

Kari , ou,  acadi  (a.  premier). 

Tene,  ou,  tenë  (a.  deuxième,. 

Talata  (a.  troisième'. 

Araba  (a.  quatrième). 

Alamisa  (a.  cinquième). 

Ardu  ma  (a.  la  réunion  à la  mosquée). 
Sibiti  (<\.  sabat  ou  septième). 


4°  Division  de  la  journée. 


La  division  de  la  journéeen  heures  n’est  pas  connue;  voici  com- 
ment on  la  partage  : 

Dùtùn  kasi  tuma , au  chant  du  coq. 

Soco  ma  duna , subaeo , de  très  bon  matin. 

Dugu  segènda  (commencement  de  la  fatigue  de  la  terre). 

Soco  yelènda  commencement  de  la  percée  (s.  c.  de  la  lumière),  cré- 
puscule. 

Sini  bo  tuma  (moment  de  la  sortie  des  premiers  rayons  du  soleil). 
Alisi  labo  tuma  (moment  où  l’on  sort  les  troupeaux,  vers  7 ou 
8 heures. 

Sini  dèdè  (diffusion  des  rayons  du  soleil),  vers  9 heures. 

Tili  (soleil),  journée  solaire,  et  plus  particulièrement  de  9 heures  du 
matin  à 2 h.  de  l’après-midi. 

Tili  sbikîïn  (soleil  au  zônit,  de  la  tète  aux  pieds),  midi. 
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Salifana  (a)  moment  de  la  prière),  vers  2 heures. 

Lacâsara  (a)  — vers  3 heures. 

Tilisuma  (soleil  moins  chaud),  vers  5 heures. 

Fitiri  (a)  t/a,  immédiatement  après  le  coucher  du  soleil. 

Su  kuto  (la  nuit  arrive),  tombée  de  la  nuit. 

Simâ  dumu  tiima  (moment  du  repas  du  soir  , vers  8 heures. 
Sumün  tuma  (moment  de  la  causette),  après  le  repas  du  soir. 
Dugutala  (moitié  delà  nuit),  minuit. 


SIGNES  ET  ABRÉVIATIONS  DU  DICTIONNAIRE 


(a* 

mot  d’origine  arabe. 

adj. 

adjectif. 

adv. 

adverbe . 

affirm. 

affirmatif. 

conj. 

conjonction. 

Ctr. 

Contraire. 

En  gén. 

En  général. 

dim. 

diminutif. 

ind. 

indéfini. 

int. 

interrogatif. 

interj . 

interjection. 

loc.  adv. 

locution  adverbiale. 

loc.  conj. 

locution  conjonctive. 

loc.  prép. 

locution  prépositive. 

n ég. 

négatif 

num. 

numéral. 

ord. 

ordinal. 

part. 

particule. 

pcrs. 

personnel. 

Pl. 

pluriel . 

poss. 

possessif. 

postp. 

postposition. 

préf. 

préfixe. 

prép. 

préposition. 

pron. 

pronom. 

rel. 

relatif. 

s # 

substantif. 

stiff. 

suffixe. 

syn. 

synonyme. 

V. 

verbe. 

(v.) 

mot  d’origine  volofe. 

V. 

Voyez. 

Il 

sépare  les  différentes  ac- 

ceptions  d’un  mot. 
rappelle,  dans  le  corps  d’une 
phrase,  le  mot  qui  fait  le 
sujet  de  l’article:  au 

commencement  de  la 
phrase,  ce  mot  est  rap- 
pelé par  son  initiale. 


DICTIONNAIRE 

rançais  - ]V1  alinlté 


A 


A,  prép.,  en  mal.  postp.  Mar- 
quant l’attribut  ma,  quelquefois 
ye.  Donne-le-lui,  a d’a  ma.  Dis  A 
Minankourou,  a fo  Minci  kuru  ye. 
|j  se  supj)rime  devant  un  nom 
propre  de  lieu,  et  semble  facul- 
tative avec  les  mots  marquant 
les  divisions  du  temps.  A midi, 
tilisinkiin.  A 2 heures,  sali  fana. 
Aller  à Kita,  tara  Kita.  ||  A est 
synonyme  de  a cause  de,  a]>rès, 
avec , chez,  comme,  contre,  dans, 
de,  quoi , en,  ensemble , en  train 
de,  environ,  jusqu’à,  ou,  par, 
pour,  selon , suivant,  si,  sur, 
vers,  et  se  traduit  en  consé- 
quence. ||  Souvent  a ne  se  tra- 
duit pas,  ou  bien  on  change  la 
tournure  de  la  phrase.  Deux  à 
deux,  fula  fula.  C’est  beau  à 
voir,  a mafele  ka  di.  11  est  à la 
maison,  a be  su.  A dire  vrai, 
tona.  A la  malinkée,  Manlkalu 
y’ a ke  na  min  ma. 

Abaisser,  v.  a.  Mettre  plus 
bas,  Madigi.  Abaisse  le  un  peu, 
a madigi  dôdi.  ||  Diminuer,  ma- 
docoya.  ||  V.n.  digi,  docoya. 
Abajoue,  s.  f.  kêke,  kèntë. 
Abandonné,  e,  ad j et.  s.  Bi- 
lan! n,  tunvn,  ninanîn. 

Abandonner,  v.  a.  Quitter, 
laisser,  renoncer  à,  bila,  buta, 
tu.  ||  Laisser  dans  l’abandon,  re- 
fuser de  s’occuper  de,  bd  to. 
N’abandonne  pas  ton  père,  i kana 


bd  i fa  to.  ||  Négliger,  laisser  de 
côté,  niiia  ku,  bd  to.  ||  Se  laisser 
aller  "à,  dùn,  en  renversant  la 
phrase. 

Abasourdir,  v.  a.  Tulu  ko - 
toga. 

Abattre,  v.  a.  Faire  tomber, 
laboy , labi.  ||  S’— ,v.  pr.,  boy,  ln. 

Abcès,  s.  m Doli , (Joli  kese , 
funùn.  Abcès  mùr,  fünnn  mo- 
nln.  J’ai  un  abcès  au  pied,  funùn 
do  ye  n’sin  na. 

Abdomen,  s.  m.  Kono , bala 
kono. 

Abeille,  s.  f.  Likese.  Petites 
mouches  à miel,  volovolo , du - 
g u to,  kôntô. 

Abêtir,  v.  a.  Fa  dùn  modo 
la,  modo  ke  fato  ti.  ~ 

Abhorrer,  v.  a.  C ara  mu. 

Abîmer,  v.  a.  Gôter,  tnja. 
Tout  est  gAté,  a be  tinala. 

Abjurer,  v.  a Abjurer  une 
religion,  Alla  Sila  bula , bd  Alla 
Sila  to.  Abjurer  le  mahomé- 
tisme, Morilu  Sila  bula,  bd 
Morilu Sila  to,  bo  Morilu  Sila  la. 

Ablutions,  s.  f.  p.  Faire  ses 
— , sali  cji  ta. 

Aboiment,  v.  a.  Wôwô , wô- 
wôli,  u lu  kasi  kd. 

Abolir,  s.  m.  Bula,  bila , 
tina. 

Abondant,  e,  adj.  Qui  a,  qui 
produit  beaucoup,  dimd,  ba. 
Année  —,  sd  dimd.  Pluie  — , 


ABS 
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ACC 


sâ  di  ba.  ||  Etre  — , îiâ.  Le  mil 
est  — celte  année,  noiiâta  ninâ. 

Abords,  s.  m.  pi.  iJafâ^fâfe, 
kerefe,  dafe.  Aux  — du  village, 
dugu  kerefe.  ||  D’abord,  de  prime 
abord,  tout  d’abord,  loc.  adv. 
folo.  Fais  ceci  d’  —,  nïn  ke 
folo. 

Aborigène,  s.  m.  Dugurë, 
dug  ur  uni  il. 

Aboyant,  s.  Wôwônto. 

Aboyer,  v.  n.  Wôwô , wo- 
rn ôli  ke. 

Abréger,  v.  a.  Masutuya. 

Abreuver,  v.  a.  La  mi.  ||  S’  , 
v.  pr.,  mi. 

Abreuvoir,  s.  m.  Mini  yoro, 
n uni  u la. 

Abri,  s.  Gwa , koro,  tege  nia. 
Se  mettre  à 1’  — de  la  pluie,  bo 
s à di  koro,  sâ  di  matege , taca 
ou  ~dùn  sâ  di  matege  yoro. 

Abriter,  v.  Mettre  à l’abri 
de,  se  mettre  à l’abri  de,  V.  Abri. 

Absence,  s.  Ko , derrière, 
après.  Pendant  mon  —,  n’  ko. 

Absent,  e,  adj.  Te,  n’ètre 
pas.  11  est  —,  a te  yâ.  A ce  mo- 
ment j’étais  — de  Kila,  o tuma 
n’  tere  te  Kita. 

Absenter  (s’),  v pr.  Tara , 
wa,  bo,  uli.  Ne  t'absente  pas  de 
la  maison,  i kana  bo  lu  ma. 

Absolument,  adv.  De.  Il  faut 
absolument  que  tu  partes,  i wato 
de , i ka  kâ  ka  wa  de. 

Absolution,  s.  f.  Abs.  des 
péchés,  absolusioni , cake  tu. 
Recevoir  1’  — , absolusioni  soto , 
cake  tu  soto.  Donner  1’  — , ab- 
solusioni cri  moco  ma,  cake  tu 
di  moco  ma. 

Absoudre,  v.  Abs.  les  pé- 
chés, absolusioni  di  moco  ma , 
cake  tu  moco  ye,  cake  tu  di 
moco  ma. 

Abstenir  (s’),  v.  pr.  Ne  pas 

faire,  kana  ke,  ma  ke,  te  ke. 
Abstiens-toi  de  mentir,  i kana 
foui  a fo. 


Absurde,  adj.  Chose  — , ac- 
tion —,  kùntâ  fè,  kùnâ  ku. 

Accablé  (être  — ),  v.  n.  Sege, 
ga , laija,  naga.  On  est  — par  la 
chaleur,/’ un  tern  n g a ni  n moco  l a . 
Je  suis  accablé  de  fatigue,  n*  sege- 
nïn  kudu  gu. 

Accabler,  v.  a.  Lasege,  lagoa , 
la  naga. 

Accélérer,  v.  a.  Lataria. 

Accent,  s.  m Inflexion  de  la 
voix,  kuma  sugu. 

Accepter,  v.  a.  Consentir,  sô, 

sô  ma.  il  ne  l’a  pas  — , a ma  sô 
a ma. 

Accès,  s.  m.  Abord,  kerefe , 
fàfe,  mafà.  Mieux  vaut  changer 
la  tournure  de  la  phrase.  L’accès 
de  la  montagne  est  facile,  kuru 
mataca  a ka  di. 

Accident,  s.  m.  Malheur, 
toro,  mamùnto.  Il  ne  m’est  arri- 
vé aucun  —,  toro  te  na. 

Acclimater,  v.  a.  Ladali , 
laderi.  ||  S’  —,  v.  pr.  Dali,  deri. 

Accommoder,  v.  a.  Apprê- 
ter un  mets,  tobi,  tobili  ke.  j| 
S’  — , v.  pr.  Se  contenter  de, 
ye  bo. 

Accompagner,  v.  a.  Taca 
fe,  wa  fe,  taca  noeô  [e,  ma  noeô 
fe,  taca  dàdâ,  wa  dâdâ,  lo  sila  la. 

Accompli,  e,  adj.  Révolu, 
fanin.  Douze  ans  — , sâ  tâ  ni 
fula  da  fanin. 

Accomplir,  v.  a.  Achever, 
labâ.  ||  Exécuter,  ke.  ||  S’—,  v.  pr. 
Se  réaliser,  si,  lasi , ke. 

Accord,  s.  m.  Etre  d1  — , 
consentir,  sô.  Etre  en  bonne  in- 
telligence, bè  ijocô  fe,  noeô  to- 
rn i ta,  te  ka  di .w 

Accorder,  v.  a.  Mettre  d’ac- 
cord, labe  ixocô  fe.  ||  Octroyer, 
di  ma,  bila^sô. 

Accoster,  v.  a.  Ac.  la  rive, 
taca  ba  da  la.  ||  S’  —,  v.  pr.,  bè. 

Accouchée,  s.  f.  Musu  du- 
bato. 

Accoucher,  v.  n.  Digi.  Ac. 


ADD 


o 


ADU 


d’un  garçon,  digi  (il il  ke  la.  Ac. 
avant  terme,  bono.  Aider  k — , 
te  nam  uta. 

Accoucheuse,  s.  f.  Tikoro 
sigila  mu  su. 

Accoupler,  v.  a.  Bila  nocô 
na,  du  il  nocô  na. 

Accourir,  v.  n.  Pi a taria, 
bori. 

Accoutumer,  v.  a.  F.adali, 
laderi.  Ac.  un  enfant  au  travail, 
din  ladali  bara  la.  ||  S’  — , v.  pr. 
Dali , deri. 

Accroc,  s.  m.  F ara  da. 

Accrocher,  v.  a.  De  la.  Ac. 
à un  arbre,  de  iri  la.  ||  S’  —,  v. 
pr.  De,  balâ. 

Accroupir  (s’),  v.  pr.  Soti, 
s ig  i si  il  ton  toi  i k à , s ig  i si  il  sege  to . 

Accuser,  v.  a.  Soda,  se  rend 
le  plus  souvent  par  : dire  ; fo. 
On  l’a  accusé  de  vol,  a fola  k’a 
ti  suna-li  ke. 

Acéphale,  adj.  Kiintd. 

Acerbe,  adj.  Kumu,  kumu- 
nïn. 

Acheter,  v.  a.  Sd.  Chose 
k —,  fè  sdnto.  Aller  — , taca  sd, 
taca  sd  ula.  Action  d’ — , sdmi. 

Acheteur,  s.  m.  Sdnila. 

Achevé,  e,  adj.  Bdniii. 

Achever,  v.  a.  Terminer,  la- 
bel, ||  v.  n.  Bd.  Il  a achevé  de 
manger,  a bânta  ka  dumu. 

Acide,  adj.  Kumunüi.  ||  Etre 
acide,  devenir  acide,  kumu. 

Acidité,  s.  f.  Kumuya 

Acquéreur,  s.  m.  Sotobaca. 

Acquérir,  v.  a.  Soto. 

Acte,  s.  m.  Action,  ku.  Un  — 
bon,  ku  mima.  Un  — mauvais, 
ku  dug u.  Faire  une  bonne  ac- 
tion^ A-  u nu  ma  ke. 

Actuel,  le,  adj.  Bi.  Le  temps 
— , bi,  ni  ii  tu  ma. 

Actuellement,  adv.  Bi,  sasd, 
s ai  ii,  sigè,  mil  tu  ma. 

Adam,  Adam  a. 

Additionner,  v.  a.  Dxiii  nocô 
na,  bila  nocô  na,  ke  nocô  na. 

MALINKÉ 


Adhérent,  e,  adj.  Balanin, 
notoniïi,  nerèniii,  nardniii. 

Adhérer,  v.  n.  Bald,  noto, 
uerè,  nard. 

Adieu,  loc.  adv.  Masara,  sa - 
rcla.  Alier  faire  scs  — k quel- 
qu'un, taca  masara  modo  la. 

Administrer,  v.  a.  Gouver- 
ner, kùnligiya  ke.  |j  Conférer  les 
sacrements,  sakramdiiolu  di 
moco  ma. 

Admirable,  adj.  • Ka  di  ku- 
dugu, ka  ni  kudugu. 

Admirer,  vT  Regarder  avec 
étonnement,  kawa  la. 

Adolescence,  s.  f.  A.  pour 
les  garçons,  kamarèna  ; pour  les 
filles,  sù  gu  tuna. 

Adolescent,  adj.  Kamarè. 

Adolescente,  adj.  Sùgutu. 

Adonner  (s’),  v.  pr.  Dùii  la. 

Adopter,  v.  a.  Ke  din  ti. 
Dieu  nous  a adoptés  pour  ses 
enfants,  Alla  II  d ke  a din  lu  ti. 

Adorateur,  ce,  s.  Batubaca, 
bat  u la. 

Adoration,  s.  f.  Batuya. 

Adorer,  v.  a.  Batu  Un  seul 
Dieu  tu  adoreras  et  aimeras  par- 
faitement, i ka  Alla  kiliii  batu, 
i k’a  k ami  n kunuina. 

Adosser,  v.  ~a.  Senibe,  tikiii, 
sese,  bdmba. 

Adresse,  s.  f.  Dextérité,  bulu 
la  di.  Adresse  vaut  mieux  que 
force,  bulu  la  di  ka  fèsa  fdga  ti. 

Adresser  (s  ),  v.  pr  .C’est  à 
toi  que  je  m’adresse,  ne  ite  le 
ma.  Je  ne  m’adresse  pas  k toi, 
n’  kd  t’i  ma. 

Adroit,  e,  adj.  Celui  ou  celle 
qui  a de  la  dextérité,  min  bulu  ka 
di.  Il  est  très  adroit,  a bulu  ka 
di  kudugu. 

Adulation,  s.  f.  Ladamuli, 
dageli,  mabalimali. 

Aduler,  v.  a.  Ladamu,  dage, 
mabalima , ladamuli  ke. 

Adulte,  adj.  et  s.  Kamarè, 
sùngutu,  siïnguru. 

D 
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AGI 


Adultère,  s.  Dadoya.  j Com- 
mettre un  — , dadoya  ke,  ||  s.  et 
adj.  dodoya  kela,  dado  musu, 
dadolie. 


Adultérin,  e,  adj.  Xa  futu 
dit),  tuta  dm,  namoco  dm,  nu- 
mu  du),  dâga  (fin,  dàgalme  dm, 
etc. 

Advenir,  v.  n Ke.  Personne 
ne  sait  ce  qui  adviendra  demain, 
mh)  ye  na  ke  sini,  modo  te 
o là. 


Adversité,  s.  f.  Bonn,  ka- 
sara. 


Aérien,  ne,  adj.  Situé  en 
l’air,  sa  to  fe,  s à fe  fe. 

Affable,  adj.  Personne  — , 
moco  ni  to  ka  di. 

Affaiblir,  v.  a.  F à g a bo, 
fàgà  dodoya. 

Affaire,  s.  f.  Ku.  Les  — de 

ce  monde,  nul  duna  to  kuiu. 
C’est  une  — faite,  a bânta.  Cela 
ne  fait  rien  à P — , o te  ku  tin  a. 
Ce  n’est  pas  ton  — , i La  ku  Va 
to.  C’est  mon  —,  ne  ku  y' a to. 
Ne  t’occupe  pas  des  — des  au- 
tres, i ka  loin  ku  tu  de.  Cette 
— ne  réussira,  o ku  te  na  bo. 
C’est  Y—  d’un  instant,  sal  ku  le. 
11  s’est  tiré  d’ — , a boV  a to. 
Cela  fait  mon  —,  o ka  di  tœ.  Je 
suis  venu  pour  1’—  du  couteau, 
n’  nata  muru  ko.  ||  Chicane, 
litige,  kiti,  kiri.  Trancher  une 
— , kiti  tege. 

Affamé,  e,  adj.  Kôgoto.  || 
Etre  — , kôgo  ye  na  la.  Il  est  - , 
ko  go  y’ a la  kudugu,  kôgo  ganuï 
a la. 

Affamer,  v.  Kôgo  dû  il  la , 
bit  a kôgo  la. 

Affection,  s.  f.  Kami  n a. 

Affectionner,  v.  a.  Avoir  de 
l’amour  pour,  kaniïn,  fe  ku- 
dugu. 

Affermir,  v.  a.  Gelea,  ge- 
leua,  maqelea.  mageleua. 

Affiler,  v.  a.  Da  dia. 

Affiloir,  s.  Da  dialà. 
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Affliction,  s f.  Dimi,  dusu 
dimi,  dimiya,  dusu  dimiya. 

Affligé,  e,  adj.  Diminanln, 
dimiyanin. 

Affliger,  v.  a.  Dimi,  ladimi. 

Affluent,  s.  m.  Ba  bulu,  ko 
bu  lu. 

Affoler,  v.  a.  Lasilâ  kudugu, 
la  ma  ma. 

Affranchi,  e,  adj.  Esclave 
libéré,  dô  foroya  ni  n. 

Affranchir,  v.  a.  A.  un  es- 
clave, dô  foroya.  ||  Délivrer  d’un 
mal,  kl  si.  j Cdui  qui  affranchit, 
foroy  a ba  en,  k is  i b a ca . 

Affranchissement,  s.  m. 
Foroya,  kisiya  V.  Affranchir. 

Affreusement,  adv.  Dugu 
kudugu. 

Affreux,  se,  adj.  Dugu  ku- 
dugu. 

Affront,  s.  m.  Xonili , neneli. 
Faire  un  — , noni,  nonili  ke. 
Recevoir  un  — , noni. 

Affût,  s.  m.  A.  pour  lâchasse, 
dôgo,  gala,  gô.  Etre  à 1’—,  ye 
gala  la,  ye  gô  na,  ye  dôgo  na. 

Afin,  conj.  Fo,  ka.  Dieu  a 
créé  l’homme  afin  qu’il  le  con- 
naisse. l’aime  et  le  serve,  Alla  ti 
moco  da  fo  moco  IV  a lô,  IV  a 
kaniïn,  k’a  la  Si  la  tocoma.. 

Age,  s.  m.  11  n’y  a pas  de  mot 
r ropre  ni  môme  d’expression,  les 
indigènes  s’occupant  fort  peu  de 
leur  Age  exact  ; ils  se  contentent 
de  savoir  s’ils  sont  plus  Agés  ou 
plus  jeunes  qu’un  tel  ou  tel.  De- 
puis que  j’ai  l’Age  de  raison, 
kabini  iV  ti  ku  lô.  Il  est  en  — 
de  se  marier,  a musu  ta  lu  ma 
sita.  Il  n’a  pas  encore  1’ — , a tu- 
rn a ma  si  folo. 

Agé,  e,  adj.  Koto,  koro.  Un 
homme  — , modo  koto,  ou,  koro, 
kemoco,  te  koto,  ou,  te  koro. 
Homme  un  peu  — mais  non 
vieux,  k a mare  si  si  à. 

Agenouiller  (s’),  v.  p.  Xôgri. 

Agile,  adj.  Tarin. 


A IG 


AIR 


Agilité,  s.  f.  Tariya. 

Agir,  v.  n.  Ke.  De  quoi  s’a- 
git-il, quest-ce  qui  est  arrivé? 
mùn  héla?  Il  n’y  a rien,  ku  mâ 
ke,  ku  le!  j|  Etre  question  de, 
mene.  Il  ne  s’agit  pas  de  cela, 
o te  mene.  Ce  dont  il  s’agissait, 
c’est  que  je  voulais  sortir  d’ici, 
n’  tere  le  Je  a menen*  ka  bn  dà. 

Agiter,  v.  a.  Ebranler,  se- 
couer, lamaca,  cligidigi,  ladi- 
gikâ.  ||  Agiter  les  bras,  bulu 
firgô.  A.  la  queue  en  parlant  d’un 
chien,  ku  filïfala.  ||  A.  un  liquide 
pour  mélanger,  kilsilkilsiln. 
||  A.  pour  épousseter,  tamiser, 
dugudugu,  gudugudu . kôkô,  to- 
gosi.~ 

Agneau,  s.  m.  Saca  dïn. 

Agonie,  s.  f.  Nî  makata,  ni 
makata  luma.  Etre  à 1’—,  nî 
makata. 

Agrandir,  v.  a.  Rendre  plus 

grand,  mabùna,  madilna.  ||  S’ — , 
v.  pr.  Bilna,  ~düna. 

Agréable,  adj.  Di.  Cela  m’est 
— , o ka  di  ne.  C'est  — à voir, 
a mafele  ka  dï. 

Agréer,  v.  a.  Sô. 

Agriculteur,  s.  m.  Sene  ke- 
la,  sene  la. 

Agriculture,  s.  f.  Seneli , 
sene.  Faire  de  1’ — , sene  ke , 
seneli  ke. 

Aguets  (être  aux).  Male. 

Ah  ! interj.  Way  ! lay  la  ! eh  ! 
Ah  ! ma  mère,  way!  m’  ba. 

Aide,  s.  Celui,  celle  qui  aide, 
demalila,  demabaca,  ||  s.  f.  Se- 
cours, demali.  Avec  1’ — de  Dieu, 
ni  Alla  sônta. 

Aider,  v.  a.  Dema  ou  deme. 
A.  à faire  un  travail,  labi.  ||  S’  - , 
v.  pr.,  nocô  dema,  nocô  labi. 

Aïe!  interj.  Way!  ay! 

Aïeul,  s.  m.  Bèmba. 

Aïeule,  s.  f.  Mania. 

Aigre,  adj.  Kumu,  kumunïn. 
Du  lait  —,  nono  kumu.  11  est  —, 
a ka  kumu. 


Aigrette,  s.  f.  A.  des  oiseaux, 
des  quadrupèdes,  panache,  etc  , 
turn,  jj  Oiseau,  kulàge. 

Aigreur,  s.  f.  Kumuya. 

Aigrir,  v.  n .Kumu,  kumuya. 
Rendre  aigre,  lakumu. 

Aigu,  e,  adj.  Pointu,  min  na- 
ïf oui  n. 

Aiguille,  s.  f.  Sagilà, 
miseli.  A.  pour  cheveux, 
balàndo. 

Aiguillée,  s.  f.  Sagilà  nünto. 

Aiguiller,  v.  a.  Gari  dùn  sa- 
gilà u to,  ou,  u kono. 

Aiguillon,  s.  m.  Dard,  Sô- 1| 
Piquant  quelconque,  socolà 

Aiguiser,  v.  a.  Da  dia.  A.  un 
couteau,  muni  da  dia. 

Aile,  s.  f.  Kàibâ , kama,  dû- 
barà.  ||  Partie  charnue  d’un  — 
de  poulet,  pèrpèrlâ.  |j  A.  d’ar- 
mée. kele  bulu. 

Ailleurs,  adv.  F à do,  te  do , 
ula  do,  yoro  do,  fa  kete,  te  kete, 
ula  kete,  yoro  kete. 

Aimé,  e,  adj.  Kanunîn.  Rien 
— , kanùnte.  Enfant  bien  — , dm 
b ata. 

Aimer,  v.  a.  Avoir  de  l’atïec- 
tion,  de  l’amour  pour,  kanûn. 
||  Avoir  de  la  prédilection,  trou- 
ver agréable,  Je,  di.  Je  n’aime 
pas  cet  homme,  n’  te  o moco  fe, 
o moco  ma  di  ne.  A.  — mieux, 
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fèsa,  di  ti.  J’aime  mieux  la  bière 
que  l’eau,  dolo  a ka  di  ne  di 
ti. 

Aîné,  e,  adj.  Koto,  koro. 
||  Premier-né,  dïn  folo. 

Ainsi,  adv.  De  celte  manière, 
te,  o na.  — que  tu  le  fais  tous 
les  jours,  i y ’ a kela  lïïn  o liïn 
na  min.  j|  Par  conséquent,  o le 
Va  tu,  o le  k’a  tu. 

Ainsi  soit-il, loc  adv.  Amin, 
a min  a. 

Air,  s.  m.  Vent,  souille,  fono. 
A.  frais,  fono  sumanln.  Exposer 
à 1’ — , la  fono  la.  j L’espace,  les 
airs,  sà.  Les  oiseaux  volent  dans 
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les  —,  konolu  ye  g etna  set  fe, 
on,  set  to. 

Air,  s.  m.  Ressemblance, 
bona.  ||  A.  de  chanson,  dôkili  si. 

Aire,  s.  m.  Gere,  gede,  bâmbe. 

Aisances.  Lieux  d’— , su- 
lu  ra. 

Aisé  (être).  Mâ  gelé,  k a cli. 
C’est  — pour  toi,  mais  non  pour 
moi,  a mâ  gelé  ite  le  bulu,  bari 
a h a gelé  nde  le  bulu.  Il  est  — 
d’atteindre  la  montagne,  kuru 
ma  tac  a a ka  di. 

Aisselle,  s.  f.  Dâbà  koto. 

Ajourner,  v.  a.  Matâbi. 

Ajouter,  v.  a.  Makafo,  do 
farci  kà,  do  bila  kà,  do  ke  kà, 
do  la  kà. 

Albinos,  s.  m.  Finie. 

Alcoran,  s.  m.  Alcorà,  ki- 
tabu. 

Alêne,  s.  f.  Bène,  loy. 

Alentour,  adv".  Kerefe,  fàfe, 
mafâ,  elafe. 

Aligner,  v.  a.  Ke  noeô  (Juin 
ma. 

Aliment,  s.  m.  Du  muni  fé. 

Allaiter,  v.  a.  Sïn  di  nia,  sïn 
la  mi. 

Alléger,  v.  a.  Rendre  plus 
léger,  mafeyci,  mafea,  cloni 
do  bo. 

Aller,  v.  n.  Tara,  wa.  Où 
vas-tu  ? i tacala  min  ? i tcicalo 
min  ? ||  Etre  sur  le  point  de,  n ini . 
Il  va  mourir,  a be  nini  ka  sa. 

||  A.  au  devant  de  quelqu’un, 
tara  moco  kiîmbé.  ||  Faire  —, 
latacci.  ||  Se  porter  bien  ou  mal. 
kénde , Est-ce  que  tu  n as  bien? 
kofi  ka  kénde  ? Il  ne  va  pas 
bien,  a mâ  kénde.  ||  Laisser  — , 
bila,  bula.  ||  Se  laisser  —,  diîn. 

Allonger,  v.  a.  Rendre  plus 
long,  toclâna.  ||  Etendre,  tosamâ. 

||  A le  pas",  taria,  tara  lataria. 

||  S’  — , v.  pr.,  devenir  plus  long, 
(Jâua. 

Allumer,  v.  a.  Lamana,  la- 
in eue,  maria. 
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Allumette,  s.  f.  Alumèti,  ta 
kala. 

Alors,  adv.  En  ce  temps-là, 

0 turn  a,  o ro,  o to. 

Alourdir,  v.  a.  Geleya,  gelea. 
Altéré,  e,  adj.  Gâté,  tinanïn . 

||  Avoir  soif,  minocoto. 

Altérer,  v.  a.  Donner  soif, 
bila  m'inoco  la , dit  mïnoco  la. 

Alvéole,  s.  f.  A.  d’abeille, 
li  wa. 

Amaigrir,  v.  a.  Lafasaya 
||  S’ — , v.  pr.,  fasayci. 

Amande,  s.  f.  7 ri  dm  kese, 
iri  din  kulu,  ou,  kuru. 

Amant,  s m.  Namoco  ke. 
Amarante,  s."f.  A.  femelle, 
basabene.  A.  mâle,  boro,  brô. 
Amarre,  s.  f.  Sitilâ,  dulu 
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kese. 

Amarrer,  v.  a.  Siti  ou  siri. 
Amas,  s.  m.  Tiliï. 

Amasser,  v.  a.  Mettre  en- 
semble, ke  noeô  kà,  lade. 
Ambassadeur,  s.  m.  Kila. 
Ambre,  s.  m.  Lâbiri. 

Ame,  s.  f.  Dus u,  ni. 

Amen,  s.  m.  Amin,  aminci. 
Amener,  v.  a.  Apporter.  Na 
li , na  bulu.  Amène  le  cheval, 
na  su  li,  su  ka  na  i bulu.  Qui 
l’a  amené  ? a nata  do  bulu  ? 
Conduire,  tac  a li,  ica  ti,  laça 
bulu,  ica  bulu. 

Amer,  ère,  adj.  Kumu , ku- 
niunïn. 

Amertume,  s.  f.  Kumu  y a. 
Ami,  s.  m.  Teri,  teri  ke,  teri 
musu.V n - véritable,  teri  sobe. 

Amincir,  v.  a.  Méseya,  min 
nabo. 

Amitié,  s.  f.  Tèriya. 
Amoindrir,  v.  a.  Do  bo. 
Amollir,  v.  a.  Kulu,  macaya. 
Amonceler,  v.  a.  Ke  noeô 
kà,  lade.  ||S’ — , v.  pr.  De,  kafu. 
Amoncellement,  s.  m.  Tiin. 
Amont,  s.  m.  En  — , ba  s à fe. 
Amorce,  s.  f.  Marfa  da  chin, 
mar  fa  tu  lu  to  diin. 


Amour,  s.  f.  Keimlna. 

Amphibie,  s.m.etadj.  Dàntà 
fë  min  y e ba  tu  <Ji  to  a ni  ycrc  lo. 

Ample,  adj.  />??/>,  buinbet. 

Ampoule,  s.  f.  Vésicule,  tu- 
ent uru. 

Amusement,  s.  m.  Tulùn. 

Amuser  (s’),  v.  pr  .Tutùn  kc. 

An,  année,  s.  f.  Set.  Celle  — 
ci,  ni  net.  IV — prochain,  sel  do. 
Dans  deux  — , sel  do  ko.  Dans 
trois  — , s à do  ko  ba.  L’  — der- 
nier, serô.  Il  y a deux  —,  sera  I 
ko.  Il  y a trois  — , serô  ko  ba. 
Tous  les  —,  sel  à sel  Passer  cinq 
— à Kita,  sa  lula  ke  Kilei. 

Ananas,  s.  m.  Dabibi. 

Ancêtres,  s.  mTpl.  A.  pater- 
nels, bëmbalu.  A.  maternels,  ma- 
nia lu. 

Ancien,  ne,  adj.  Koto  ou 
koro.  | Les  anciens  du  village, 
les  notables,  moco  bain. 

Anciennement,  adv.  Folo, 
kunu,  fol o folo. 

Ancre,  s.  f.  Lâdume. 

Ane,  s.  m.  Fali , fali  ke. 

Anéantir,  v.  a.  Tina  feu  feu, 
te , seiku.  tote. 

Anée,  s.  f.  Fali  dont. 

Anesse,  s.  f.  Fali  tnusu. 

Ange,  s.  m.  Malaka  ou  me- 
leke.  Mauvais  —,  malaka  dugu , 
sinlane,  blisi.  A.  gardien,  malaka 
kelntalila.  Les  bons  — , malaka 
nu  ma  lu. 

Angélus,  s.  m.  a j élus. 

Angle,  s.  m.  Tôkô , min,  kiln. 

Anier,  s‘.  m.  Fali  tigi. 

Animal,  s.  m.  Subu,  sugu , 
dàntà  fë.  A.  nuisible,  nàtfe.  A.  do 
mestique,  su  kono  subu. 

Animer,  v.  a.  Donner  le 
principe  de  vie,  ni  di  ma , ni 
dùn. 

Anneau,  s.  m.  Bague  en  gé- 
néral, bu  lu  konôndin  naelùn. 
A.  au  bras,  bulu  kori.  A.  au 
pied,  sln  na  kori. 

Année,  s.  f.  Sel.  Une  — com- 


plète, sà  ela  feinln.  A.  abondante, 
s à dim  à.  An. 

Annoncer,  v.  a.  Fo.  En  par- 
lant du  crieur  public,  gàejuli. 
A.  un  décès,  saya  telle. 

Annuel,  le,  adj.  Qui  revient 
tous  les  ans,  min  be  neila  sà 
ô sà. 

Annuellement,  adv.  Sà  ô sà. 

Annulaire,  adj.  Doigt  — , bu- 
lu konôndin  masamà  kono. 

Annuler,  v.  a.  Tina , bo. 

Anon,  s.  m.  Fali  dln. 

Anonyme,  s.  m.  Tocôntel. 

Anse,  s.  f.  A.  d’un  vase,  tu  lu. 

Antenne,  s.  f.  Gere , bië. 

Antérieur,  e,  adj.  .Va. 

Antérieurement,  adv.  Xa. 

Anthropophage,  s.  m.Moco 
men  be  moco  subu  dumu. 

Antilope,  s.  f.  Voici  les  noms 
de  différentes  — : sliisin , deieje , 
tôkô , niinà , kôkotô , kitleldo , sô, 
mâkaranô. 

Antimoine,  s.  m.  Ketlle. 

Antre,  s.  m.  U , wu. 

Anus,  s.  m.  Bu  da,  du  da. 

Apercevoir,  v.  a.  Ÿe. 

Apitoyer  (s’),  v.  a.  Ml  m si  à, 
makari. 

Aplanir,  v.  a.  Laketna.  ||V. 
n.  keen  a. 

Aplatir,  v.  a.  Cete. 

Aplomb  (d’).  Etre  d’— , tilln. 

Apostasier,  v.  a.  Bel  Alla 
Sila  to,  bo  Alla  Sila  to. 

Apostat,  s.  m.  Moco  min  bo- 
la  A lia  Sila  la. 

Apostolique,  adj.  Aposto- 
lika. 

Apôtre,  s.  m.  Apotara , Yesu 
Krista  karâdin. 

Apparaître,  v.  n.  Bo. 

Apparence,  s.  f.  Bona. 

Appartenir,  v.  n.  Se  tourne 
par  être  à,  être  la  propriété  de. 
Ce  cheval  m’appartient,  o su  n’ 
ta  le,  o su  nete  le  ta  ye,  o su 
nde  le  tel  ti.  Ce  qui  m’appartient, 
n'  la.  Rendre  à son  propriétaire 
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ce  qui  lui  appartient,  fe  sagi  a 
tigi  ma.  Donner  à chacun  ce  qui 
lui  appartient,  a ta  di  moco 
be  ma. 

Appauvrir,  v.  a.  Ke  fan  ganta 
ti,  dùn  fdngdntàna  ta. 

Appel,  s.  m.  Kdkili , kdicele. 

Appeler,  v.  a.  Kili , sobila. 
On  t’appelle,  i kilila  ou  i kilita 
ou  i kitito.  Comment  t’appelles- 
tu  (prénom;?  i toco  be  di?  i 
toco  di  ? i kilita  n a dô  ? S’il 
s’agit  du  nom  de  famille,  toco 
est  remplacé  par  du  mu.  Com- 
ment s’appelle  ceci  ? nul  toco  be 
di  ? Il  s’appelle...,  a toco  le... 
||  S’ — mutuellement,  noeô  kili. 

Appétissant,  e,  adj.  Ka  di. 

Applaudir,  v.  a.  Battre  des 
mains  en  signe  d’approbalion, 
tege  fo. 

Appliquer  (s’),  v.  p.  S’  - à 

une  chose,  y penser  sérieuse- 
ment, malo. 

Apporter,  v.  a.  Na  ti , na 
bulu,  nanae.  Qu’est-ccque  lu  as 
apporté  ? mùn  nata  i bulu.  Ap- 
porter quelque  chose  en  cadeau, 
samba. 

Appréhender,  v.  a.  Saisir 
au  corps,  mita , muta. 

Apprendre,  v.  a.  S’instruire, 
kara , digi , dege.  Apprends  cela, 
i ka  kard  o la,  i ka  digi  o la. 
||  Etre  informé,  me.  11  a appris 
tout  ce  qui  s’est  passé,  min  lùm- 
be  kenïfi  a ti  o be  me. 

Apprivoisé,  e,  adj.  Dali  mû. 

Apprivoiser,  v a.  Ladali, 
laden.  ||  V.  n.  Dali , deri. 

Approcher,  v.  a.  Sodùn,  ma- 
dùn , masutuya , makutuya.  ||  V. 
n.  Suluya , kutuya.  ||  En  parlant 
du  temps,  des  événements,  si. 
Le  temps  approche,  tu  ma  sito  le. 

Approfondir,  v.  a.  Rendre 
plus  profond,  madùna. 

Approuver,  v.  a.  Sô.  Si  tu 
l’approuves  je  m’en  irai  demain, 
n’i  sôta  ne  na  laça  sini. 


Appuyer,  v.  a.  Soutenir,  po- 
ser contre,  sèmbe , linkîii , sese , 
sïnsïn , bâmba. 

Après,  prép.  A la  suite  de, 
ko.  Eeu  de  jours  — , tih  dântâ  o 
ko.  Il  A la  poursuite  de,  ko  nofe 
noeâ.  Courir  après  quelqu’un, 
bon  moco  ko,  ou,  moco  nofe , ou, 
moco  noed. 

Aquatique,  adj.  Di  to  fè. 

Oiseau  — , di  to  kono. 

Arabe,  s.  Su  laça. 

Arabie,  s.  f.  Su  laça  du  g u. 
Arachide,  s.  f.  Tiga.  Paille 
d’— , tiga  kala , tiga  nara.  Ré- 
colter les  — , tiga  sîn . ||  A.  dure, 
le  voandzeia  sublerranea,  tiga 
gelên. 

Araignée,  s.  f.  Talîn.  Toile 
d’— , talîn  far  a. 

Arbalète, s.  f.  Gàgala  marfa. 
Arbitre,  s.  m.  Kiti , ou,  sa- 
riya  tege  la. 

Arbre,  s.  m.  Iri  ou  diri. 
Petit  arbre,  irinîn,  iri  dm. 
Branche  d’ — , iri  bulu.  Tronc 
d’  — , iri  du,  iri  kulùn.  Corps 
de  1’ — , iri  su.  Le  haut  de  1’  — , 
iri  künte.  Grand  —,  iri  ba , iri 
dâ.  Arbre  sec,  iri  sano , iri 
danîn. 

Arbrisseau,  arbuste,  s.  m. 

Iri  dm,  iri  mese , iri  doco. 

Arc,  s.  m.  Arme,  kala.  Corde 
de  1’ — , kala  dulu.  Bander  un  — , 
kala  samâ.  Débander  un  — , 
kala  lasagi.  Tirer  de  1’—,  kala 

fay. 

Arc  en-ciel,  s.  m.  Alla  la 
tâmba.  Alla  la  muru,  Alla  sula 
fâ , Alla  la  fâ. 

Arche  deNoé.  Noe  la  kulùn. 
Arçon,  s.  m.  Krike  kulu. 
Ardemment,  adv.  Kudugu , 
kosobe. 

Ardent,  e,  adj.  Charbons  — , 

gândi  kese , ta  kese,  tasuma  kese. 
||  Qui  échauffe  fortement,  kùna. 
Soleil  ardent,  tili  kùna.  ||  Actif, 
plein  d’ardeur,  kese. 
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Ardeur,  s.  f.  Activité,  ke-  | 
seya. 

Arête,  s.  f.  A.  de  poisson, 
kulu , y eye  kulu.  Poisson  avec 
— , yege  kuluma.  Poisson  sans 
— , yege  kulüntâ. 

Argent,  s.  m.  Métal,  mon- 
naie, wori.  Pièce  d’— , non 
kese. 

Argenté,  e,  adj.  Worima. 

Argile,  s.  m.  Éâko  ou  bâkv. 

Aristocrate,  s.  m.  Tuntigi. 

Aristocratie,  s.  f.  Tùnli- 
gilu. 

Armée,  s.  f.  Kele , kele  bulu. 

Arquer,  v.  a.  Kutu,  biriledu. 

Arracher,  v.  a.  Un.  A.  un 
arbre,  iri  ho. 

Arranger,  v.  a.  Mettre  en 
ordre,  lobe,  robe , dura. 

Arrêter,  v.  a.  Empêcher  d’a- 
vancer, lalo.  ||  S’ — , v.  pr.  lo . 
Arrête-toi,  i lo. 

Arriére,  s.  ni.  Ko.  ||  Adv. 
Sobo.  A.  misérable,  i sobo , moco 
dugu.  | En  — de,  ko/e,  koma. 

Arrivée,  s.  f.  !Sa  tu  ma,  si 
turna. 

Arriver,  v.  n.  Aborder,  par- 
venir en  un  lieu,  si , mataca. 
I!  Avoir  lieu,  si,  ke.  Cela  n’arri- 
vera pas,  o te  na  ke.  ||  Venir,  na. 
||  Venir  d’un  lieu,  bo.  Il  arrive 
de  Bamako,  a bonlïi  ne  Ba- 
mako. 

Arrondir,  v.  a.  Mulugu,  ko- 
ri  ke. 

Arrosage,  s.  m.  Arozeli. 

Arroser,  v.  a.  Arozeli  ke, 
make. 

Artère,  s.  f.  Fasa. 

Articuler,  v.  a.  Parler  dis- 
tinctement, kuma  kà  lakena. 

Ascendants,  s.  m.  pl.  Bèm- 
balu. 

Ascension,  s.f.  Yeleli.  Mieux 
vaut  tourner  par  le  verbe,  yele. 
E’ — de  cette  montagne  n’est  pas 
facile,  o kuru  yele  a m à di. 
L’—  de  Notre-Seigneur,  Yesu 
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krisla  yele  lùn  ardana.  lasdsiô 
l u n . 

Asperge,  s.  m.  A.  sauvage, 
su  su  gela. 

Asperger,  v.  a.  Sari,  di  sari. 

Asphyxier,  v.  a.  Ni  degùn 

Aspirer,  v.  a.  A.  l’air  dans 
les  poumons,  ni  lakili.  | Désirer 
vivement,  fe  kudugu. 

Assaillir,  v."  a.  Boy  kà,  bi 
kà , ke  kà. 

Assaisonnement,  s.  m.  Na. 

Assemblée,  s.  f.  De,  dama. 
A.  dissoute,  de  uyan'i. 

Assembler,  v.  a.  Lade  ou 
lade.  ||  S’ — , v.  pr.  de,  kafu 
nord  na. 

Asseoir  (s’),  v.  p.  Sigi.  Faire 
— . lasigi. 

Asservir,  v.  a.  Rendre  es- 
clave, ke  do  ti , ladùïi  doua  to, 
b lia  doua  lo. 

Assez,  adv.  Atote.  Etre  — 
sutlisant,  wasa,  bo.  C’est  — , 
atote,  o wasata,  o y* a bo. 
||  C’est  — , c’est  fini,  ça  suffît, 
o bànla,  a bâilla,  kuma  bâilla. 

Assis,  se,  adj.  Siginln. 

Assister,  v.  n.  Etre  pré- 
sent, ye. 

Association,  s.  f.  Kafuno- 
côna. 

Associé,  e,  s.  Kafunocô. 

Associer  (s’),  v.  "p.  Kafu, 
kafu  noeô  na,  bulu  lade. 

Assombrir  (s’),  v.  pr.  fin. 
Ce  temps  s’assombrit,  sâ  finto. 
Le  temps  s’est  assombri,  sâ 
fînln,  sâ  fïnta. 

Assomption,  s.  f.  L’  - de 
Marie,  Manama  layele  lùïi  ar- 
dana, lasôpsiô  lùn. 

Assoupir  (s’),  v.  pr  Giugà. 

Assouplir,  v.  a.  Kulu. 

Assourdir,  v.  a.  TuLu  kologa. 

Assouvir,  v.  a.  La  fa. 

Assurément,  «adv.  âke,  tona, 
de.  A.  c’est  vrai,  âke,  tona  le. 

Atelier,  s.  m.  Bara  bùn, 
bara  yoro. 
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Athée,  s.  Kafri. 

Athéisme,  s.  m.  Kafriya. 

Atmosphère,  s.  f.  Sâ. 

Atours,  s.  m.  pl.  Masiti. 

Atre,  s.  m.  Sinkuru,  ta  kün- 
duguda. 

Attacher,  v.  a.  Lier,  sili  ou 
siri.  ||  S’—,  v.  pr.  Donner  son 
affection,  bald. 

Atteindre,  v.  a.  Frapper  de 
loin,  bùn.  La  pintade  n’a  pas  été 
atteinte,  kami  ma  bùn.  ||  Pouvoir 
saisir,  parvenir  en  un  endroit, 
si,  soto.  Tu  n’y  atteindras  pas, 
i le  na  si  de.  j|  Rejoindre  en 
route,  soto , ku n to. 

Attenant,  e,  adj.  Guniii. 

Attendant  (en).  En  atten- 
dant que,  loc.  conj.  Fo.  En  — 
qu’il  arrive,  fo  a mana  na  tuma 
mïïi. 

Attendre,  v.  a.  Makono.  [| 
V.  n.  kono. 

Attendu  que,  loc.  conj.  Ka- 
luga. 

Attention  (faire),  l'akiti  tu , 
cakili  to,  mùndi. 

Attirer,  v.  a.  Tirer  à soi, 
samà , masamâ.  J!  Occasionner, 
bila,  dùn,  ladùïi,  lasi. 

Attraper,  v.  a.  Prendre,  mi- 
ta, muta.  A.  une  maladie,  ga 
nuta,  en  faisant  du  sujet  le 
complément,  et  du  complément 
le  sujet. 

Aube,  s.  f.  Dugu  segènda,  du- 
gu yelênda , soco  yelênda , kene 
bôda  Se  lever  avec  1’ — , uti 
kene  bôda  la.  ||  Premiers  rayons 
du  soleil,  sini  tili. 

Aucun,  e,  adj.  Nul,  si.  A. 
homme,  moco  si.  En  — lieu. 
yoro  si.  Absolument  — . cali 
kill  h.  On  peut  aussi  répéter  le 
substantif  avec  une  négation. 
Il  n’y  a — homme  là-bas,  moe’ô 
moco  te  de. 

Augmenter,  v.  a.  Lasiaya. 
|i  S’  — , v.  pr.  siaya. 

Aujourd’hui,  adv.  Bi.  A.  en 


huit,  bi  ku  noeô.  A.  en  quinze* 
bi  ku  noeô  Julana.  Les  hommes 
d’— , de  ce  temps-ci,  bi  modo  lu. 

Aumône,  s.  f.  Saraka.  Faire 
1 saraka  bo.  Celui  qui  fait 
1’— , saraka  bola.  Demander  1’  — 
de  porte  en  porte  à la  manière 
des  élèves  des  marabouts,  ta- 
ra li  ke. 

Auparavant,  adv.  Folo,  na. 

Auprès,  adv.  Da  la,  da  fë, 
koro.  A.  de  la  case,  bùn  da  la. 
A.  du  village,  dugu  da  fe.  A.  de 
l’arbre,  in  koro. 

Auriculaire  (doigt),  s.  m. 
Lag  are. 

Aurifère,  adj.  Puits — , dàm- 
bà , dama. 

Aussi,  adv.  Pareillement,  fa- 
na ani.  Toi  — , i fana.  Toi  et 
ton  père  — , ite  an’i  fa.  ||  A.  que, 
se  tourne  par  comme,  iko.  Il  est 

— grand  que  moi,  a ka  dâ  iko 
nde. 

Aussitôt,  adv.  O na. 

Autant,  adv.  Comparatif  d’é- 
galité, ka  k à , kil'in.  L’un  vaut 

— que  l’autre,  a fula  be  ka  kà. 
Mon  argent  vaut  — que  le  tien, 
ne  vcori  ani  i ta  a be  kilin , ou, 
kill  il  ne.  Apporte  — que  tu 
pourras,  i mana  se  fè  fe  min 
koto,  na  o ti.  A.  il  est  facile 
pour  toi,  — il  est  difficile  pour 
moi,  a ma  gelé  ite  le  bulu  na 
min  a ka  gelé  nde  le  bulu  te,  ou, 
o na. 

Autel,  s.  m.  Loteli , soli  ula 

Auteur,  s.  m.  Tigi.  Je  n’en 
connais  pas  1’—,  je  ne  sais  pas 
qui  l’a  dit,  je  ne  sais  pas  qui  l’a 
fait,  m*  m’a  tigi  lô 

Automne,  s.  m.  Fin  de  la 
saison  des  pluies,  commencement 
de  la  saison  sèche,  fuda. 

Autoriser,  v.  a.  Bila , bula, 
sô. 

Autorité,  s.  f.  Fàga.  .J’ai  — 
sur  toi,  i ye  na  fàga  le  to. 

Autre,  adj.  Bo,  gete,  gere, 
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cere.  L’im  -cl  1 autre,  do  Ki  do,  a 
fula  be  Les  uns  et  les  autres, 
a be,  alu  be. 

Autrefois,  adv.  Folo,  kunu. 

Autrement,  adv.  D’une  autre 
façon,  na  kete  ma.  |j  Sinon,  lian- 
te, ni  o te. 

Autruche,  s.  f.  Kono  socônti, 
ko  no  sugu. 

Autrui,  s.  m.  Woli,  wôdi 
Le  bien  d’— , icoli  fè , woli  ta. 
||  Prochain,  kafunocô , dlnocô. 

Aval  (en),  lia  "du gu  la,  ba 
du  g u la  fe. 

Avaler,  v.a.  Kunu,  makunu. 

Avance,  s.  f.  Paiement  anti- 
cipé, du  lu  . Faire  des  — à quel- 
qu’un, dulu  dùn  moco  la. 

Avancer,  v.  a.  Rapprocher, 
madùn , sodiïn.  ||  Payer  d’avance, 
dulu  dùn. 

Avant,  prép.  Na.  A.  toi,  i na. 
A.  peu,  kortoriïnf \\  A.  que,  sam. 
A.  que  tu  partes,  sani  i ka  taca. 

Avantage,  s.  m.  Profit,  nafa. 
Procurer  un  — à quelqu’un,  na- 
fa dùn  moco  la.  ||D’— , sia  ti, 
sa  ti.  11  y en  a d’ — , a ka  sa  o ti , 
a ye  o bo. 

Avantageux  (être).  Nafa 
dùn.  11  vous  est  — que  je  m’en 
aille,  n’  taca  ye  na  nafa  dùn 
ilu  la. 

Avare,  adj.  et  s.  Nafulu  ku 
gelé, sono. 

Avarice,  s.  f.  Nafulu  ku  ge- 
leya , sono. 

Avarié,  e,  adj.  Tinanin. 
Chose  — , fe  tinanin. 

Avarier,  v Tina. 

Avec,  prép.  Ni,  fe.  Avec  qui 


es-tu  venu?  i ni  do  nata?  i nata 
(J 6 fe.D  istinguer  le  bien  d’avec  le 
mal,  ku  nu  ma  ni  ku  dugu  bo 
I nocô  na.  ||  Par  le  moyen  de,  la. 
Couper  avec  une  hache,  tege 
yèiide  la. 

Avenir,  s.  m.  Temps  futur, 
sini.  On  ne  connaît  pas  V — , 
moco  te  sini  ku  lô. 

Avent,  s.  m.  Noeli  makono. 

Avertir,  v.  a.  Fo. 

Aveugle,  adj.  et  s.  Fiônto.  Il 
est  — , fiônto  le.  Rendre  la  vue 
aux  —,  fiônto  na  laka. 

Aveugler,  v.  a.  Lafiôntoya. 
||  Devenir  aveugle,  fiôtonya. 

Aviron,  s.  m.  JJegala,  du- 
baï a,  far  a. 

Avis,  s.  m.  Lali,  lalili.  Don- 
ner des  — , lali. 

Avocat,  e,  s.  Demabaca,  de- 
mal  il  a. 

Avoir,  v.  a.  Posséder,  ye 
bulu,  ye  ku , ye  fe.  Je  n’ai  rien 
(par  devers  moi),  fusi  te  ni’  bulu. 
11  a beaucoup  de  bœufs,  misi 
Siam  à y ’a  ku.  Il  l’a,  a ye  a fe , 
a ye  a bulu  (ye  ou  be  J.  Qui  l’a  ? 
a be  dô  bulu  ? ||  Obtenir,  soto. 
Ce  n’est  pas  facile  à — , a soto 
ma  di.  ||  Etre,  exister,  éprouver, 
ye,  be.  On  a soif,  minoco  be 
moco  la.  V.  la  gram. 
Avortement, s.  m.  W arâdili. 
Avorter,  v.  n.  Warâdi,  bo- 
no , digi  din  nid  ge. 

Avorton,  s.  m liono  din. 
Avouer,  v.  a.  Fo.  A.  la  vé- 
rité, tona  fo,  lo  loua  la.  A.  ses 
péchés,"*  cake  lu  fo'. 

Axonge,  s.  f.  Le  tu  lu. 


Babel  (tour  de),  s.  f.  Kuma 
lcd  kulùnsùn  sdbùn. 

Babil,  s.  m.  Kuma  ba,  kuma 
siamâ. 


Babillard,  s.  m.  K u mala  ba, 
da  ka  sia,  da  to  ka  sia. 

Babiller,  v.  n.  Kuma  ke  ku- 
dugu. 
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Badaud,  adj.  et  s.  Nalunïiï. 

Babouche,  s.  f.  Muke . 

Badigeon,  s.  m.  Noco. 

Badigeonnage,  s.  m.Notoli. 

Badigeonner,  v.  a.  koto, 
notoli  ke. 

Badigeonneur,  s.  m.  No- 

totila. 

Bagage,  s.  m.  Charge  de 
porteur,  doni.  Provision  de  bou- 
che pour  la  route,  silo  fàda. 
||  Plier  — , partir,  uli,  bo. 

Bagatelle,  s.  f.  Fë  gâsâ , 
huma  gâsâ.  Dire  des  — , kuma 
gâsâ  fo. 

Bague,  s.  f.  Bulu  konàndin 
nadiin. 

Baguette,  s.  f.  Bisa,  bisâdoL 
bëledo.  B.  de  tamtam,  folilâ 
kala,  dùndiln  fo  kalamu. 

Baigner,  v.  a.  Tremper  dans 
l’eau,  nigi,  manigi.  ||  Laver,  se 
laver,  Till.  Aller  se  — , tara  hull 
y or o,  tara  i ku. 

Baigneur,  s.  m.  Kulila. 

Bâillement,  s.  m.  Kabaka- 
bali. 

Bâiller,  v.  n.  Kabakaba,  yala. 

Bâillon,  s.  m.  Karafe,  bord 
boronô,  sâsanô,  garo. 

Bâillonner,  v.  a.  (kiro  dit  ft , 
etc. 

Bain,  s.  m.  Kuli.  Endroit  où 
l’où  prend  un  bain,  kuli  yoro, 
kuli  nia. 

Baisser,  v.  a.  Mettre  plus 
bas,  pencher,  madigi.  B.  la  tête, 
kiln  madigi.  ||  Diminuer,  mado- 
coya.  ||  V.  n.  digi , docoya. 

Balafre,  s.  f.  Cicatrice,  nari, 
dolifu. 

Balai,  s.  m.  Fitalâ. 

Balance,  s.  f.  Da,  mântege. 

Balancer,  v.  a.'Secouer,  agi- 
ter, lamaca.  B.  les  bras  en  mar- 
chant, bulu  firgô , bu  lu  lafirifara. 

Balançoire,  s.  f.  Bâkonïnsu. 

Balayer,  v.  a.  Mafita.  ||  V.  n. 
fita. 

Balayeur,  s.  m.  Fitalila. 


Balayures,  s.  f.  pl.  Nama, 
nam  alu.  Ramasser  les  — , lia- 
nt alu  te.  Tas  de  —,  nama  tun. 
Endroit  où  l’on  jette  les  — , su - 
niînku,  sucumnku. 

Balbutiement,  s.  m.  Da  si- 
gisigili , da  gadah. 

Balbutier,  v.  n.  Da  sigisigi, 
da  gada,  da  gadali  ke. 

Balle,  s.  f.  Projectile,  inarfa 
nege  din. 

Ballotter,  v.  n.  Tinkïutânkâ. 

Bambin,  e,  s.  Din  docomâdi , 
din  mesê , muruncre. 

Bambou,  s.  m.  Bo. 

Banane,  s.  f.  Banana,  na- 
masa,  banana  din,  namasa  din. 
Régime  de  — banana  tôsô. 

Bananerie,  s.  f.  Banana 
nako. 

Bananier,  s.  m Banana,  na- 
masa,  banana  du,  namasa  du. 

Banc,  s.  m.  Petit  — rond, 
kutiîn  B.  long,  wacâdo.  B.  à 
dossier,  gome. 

Bande,  s.  f.  Troupe,  bulu, 
kuru,  tùntu.  Une  — de  pintades, 
kami  bulu.  Une  — d’hommes 
armés,  kele , kele  bulu. 

Bandeau,  s,  m.  B.  pour  les 
yeux,  na  lasitîlâ.  B.  pour  la 
bouche,  dalabugu.  B.,  orne- 
ment, data,  kùiï  dala. 

Bander,  v.  a7  Lier,  siti  B. 
les  yeux,  na  lasiti.  ||  B.  un  arc, 
kala  samâ. 

Bandit,  s.  m.  Tagir  e. 

Bandoulière,  s.  f.  S’équiper 
d’une  sorte  de  b.  croisée  sur  la 
poitrine,  bartu. 

Bannière,  s.  Bâdari,  dôdô. 

Bannir,  v.  a.  Exiler,  nioco 
ge  ka  bo  daniani  kono. 

Baobab,  s.  m.  Sita.  Feuilles 
de  — pilées  et  servant  de  condi- 
ment, sita  mu  g u. 

Baptême,  s.  m.  Batize.  Re- 
cevoir le  — , batize,  batize  soto. 
Nom  de  - , batize  toco.  Celui  qui 
reçoit  le  — , batize  sotobaca. 
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Baptiser,  v.  a.  Ikilize , ba- 
tize  di  modo  mu,  batizeli  ke. 
Action  de  - , batizeli. 

Baptismal,  ad j.  Eau  — , ba- 
tize  (Ji,  batizeli  <Ji. 

Baptistaire,  adj.  Livre  — , 
batizebacalu  la  sebefita. 

Baptistère,  s.  m.  fkitize 
yoro , batize  nia. 

Barbe,  s.  f.  Bômbo  si,  ta  ma 
si,  da  si,  krekeme.  Grande  — , 
bômbo  si  dû.  Faire  la  —,  bômbo 
si  li.  j|  Poil  de  plume,  Jolo,  si. 

Barboter,  v.  n.  B dans  l’eau, 
putucuputudu. 

Barbu,  e,  adj.  Bômbo  si  ligi. 

Barque,  s.  f.  Embarcation 
quelconque,  Jeu  h là. 

Barrage,  s.  in.  B.  naturel 
dans  un  lleuve,  dube.  Chaussée 
pour  arrêter  l’eau,  bal  à.  Faire 
un  — , balâ,  Ji  lege. 

Barre,  s.  f.  B.  en  bois  pour 
fermer  une  porte,  garo  bibalâ, 
b ïin  da  garo  bibalâ. 

Barrer,  v.  a.  B.  une  porte, 
b ii  à g or  o b il  a,  bùn  da  gorodùn. 
B.  un  cours  d’eau,  Ji  lege,  ko  Ji 
tege.  B.  la  route  à quelqu’un, 
l'empêcher  de  continuer  sa  route, 
modo  na  tege.  B.  une  route, 
l’obstruer,  sila  fada. 

Bas,  se,  adj.  Qui  a peu  de 
hauteur,  petit  de  taille,  court, 
suliin,  kuru,  kuru  nia,  kutùn, 
kutunià.  ü Etre  bas  en  parlant 
des  liquides,  etc.  Le  fleuve  est 
— , ba  Ji  digiiiïn,  ou,  docoya- 
nïû.  Le  jour  est  — , su  kuto  ye. 
Le  soleil  est  — , till  boyoto  le.  || 
Ici  — , en  ce  — monde,  nïn  duna 
lo.  ||  Parler  à voix  — , kuma  kà 
majigi.  ||  Le  — peuple,  nama- 
kala.  j|  Mettre  — , en  parlant  de 
la  femelle  d’un  animal  digi.  ||  Il 
est  bien  — , en  parlant  d’un  ma- 
lade, a sato , a bànto  le,  a si  bdnto 
le.  a ta  ma  sa  bitugu.  ||  En  — , 
dugu  la,  dugu  ma,  dugu  la  fe.  || 
Là—,  Je,  ye.  Par  —,  Je  fe,  ye  fe. 


Bas,  s.  m.  La  partie  la  moins 
élevée,  Ju,  si  n.  Le  — de  la  mon- 
tagne, kuru  Ju. 

Bas  fond,  s.  m.  Terrain  bas, 
i far  a. 

Basilic,  s.  m.  1 le i bo  aroma- 
tique, su  ko  là,  kani  ba  kala. 

Bassiner,  v a.  Humecter 
avec  de  l’eau  tiède,  s eue. 

Bas-ventre,  s.  m.  Kene,  ke- 
ne  tïinti. 

Bataille,  s.  f.  kele.  Champ  de 
— , kele  yoro,  kele  nia. 

Batailler,  v.  n.  Kele  ke. 

Bataillon,  s.  m.  Kele  b-u lu. 

Bâtard,  e,  adj.  et  s.  N à fu- 
tu  'dm,  nam  u dm,  tu  ta  ko  no 
dln,  namodo  ke  dm,  ulu  dm, 
ddga  ah),  Jâ  g al  nie  dln,  etc. 

Bateau,  s.  m.  Kulùn.  B.  à 
vapeur,  Ji  to  sisi  kulùn,  ou 
simplement,  sisi  kulùn.  Aller 
par  — , du  n kulùn  kono. 

Batelier,  s.  m.  Kulùn  ligi. 

Bâtir,  v.  a.  Faire  une  cons- 
truction en  maçonnerie,  kube 
lo  ; une  construction  indigène, 
bùn  lo. 

Bâton,  s.  m.  Bele,  bere  ; 
gros  —,guma;  — à bout  recour- 
bé, kole,  doko  ; — pour  remuer 
le  contenu  d’une  marmite,  sùn- 
kala,  ilafara  ; gaule,  long  — 
pour  abattre  les  fruits  des  ar- 
bres, dôtin.  Trace  de  coups  de 
— , birljin.  Frapper  à coups  de 
— . gosibele  la. 

Battage,  s.  m.  Gosili.  Le  — 
du  mil,  no  gosili. 

Batte,  s.  f.  B.  pour  tasser  la 
terre,  bômboli , bômbolà,  gosilà. 
B.  pour  blanchisseuse,  fanu  r/osi 
kutiini  n. 

Battement,  s.  m.  B.  de  main, 

tege  fo. 

Battre,  v.  a.  B.  en  gé- 
néral, gosi,  bômbo,  bugo,  gosili 
ke,  bômboli  ke.  B.  le  mil,  no 
gosi.  ||  B.  le  tamtam,  dùndùn 
fo.  ||  B.  des  mains  pour  applau- 


BEC 


16 


BEU 


dir,  loge  fo.  B.  la  terre  pour 
la  fouler,  bâko  magosi.  | L’em- 
porter sur,  ôlre  vainqueur,  si. 

||  Se  — , v.  p kele,  kele  ke.  Se 

— avec  quelqu’un,  ni  moco  kele. 
Avec  qui  t’es-tu  battu?  i ni  dô 
keleta  ? 

Bavard,  e,  adj.  Kumala  lui , 
da  ka  sia , da  to  ka  sia , da  to 
ku  mesè. 

Bavardage,  s.  m.  Kuma 

Siam  à,  kuma  lama. 

Bavarder,"  v.  n.  Kuma  ke 
kudugu. 

Bave,  s.  f.  Da  di. 

Baver,  v.  n.  Da  di  bo. 
Baveux,  se,  adj"  Da  (Uto. 
Béant,  e,  adj.  Bouche  — , da 
ica-canin. 

Beau,  bel,  belle,  adj.  En 

général.  Kenïn , kekani , di. 
C’est  —,  a kekani , a "tekani. 
C’est  — à voir,  a mafele  ka  "di. 

||  Une  - voix,  kci  dimâ.  ||  Pur, 
serein,  mima.  Il  fait  — aujour- 
d'hui, tlli  mima  bonîïi  ne  bi. 

||  Un  - jour,  lùii  do.  Tu  auras 

— dire  et  — faire,  i ye  na  fo  na 
ô na,  i ye  na  ke  na  à na.  _ 

Beaucoup,  adv.  Si  am  à , ta- 
in ci.  V.  nombreux.  ||  En  un  de- 
gré éminent,  fort,  grandement, 
cali , kosobe , ko  nu  ma , koejugu , 
bûn,  bete.  Il  a — d’esprit,  a ca- 
kili  ka  bùn.  Il  a — vieilli,  a 
kotota  kodugu.  B.  d’argent, 
vcori  ba , vcori  bùmba.  Il  a — de 
fortune,  a ta  nafulu  ka  bùn.  Il 
n’est  pas  — plus  grand  que  moi, 
a mâ  dâ  bete  nde  ti. 

Beafu-fils,  s.  m.  Bità  ke. 
Beau-frère,  s.  m.  Nimoco, 
ni  moco  ke. 

Beau  père,  s.  m.  Bità,  bird, 
b itâ  ke,  bird  ke. 

Beauté,  s.  f.  Kenina. 

Bébé,  s.  m.  Sincniïi , sineni- 
niïi,  mu  ru  lier  e. 

Bec,  s.  m.  B.  des  oiseaux, 
da  boro,  kono  da.  Extrémité 


pointue  de  certains  objets,  nùn. 

Bedaine,  s.  f.  Kono  ba.  Qui 
a une  — , kono  ba  tigi. 

Bégayement,  s.  m.  Da  gct- 
dali,  da  sigisigili. 

Bégayer,  v.  n.  Da  gada , da 
gadali  ke,  da  gara , da  garali 
ke,  da  sigisigi,  da  sigisigili  ke. 

Bègue,  s.  Da  gadalila,  da 
sigisigi  la. 

Bêlement,  s.  m.  K a si  kd.  Le 

— de  la  chèvre,  ba  ketsi  kâ. 

Bêler,  v.  n.  Kasi. 

Bélier,  s,  m.  Sacadigi,  sa - 
tigi. 

Belle-fille,  s.  f.  Bità  musa , 
bird  mu  su. 

Belle-mère,  s.  f.  Bità  mnsu, 
bird  mu  su. 

Belle-sœur,  s.  f.  Nimusu , 

nimoco  musii. 

Bénédicité,  s.  m.  Benedisite. 

Bénédiction,  s.  f.  Barke,  ba- 
raka, duba.  Indigne  de  — , sa- 
raka  mit  abattu. 

Benêt,  adj.  Kaluiùn. 

Béni,  e,  adj.  Barkeniii,  du- 
ll anin. 

Bénir,  v.  a.  Barke  duba. 

Bénitier,  s.  m.  Di  barkeniii 
keld. 

Berge,  s.  f.  Tintln,  kôko,  ba 
ün  tin,  b a kôko. 

Berger,  e,  s.  Saca  gela , misi 
gela,  misi  genila,  ba  gela,  ba 
genila. 

Bergerie,  s.  f.  Gore,  more. 

Besoin,  s.  m.  Loco,  maku . 
Tu  n'as  pas  — de  cela,  o loco  te 
i la.  ||  Nécessités  naturelles.  Aller 
faire  ses  —,  taca  kofe , t.  ba- 
nd ma,  bandiko,  kenema. 

Bétail,  s.  m.  Misi  lu,  subulu , 
ddntd  fêla. 

Bête,  s.  f.  V.  Animal. 

Bêtise,  s.  f.  Xalunina,  fa- 
toya. 

Beuglement,  s.  m.  Kùmboli. 

Beugler,  v.  n.  Kiimbo,  kùm- 
boli ke. 
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Beurre,  s.  ni.  Nare.  B.  frais, 
nare  kënde.  B.  de  karité,  se  tulu. 

Beurrer,  v.  a.  Nare  mu, 
nare  la. 

Bible,  s.  f.  Kèrlenilu  la  ki-\ 
tab  u. 

Biche,  s.  f.  V.  Antilope 

Bien,  s.  m.  Ku  numa,  ku 
be  te,  nu  may  a,  beteya.  Faire  le 
— , ku  numa  ke.  Un  homme  de 
— , moco  numa.  [|  Dire  du  — de 
quelqu’un,  moco  toco  numa  fo. 

||  Propriété,  possession,  ta,  na- 
fulu,  ku.  C’est  mon  — , )ï  ta  le. 
Manger  son  —,  i la  nafulu  ma- 
dumu,  i la  ku  ma  du  mu. 

Bien,  adv.  De  la  bonne  ma- 
nière, kunuma,  kosobe.  B.  tra- 
vailler, b ara  ke  kunuma.  ||  C’est 
— , cela  subit,  o bin  ta,  bisimilay . 
|j  Se  — porter,  kënde.  11  va — , a 
ka  kënde  11  ne  va  pas  —,  a md 
kënde.  j Beaucoup,  fort,  très.  V. 
ces  mots.  Environ,  à peu  près, 
bo.  11  y a — douze  ans,  a ye  s à 
tâ  ni  fui  a bo.  ||  A la  vérité,  loua. 
C’est  — comme  cela,  tona,  o le. 
||  Hé  bien,  mùn  ! 

Bien-aimé,  e,  adj.  Kanùnle, 
bala.  xMes  enfants  — , n*  d'n ) ba- 
taille 

Bienfaisance,  s.  f.  Numaya, 
k u n u m a,  m a n u m a y a T E x e rcer 
la  — envers  quelqu’un,  ku  nu- 
ma ke  moco  ye. 

Bienfaiteur,  trice,  s.  Ku 
numa  kela,  manu  maya  krla, 
numaya  kela. 

Bienheureux,  se,  adj.  et  s. 
Sewamn,  nacalinhï.  |j  Les  habi- 
tants du  ciel,  ardana  nain. 

Bientôt,  advT  Kortonln,  ko- 
roto . 

Bienveillance,  s.  f.  Funin- 

serena. 

Bienveillant,  e,  adj.  Funïn- 
sere,  moco  numa,  moco  bete, 
ni  to  k a di. 

Bière,  s.  f.  B.  indigène,  dolo. 

Bifurcation,  s.  f.  Sila  fata, 
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sila  fara,  sila  fula  bë  yoro, 
ddkùn,  sila  dàkùn. 

Bifurquer  (sc),  v.  pr.  Fata, 
fa  ra . 

Bigame,  s.  m.  Mu  su  fula 
tigi. 

Bigarré,  adj.  Kalâkalà,  ka- 
tana. 

Bijou,  s.  m.  Masiti. 

Bilieux,  adj  Vomissement  —, 
lasari,  bac  a di. 

Bimane,  s~  Bu  lu  fula  tigi. 

Bipède,  s.  Sin  fula  tigi. 

Biscuit,  s.  m.  Miskili. 

Bivouac,  s.  m.  Daëa,  digi 
yoro. 

Blâmer,  v.  a.  Makuma. 

Blanc,  che,  adj.  Au  propre 
et  au  figuré,  ge,  gen'ni  Cheveux 
— , kdnsi  ge.  Iis  seront  bientôt 
— , alu  goto  ye. 

Blancheur,  s.  f.  Couleur 
blanche,  propreté,  gey a. 

Blanchi,  e,  adj  Genln. 

Blanchir,  v.  a.  Couvrir  d’une 
couleur  blanche,  magea,  curula. 

V.  n.  Devenir  blanc,  ge,  gey  a. 

Laver,  ku,  fanu  ku. 

Blanchisseuse,  s.  f.  Fanu 
kula,  musu  fanu  kula. 

Blasphémateur,  trice,  s. 
Alla  toco  t inali  la. 

Blasphémer,  v.  a.  Alla  toco 
tina. 

Blessé,  e,  adj.  Dalama,  dogi- 
nin,  bùnin. 

B1  esser,  v.  a Dogi,  madogi; 
bùn,  mabùn.  ||  Faire  mal,  dimi, 
inadimi. 

Blessure,  s.  f.  Dogi  da,  biini 
da. 

Bloquer,  v.  a.  La  mini,  da  la 
sigi. 

Blottir  (se',  v.  pr.  Mosomoso, 
môdomàdo,  kutu. 

Blouse  (sorte  de),  s.  f.  Dorge, 
dologe. 

Boa,  s.  m.  Mtnyd. 

Bœuf,  s.  m.  Misi,  nisi,  misi 
ke,  nisi  ke.  B.  à bosse,  giïngâ 
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misi,  dùngâ  misi.  13.  porteur, 
tame , tewe,  B.  châtré  par  oppo- 
sition à taureau,  teg  ë to,  ini  si 
morenln. 

Boire,  v.  a.  Mi.  Faire  b., 
I ami. 

Bois,  s.  rn.  En  général,  iri  ou 
diri.  13.  dechaullage,  loco.  Menu 
bois  de  cha ullage,  nâsô,  nakara. 
Grande  forêt,  tu,  wula.  Pièce  de 
— placée  horizontalement,  Iddô. 

Boisson,  s.  f.  Mini  fè. 

Boite,  s.  f.  Kâkirâ,  kèsi. 

Boiter,  v.  n.  S eg  ente. 

Boiteux,  se,  adj.  et  s.  Si  il 
kilin,  toc o kilin,  segènië. 

Bon,  ne,  adj.  . Xuma , bete,  ka 
ni.  13.  au  goût,  agréable,  di , 
dimâ.  Le  bon,  celui  qui  est  — , 
gu  marna,  bet>  ma. 

Bon,  ad  v.  Ka  ni,  ka  di.  Il  ne 
fait  pas  - ici,  dâ  ma  ni.  Mais  là 
il  fait  — , bande  a ka  ni. 

Bond,  s.  m.Pâni,  bar  a. 

Bondir,  v.  n.  P à,  pàni  ke, 
bar  a. 

Bonheur,  ?.  m.  Kiînadia, 
seica.  ||  Chance  favorable,  arsige. 

Bonjour,  s.  m.  V.  Saluta- 
tion. 

Bonnet,  s.  m.  Fugulâ.  R 
ayant  quelque  ressemblance  avec 
la  mitre  d’un  évêque,  büfula, 
bama  da  gueule  de  caïman). 

Bonsoir,  s.  m.  V.  Salutation. 

Bonté,  s.  f.  Xitmaga,  betega 

Bord,  s.  m.  Extrémité  d’une 
surface,  da.  Sur  le  — , da  la. 
Sur  le  — de  la  rivière,  ba  da  la. 
Le  — de  la  marmite,  daca  da. 

Borgne,  s.  Xa  kiiin. 

Borne,  s.  f.  En  gén.  Dâ.  Poser 
des  - , da  bo. 

Bornoyer,  v.  a.  Xa  mono 
mono. 

Bosse,  s.  f.  Dùngu,  dânto,  ko 
to  kutu. 

Bossu,  e, adj.  Düguma , dânto. 

Bouc,  s.  Bakoto , bakoro,  ba - 
koroni.  Jeune  —,  ba  kenin. 


Boucaner,  v.  a.  Subu  usa 
Bouche,  s.  f.  Da.  Ouvrir  la 

— , da  laka. 

Bouché,  e,  adj.  Tugünin. 
Bouchée,  s.  f.  Da  to  fe. 
Boucher,  s.  m.  Wage,  wage 
tigi. 

Boucher,  v.  a.  Titgün , da 
lugûn,  da  gete.  B.  en  pesant  sur 
l’ouverture,  lasuki,  ladigi,  la - 
biti.  B.  les  oreilles,  tulu  lasuki. 

Bouchon,  s.  m.  Quelque  chose 
pour  boucher,  da  tugùnlâ. 

Bouchonner,  v.  a.  ljosi,  ma- 
fiosi. B.  un  cheval,  su  madosi. 

Boucle,  s.  f.  Touffe  de  che- 
veux, turn.  ||  B.  d’oreilles,  tulu 
n ad ii  n , 

Boue,  s f.  Fange,  boco. 
Boueux,  se,  adj.  Bocoma. 
Bouffon,  ne,  s.  Fagô. 
Bouger,  v.  n.  Lamaca. 
Bouillie,  s.  f.  Tu,  to,  kini, 
sati,  duru,  kini  macacima,  sa - 
gâmba.  Tous  ces  mots  désignent 
des  mets  ressemblant  plus  ou 
moins  à la  bouillie. 

Bouillir,  v.  n.  Uli.  Faire  — , 
mauli.  B.  de  l’eau,  di  mauli. 
Cuire  dans  l'eau,  barabara. 

Bouillon,  s.  m.  Sortir  à gros 
— , kutu  kutu. 

Bouillonnant,  e,  adj.  Uli- 

nin. 

Bouillonner,  v.  n.  Uli. 
Bouillotte,  s.  f.  Satala,  ta- 
sata. 

Boulanger,  s.  m.  Burn  de- 
ni la. 

Boulet,  s.  m.  B.  du  cheval, 

torôdô. 

Bourdonnement,  s.  m.  Wu- 

rùndiin.  B.  d’abeille,  likese  mi- 
ni nd  il  n. 

Bourdonner,  v.  n.  Wurfui- 
dù  n. 

Bourgeonner,  v.  n.  Fila 

late. 

Bourre,  s.  f.  B.  d un  fusil, 

soloca . 
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Bourrelier,  s.  m.  Garânge. 

Bourse,  s.  f.  (take,  difa,  1 
du  fa. 

Bouse,  s.  f.  Misi  bu , dèke. 

Bout,  s.  m.  Klin.  Le  — d’en 
bas  et  le  — d’en  haut,  dugu  ma 
kùii  ani  sâ  to  kiln.  ||  Un  — de 
corde,  (Juin  kùn  kuru.  Lire  du 
— des  lèvres,  y de  nie  ma.  Je 
l’ai  sur  le  — des  lèvres,  a be  n ’ 
kono,  bari  a te  il’  da  ta.  D’un  — 
ù l’autre  du  village,  dugu  fâ  be_. 
Continuer  jusqu’au  — , a to  labâ. 

Boyau,  s.  m.  Nucu. 

Bracelet,  s.  m.  Rulu  k à na- 
d ù Yi . 

Brailler,  v.  n.  Gelegele 

Braire,  v.  n Kasi. 

Braisse,  s.  f.  Ta  kese,  gândi 
kese. 

Brancard,  s.  m.  Garcagarca. 

Branche,  s.  m.  lri  bulu. 

Brancher,  v.  n.  Rulu  bo. 

Branler,  v.  a Lamaca. 

Bras,  s.  m.  Rulu.  B.  d'un 
fleuve,  ba  bulu.  Allonger  le  —, 
bulu  Loscunci.  B.  droit,  kini  bu- 
lu. B.  gauche,  numâ  bulu. 

Brasser,  v.  a.  Muni. 

Brave,  adj.  Kese,  fariii. 

Bravoure,  s.  f.  Kesèya,  fa 
riya. 

Brebis,  s.  f.  Sara  musu 

Breche,  s.  f.  B.  à une  clôture, 
nuira  (la. 

Breuvage,  s.  m.  Mini  fë. 

Bride,  s.  f Karfe.  Lâcher  la 
— , karfe  tabula.  Mettre  la  — , 
karfe  dùn,  karfe  dùn  su  da. 

Brigand,  s.  m.  Tag  ire. 

Briller,  v.  n.  Lêku,  lëkulëku. 

Briquet,  s.  m.  Ta  nege,  ta 
siindo , s è dû  n,  sùndvii. 

Brise,  s.  f.  Fono  macanïii. 

Briser,  v.  a.  Te,  tote,  kati, 
tokati.  ||  B.  le  cœur,  moco  dusu 
tege. 

Broche,  s.  f.  B pour  faire 
rôtir  de  la  viande,  boro,  kolo. 
Mettre  à la  b.,  dùn  boro  la. 


Broder,  v.  a.  Y ege. 

Brosse,  s.  f.  Fanu  susalà. 

Brouillard,  s.  m.  Futuna, 
bug u,  komi,  mura,  munaei. 

Broussailles,  s.  f.  p.  Rrusa. 

Brouter,  v.  a.  Rhï  ni  mi. 

Broyer,  v.  a.  Te,  manoko, 
tugu. 

Bruine,  s.  f.  Sâ  di  mesë. 

Bruissement,  s7  m.  Woyo 
kâ.  B.  de  l’eau,  di  woyo  kâ. 

Bruit,  s.  m.  Kâ  précédé  du 
nom  de  la  chose  occasionnant  le 
bruit.  B.  de  la  voix,  kuma  kâ. 
B.  d’un'objet  qui  se  brise,  kati  kâ. 

Brûlant,  e,  adj.  Gâdima, 
kalama  B.  en  parlant  du  soleil, 
kïina.  Le  soleil  est  —,  tili  ka 
kùna. 

Brûlé,  e,  adj.  Consumé  par 
le  feu,  deninln.  Trop  cuit,  si- 
si  run. 

Brûler,  v a.  Madeni,  déni. 
||  Trop  cuire,  calciner,  sisi.  j|  En 
parlant  du  soleil,  dessécher  les 
plantes,  da,  mada. 

Brûlure,  s.  f.  IJem  da. 

Brume,  s.  f."  Ku  lundi,  sâ 
bugùn. 

Brumeux,  se,  adj.  Le  temps 
est  — , kutunâi  ka  huit. 

Brutal,  e,  adj.  Personne  — , 
kono  to  eu,  kùn  to  dugu. 

Buanderie,  s.  L Fanu  kuli 
yoro. 

Bûche,  s.  f.  Souche,  iri  ku- 
lùn,  iri  du. 

Bulled  s.  f.  B d’air,  kâka. 

But,  s.  m.  Fin  que  l’on  se 
propose,  terme  où  l’on  veut  arri- 
ver, dâ.  Expliquer  son  —,  ce 
que  l’on  se  propose  de  faire,  dâ 
tege.  Quel  est  son  —,  jusqu’où 
veut-il  aller  ? a dâto  be  mi  ? ou 
a be  na  dâ  mi  ? 

Buter,  v.  n.  Kutuku. 

Butte,  s.  f.  Kônko,  iuciïii. 
Butter,  v.  a.  Tucùn,  tucùn  ke. 
Buveur,  s.  Mini! a. 
Buvoter,  v.  n.  Serelu. 
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Ça.  Çà  et  là,  loc.  adv.  Dd  ni 
de,  y à ni  ye,  y à ni  no. 

Cabane,  s.  f.  Méchante  case, 
bu  gu,  gala. 

Cabinet,  s.  m.  Lieux  d’ai- 
sances, sutura,  sotora. 

Cabri,  s.  m.  Ba  dm. 

Cabriole,  s.  m.  Pâ,  pàni, 
b ara,  bar  ali. 

Cabrioler,  v.  n.  P à,  pdm 

ke,  bar  a,  bar  ali  he. 

Cache-cache,  s.  m.  Jeu  de 

— , duguduguni,  dugudugumali. 

Cacher,  v.  a.  Madugu.  ||  V.  n., 
dug  u. 

Cachette,  s.  f.  Dugu  yoro, 
dugu  ula  ||  En  cachette,  loc. 
adv.  Dugu  to,  gîïndu  to,  dùm- 
bu  to. 

Cachiman,  s.  m.  Dugumene, 
sùnsùn. 

Cadavre,  s.  m.  Su.  Enterrer 

un  — , su  dùn,  moco  su  dùn. 

Cadeau,  s.  m.  Buna,  j C.  que 
l’on  fait  à un  nouveau  circoncis, 
à une  femme  nouvellement  ac- 
couchée, ddsa.  C.,  souvenir  que 
l’on  apporte  après  une  absence, 
samba.  Qu’est-ce  que  tu  m'ap- 
portes comme  cadeau?  i mùn 
samba  m-ma  ? 

Cadenas,  s.,  m.  Gogoro.  si- 
kara. 

Cadenasser,  v.  a.  Gogoro 
dùn,  si k ara  dùn. 

Cadet,  te,  adj.  Doco,  doco 
ke,  doco  musu,  norola.  Le  der- 
nier enfant,  lagare  dm. 

Café,  s.  m.  Kafe. 

Cafetière,  s.  f.  Kafe  kelâ, 
k.  daca. 

Caféier,  s.  m.  Kafe  iri,  kafe 
du. 

Cage,  s.  f.  Su,  sàsà,  sdsarâ, 
kuru  kuru,  sise  kuru  kuru. 


Cahier,  s.  m.  Kayt , sebefita. 

Cail-cédra,  s.  m.  Data. 
Caillé,  adj.  Du  lait  —,  nono 
! sinocoto. 

Caillou,  s.  m.  Kaba  kuru. 
Gros  — , kuru.  Petits  — ferrugi- 
neux, bere,  bele. 

Caïman,  s.  m.  Bâmba,  bama. 
Le  marigot  du  — , bama  ko. 

Caisse,  s.  f.  Kâkirâ,  kesi, 
ward  do. 

Calamité,  s.  f.  Bono,  ka- 

sara. 

Calciner,  v.  a.  Masisi.  |j  V.  n., 
si  si. 

Calcul,  s.  m.  Ddni. 
Calculer,  v.  a.  Dd,  ddni  ke. 
Calebasse,  s.  f.  Vase,  Fe, 
fenin,  kùna,  galama,  toro,  koro, 
bata,  bolin,  dôlô  bata.  Ce  sont 
là  autant  de  variétés  de  cale- 
basses. 

Caleçon,  s.  m.  Sorte  de  — 
pour  cacher  les  nudités,  pour  les 
garçons,  bila;  pour  les  filles, 
lëbë. 

Caler,  v.  a.  Koto  dùn. 

Califourchon  (à),  loc.  adv. 
Yele  su  kd.  A — sur  un  bâton, 
yele  bele  su  kd. 

Calleux,  se,  adj.  Dakonln, 
dokouin. 

Callosité,  s.  f.  Dako,  doko. 

Calmer,  v.  a.  Du  su  su  ma, 
madia. 

Calomniateur,  trice,  s.  Mo- 
co loco  Unalila,  mind  f agi. 

Calomnie,  s.  f.  Mindfagiya. 

Calomnier,  v.  a.  Mindfa- 
giya, j onia  la  moco  Ut. 

Calvaire,  s.  m.  Kalicari.  Sur 
la  montagne  du  —,  kalicari  ku- 
ru to. 

Calvitie,  s.  f.  Kùn  slntd,  kùn 
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Camarade,  s.  m.  Ami,  te  ri. 

Compagnon,  kafunocô , dlnnocô. 

Camaraderie"  s.  f.  Tari  y a. 

Camard,  e,  adj.  Fetenô,  bi- 
tinô. 

Caméléon,  s.  m.  Kôsln. 

Camp,  s.  m.  Dura,  kele  dura. 

Campagne,  s.  f.  Tout  lieu  en 
dehors  du  village,  surtout  éten- 
due de  pays  découvert  et  inha- 
bité, ula.  Expédition  militaire, 
kele. 

Campement,  s.  m.  Dcika, 
due  a,  digi  yoi'v , dig  i ula. 

Camper,  v.  n ~ Digi. 

Camus,  e,  adj.  "Fetenô,  biti- 
nô.  Nez  — , nùn  fetenô. 

Canaille,  s.  f.  Personne  mé- 
prisable, kakala,  moco  ma  ni. 

Canaillerie,  s.  f.  Kakalaya. 

Canal,  s.  m.  Di  sila. 

Canaliser,  v,"  a.  Di  sila  ho. 

Canapé,  s.  m.  Sorte  de  — , 
tara. 

Canard,  s.  m.  C.  sauvage. 
burn.  C.  domestique,  su  to  burn, 
su  kono  burn,  doko. 

Canari,  s.  m.  C.  pour  l’eau, 
di  daca. 

Cane,  s.  f.  Burn  musu , doku 
m u su. 

Caneton,  s.  m.  Burn  dm, 
doku  dm. 

Canif,  s.  m.  Katimuru  mesè. 

Canne,  s.  f.  Béton,  bele.  C.  en 
lanière  durcie  d’hippopotame  ou 
d’éléphant,  fosô. 

Cannibale,  s.  m.  Moco  min 
be  moco  subit  damn,  moco  subu 
dumula. 

Canon,  s.  m.  Gole. 

Canot,  s.  m.  Kulùn. 

Canotier,  s.  m.  Kulùn  tigi. 

Canton,  s.  m.  Dugu , damani. 

Caoutchouc,  s.  m.  (ïè,  gè  di, 
goy,  goy  di,  foie.  V liane. 

Capable,  adj.  Habile  dans  un 
métier,  kusà.  C’est  un  forgeron 
— , a kusà  numuya  la  kosobe.  || 
Etre  — , pouvoir,  se,  si.  Etre  — j 


1 de  porter  quelque  chose,  se  koro. 
Je  ne  suis  pas  — de  le  porter, 
n*  te  se  a koro.  Etre  — de  faire 
quelque  chose,  sc  la.  Je  ne  suis 
pas  — de  le  faire,  n}  te  se  a la. 

Caparaçon,  s.  m.  Su  la  bille- 

Capitaine,  s.  m.  Data  saba 
tigi.  ||  C.,  poisson,  babore. 

Capiteux,  se,  adj.  Min  ye 
kùn  mita,  mm  ye  ua  lamim. 

Captif,  ve.  V.  esclave. 

Captivité,  s.  f.  Y.  esclavage. 

Car,  conj.  Katugu 

Caracoler,  v.  a.  Ladô.  ||  Y.  n., 
dô. 

Caractère,  s.  m.  Sô.  Bon  -, 

sô  numa,  sô  bele,  sô  ka  ni.  Qui 
a un  excellent — , futu  ba  moco. 
Mauvais  — , sô  dugu,  sô  ma  ni, 
ditsit  nia  gu.  Dignité,  laça.  Qui 
n’a  pas  de  dignité,  trop  servile, 
tacaballn.  ||  Marque,  empreinte, 
nônô. 

Carapace,  s.  f.  Fata,  koro. 

Caravane,  s.  f.  Sete. 

Carboniser,  v.  a.  Sisi. 

Carde,  s.  f.  Karda. 

Carder,  v.  a.  Tu  casa. 

Cardinal,  s.  m.  Oiseau,  dùn- 
dùn  fo  konôndln. 

Cardinaux.  Les  quatre  points 
— , duna  bar  tu  nani. 

Carême,  s.  m.  Sun  karu, 
sùn  turn  a. 

Carnivore,  adj.  Mm  ye  subit 
du  m u. 

Carquois,  s.  m.  Tün.  Por 
teur  de  —,  l fin  tigi. 

Carrefour,  s.  m.  Dàkùn,  sila 
dàkùn,  sila  far  a ula,  sila  bè 
u la. 

Carrière,  s.  f.  Kuru  yoro. 

Carte,  s.  f.  Subùn.  Jouer  aux 
— , subùn  ke. 

Cartouche,  s.  f.  Suladora. 

Casanier,  ere,  adj.  et  s.  Bùn 
kono  moco. 

Cascade,  s.  f.  Surùndùn. 

Case,  s.  f.  Bùn.  C.  d’entrée, 
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bulïïn.  C.  à mil  ou  à riz,  mono, 
digine,  biinhin.  C.  à coucher,  «s/ 

S On.  C.  des  nouveaux  circoncis, 
hire.  C en  paille,  paillette,  bugu. 
C.  servant  de  cuisine,  gicabugu. 

C en  bambous  entrelacés,  basa. 

Casse,  s.  f.  Katini,  teni. 

Casser,  v.  a.  Te,  kali.  G. 
complètement , en  plusieurs  mor 
ccaux,  tôle,  tokati. 

Cassonnade,  s.  f.  Sukara 
u le. 

Cassure,  s.  f.  Katini  cia,  lent 
da. 

Castagnettes,  s.  f.  pl.  Sorte 
de  —,  wasâmba , karnà. 

Castrat,  s.  m.  More,  m ave- 
rti n. 

Catastrophe,  s.  f.  Km  ara. 

Catéchiser,  v.  a.  Moco  digi 
Alla  S ila  la. 

Catéchisme,  s.  m.  Kasismi, 
katesisnn  kitabu. 

Catéchiste,-  s.  m.  Alla  Silci 
karâm  oco. 

Catéchumène,  s.  Alla  Sila 
karddïn , min  digito  ye  Alla 
Sila  la. 

Catholicisme,  s.  m.  Katoli- 
kilu  S tla 

Catholicité,  s.  f.  Kalolikilu. 

Catholique,  adj.  Katoliki. 

Catholiquement,  adv.  Iko 
katolikilu ...  na  min. 

Cauris,  s/m.  Kurûn. 

Cause,  s.  f.  Raison,  motif, 
ko,  ku,  nofe,  bu  lu.  Jésus  Christ  j 
est  mort  sur  la  croix  à — de  nos  j 
péchés,  Y esu- Krista  a sala  krua 
to  à cakclu  nofe  11  pleure  à — 
du  remède  (qui  lui  fait  mal  , a 
kasito  basi  bu  lu.  Il  est  venu  a 
— du  bœuf,  a nata  mi*i  ko.\\ 
Principe,  cause  première,  bo. 
Dieu  est  la  — de  tout  bien,  ku 
numa  be  ye  bo  Alla  bu  lu,  ku 
numa  be  bo  yoro,  Alla  le  o ti. 

Causer,  v.  n.  S’entretenir,  ba- 
in, bal  u k e,  k wma,  kum a kc  C . d c 
choses  et  d’autres,  inâsala.  Nous 
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causions  de  choses  et  d’autres, 
à tere  meh a la  le  la. 

Causer,  v.  a.  Etre  la  cause, 
ke.  C’est  toi  qui  l’a  causé,  ite  le 
Ta  ke  Ou  bien  on  change  le 
substantif  par  le  verbe  corres- 
pondant. C'est  toi  qui  as  causé 
sa  mort,  tourner,  c’est  toi  qui 
l’as  tué,  ite  le  Va  faca. 

Causerie,  s.  f.  Kum  a,  ba- 
tuya,  foli. 

Causeur,  se,  s Kumalci,  bu- 
rn a kela,  fola. 

Cavalier,  s.  m.  Su  tigi. 
Cave,  adj.  Garàkunin.  Yeux 
- , enfoncés,  na  garàkunin. 
||  V.  Etre  —,  garâku. 

Caverne,  s.  f.  U,  wu. 
Cavité,  s.  f.  U,  i eu. 

Ce,  cet,  cette,  ces,  adj. 
dém.  Pour  les  objets  rappro- 
chés?*//}; pour  les  objets  éloignés 
o;  tous  les  deux  invariables.  | 
Pron.  dém.  les  mémos,  avec  cette 
dilïérence  qu’ils  prennent  la  mar- 
que du  pluriel,  ninlu,  olu. 

C’est,  ce  n’est,  pour  l’affir- 
matif,  ne,  le;  pour  le  négatif,  te. 
C’est  Dieu,  Alla  le.  C’est  celui-ci, 
riin  ne.  Ce  n’est  pas  un  homme, 
moco  te.  Devant  un  adjectif  ou 
un  adverbe,  on  change  de  tour- 
nure. C’est  peu,  o kci  doco.  C’est 
suffisant,  o ye  bo. 

Ce  qui,  ce  que,  ceux  qui, 
celle  qui,  celles  qui,  min; 
pl.  min  lu.  Ce  que  j’ai  dit,  n’  li 
min  [o.  Ce  qui  est  arrivé,  ku 
min  beta.  Ceux  qui  sont  partis, 
min  lu  ta  cat  a. 

Ceci,  pron.  dém . Mn. V.  ce,  cet. 
Cécité,  s.  f.  Fiôna,  fiôntona. 
Ceindre,  v.  a.  Lier,  siti,  «Jri. 
Ceinture,  s.  f.  Te  sitilâ,  te 
sinlâ.  ||  C.  de  pantalon,  kursi 
j (Jala. 

Cela,  ron.  dém.  O.  V.  ce,  cet. 
Célèbre,  adj.  Ba.  Homme — , 

moco  ba,  moco  loco  ba  tigi, 
moco  min  toco  bonïn. 
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Celle-ci,  celles-ci,  celui- 
ci,  ceux-ci,  pron.  dém.,  nin, 
ulula.  Y.  ce,  cet. 

Cendre,  s.  f.  Buguli  ge. 

Cent,  adj.  num.  kerne. 

Centième,  adj.  num.  ord. 
Kemena. 

Centre,  s.  m.  Te.  Au  — , te 
ma. 

Cependant,  adv.  Bari. 

Certain,  ne,  adj.  Désignant 
une  personne  ou  une  chose  d’une 
façon  indéterminée,  do.  Un  — 
jour,  lùn  do  Une  — femme, 
musa  do. 

Certainement,  adv.  âge  ou 
âh'p,  ton  a,  koy. 

Cerumen,  s.  m.  Tula  bu. 

Cerveau,  s.  m.  Kùn  ne. 

Cesse,  s.  f.  Sans  — , iuma  ô 
tu  ma. 

Cesser,  v.  n.  /id,  finir.  Plus 
souvent  on  tourne  : par  ne  plus, 
bitugu.  Cesse  de  travailler,  1 ka- 
na  bara  ke  bitugu , ne  travaille 
plus,  ou,  i la  bara  ta  de,  laisse 
là  ton  travail.  ||  Interrompre, 
tege.  ||  Sortir  d’un  état,  ne  plus 
être  ce  qu’on  était,  bo.  Dieu  ne 
peut  cesser  d’être  Dieu,  Alla  te 
se  ka  bo  Allay  a la. 

C’est-â  dire,  loc.  conj.  O le 
ye. 

Chacun,  pron.  ind.  Tout 
homme,  moe'ô  moco,  moco  be. 
jj  Par  tète,  la  pièce,  kilhi  kilhi. 

Chaîne,  s.  f.  Doloco. 

Chaise,  s.  f.  S igilâ,  gome. 

Chaleur,  s.  f.  C.  du  feu,  gà- 
diya.  C.  de  la  température,  fiin- 
teni.  Très  forte  — , tara. 

Chalumeau,  s.  m.  Tuyau  de 
paille  ou  de  ro-eau,  di  nu  kala. 
Il  Flûte  champêtre,  fuie,  ko  fuie. 

Chambre,  s f.  Bùn.  C à 
coucher,  si  bùn.  C , salle  à man- 
ger, du  muni  bùn. 

Chameau,  s.  m.  Nocome, 
nam  u. 

Champ,  s.  m.  Pièce  de  terre, 


! futu,  furu,  sene  nia,  sene  yoro, 
kena,  fe.  C.  de  riz,  main  fara. 
C.  cultivé  de  nouveau  après  un 
certain  temps  de  repos,  man  à , 

| sa  g à koto.  Défricher  ce  — , ma- 
nd  tege,  manà  sasa.  C.  nou- 
veau, gasi.  Faire  un  nouveau  - , 
gasi  ke,  gasili  ke.  ||  C.  de  ba- 
taille, keleula,  kele  yoro.  ||  Sur 
le  —,  loc.  adv.,  sasà,  sain,  sige. 
|i  A tout  bout  de  — , loc.  adv., 
lama  ô tu  ma. 

Champignon,  s.  m.  Fina, 
mare,  bat  a marie,  sa  ma  fin  a, 
bùmbugu  ten,  musu  cotenïn  gu- 
lu,  kugutu  marina. 

Chanceler,  v.  n.  Tiri. 

Changer,  v.  Troquer,  rem- 
placer par  autre  chose,  fallu  la. 
G.  une  pièce  de  cinq  francs  pour 
de  la  monnaie,  dorome  jailli 
koporo  la.  |j  C.  de  côté,  trans- 
former, rendre  autre,  mayele. 
Il  V.  n.  Devenir  autre,  yele,  ke. 
L’eau  a été  changée  en  vin,  di 
yelemata  blndi  ti,  ou  a kela 
blndi  li. 

Chanson,  s.  f.  C.  de  danse, 
dôkili. 

Chanter,  v.  a.  C.  une  chan- 
son de  danse,  dôkili. 

Chanteur,  s.  m.  Dôkilila. 

Chanvre,  s.  m.  C indigène, 
dano.  Filasse,  ccorcc  de  —,  da- 
110  fa. 

Chapeau,  s.  m.  C.  en  gén.. 
gabâ.  C.  particulier,  libri,  sibri, 
g a fa. 

Chapelet,  s.  m.  Oraora,  ko- 
rosi , tasabia,  saplèti. 

Chapelle,  s.  f.  Damâfu  do- 
coinâdln. 

Chapitre,  s.  m.  C.  d'un  livre, 

kùn,  sur  a. 

Chapon,  s.  m.  Bùntùà  mo- 
re ni  n^  muni  11. 

Chaponner,  v.  a.  Dùntùn 
more,  dùntùn  ko  bo. 

Chaque,  adj.  Se  traduit  en 
répétant  le  nom  avec  ô intcrca- 
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laire.  C.  homme,  moc’  ô modo. 
C.  case,  bùn  0 bit)).  C.  chose,  fe 
à fe.  C.  jour,  lùn  à lùn.  A — 
instant,  turn  a 0 luma. 

Charançon,  s m.  Dùn. 

Charbon,  s.  m.  C.  de  bois, 
fini  In,  kèmbu.  C.  allumé,  la  kese, 
gàdi  kese,  ta  kuru,  gâdi  kuru. 
Réduire  en  — , si  si.  Faire  du  — , 
finfln  déni,  kembu  déni. 

Charge,  s.  m.  Fardeau,  doni 
La  — d’un  porteur,  doni  tala 
demi.  Aider  quelqu’un  à mettre 
sa  — sur  la  tctc,  moco  min.  Dé- 
poser sa  — . doni  digi.  ||  G.  de 
poudre,  doso. 

Charger,  v.  a.  Mettre  une  — , 
doni  la,  doni  sigi.  xAider  à se — , 
min.  Il  Donner  commission,  or- 
dre, bila,  ki.  ||  C.  un  fusil,  niarfa 
doso,  marfa  soni.  ||  Se  — d’un 
fardeau,  madoni,  fë  madoni, 
doni  ta. 

Charitable,  adj.  Saraka  bo- 
la. 

Charité,  s.  f.  Vertu  Ihéulo- 
gale,  amour,  kanùna.  Acte  de 
— , kanùna  huma. 

Charmant,  e,  adj.  Ka  ni 
kosobe,  ka  di  kosobe , kekam 
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kosobe. 

Charmer,  v.  a.  Plaire,  dia 
ye,  ka  di  ye.  J’en  suis  charmé, 
a ka  di  ne  cali,  cela  m’est 
agréable. 

Charnel,  le,  adj.  Plaisir  — , 
fate  to  dm,  k aka  lay  a,  du  guy  a, 
ku  dug u,  dadoya. 

Charognard,  s.  m.  Dug  a. 
C.  blanc,  du  g a kurùn. 

Charpente,  s.  f.  C d’une 
case,  sâsarci,  bii n sasarâ,  korô. 

Charpentier,  s m.  Iri  ma- 
les èna. 

Chas,  s.  m.  Sagild  n,  mi- 
seli  u. 

Chasse,  s.  f Action  de  chas- 
ser les  gros  animaux,  dùnsùnya, 
su  bu  fada,  dôguya  ; pour  le 
petit  gibier,  bulu  mafry. 


Chasser,  v.  a.  Aller  à la 

chasse,  tara  dùnsùnya  yoro,  ou, 
subu  far  a yoro,  ou,  dôgu  yoro, 
ou,  bulu  niafey.  V.  chasse.  ||  Ex- 
pulser, ge.  Il  Éloigner,  écarter, 
bo. 

Chasseur,  s.  m.  Dùnsùn, 
dùnsùn  ke. 

Chassie,  s.  f.  Na  bu. 

Chaste,  adj.  Pur,  dusu  ge. 

Chasteté,  s.  f.  Dusu  geya. 

Chat  s.  m.  Dû  g mua,  nari, 
sugulu*  G.  sauvage,  ula  to  nari. 
C.  tigre,  nari  icata,  dû  gu  ma 
mata. 

Chat-huant,  s.  m.  Gingin 
kin  kin. 

Châtier,  v.  a Kulu , gosi. 

Chatouillement,  s.  m.  Ao- 
noli,  noconocoli. 

Ohâtouîller,  v.  a.  Q 0 y 0 , 0 

conoco , dekedekc,  nonolt  ke, 
noconocoli  ke. 

Châtré,  adj.  More , morenin. 

Châtrer,  v.  a.  More , ko  bo. 

Chatte,  s.  f.  V a.r\  m us*u,  d^ 
gu  ma  musa 

Chaud  e,  adj.  Qui  a été  chauf- 
fé par  le  feu,  gùdima,  kalama. 
Etre  chaud,  gâdi,  kala.  ||  En 
parlant  du  soleil,  de  la  tempéra- 
ture, kùna.  Le  soleil  est  — , 
tili  ka  kùna,  tili  ka  bùn.  || 
Avoir  — , jùnteni  ye.  J’ai  — , 
fùnteni  ye  n’  na.  ||  Cela  ne  me 
fait  ni  froid  ni  — , ne  ku  Va  to. 

Chaudron,  s.  m.  C.  en  fonte, 
barama,  nege  dada,  dada  nege. 

Cnauffage,  s.  m.  Bois  de  — , 
V.  bois. 

Chauffer,  v.  a.  Gàdi,  gâdiya, 
kala,  kalaya.  ||  Se  — , v.  pr.  Se 
— auprès  du  feu,  (la. 

Chaume,  s.  m.  Ti , bin. 

Chaussée,  s.  f.  Balà,  di  tege. 

Chausser  ;se),  v.  pr.  Samata 
dùn. 

Chaussure,  s.  f.  Samata , 
sabara.  C.  en  bois,  su  korbe , so 
kurunin. 

V-/ 
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Chauve,  adj.  Kùn  sïntâ, 
kùn  ge. 

Chauve-souris,  s.  m.  Firi 
firinone,  torn,  katurunïn,  koro- 
fine , gâlurunïn. 

Chaux,  s.  f.  Laso. 

Chavirement,  s.  m.  F it  in  i. 

Chavirer,  v.  n.  Fiti.  La  pi-  | 
rogue  a chaviré  en  passant  le 
lleuve,  kulùn  filita  ba  tege  to. 

Chef,  s.  m.  Supérieur,  kùn- 
tigi.  G.  de  famille,  lu  tigi,  C.  de 
village,  dugu  tigi.  C.  de  guerre, 
kele  tigi.  C.  de  bande,  bulul 
tigi. 

Chemin,  s.  m Voie,  route, 
sila,  sira.  En  -,  si  la  to.  Petit 
— , silctdo.  C.  de  fer,  gere  to  sisi 
kulùn , ou  simplement,  si  si  ku- 
lùn. Prendre  le — , lara  sila  fe. 
Se  retirer  du  — , bo  sila  la.  S’é- 
carter du  — , sila  mala.  Le  — du 
village,  dugu  sila.  Demander  le 
— , sila  ninlnka.  Montrer  le  —, 
sila  fit  a,  sila  na  bila.  C.  de  la 
Croix,  Krua  sila. 

Cheminée,  s.  f.  Sisi  sila,  sisi 
b o nia. 

Chemise,  s.  f.  Sorte  de  — 
ample  des  indigènes,  dorge,  do- 
roke , dologe. 

Chenet,  s.  m.  Sïn  kuru. 

Chenille,  s.  f.  G en  gén., 
tûmbu,  tumu.  Petite  — tùm-  \ 
bu  uni,  tumunïn.  Variétés  de  — , 
tu  nu  nu,  banâgi,  may  elerna  tùm- 
bu,  tili , unâto  dm,  bina  lùmbu. 

Cher,  ère,  adj.  Aimé  kanù- 
nïn,  b at  a,  k a nù  nte.  ||  Etre  -, 
ka  di  ye.  ||  D’un  haut  prix,  sôno 
ba , sôno  balà.  C’est  —,  a sôno 
ka  bù  fi,  a s ô n o ka  gel e. 

Chercher,  v.  a.  En  gén., 
nini.  Aller  — , tara  nini , tac  a 
nini  ula , ou,  nini  yofo.  ||  cT  en 
tâtonnant,  momo.  ||  Quérir,  ta. 
Aller  — , tara  ta. 

Chérir,  v.  a.  Fe  kudugu,  ka- 
nùn  kudugu. 

Cheval,  s.  m.  Su,  su  ke. 
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Aller  à — , yele  su  kâ.  Descendre 
de  — , digi  su  kâ.  Tomber  de  — , 
boy  su  kâ.  Faire  courir  un  — , 
su  labori. 

Chevelu,  e,  adj.  Kùn  si  dâ 
tigi 

Chevelure,  s.  f.  Kùn  si. 

Cheveu,  s.  m.  Kùn  si.  C.  blanc, 
kùn  si  g e.  C.  long,  kùn  si  dâ. 
Sans  — , kùn  sïntâ.  Arranger, 
tresser  les  — , kùn  da.  Couper 
les — en  rasant  la  tète,  kùn  li. 
Ligne  de  — laissée  sur  le  de- 
vant d’une  tète  rasée,  na  saro, 
sa  fu. 

Cheville,  s.  f.  C.  du  pied, 
tâbakutu. 

Chèvre,  s.  f.  Ba  C.  de  petite 
race,  b a kurunïn. 

Chevreau,  s.  m.  Ba  dm,  ba 
de. 

Chez,  prép.  Dans  la  maison 
de,  dans  le  pays  de,  bata  ou 
bara,  su.  Aller  — soi,  tara  i bu- 
ta, tara  su. 

Chicane,  s.  f.  Kiri,  kele, 
sôko. 

Chicaner  (se),  v.  pr.  Kiri, 

kele,  kele  ke,  kiri,  sôko.  Se  — 
avec  quelqu’un,  ni  moro  kele. 

Chicaneur,  s.  Kir ila,  kiri 
kela,  kelela. 

Chien,  s.  m.  U lu,  ulu  ke. 
Exciter  un  — contre  quelqu’un, 
ulu  su  moro  la.  ||  G.  de  fusil, 
kerebu  diïna , niarfa  ir ulu. 

Chienne,  s.  f Ulu  musu. 

Chier,  v.  n.  Bu  ke. 

Chiendent,  s.  m.  Sorte  de — , 
loli. 

Chiffon,  s.  m.  Fan u kuru. 

Chignon,  s.  m.  Derrière  de 
la  tète,  tôfasa. 

Chiquer,  v.  a.  C.  du  tabac, 

sira  mi , sira  mi  da  to. 

Choisir,  v.  a.  Na  la  tômbo, 
na  la  ta,  sago  ta , sugâdi. 

Chômabie,  adj.  Jour — , loco- 
dugu. 

v •_ 

Chose,  s.  f.  C.  en  gén  , action, 
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fait,  événement,  ce  dont  il  s’agit, 
ku.  Les  — de  ce  monde,  nin  duna 
to  kulu.  Quelque  — est  arrivée, 
h' il  held.  C.  de  rien,  ku  gàsâ. 
Un  homme  de  peu  de  — , moco 
mesè.  Ce  n’est  pas  grand’ — , fusi 
te.  i|  Objet  quelconque,  fè.  Don- 
ne-moi quelque — à boire,  fè  do 
di  in’  ma  n’  ka  mi.  ||  Ce  dont  on 
ne  sc  rappelle  plus  le  nom,  sende, 
fêlce. 


Chouette,  s.  f.  Kïnkïiï  dô, 
glngïn  dô. 

Chrétien,  ne,  adj.  et  s.  Kèr- 
teni.  La  religion  — , kèrtenilu 
S lia. 


Chrétiennement,  adv.  Iko 
kèrtenilu. 

Chrétienté,  s.  f.  Kèrtenilu. 

Christ,  s.  m.  Krista. 

Christianisme,  s.  m.  Kèrte- 
nilu Si  la. 

Chuchoter,  v.  n.  Koykoy. 

Chut!  I dùndùnl  % lu  ihin- 
diltï  ! 


Chute,  s.  f.  C.  d’eau,  surven- 
du. 

Cicatrice,  s.  f.  Kari,  fo,  fu , 
doit  fo,  (Joli  fu,  Joli  no. 

Ciel,  s.  m.  Firmament,  sa 
kulu.  Il  Air,  atmosphère,  sa.  Au 
— , sa  fe,  sâ  to.  !|  Séjour  des 
bienheureux,  ardana. 

Cigale,  s.  f.  Tiliba , kèri. 

Cil,  s.  m.  Na  si. 

Ciller,  v.  n.  Macati , na  ma- 
lt omi. 

Cime,  s.  f.  Kùn,  kiïntc,  sâ. 

Cimetière,  s.  m.  Funin- 
kume. 

Cinq,  adj.  num.  Lu  lu. 

Cinquante,  adj.  num.  Ta 
lu  lu  . 

Cinquantième,  adj.  num. 
ord.  tâ  luluna. 

Cinquième,  adj.  num.  ord. 
Luluna. 

Circoncire,  v.  Naca,  buluku , 
digi , tege. 

Circoncis,  adj.  Homme  — , 


kursi  tigi,  moco  ba , ke  band. 
Non  — , b il  ak  or  o , solomano. 
Deux  enfants  circoncis  ensemble 
ou  du  moins  la  même  année, 
fulama,  fulanin , fula  din.  Petit 
commissionnaire  des  nouveaux 
— , tu  renia.  Paillote  des  — , 
bire. 

Cire,  s.  f.  Kan  a.  li  naca. 

Ciseau,  s.  m.  C.  de  menui- 
sier, kerc.  C.  à travailler  le  fer, 
tonton,  sulume.  C.  de  tailleur, 
kemesu. 

Citron,  s.  m.  Lemuru , lemu- 
ru  kiina. 

Citronnier,  s.  m.  Lemuru 
iri. 

Citrouille,  s.  f.  De. 

Civière,  s.  f.  Garacagaraca. 

Clair,  e,  adj.  De,  ge , genïn. 
||  Non  épais,  sinanin. 

Clairon,  s.  m.  Burn.  Sonner 
du  — , burn  fe. 

Clameur,  s.  f.  Kureli. 

Clarté,  s.  f.  Kenaya , keneya. 

Clavicule,  s.  f.  Kama  kuru, 
dàbàku  kulu. 

Clef,  s.  f.  Kïinïii,  Juin  din, 
lain  urge. 

Cligner,  v.  a.  Na  conocono. 

Cloche,  s.  f.  Talâ.  Petite  — , 
tald  din.  Sonner  la  —,  talâ 
gosi. 

Cloison,  s.  f.  Tetege  Sorte  de 
— ou  d’abri  vent  dans  les  cases 
entre  la  porte  ét  la  couchette, 
dîïngulu. 

Clore,  v.  a.  Fermer,  boucher, 
sâsâ. 

Clouer,  v.  a.  Pèmpè , pâmpâ , 
g âgé,  g àgà. 

Coaguler  (se),  v.  pr.  Simbi. 

Coccinelle,  s.  f.  Sâdiküna , 
Alla  la  ulu,  boUmbu. 

Cœur,  s.  m.  Sô.  Bon  —,  ili 
nu  ma.  Mauvais  — , ili  Jugu.  || 
Savoir  par  — , là  kün  fe.  Ap- 
prendre par  — , karci  kùn  fe. 

Coffre-fort,  s n.  Nafulu  kâ- 
kirà. 
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Cognée,  s.  f.  Vende,  demie. 

Cohabiter,  v.  n.  Sigt  ula  hi- 
nd iia. 

Coiffer  (se),  v.  pr.  Gabà  dùii, 
fu g u là  du  il.  S’arranger  la  che- 
velure, kùn  du , k à n dura. 

Coin,  s.  m.  Intersection  de 
deux  lignes,  tôkô,  kùà,  nùiika. 
i;  Endroit  caché,  ducu , ducu- 
ducu. 

Colère,  s.  f.  Sariya , funnni , 
dusult.  Jour  de  — , sariya  lùn 
"jj  Etre  en  —,  sari , fum in.  || 
Mettre  en  —,  las  an,  lafuinin. 
||  Adj.  Sarinin , fununiii. 

Colique,  s.  f.  kono  dirai , 
A'o/to  dinn  dura,  kalia. 

Coller  (se),  v.  pr.  N ara  nord 
na,  nerè  nocô  na. 

Collier,  s.  m.  kà  diilu , kà 
na  dulu,  kà  na  masiti,  orne- 
ment. 

Colline,  s.  f.  kôko , tïntJiu 

Colonel,  s.  m.  Dala  lu  lu  Ugi. 

Colonne  s.  f.  Corps  de 
troupe,  kele,  kele  bill  a.  ||  C.  ver- 
tébrale. ko  kulu. 


Colportage,  s.  m.  Balaya. 
Colporteur,  s.  m7  IJala. 
Exercer  le  métier  de  — . du  lay  a 
ke. 


Combat,  s.  m.  kele. 

Combattant,  s.  m.  kelela. 

Combattre,  v.  a.  kele. 

Combien,  adv.  Quel  nombre, 
deli,  dama  deli.  C.  d’hommes? 
moco  deli  ? |j  Quel  prix  ? a soào 
be  di  fa  sono  ye  delà  ti  ? a so- 
no ? i y ’a  sa  deli  Ta? 

ComestibFe,  adj.  Fe  m7iï  ye 
se  ka  du  ni  u. 

Commandant,  s.  m.  kôinà-  : 
di 7,  dala  nani  tigi. 

Commandement,  s.  m.  kia, 
[a.  C.  de  Dieu,  Alla  kialu  C.  de 
l’E?lise,  Daniàfu  kialu.. 

Commander,  v.  a.  Donner 
un  ordre,  ki,  tu  j|  V.  n.,  ye  kùn 
na.  C’est  Dieu  qui  commande 
tout,  Alla  le  ye  fè  be  kùn  na. 


Comme,  adv.  De  la  même 
façon  que,  na  m7ii,  na  nùii  ma, 
iko...  na  ni 7 n ma.  Fais  celui-ci 
l’autre,  i ka  ni  il  ke  iko  rail 
i U do  ke  na  min  ma.  C.  tu 
voudras,  na  m7n  mana  diet  i ye. 

Ainsi  que,  semblablement, 
iko.  Il  est  petit  — ton  jeune 
frère,  a kasutùn  iko  i doco  ke. 
Peut  se  tourner  par  : être  égal, 
ka  kà , ou  être  le  même,  be  kifln , 
ye  kill  n. 

Commencement,  s.  m.  l)a 

lu  ma,  du  mil  a tu  ma,  du. 

Commencer,  v.  at  Da  mi  la, 
da  mina,  du  mina.  Débuter, 
être  au  commencement,  se  sup- 
prime et  le  verbe  suivant  se 
change  en  adjectif  verbal.  Il 
commence  à partir,  il  vient  de 
partir  à l’instant,  a teiceilo  le. 

Comment,  adv.  De  quelle 
manière,  avec  interrogation,  na 
d à ? sugu  do  ? tuku  do  ? CT  ? 
lorsqu'on  n’a  pas  compris,  nmii  ? 

Commerçant,  s.  Fi  ri  la. 

Commercer,  v.  n.  Sel  ni  firi. 

Commettre,  v.  a.  ke.  C.  une 
faute,  cake  ke. 

Commission,  s.  f.  Envoyer 

en  — moco  do  ki,  modo  do  lo , 
m o co  do  bila. 

Communauté,  s.  f.  Société, 

keifunocôna. 

Communiant,  e,  s.  Kom  li- 
ne s otobac a. 

Communier,  v.  n.  komune, 
komune solo.  Aller—,  laça  ko - 
inline  yoro,  taca  komune. 

Communion,  s.  f.  komune. 
C.  indigne,  komune  elugu.  Table 
de—,  komune  nia,  komune  yc- 
ro.  |j  G.  des  saints,  senùnïu  (la- 
in à.  send  n lu  keifunocôna. 

Compagne,  sff.  keifunocô 
mu  su,  ka  fu  nocô,  d7ii  nocô  mu- 
su,  d7 ii  nocô. 

Compagnie,  s.  f.  Société, 
kafunocôna.  ||  Troupe,  bulu,  ku- 
ru, tiintu.  ||  En  — de,  ani,  ni. 
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Compagnon,  s.  m.  Ka fu- 
nned, dinned. 

Comparable,  ndj.  Xned.  II 
n’y  a rien  au  monde  qui  lui  soit 

— , a noed  le  duna  In , a nned  le 
solo  duna  tn. 

Compassion,  s.  f.  Mimsiya, 
makarïyan.  ||  Avoir  —,  m'unsïn , 
makarin.  ||  Qui  n’a  pas  de  — , 
qui  est  sans  — , makarïntâ , 
mïmsintâ. 

Compatir,  v.  n.  Mimslnya, 
makarin. 

Compatriote,  s.  Data  moco. 

Complainte,  s.  f Saya  do- 
it i li. 

Complet,  ète,  udj.  Fcimn, 
bânln. 

Complètement,  adv.  Feu- 
feu,  leuleu , fesefese. 

Complice,  s.  Bulula  mitala. 

Comprendre,  v.  a.  Saisir  le 
sens,  concevoir,  me , lulu  ye,  \ 
mina , dùn  lulu  ta.  Il  a compris, 
a t'a  me , a lulu  y’ a la.  Il  n’a 
rien  compris  de  toutes  ces  pa- 
roles. o huma  si  mâ  dùn  a lulu 
to.  ||  Ranger  parmi,  mentionner, 
dà.  Il  n’a  pas  été  compris  dans 
le  nombre,  a mâ  dàtolu  la. 

Comprimer,  v.  a.  Digi. 

Compris,  e,  adj.  Menin,  dâ- 
n In. 

Compte,  s.  m.  Calcul,  dâni. 

Compter,  v.  a.  Nombrer,  dû , 
dâni  ke. 

Concasser,  v.  a.  Tugiin , si. 

Concerter  (se),  v.  pr.  Nocô 
da  In  dùn. 

Concevoir,  v.  a.  Knnodi - 
tnya. 

Conclure,  v.  a.  Labd.  ||  Etre 
conclu,  bâ.  C’est  conclu,  abânta , 
huma  b data. 

Concorde,  s.  f.  Cera. 

Condiment,  s.  m.  Sa. 

Condisciple,  s.  m.  Karâdî 
nned. 

Condition,  s.  f.  Etat  d’une 
personne  considérée  par  rapport 


à sa  naissance,  si.  Nous  ne 
sommes  pas  de  môme  — , si 
kilïn  te  à te  ti. 

Condoléances  (faire  ses). 
Saga  fn. 

Conduire,  v.  a.  Guider,  »a 

biia.  ||  Accompagner,  dâdâ,  In , 
main.  ||  C.  aux  pâturages,  (je, 
misi  ye.  ||  Aller  vers,  taca , wa. 
Où  conduit  ce  chemin  ? nln 
si  la  be  taca  mi  ? 

Conduite,  s.  f.  Manière  d’a- 
gir, .sô,  ku.  Ta  conduite  ne  me 
plait  pas,  i la  ku  mâ  di  ne.  || 
Avoir  la  direction  de,  ye  kün  lia. 

Confectionner,  v.  a.  Da, 
dara. 

Confesse,  s.  f.  Aller  à — , 
laça  ko  f esc , taca  knfèse  ynrn. 

Confesser,  v.  a.  Entendre  la 
confession,  knfèse , kdfèseli  ke. 
||  Se  —,  v.  pr..  knfèse , kdfèseli 
ke,  cci k élu  fn.  Se  — à un  prêtre, 
cakeln  fn  labe  ye.  ||  Aclion  de 
— ou  de  se  —,  kdfèseli. 

Confesseur,  s.  m.  Kdfèse- 
li la,  knfèse  bac  a. 

Confession,  s.  f.  Kdfèseli. 

Confessionnal,  s.  m.  Kn- 
fèse u la  ou  ynrn , kdfèseli  ulci 
ou  ynrn. 

Confiance,  s.  f.  Digiyci,  la- 
na.  ||  Avoir  —,  digi  la,  la  la.  11 
n’a  pas  en  toi,  a mâ  Ici  i la. 
J’ai  — en  toi,  n’  lata  i la, 
n’  lanln  i la.  ||  Homme  de  — , 
lana  mnen.  ||  Abuser  de  la  — de 
quelqu’un,  kalabàtcya.  Celui  qui 
abuse  de  la  — de  quelqu’un, 
k al  ab  à te. 

Confident,  e,  s.  Kornsigi. 

Confier,  v.  a.  Karfa. 

Confirmation,  s.  f.  Kd firme. 
Action  de  confirmer,  kdfirmeli. 
||  Sacrement  de  — , kô firme  sa- 
it ram  an. 

Confirmer,  v.  a.  Conférer  le 
sacrement  de  confirmation,  kd- 
firme,  ltdfirmeii  ke,  kd  firme  di 
modo  ma.  Recevoir  la  confirma- 
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[ion,  kofirme,  ho  fir  me  so  to.  Cc- 
lui  qui  reçoit  la  conlirmation,  [ 
kô  firms  sotobaca. 

Confluent,  s.  m.  C.  de  deux 
lleuves,  ba  fula  bè,  ba  fu la  bè 
ula.  C.  de  deux  marigots,  ko 
fula  bè,  ko  fula  be  ula. 

Confondre,  v.  a.  Mettre  la 
confusion,  le  désordre,  kulùsù, 
basa,  te  fè  bo  nocô  na. 

Confondu,  e,  adj.  Kulùsù- 
nïn,  b as  âni  fi. 

Confrère,  s.  m.  Kafunocô. 

Confrérie,  s.  f.  Kafuno- 
côna. 

Confus,  e,  adj.  Honteux,  se, 
malunin. 

Confusion,  s.  f.  Mélange  con- 
fus, kulùnsùna , basa , basâna. 

||  Honte,  maluya,  sakameya T 

Congé,  s.  m.  Prendre  — de 
quelqu’un,  masara  modo  la. 
Donner  — , bila,  bula.  Je  suis 
venu  au  sujet  de  mon  — , n*  nota i 
m’  bila  ku. 

Congédier,  v.  a.  Bila , bula. 

Congelé,  e,  adj.  Geleyanin. 

||  Etre  —,  geleya.  ||  Eau  —,  di 
kese. 

Congrégation,  s.  f.  Kafinjo- 
cô na. 

Connaissance,  s.  f.  Loua. 
Mieux  vaut  tourner  par  le 
verbe,  lô.  Je  n’ai  point  — de 
cela,  nT  ni  à o lô,  je  ne  connais 
pas  cela.  Relation  de  société, 
personne  que  l’on  connaît,  loin- 
baca.  Je  n’ai  absolument  aucune 
— ici,  na  lômbaca  si  te  dâ. 

Connaître,  v a.  En  ~gén.  lô 
dô.  ||  Eire  instruit  dans,  se  la, 
lô.  Connais-tu  le  français  ? i be 
faràse  kd  lô  ? Je  ne  le  connais 
pas,  n}  te  se  a la. 

Connu,  e,  adj.  Lônïn. 

Conseil,  s.  m.  Avis,  lali, 
laliii,  nali,  nalili.  ||  Assemblée, 
korfo,  korfoli. 

Conseiller,  v.  a.  Lali , nali, 
fo. 

MALINKÉ 


Consentir,  v.  n.  Sô.  Si  lu 

consens,  n’i  solda  Jeneconsen- 
lirai  jamais  à cela,  n le  na  sô  o 
ma  abada. 

Conserver,  v.  a.  Garder, 
nuira,  la  ni  ara,  madède. 

Considérable,  adj.  Ba,  bùn, 
bùniba,  belebele,  belebeleba. 

Considérer,  v.  a.  Regarder 
attentivement,  mafelc , toge, 
roge 

Consoler,  v.  a.  Dusu  lasuma , 
du  su  In  la. 

Constamment,  adv.  Tuma 
ô tuma. 

Consterner,  v.  a.  Lasilâ 
kudugu , lamama , bagabag a.  j| 
Eire  consterné,  mania,  si  la  km 
dug  u. 

Constiper,  v.  a.  Kono  lada. 

||  Etre  constipé,  kono  da.  Il  est 
constipé,  a kono  data."' 

Construire,  \\  a.  Bâtir.  Lo. 
C.  une  case,  bùn  lo.  ||  Fabriquer, 
da,  dura.  C.  une  pirogue,  ku - 
lùn  dara,  kulùiï  sïn.  ||  C.  un 
pont  sur  un  lleuve,  babilin. 

Consulter,  v.  a.  Kininka, 
ni  ni  n kali  ke. 

Consulteur,  s.  m.  Xinïnka- 
lila. 

Consumer,  v.  a.  User  entiè- 
rement par  le  feu,  madeni  feu- 
feu.  ||  Se  -,  v.  pr.,  déni,  du  mu. 

Conte,  s.  m.  Tali.  Dire  un  — , 
tali  la. 

Contenant,  s.  m.  Kelâ. 

Contenir,  v.  a.  Renfermer, 

dùn,  kùn,  ye  kono.  » a terre  et 
tout  ce  qu’elle  contient,  duna 
ani  a kono  to  fè  be. 

Content,  e,  adj.  Nacaiimn, 
kùnadianln.  ||  Etre"  —,  na- 
cali , kùnadia.  ||  Etre  — de, 
nacali  la,  di.  Je  suis  — de  lui, 
a la  ku  ka  di  ne.  Je  suis  encore 
— de  SambaT  oui,  nacalinin 
Sàba  la  folo,  de. 

Contentement,  s.  m.  Xa- 
cali,  kùnadia. 
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Contenter,  v.  a.  Rendre  con- 
tent, lanacali.  ||  Se  — de,  v.  pr., 
bo.  Contente-toi  de  cela,o  b’i  bo. 

Conter,  v.  a.  La.  C.  une 
fable,  tali  la. 

Contestation,  s.  f.  So.soli. 

Contester,  v.  a.  Soso , so- 
so/*'  he. 

Continent,  s m.  Gere. 

Continuellement,  adv.  Tu- 1 
ma  o l inn  a,  Inn  0 luii. 

Continuer,  v.  a.  Ne  pas  ces- 1 
ser.  ban  a tcge,  ban  a bd. 

Contorsion,  s.  f.  C.  et  faire 
des  — , toloromi. 

Contracter,  v.  a.  C.  une  ha- 
bitude, dali , deri , digi. 

Contraindre,  v.  a.  Katama. 

Contre,  prép.  Avec,  ni.  Se 
battre  — quelqu’un,  ni  modo  j 
bele.  ||  Exprimant  une  idée  d’hos-  j 
tilité,  d’inimitié,  ma , boro.  Se 
révolter  — Dieu,  muruti  Alla 
ma.  Se  fâcher  — quelqu'un,  sari 
mono  boro. 

Contre  bas  (en),  loc.  adv. 
A un  niveau  inférieur,  dugu  la  fe. 

Contredire,  v.  a.  Sosoli  be.  ! 

Contrée,  s.  f.  Dugu,  dam  an  i.  j 

Contrister,  v.  a.  1)1  mi,  la - 
dimi. 

Contrit,  e,  adj.  Nimisanln, 
nimisato,  dotenïn,  dotelo , tubi- 
mn , tubitol 

Contrition,  s.  f.  Ni  misai/  a, 
doteli,  tubi.  ||  Avoir  la  — , ni- 
lima,  dote,  tubi. 

Controverse,  s.  f.  Sosoli. 

Controversé,  e,  adj.  Ce  n’est 
pas  — , sosoli  Va  ro. 

Controverser,  v.  a.  Sosoli  ! 
h-e. 

Convenir,  v.  n.  Etre  agréa- 
ble, ba  di.  11  me  convient,  a ba 
di  ne.  ||  Se  — , v.  pr.,  ba  di 
noro  fe , be  nocô  fe. 

Conversation,  s.  f.  Kunia, 
borfo , batuya,  foli. 

Converser,  v.  n.  Kama  be, 
b a tu  be. 


COH 

Conversion,  s.  f.  Retour  à la 
vraie  foi,  à de  meilleurs  senti- 
ments, tubi. 

Converti,  e,  adj.  Tubinin, 
tubi  to. 

Convertir,  v.  a.  Ramener 
dans  la  bonne  voie,  latubi,  na~ 
tubi.  ||  Se  — , v pr.  Tubi.  Se  — , 
à Dieu,  tubi  Alla  ye. 

Convoiter,  v.  a.  Na  bo  fe.  C. 
le  bien  d’autrui,  na  bo  icoli  fè  fe. 

Convoquer,  v.  a.  Kiti. 

Coq,  s m.  Dùntün  C.  cha- 
ponné,  dùntün  morenln,  nunu. 
Partir  au  chant  du  — , uli  dùn- 
tùn  b a si  lu  ma. 

Coque,  s.  m.  Enveloppa,  fa- 
ta. ||  OEufs  à la  — , sise  bill  ba- 
rabaranin . 

Coquetterie,  s.  f.  Bugaya. 

Coquillage,  s.  m.  Kurùn , 
bote,  rn  ali  ma  fete. 

Coquille,  s.  f.  Fata. 

Cor,  s.  m.  Durillon,  dabo, 
dobo.  ||  Instrument  à vent,  buru. 
Sonner  du  — , burn  fe. 

Coran,  s.  m.  Kitabu,  alcurà. 

Corbeille,  s.  m.  Sagi,  segi. 

Corde,  s.  f.  En  gén.  Dulu, 
dut u bese.  Attacher  avec  une  — , 
siti  dulu  la,  dulu  bese  la. 

Corder,  s.~a.  Dulu  foca. 

Cordier,  s mT  Dulu  focala. 

Cordon,  s.  m.  C.~de  pantalon, 
bursi  dala. 

Cordonnier,  s.  m.  Garage. 

Corne,  s.  f.  C.  d’animal,  gere. 
Bête  â corne,  subu  gerema. 
C.  à poudre,  garnâ  germa.  || 
Instrument  de  musique,  buru, 
budofo.  Sonner  de  la  — , buru  fe. 

Cornu,  e,  adj.  Gerema,  gere 
tigi. 

Corps,  s.  m.  Fate,  fari.  C. 
mort,  cadavre,  su.  ||  La  princi- 
pale partie  d’un  objet,  su.  Le  — 
de  l’arbre,  iri  su. 

Corpulence,  s.  f.  Kono  ba. 

Corpulent,  e,  adj.  Kono  ba 
tigi. 


Corriger,  v.  a.  Kulu-. 

Corrompre,  v.  a.  Gâter,  al- 
térer, latina , laloli.  ||  Entraîner 
dans  le  mal,  bila  kakalaya  la, 
dùrt  kakalaya  la.  ||  G.  une  jeune 
fille,  silngutu  Unit , silngutu 
sump , ou,  tege.  ||  Se  c , v.  pr..- 
tina,  ioli.  jj  Se  dépraver,  i fit 
tina,  i fa  dit n kakalaya  la. 

Corrompu,  e,  adj.  Tinanln , 
loi  i ni  a. 

Corroyer,  v.  a.  C.  du  cuir, 
g u lu  kulu. 

Corruption,  s.  f.  Putréfac- 
tion, tolina , tinaya.  |j  Déprava 
t i o n , kakala  y a , ~d  ugu  y a . 

Cosse,  s.  f.  Fata,  u'ômbo. 

Cosser,  v.  n.  Tucula , nocô 
lu  eu  la. 

Côte,  s.  f.  Os,  barsa , galaka , 
disi,  kuru. 

Côté,  s.  m.  La  région  des 
côtes  chez  l’homme,  bocore  ; 
chez  l’animal,  lômbolùmbo.  ||  En 
droit,  position,  direction,  fà, 
fà  fe , mafà,  kere  fe,  nia,  te , 
yoro.  De  tous  — -,  yoro  be  to.  G. 
droit,  kini  bulu.  G.  gauche,  ntin- 
met  bulu.  Du  — droit,  kini  bulu 
fe.  Du  — gauche,  nùnind  bulu  fe. 
De  ce  — ci,  dà  to,  dà  fe.  De  ce 

— là,  de  to,  ile  fe.  Ni  d’un  — ni 
d'un  autre,  yoro  si.  L’arbre 
tombera  du  — où  il  penche,  iri 
ye  na  boy  a yège  mafà.  |j  Bon 

— d’une  étotïe,  fanu  na  bete. 
Mauvais  — , fanu  na  dugu. 
Mettre  de  — , laso,  sigi  na. 
Se  retirer  de  — pour  laisser 
place,  bo. 

Cotiser  (se\  v.  pr.  Bulu  la  de. 

Coton,  s.  m.  Kotôdln. 

Cotonnade,  s.  f.  Fanu,  bagi. 

Cotonnier,  s.  m.  Kotôdln. 

Côtoyer,  v.  a.  Masàga. 

Cou,  s.  m.  K à.  Couper  le  — , 
kà  tege.  Tordre  le  — , kâ  to- 
romi. 

Couche,  s.  f.  Laid,  si  ula,  si 
yoro.  ||  Enfantement,  digi. 


Coucher,  v.  n.  La.  Passer  la 
nuit,  si.  Chambre  à — , si  lui  à. 
C.  dehors,  si  kene  tua.  ||  Va  te 
— , laisse-moi  tranquille,  ni’  bila, 
n’  tu  de,  m’  fara.  j|  G.  en  parlant 
du  soFeil,  boy,  bi.  Le  soleil  est 
couché,  tili  boy  la. 

Couchette,  s.  f.  Si  ula,  la 
ula,  laid,  galaka,  gege. 

Coude,  s.  m.  Nôkô  kulu. 
Donner  des  coups  de  — , ddfu. 

Coudée,  s.  f.  Nôkôkütï  na, 
soi  o na. 

Coudre,  v.  a.  Kara,  karali 
ke.  Action  de  — , karali. 

Couffin,  s.  m.  Fufu. 

Coulant,  e,  adj.  W oyoto. 

Couler,  v.  n.  Suivre  sa  pente, 
woyo.  L’eau  coule,  di  woyoto.  || 
Laisser  échapper,  bo  ||  S’englou- 
tir, fiti.  Le  bateau  a coulé,  kuhïn 
fili  ta. 

Couleuvre,  s.  f.  Sa. 

Coup.  s.  m.  Sa.  Donner  un 
—,  gosi  Un  — de'pied,  ta.  Frap- 
per à — de  poing,  te  bulu  eu  tu 
la.  Trace  de  — , birlndi.  Tout 
d’un  — , baranlnto. 

Coupe,  s.  f.  Action  de  cou- 
per, tegeli.  La  — du  mil,  no 
tegeli. 

Coupe,  s.  f.  C.  quelconque 
pour  boire,  mi  ni  Id. 

Couper,  v.  a.  En  gén.  tege. 
G.  en  morceaux,  matege.  C.  les 
récoltes  de  mil,  no  tege.  G.  de 
l’herbe,  le  riz  pour  le  récolter, 
bln  ka,  malu  ka.  C.  la  parole, 
huma  tege. 

Coupeur,  s.  Tegelila. 

Coupoir,  s.  m.  Tege  là,  tege - 
l i là . 

Coupure,  s.  f.  Tege  da. 

Cour,  s.  m.  Espace  décou- 
vert, lu.  Dans  la  —,  lu  ma,  lu 
kono.  ||  Entourage  d’un  souve- 
rain ou  d’un  grand  chef,  cam  a. 

Courage,  s.  m.  Keseya,  fa- 
rlya,  fatly  a.  jj  Donner  du  — , 

| lakeseya,  lafarlya,  lafatlya.  || 


Homme  sans  — , dit o,  moco  ku- 
rùn.  î|  Courage  ! inter  . i toda  ! 
i ni  sege. 

Courageux,  se,  adj.  Kese, 
fa  ri  ii,  fa  H à,  kesPma,  fatïma. 

Courant,  s.  m.  Woyo.  Le  — 
de  l'eau,  di  iroyo.  Couper  le  — , 
di  te ye.. 

Courant,  e,  adj.  Moyoio. 
De  l’eau  — , di  iroyolo , 

Courbature,  s.  f.  Kulu  sa. 
11  a une  — , a kulu  sa  ni  il. 

Courbe.  Etre  —,  dugi,  dogi, 
dnn. 

Courbé,  e,  adj.  Penché,  cu- 
tuniii. 

Courber,  v.  a.  Rendre  courbe, 
ladugi,  ladogi , ladiïii,  lacutii. 

Baisser,  madigi.  C.  la  tête, 
Iniù  madigi.  C.  le  genou,  nôgri. 

Coureur,  s.  Borila,  borilila. 

Courge,  s.  f.  Citrouille,  de. 

Courir,  v.  n.  Bori.  Cours! 
i bori.  Faire  — , labori. 

Couronne,  s.  f.  Data. 

Courroie,  s.  f.  Du  lu  gu  lu. 

Courroucé,  e,  adj.  Sarimiï 
kudu  gu. 

Courroux,  s.  m.  Sariya  ba. 

Cours,  s.  m.  C.  de  l’eau,  di 
iroyo.  Remonter  le  — d’un 
fleuve,  y etc  ba  fe.  Descendre 
le  — d’un  fleuve,  digi  ba  fe. 
Arrêter  le  — de  l’eau,  di  tege. 

C.  de  la  vie,  si,  balü  tu  ma. 
Pendant  tout  le  — de  la  vie,  si 
be  to. 

Course,  s.  f.  Marche,  trajet, 

tocoma , tacarna , sila.  Faire  une 
grande  — , tocoma  ba  ke,  sila 
b a ke. 

Court,  e,  adj.  Kutuma,  su- 
tuma.  Rendu  ou  devenu  — , ku- 
tuniïi,  sutunin.  | Etre  —,  sutùii, 
kut iï ù.  r Rendre  —,  lasutùn , la- 
kutiiii.  i|  De  peu  de  durée,  doco. 

Rester  — , dè  sècu.  Vue  — , 
na  la  fin.  Faire  la  — échelle, 
yele  nord  kâ. 

Courtaud,  e,  adj.  En  par- 


lant d’une  personne,  moco  ku- 
tuma, moco  kutunîn. 

Courte-paille  (tirer  à la  — ). 
Kala  la,  kola  lo. 

Courtisane,  s.  f.  Be  mnsu, 
dado  mus u,  m liait  kosaba. 

Couscous,  s.  m.  Basi. 

Cousin,  s.  m.  Parent,  be  ke 
dl ii , bc  ke  düi  ke. 

Cousine,  s.  f.  Bè  ke  diii  m usti. 

Coussin,  s.  m.  Fèsigi , fèdigi , 
dofolo. 

Couteau,  s.  m.  Mura.  C. 
pliant,  katimurn.  Couper  avec 
un  — , tege  muni  la. 

Coutelas,  s.  m.  Muru  ba, 
mur  u dû. 

Coûter,  v.  n.  Etre  payé,  sa. 
Combien  a-t-il  coûté  ? a sânta 
deli  la  ? Il  a coûté  cinq  francs, 
fi  sauta  dorome  la.  11  coûte 
cher,  a soiio  ka  biïii.  Il  ne  coûte 
pas  cher,  a soiio  met  bùii . 

Coutume,  s f.  Ce  que  quel 
qu’un  a accoutumé  de  faire, 
dali,  deri.  | Tradition,  usages, 
namu.  Comme  de  —,  korolè , 
k or  orna. 

Couvée,  s.  f.  Les  œufs  qu'une 
poule  couve,  sise  kili  bitinô. 

Les  petits  éclos,  sisen'tn  nu - 
eu  tu. 

Couver,  v.  a.  Biti,  biti  kili 
kâ.  |!  C.  des  yeux,  namakunu. 

Couvercle,  s.  m.  C.  engén., 
da  tugulâ.  C.  en  jonc,  ou  paille 
tressée,  felefele. 

Couvert,  e,  adj.  Bitinïn,  bu- 
turunïn , kùtuguniii , tugunin. 
V.  couvrir. 

Couverture,  s.  f.  Bitïnkâ , 
bado , kiinsiin.  C.  de  Ségou, 
dàmpe.  C.  du  Macina,  kasa.  || 
C.  d'une  case,  tiba. 

Couvrage,  s.  m.  Sorte  de 
caleçon  servant  aux  garçons  à 
cacher  leurs  nudités,  bila.  Deux 
bandes  d’étoffe  attachées  à une 
ficelle  tombant  des  deux  côtés 
et  servant  aux  filles,  lèmbe. 
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Couvreur,  s.  m.  ïhiû  tibala. 

Couvrir,  v.  a.  Mabiti,  labiti , 
kîinturu,  itigùn,  bili,  buturu. 
Se  — , ? mabiti.  Se  — le  visage 
de  ses  mains,  bulu  biti  na  la. 
||  C une  case,  bun  tiba. 

Crabe,  s.  f.  Gôga,  gëga. 

Crachat,  s.  m.  Da  di. 

Cracher,  v.  a.  Da  di  bo, 

Cracheur,  s.  Da  di'bola. 

Craindre,  v.  a.  Silà,  sild  na. 
C Dieu,  sild  Alla  na.  Xe  crains 
rien,  i kana  sild  kiï  na. 

Crainte,  s.  f.  Si  la. 

Craintif,  ve,  adj.  Sild  ni  n 
sildinbaralo,  dito. 

Crâne,  s.  m.  A à a kulu. 

Crapaud,  s.  m.  Toti,  tori. 
C.  qu’on  trouve  souvent  dans  les 
cases,  à côté  des  jarres  d’eau, 
g à far  a. 

Craquement,  s.  m.  A ati  kd. 

Crasse,  s.  f.  Saleté,  noco, 
icômbo,  koto  noco , da  karâiga. 

Cravache,  s.  f.  Gène , bisd. 
C.  en  peau  ou  lanière  d’hippo- 
potame, mali  gula , fosô. 

Cravacher,  v.  a.  Gosi  gène 
la,  gosi  mali  gu  lu  la. 

Créance,  s.  f.  Marque  de  — , 
sorte  de  lettre  de  — d'un  en- 
voyé, tarama  sert. 

Créancier,  s.  m.  Du  lu  tigi. 

Créateur,  s.  m.  bambara. 
C’est  Dieu  le  — de  toutes  choses. 
Alla  le  fè  be  ddmbaca  ti. 

Création,  s.  f.  La  — du 
monde,  dunia  da  tuma.  |j  Les 
choses  créées,  fè  damn  lu. 

Créature,  s.  f.  Fè  damn. 
Tous  nous  sommes  les  — de 
Dieu,  Alla  ti  à be  da 

Créer,  v.  a.  Da.  C’est  Dieu 
qui  a tout  créé,  Alla  le  ti  fè  be 
da. 

Crème,  s.  f.  Cène.  ~ 

Crémer,  v.  a.  Cène  fila. 

Crépir,  v.  a.  \o(o. 

Crépissage,  s.  m.  Notoli. 

Crépuscule,  s.  m.  C.  du  ma- 


tin, dugu  segènda,  soco  yelën- 
da,  dugu  yelènda,  kene  bôda. 
||  C.  du  soir,  fitiri , fitiri  da. 

Crête,  s.  f.  Huppe,  turn. 
IjC.de  montagne,  kiïnle , kuru 
k tinte. 

Creuser,  v.  a.  Sltï.C.  un  trou, 
dïnka  sîn. 

Creux,  s.  m.  Cavité,  u,  icu. 
Dans  le  — d’un  arbre,  iriicu  kono. 

Creux,  se,  adj.  Profond. 
du  fi.  ||  Cave,  gardkunm.  Yeux 
-,  na  gardkunm.  jj  Etre  — , 
ca  vq7  gardkùn. 

Crevasse,  s.  f.  Te  da. 

Crevasser  (se),  v.  pr.  Te. 

Crever,  v.  n.  Te , far  a,  sa. 
Le  cheval  a crevé,  su  sata.  La 
peau  de  bouc  a crevé,  fur  gu 
far  at  a. 

Cri,  s.  m.  Sôko,  safe. 

Criailler,  v.  n.  Safe. 

Crier,  v.  n.  Kure. 

Crieur,  s.  m.  Kurebacato. 

Crin,  s.  m.  Si. 

Crinière,  s.  f.  Kd  dagi , kd 
degi. 

Criquet,  s.  m.  Sauterelle,  tô, 
konln. 

Croc  en  jambe,  „ s.  m.  Moro. 

Crochu,  e,  adj.  Cutunln. 

Crocodile,  s.  m.  Ddnnba , ba- 
in a. 

Croire,  v.  a.  La  la.  C.  en 
Dieu,  la  Alla  la.  J’y  crois,  n’iata 
a la.  ||  Penser,  estimer,  ye  kono. 
Je  crois  que  c’est  cela,  a ye 
tCkono  JC o le. 

Croiser,  v.  a.  C.  les  jambes, 
en  mettant  un  genou  sur  l’autre, 
kèsëkèsè.  C.  les  jambes  étant  as- 
sis à la  manière  des  tailleurs, 
karàndin  sigt. 

Croître,  v.  n.  Grandir,  se 
développer,  buna,  ktlmbuna, 
modi  a C.  lentement,  kostï.  jj 
Pousser,  bo. 

Croix,  s.  f.  Krua.  Signe  de 
la  — , krua  nônô.  Paire  le  signe 
de  la  — , krua  nônô  ke. 
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Crottin,  s.  m.  Bu,  su  bu,  su 
mono  te. 

Croupe,  s.  f.C  d’un  animal,  ko. 

Croupi,  e,  adj.  Eau  —,  cli 
lasigino. 

Croupière,  s.  f.  Ko  koro 
du  lu. 

Croûte,  s.  f.  Fata,  fara. 

• Croyance,  s.  f.  Lana, 

Cru,  e,  adj.  Non  cuit,  kencle. 
De  la  viande  — , subu  kencle. 

Cruche,  s.  f.  Di  claca. 

Crucifié,  e,  adj.  Gcigcimn 
krna  to , pàmpânin  krua  to. 

Crucifiement,  s.  m.  Gage! ni 
krua  to,  pcïmpàni  krua  to. 

Crucifier,  v.  a.  G à g à krua 
to.  pcimpà  krua  to. 

Cruel,  le,  adj.  Kono  to  eu. 

Cueillir,  v.  a.  Lakari , la-  j 
kati,  tege.  C.  des  fruits,  iri  dln 
la  kali. 

Cuir,  s.  m.  Gulu,  guru. 

Cuire,  v.  a.  Tobi,  iobili  ke. 
Action  de  —,  tobiti.  I G.  dans 
l’eau,  barabara.  ||  G.  sous  la 
cendre,  burümburvn. 


Cuisine,  s.  f.  Gxcabugu. 

Cuisinier,  ère,  s.  Tobilila. 

Cuisse,  s.  f.  itu  ou  ivutu, 

loco  ou  toko. 

Cuit,  e,  adj.  Monin. 

Cuivre,  s.  m.  Sula,  kuna.  || 
Sulfate  de  —,  ta  gara. 

Cul,  s.  m.  Du. 

Cul-de-jatte.  Se  traîner  sur 
son  derrière  comme  un  — , torô- 
ko  du  la,  sigi  i du  Ici  ka  fofo 
du  g u ma. 

Calotte,  s.  f.  Kursi,  kolosi. 
Celui  qui  porte  — , qui  est  cir- 
concis, kursitigi  par  opposition 
à bilakoro,  sôlomano,  non  cir- 
concis. 

Cultivateur,  s.  Senela,  srne 
kcla. 

Cultiver,  v.  a.  Sene.  seneh 
ke. 

Culture,  s.  f.  Sene,  seneli. 
Village  de — , tcurùnde. 

Cure-dents,  s.  m.  Gcse,  du 
to  ku  gese,  mn  dosilà. 

Curer,  \\  a.  ~Tobo,  robo.  C. 
un  puits,  kolô  tobo. 


Damné,  e,  adj.  et  s.  Daca- 
nama  moco,  moco  kasamnln, 
moco  sâkuntn.  Les  —,  dacana- 
ma  nalu. 

Damner,  v.  a.  Bila  dacana- 
ma.  j|  Se  —,  v.  pr.  I fâ  bila  da- 
cana ma,  kascira. 

Dans,  prép.  La,  ma,  na,  ro, 
to,  kono.  D.  le  chemin,  sila  to. 
J),  la  case,  bùn  kono , bün  na. 
D.  la  maison,  lu  ma.  D.  qua- 
rante jours,  Uli  là  nam  bi  ko  ou 
simplement,"////  ta  nani 

Danse,  s.  f.  Do.  Chant  de 
danse,  dô  kili.  Différentes  sortes 
de  — : kaka,  da  de],  cli  mi  kolo- 
n i,  ii  la,  karCclina , bilakoro  b a , 
(lofa  la  noto,sugllndame,lata  U. 


Danser,  v.  n.  Dô  ke. 

Danseur,  s.  Dô  kela. 

Dard,  s.  m.  Piquant  des 
abeilles,  sô.  Piquant  quelconque, 
socolâ. 

Datte,  s.  f.  Tamar o,  tamaro 
dln. 

Dattier,  s.  m.  Tamaro , ta- 
maro iri. 

Davantage,  adv.  Do. 

David.  Dauda. 

De,  prép.  Entre  deux  noms  : 
1°  Si  le  nom  qui  en  détermine 
un  autre  n’indique  la  personne 
ou  la  chose  que  d’une  manière 
vague,  indéterminée,  comme  le 
genre  ou  l’espèce,  ce  nom  se 
place  avant  celui  qu’il  détermine 
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sans  aucun  intercalaire.  Une 
branche  d’arbre,  iri  bu  lu.  Un 
nom  d’homme,  moco  loco.  ||  2 ° 
Si  le  nom  qui  en  détermine  un 
autre  désigne  son  objet  d’une 
manière  précise,  comme  telle 
personne,  telle  chose,  ces  deux 
noms  sont  réunis  par  l’adjectif 
possessif,  le  déterminatif  précé- 
dant le  nom  qu’il  détermine.  Le 
bœuf  de  Samba,  Sàba  la  misi. 

3°  Si  le  nom  qui  en  détermine 
un  autre  indique  le  lieu  où  se 
trouve  habituellement  telle  per- 
sonne, telle  chose,  on  le  fait 
suivre  de  la  préposition  clans,  la , 
ma,  no,  to,  ro.  Les  poissons  du 
Meuve,  ba  to  y eg  élu.  Devant  un 
nom  propre  on  supprime  la  pré- 
position.^ Les  hommes  de  Kita, 
Kit  a mocolu.  4°  Si  le  substan- 
tif complément  d'un  autre  subs- 
tantif, en  marque  la  qualité,  la 
manière  d'être,  la  nature,  il  y a 
deux  manières  de  rendre  la  pré- 
position de.  Ou  bien  le  nom  au- 
quel se  rapporte  le  complément 
se  place  le  premier,  comme  en 
français  et  on  fait  de  l’autre 
substantif  un  adjectif.  Un  homme 
de  grande  taille,  moco  cl  à,  mot 
à mot  un  homme  long.  Ou  bien 
on  suit  la  règle  du  n°  1°.  Une 
chaîne  de  fer,  nege  doloco.  j] 
5°  Suivi  d’un  infinitif  de  se  rend 
par  ko,  ou  plutôt  cet  infinitif  se 
rend  par  le  subjonctif.  Dis-lui 
de  venir,  a f’a  ye  k’a  ka  na.  || 
6°  Précédé  d’un  adjectif,  se  rend 
par  la.  Panier  plein  de  riz,  sagi 
fcinîn  main  la.  j|  7°  Marquant  le 
lieu  avec  mouvement,  se  sup- 
prime devant  les  noms  propres, 
et  se  rend  devant  les  noms  com- 
muns par  la,  ma,  na,  to,  ro, 
kono.  Il  vient  de  Bamako,  a bo- 
to  Bamako.  Il  vient  de  la  mon- 
tagne, a boto  kuru  to.  |j  8°  Pré- 
cédé d’un  verbe  passif,  se  rend 
par  kiln  ou  la,  ou  mieux  on 


tourne  le  passif  par  l’actif.  Il  est 
aimé  de  Dieu,  tournez,  Dieu 
l’aime,  Alla  y' a ban  un.  9°  Si- 
gnifiant avec,  se  rend  par  la,  fe. 
Frapper  de  la  main,  gosi  bu  lu 
la.  ||  10°  Signifiant  depuis,  par- 
mi. V.  ces  mots.  11  Pouvant  se 
tourner  par  loin  de,  se  rend  par 
la.  S’éloigner  des  méchants,  so- 
bo  moco  dugulu  la.  ||  12°  Comme 
partitif,  et  dans  certains  autres 
cas,  de  ne  se  traduit  pas.  Boire 
de  l’eau,  di  mi.  Le  jour  de  la 
fête  de  Pùque,  Paki  sali  lun.  Le 
temps  de  la  guerre,  kele  turn  a. 

Débander,  v.  a.  Détendre, 
lasagi.  D.  un  arc,  kala  Ictsagi. 

Débarquer,  v.  n.  IJigi  ku- 
lün  kono,  bo  kulùn  ko  no  ou 
kulün  lia. 

Débàter,  v.  a.  Krike  bo. 

Débattre  (se),  v.  pr.  S’agiter 
vivement,  ma  ni  ni  cl  no  n o . 

Débauche^  "s.  m.  Dérègle- 
ment, kakalaya,  dadoya,  du- 
guya. 

Débauché,  e,  adj.  Dadoya 
bêla,  bakala. 

Débaucher,  v.  a.  Pervertir, 

moco  ladùn  kakalaya  la.  moco 
bila  dadoya  la,  ou,  kakalaya 
la,  no, co  tina. 

Débile,  adj.  Personne  — , go- 
to la  moco,  dâgarolo  la  moco. 

Débiteur,"  trice,  s.  Du  lu 

la  la  . 

Déboîter,  v.  a.  Kuci,  kufi. 

Débordé,  e,  adj.  Waranïn. 
Fleuve  — , b a waranïn. 

Déborder,  v.  n.  Sortir  de  son 
lit,  war  a. 

Déboucher,  v.  a.  Da  tuguliï 
bo. 

Débourber,  v.  a.  Bo  boco  lo. 

Débourrer,  v.  a D.  un  fusil, 

maria  war  fa. 

Débourser,  v.  a.  Won  bo. 

Debout  Etre  — , lo,  uli.  11 
est  —,  a lonin,  a ulinïn.  j De- 
bout, in  ter  j.  Uli! 
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Débrider,  v.  a.  Karafe  bo. 

Débris,  s.  m.  Kese,  kuru,  fe- 
terë. 

Débrouiller,  v.  a.  D.  des 

choses  emmêlées,  na  bo.  ||  Se 
débrouiller,  se  tirer  d’afïaire, 
bo  U),  clabari  be. 

Décalogue,  s.  m.  Dckalok, 
Alla  kia  là. 

Décamper,  v.  n.  Vli. 

Décapiter,  v.  a.  Kd  lege. 

Décéder,  v.  n.  Sa,  bd,  tu. 

Décés,  s.  m.  Saya. 

Déchaîner,  v.  a.  Ncge  bo, 
nege  dnloco  bo,  bo  nege  la. 

Décharger,  v.  a.  Ënlever  un 
fardeau,  doni  bo,  dont  digi.  [| 
Oter  la  charge  d’un  fusil, ~marfa 
warfa.  ||  Tirer  un  coup^de  fusil, 
marfa  gosi. 

Déchausser  (se),  v.  pr.  Sa- 
mata  bo. 

Déchévelé,  e,  adj.  A un  ba- 
làiganô,  bùn  inacabâmn,  tejlii, 
tcifd.  Les  deux  derniers  termes 
sont  iniurieux,  surtout  le  der- 
nier. 

Déchirer,  v.  a.  Farci x te.  || 
D.  l’êmede  quelqu’un,  moco  du- 
SU  tege. 

Déchirure,  s.  f Fara  da,  le 
da. 

Décidé,  e,  adj.  C’est  une  af- 
faire décidée,  o bënta,  h uma  ! 
bdnta . 

Déclin,  s.  m.  0.  du  jour, 
tili  boy  luma,  filin  da,  lili 
sv  ma. 

Déclouer,  v.  a.  Vdmpd  bo, 
pëmpë  bo,  nege  kulu  bo. 

Décocher,  v.  a.  Jle ne  day. 

Décoiffer,  v.  a.  D une  case, 
b lin  waraca.  ||  Sed.,v.pr.  Fugula 
bo.  gabd  bo. 

Décombres,  s.  m.  pl.  Tùm- 

bùn,  h abat  a, 

Décortication,  s.  f.  IVotoli 

Décortiquer,  v.  a.  W'oto, 
macara,  ma  fata.  D.  des  pista- 
ches, tiga  icoto. 


Découdre,  v.  a.  G an  bo,  bo- 
ro to. 

Découler,  v.  n.  S’échapper 
goutte  à goutte,  tôndi.  D.  de, 
digi.  ||  Provenir,  dériver, bo.  Tout 
bien  découle  de  la  main  de  Dieu, 
bu  numa  be  be  bo  Alla  bulu. 

Découper,  v.  a.  Matege,  ma- 
cara. 

Décousu,  e,  adj.  Borotonô. 

Découvrir,  v.  a.  Oter  ce  qui 
couvre,  da  tugvld  bo,  mcibo.  D. 
u ne  case,  b ù à ica  caca,  b ù n , wa rfa . 

Décrépiter,  v.  n.  Ver  eue,  fe- 
re ne. 

Décrier,  v.  a.  D.  quelqu’un, 
moco  toco  tina. 

Décroître,  v.  n.  Docoya , La 
lune  décroît,  baru  docoyato  le. 

Déculotter,  v.  a.  Kursi  ou 
bolosi  bo. 

Dédaigner,  v.  a.  Mépriser, 

docoya,  m esc  y a,  Ne  pas  vouloir 
de,  bd  to, 

Dédain,  s.  m.  Mesèya,  docoya. 

Dedans,  ad  v.  Kono,  to.  Dedans 
la  maison,  lu  bo  no.  La  marmite 
et  tout  ce  qu’il  y a — daca  ani 
a b ono  to  fe  be'i 

Dédommager,  v.  a.  N oc  6 
sara. 

Déduire,  v.  a.  Do  bo. 

Défàcher  (se),  v.  pr.  Sariya 
bo,  b o sariya  la. 

Défaillance,  s f.  Tomber  en 

— , cili,  birln. 

Défendre,  v.  a.  Prohiber,  to 

la.  lato,  ncitô.  ||  Protéger,  bdnta, 
dema,  bisi. 

Défendue,  adj.  Ncitomn,  la- 
tonln.  Fruit  — , in  dm  nato - 
nin  : N’y  touche  pas,  non,  c’est 
— , i b cuda  maca  de,  to  y' a la. 

Défense,  s.  f.  Prohibition,  tô. 
||  D.  d’éléphant,  sa  mu  nin. 

Défenseur,  s.  Kdntulci , bdn- 
ta fila. 

Déférence,  s.  f.  Bù na. 

Défeuiller,  v.  a.  Ici  fila  bo- 
rôdo, 
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Déficeler,  v.  a.  La  filin,  filin.  I 

Défilé,  s.  m.  Passage  étroit, 
dû  h' a ri. 

Défiler,  v.  n.  Aller  à la  file, 
tara  nocô  ko  Java  nord  du  lu  ma.  J 

Déflorée,  adj  Jeune  lille  —, 
sùngutu  tinandn,  sùngutu,  sa  li- 
ma ni  à. 

Déflorer,  v.  a.  D.  une  jeune 
lille,  sùngutu  tina , ou,  sonie,  ou, 
tege  ; sùngutu  fanu  ta  ou  kari 
ta. 

Défoncer,  v.  a.  D.  une  mar- 

mit e.daca  du  bo.  |j  Dégrader,  sa. 
Le  chemin  est  défoncé,  sila  sata 

D.  un  terrain,  dcinibâ  bo.  - 

Défrichement,  s.  m.  Gasili. 

Défricher,  v.  a.  Gasi  gasili 
ke. 

Défunt,  e,  adj.  et  s.  Moco  sa- 
nô.  Les  défunts,  moco  sanolu , 
fit  relu,  lacara  mocolu. 

Dégager,  v.  a.  Désobstruer, 
fè  mabo  la.  D.  un  chemin  fè 
mabo  sila  la , fè  bo  sila  la.  || 
D.  une  chose  mise  en  gage,  fè  j 
kùnka,  fè  kùn  mabo , torn  masi- 
ginin  k fin  mabo,  toni  masiginm 
kùnka. 

Dégainer,  v.a.  F à bosi,  mura 
ba  bosi.  • 

Dégât,  s.  m.  Causer  du  —,  fè 
ti  n a 

Dégonfler,  v.  a.  Madigi.  Il  Se 
— , v.  pr.,  digi. 

Dégoutter,  y.  n.  Tôdi . 

Dégrader,  v.  a.  Détériorer, 
tina. 

Dégraisser,  v.  a.  Tula  bo. 

Degré,  s.  m.  Echelon,  shï 
loin. 

Dégriser,  v.  a.  Dolo  bo  na  la. 

Déguenillé,  e,  adj. et  s.  Fana 
kuru  tigi. 

Déguerpir,  v.  n.  Bori. 

Déguerpissement, s.  Borili. 

Dégueuier,  v.  a.  Woco. 

Déguster,  v.  a.  Nene. 

Dehors,  adv.  Ko,  kene  ma, 
kofe , band  ko. 
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Déjà,  adv.  Auparavant,  se 
rend  par  le  verbe  bd,  avoir  lini. 
J’y  suis  — allé,  m'bdnta  ka  bode, 
m.  à m.  j’ai  fini  d’avoir  été  là. 

Déjeuner,  s.m.  Repas  du  ma- 
lin, daroka,,  datura,  socu  ma 
fada. 

Déj  oindre,  v.  a.  F ara  nord 
na. 

Delà,  prép.  Delà,  de  delà,  par 
delà,  au  delà  de,  en  delà  la,  kofe , 
yefe,  defe , de  to,  ye  to.  Au  — 
de  Bamako,  Bamako  kofe. 

Délaisser,  v.  a.  Laisser  sans 
assistance,  bila,  bula , bd  to,  tu. 

Délayer,  v.  a.  Burn,  noni. 

Délectable,  adj.  Ka  di  cali, 
ka  di  kudugu. 

Délecter  (se),  v.  pr.  Ka  di.  Il 
se  délecte  de  bananes,  nam  osa 
ka  di  a ye  cali. 

Délibération,  s.  f.  Korfo , 
korfoli. 

Délibérer,  v.  n.  D.  avec  dis- 
cours, korfo,  korfoli  ke. 

Délicat,  e,  adj.  Agréable  au 
goût,  ka  di. 

Délice,  s.  m.  Dia,  nacali. 

Délicieux,  se,  adj.A'a  di  cali. 

Délier,  v.  a.  Filin,  lafilin, 
du  lu  bo. 

Délimiter,  v.  a.  Dd  bo. 

Délirer,  v.  n.  Kumakuma. 

Délivrer,  v.  a.  D.  un  esclave, 
dô  foroya  ; si  on  paie  sa  rançon, 
dè)  kùnka,  dô  kûn  mabo.  ||  Pré- 
server de,  tirer  de  kisi.  Jésus- 
Christ  nous  a délivrés  de  l’enfer. 
Ycsu- Krista  ti  moco  kisi  daca- 
nama  ma. 

Déloger,  v.  n.  FU. 

Déluge,  s.  m.  Tufd. 

Demain,  s.  m.  Sini.  D.  ma- 
tin, s?  m socu  ma.  D.  soir,  sini 
ura  la.  Après  — sini  kènde. 
Dans  trois  jours,  sini  kènde  ko. 
Dans  quatre  jours,  sim  kènde 
ko  ba.  D.  en  huit,  sini  ku  nocô. 
On  ne  sait  pas  ce  qui  arrivera 
— . moco  te  sini  ku  là. 
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Démanché,  e,  adj.  Urënïn. 

Démancher  (se),  v.  pr.  Urë. 

Demander,  v.  a.  Solliciter, 

kani,  makani.  ||  Interroger,  ni- 
ninka. 

Démanger,  v.  n.  N an  a. 

Démanteler,  v.  a.  Te,  tote. 

Démêler,  v.  a.  D.  ce  qui  est 
mêlé,  na  bo.  D.  du  fil,  gari  na 
ho.  ||  D.  lesclieveux,  knn  lasànli , 
kïin  lai  a. 

Démêloir,  s.  m.Sàntilà,  kiin 
sont  ilâ. 

Déménager,  v.  a.  Uli , bo , 
laça. 

Démence,  s.  f.  Fatoya. 

Démettre  (sc>,  v.  pr.  Kuci , 
kufi,  mu-gu , mucu. 

Demeure,  s.  f.  Lu,  su,  bata , 
$z#z  w/a. 

Demeurer,  y.  n.  Sz'j/z,  tu. 
Il  demeure  à Kita,  a siginïn  ne 
Ici  ta.  Où  demeures-tu  ? i be  sigi 
mi  ? i be  sigi  du  gu  do  to,  i lu 
be  mi  ? 

Demi,  e,  adj.  et  s.  Tula. 

Démolir,  v.  a.  Te,  tote. 

Démolitions,  s.  f.  Tùmbün, 
b un  kakata. 

Démon,  s.  m.  Sïnlane,  blisi , 
malaka  du  gu. 

Démoniaque,  adj.  et  s Sin- 
taneto,  slntane  la  moco. 

Démonter,  v.  a.  D.  un  cava- 
lier, moco  laboy  su  l,à. 

Dénaturer,  v.  a.  Changer, 
yelema.  D.  les  paroles  de  quel- 
qu’un, moco  huma  yelema  ou 
tin  a. 

Déniaiser,  v.  a .Bo  nalunina 
la. 

Dénicher  v.  n.  Bo  nacâ  la, 
b o kua  la. 

Dense,  adj.  Ban. 

Dent,  s.  f.  A in.  Personne  sans 
— . nïntâ. 

Départ,  s.  m.  Uli  turna,  taca 
tu  ma,  ica  turna. 

Dépasser,  v.a.  Aller  au-delà, 
ni  al  à mb  i.  Aller  devant,  taca  na, 
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tàmbi  na.  Excéder  les  dimen- 
sions de"  kana. 

Dépêcher  (se),  v.  pr.  Taria, 
kalia. 

Dépendance,  s.  f.  Sujétion, 

fàga.  Je  ne  suis  pas  sous  ta  — , 
i la  fàga  te  n'kài.  Tu  es  sous  ma 
—,  na  fàga  y e i kà,i  ye  nafàga 
le  to. 

Dépendre,  v.  a.  Digi,  ma - 
digi,  bo.  ||  Résulter  de,  cela  dé- 
pend de  toi,  o ye  i fà  ne  la,  i 
sago  le. 

Dépenser,  v.  a.  Sà,  icori  bo. 
D.  follement,  nafulu  tina , na- 
fulu  maduinu. 

Dépeupler,  v.  a.  Daniani  to 
moco  bà. 

Déplacer,  v.  a.  Bo,  bo  no  to, 
bo  a noce  to. 

Déplaire,  v.  n.  M â di  ye. 

Cela  me  déplaît,  o mà  di  ne. 

Déplanter,  v.  a.  Fè  tutu  ni  n 
bo. 

Déplorer,  v.  a.  Dote,  nïmisa, 
getege. 

Déplumer,  v.  a.  Si  mabo. 

Déposer,  v.  a.  D.  un  fardeau, 

digi,  la,  ke.  Dépose  le  ici,  a digi 
fl  à,  a ke  dà. 

DépôR  s.  m.  Chose  confiée, 
karfa  fè,  karfali  fè. 

Dépouiller,  v.  a.  D.  quelqu’un 
de  ses  habits,  farm  bo,  maura, 
maicaraka.  ||  Enlever  la  peau, 
busi  bo.  ||  Se  d.,  changer  de  peau 
en  parlant  du  serpent,  bo  furun 
to,  furiin,  furùngi. 

Depuis,  prép.  A partir  de, 
kabini , ka  bo.  D.  lundi  jusqu’à 
samedi,  habini  tenë lùn  fo  sibiti 
lien.  D.  Kita  jusquà  Bamako,  ka 
bo  Kita  ka  si  Bamako. 

Député,  s.  m.  Kila,lkilala. 

Députer,  v.  a.  Moco  bila,  ou 
ki. 

Déraciner,  v.  a.  Bo,  lili  bo. 

Déraisonner,  v.  n.  Kuma - 
kuma. 

Derme,  s.  m.  Fata, 
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Dernier,  adj.  En  — lieu,  ko- 
sàna. 

Dernièrement,  adv.  A ma 
me. 

Dérouiller,  v.  a.  Kurakura 
bo. 

Dérouler,  v.  a.  To/ilm. 

Déroute,  s.  f.  Etre  en  —, 
bon.  Mettre  en  — , gîte. 

Derrière,  prép.  adv.  Ko,  kofe. 
ko  ma.  D.  la  case,  bùn  kofe.  ||  S. 
f.  Partie  postérieure,  du,  Se  traî- 
ner sur  son  — , torôko  du  fa. 
Tomber  sur  son  — dôlô. 

Désagréable,  adj.  Mâdiye. 

Désarçonner,  v.  a.  Laboy 
su  kà. 

Désassembler,  v.  a.  Bo  nocô 
na.  far  a nocô  na. 

Descendants,  s.  m.  p.  Ma- 
in an  ni  u. 

Descendre,  v.  n.  Digi.  Faire 
— . ladigi  D.  de  l’arbre,  digi  iri 
ba  la.  L).  chez  quelqu’un  pour  lui 
demander  l'hospitalité,  digi  moco 
bata.  |i  Tirer  son  origine,  bo. 
ru  ht.  Tous  les  hommes  descen- 
dent d’Adam  et  d’Eve,  moco  be 
bot  a A dama  ru  A ica  kiïn. 

Descente,  s.  f.  Dig'tnda 

Désenfler,  v.  n.  Digi. 

Désenivrer,  v.  nT  Dolo  bo  la. 

Déserter,  v.  n.  Bori. 

Désert,  s.  rn.  Fuga.  Bori. 

Déserteur,  s.  Borila,  bori- 
lila , boribacato. 

Désertion,  s.  f Borili. 

Déshabiller  (se  , v.  pr.  Fanu 
bo. 

Déshabituer  (se),  v.  pr.  Déri 
bila. 

Déshonnête,  adj.  Ma  ni, 
dugu. 

Déshonorer,  v.  a.  Toco  tina. 

Désirer,  v.  a Fe.  D.  ardem- 
ment, nigi,  na  bo  fe.  D.  le  bien 
d’autrui,  icoTi  nafulu  fe,  na  bo 
woli  nafulu  fe. 

Désobéir,  v.  n.  T 6 nakati,  te 
knntigi  kuma  mita , ou,  utgo  ke. 


Désormais,  adv.  Kabini  bi , 
ka  bo  bi. 

Dessaler,  v.  a.  Koco  bo. 

Dessangler,  v.  a.  Nurce  dulu 
bo. 

Dessécher,  v.  a.  Lada.  Se  d. 
Ija. 

Desseller,  v.  a.  Kribe  bo. 

Desserrer,  v.  a.  Yotuba,  togo- 
tuba. 

Dessiller,  v.  a.  Na  laka,  na 
u su 

Dessous,  prép.  Koto,  koro, 
dugu  ma. 

Dessus,  prép.Sd,  sd  to,  sà  fe, 
kà.  ||  S. Avoir  le  — dans  une  lutte, 
sïn . 

Détacher,  v.  a.  Délier,  filin, 
fuie. 

Déteindre,  v.  n.  Gara  bo. 

Détendre,  v.  a.  Lasagi. 

Détenir,  v.  a.  Tu  i bulu.  Ne 
détiens  pas  le  bien  d’autrui,  xcoli 
fe  kana  tu  i bulu. 

Détente,  s.  f.  D.  d’un  fusil, 
marfa  tegelâ.  Presser  la  — , digi 
marfa  tegelà  kà. 

Détériorer,  v.  a.  Tina. 

Déterrer,  v.  a.  Dugu  tobo. 
D.  un  cadavre,  moco  su  labo 
dugu  to. 

Détester,  v.  a.  Car  a mu. 

Détonation,  s.  f.  I).  d’une 
arme  à feu,  marfa  kà , marfa 
kuma  kà. 

Détoner,  v.  n.  Kuma. 

Détordre,  v.  a.  O là,  icolà. 

Détour,  s.  m.  Faire  un  — , ko- 
lolo,  la  mini,  tara  minimini. 

Détourner,  v.  a.  Ecarter, 
éloigner,  sobo.  D.  quelqu’un  du 
mal,  moco  sobo  cake  la.  ||  D.  la 
tête,  kün  yelerna,  kùn  tirimi.  || 
Se  — de  son  chemin,  sila  mala, 
sila  kololo. 

Détracteur,  s.  m.  Moco  toco 
tinalila,  da  dugu. 

Détruire^  v.  a.  Te,  tote.  Le 
village  est  détruit,  dugu  teta. 

Dette,  s.  f.  Dulu.  Contracter 
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des  — , dulu  ta.  Payer  ses  — , 
dut u sara. 

Deux,  adj.  Fula.  D.  à —,  fula 
fula 

Deuxieme,  adj.  ord.  Fulana. 

Devant,  prép.  Sa,  ne.  Mar 
cher  — soi,  tara  i na. D.  quelqu'un 
moconala.  AHerau  de  quel- 
q.  un.  tara  moco  kûmbë. 

Dévaster,  v.  a.  Tina , totina. 

Devenir,  v.  n.  Ke  D.  homme, 
ke  moco  ti.  Que  deviendras-tu 
après  ta  mort  ? i ne  na  ke  di  i 
sa  ko  ? 

Devers.  Avoir  par  — soi,  ye 
bulu.  Garder  par — soi,  tu  bu  lu. 
Je  n‘ai  rien  par  — moi,  fusi  te 
ai  bulu.  Je  le  garderai  par  — 
moi,  a ye  na  tu  rn’bulu. 

Devin,  s.  m.  Kenelala. 

Deviner,  v.  a.  L).  en  parlant 
du  devin,  kenela.  Juger  par  con- 
jecture, kûnsûnkûnsûn.  Devine 
ce  que  j’ai  dans  la  main,  m'bulu 
fè  k à n s ù u k à n s à it. 

Devoir,  v a.  Etre  débiteur 
de,  avoir  à payer,  dulu  ye.  Dieu 
ne  doit  rien  à personne,  Alla  la. 
dulu  te  moco  la.  Etre  tenu  à q. 
q.  obligation,  kà,  ko.  kâ.  L homme 
doit  pratiquer  la  religion,  moco 
ka  kà  ka  Alla  Sila  tocoma.  || 
Dans  le  sens  du  futur,  se  rend 
par  ce  temps.  Tous  les  hommes 
doivent  mourir,  moco  be  ye  na 
sa,  litt.  tous  les  hommes  mour- 
ront. 

D é vor  er , v . a . Kunu,  m a k u n u . 

Dévoué,  adj.  Un  homme  — , 
fidèle,  lait  a moco. 

Dévoyé,  e adj.  Tina  nia,  du- 


guyamn. 

Dévoyer  se),v.  pr.  I fà  tina 
ou  dug  u y a. 

Dextérité,  s.  f.  Bulu  la  di. 

Diarrhée,  s.  f. . Kono  boni. 

Dieu,  s.  m.  Sala  ou  Alla. 
Mâsa.  D.  notre  maître,  Alla  à 
marigi.  Il  n’y  a qu'un  seul  D., 
Alla  killn  ne  le.  Gloire  à D., 


Alla  tàntu.  S'il  plaît  à D.,  ni 
Alla  sônta.  D te  paiera  selon  tes 
œuvres,  i be  na  fè  0 fè  min  ke, 
Alla  be  na  i sara  o la. 

Diffamateur,  s.  Moco  toco 
tinalila. 

Diffamer,  v.  a.  Moco  toco 
tina , fonia  la  moco  la. 

Différencier,  v.  a.  Bo  noco 
na.  Qu’est-ce  qui  les  dilïérencie  ? 
mûri  ka  alu  bo  nocô  na  f 

Difficile,  adj.~À'a  gelé,  ma  di. 
C’est  — pour  moi,  mais  non  pour 
toi,  a ka  gelé  iule  le  bulu,  bari  a 
ma  gelé  ite  le  butu.  C’est  — à 
faire,  a ke  mâ  di. 

Digne,  adj.  Etre  - de,  bo.  Je 
ne  suis  pas  — que  tu  viennes  chez 
moi,  n'  te  o moco  bo  i ka  na 
m’baia 

Digue,  s.  f.  Belè,  balâ,  bili. 

Dilapidateur,  trice,  s.  Ma- 
du  mu  la,  nafulu  tina  li  la. 

Dilapider,  v.  a"  Madumu.  D. 
sa  fortune,  nafulu  madumu. 

Dilatation,  s.  f.  Bùnaya. 

Dilater,  v.  n.  Bûna7 

Dimanche,  s.  mT  Kari,  al- 
cadi.  Le  — , kari  luit. 

Diminuer,  v.  a.  Do  bo,  mado- 
coya.  V.  n.  Docoya. 

Diminution,  s.  f.  Docoya. 

D iner,  s.  m.  Tili  to  fâda. 

Dire,  v.  a.  En^  gén.  Fo.  D.  à 
quelqu’un,  fo  moco  y e.  Cela  m’a  été 
dit,  o fota  ne.  Je  dis,  n’ko.  Il  dit, 
a ko.  Que  dis-tu  ? i ko  di  ? Que 
dit-il?  a ko  di  ? a ko  mû  ?\\  D. 
du  bien  de  quelqu’un,  moco  toco 
nu  ma  fo.  D.  du  mal  de  quel- 
qu’un, moco  toco  dugu  fo,  moco 
toco  tina.  Dit,  e,  part.  Tout  est 
dit,  a bànta,  huma  bânta. 

Direct,  e adj.  Tilin. 

Directement.  adv.Toutdroit, 
sans  détour,  sosoco  fe. 

Directeur,  trice,  s.  Kûntigi. 

Diriger,  v.  a.  Ye  kûn  na L 
C’est  lui  qui  dirige  tout,  a ye  fè 
be  kûn  na. 


DIS 


DOM 
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Discerner,  v.  Faire  la  dis- 
tinction, l'ara  nocô  na,  teye 
nocô  na. 

Disciple,  s.  m.  Elève,  karân- 
di  n. 

Discontinuer,  v.  n.  Tege.  La 
pluie  n’a  pas  discontinué  au- 
jourd’hui, sà  di  in  à teye  bi. 

Discorde,  s.  f.  Kele.  Semer 
la  — mocolu  bit  a nocô  na. 

Discours,  s.  m.  A uma,  korfo , 
korfo  li. 

Discuter,  v.  n.  Korfo,  kor- 
foli ke. 

Disette,  s.  f.  Famine,  kôyo, 

Diseur,  se,  s.  Fola. 

Disjoindre,  v.  a.  Fora  nocô 
n a . 

Disloquer,  v.  a.  D.  les  os, 
kuci,  kufi,  muyu,  mucii. 

Disparaître,  v.  n.  Cesser 
d’être  visible,  bo. 

Disperser,  v.  a.  Lasari,  la- 1 
dèdè.  ||  Se  — , v.  pr.  Dede,  sari,  ! 

Disposer  (se),  v.  pr.~Se  — à 
faire  quelque  chose,  être  en  train 
de,  se  rend  par  l’adjectif  verbal 
en  to.  Il  se  dispose  à partir,  il 
est  sur  le  point  de,  il  est  en 
train  de  partir,  a tacato  le. 

Dispute,  s.  f.  Altercation, 
kele,  kiri. 

Disputer  (se),  v.  pr.  Kele  ke, 
kiri  ke. 

Disputeur,  se,  s.  Kelela , kele 
kela,  kiri  la. 

Dissemblable,  adj.  M'à  ko, 

k i lin  te,  ma  kilïn. 

Dissension,  s.  f.  Mettre  la—, 

mocolu  bila  nocô  na. 

Disséquer,  v.  a.  Matey e. 

Dissimulé,  e,  adj.  Personne 
— , moco  kùn  dugula. 

Dissimuler,  v.  a.  Madugu, 
du  y u 

Dissipateur,  trice,  s.  Tina- 
lila.madumula. 

Dissiper,v.a.  Tina,  ma  du  mu. 
D.  une  fortune,  nafulu maduinu. 

||  Disperser,  chasser,  g-we,  bo. 

MALINKÉ 


Dissoudre,  v.  n.  Fondre  gelé, 
yele , g tri.  Devenir  nul,  sa.  Un 
mariage  dissous,  futu  sanin.  || 
Rompre,  séparer,  wuya,  uga. 
L’assemblée  s’est  dissoute,  de 
! ir  u g ata. 

Distance,  s.  f.  Espace  libre 
entre  deux  objets,  te. 

Distancer,  v.  a.  Sobo  nocô 
na. 

Distinguer,  v.  a.  Voir  ge.  || 
Faire  la  dilïérence,  teye  nocô  na, 
bo  nocô  na,  fora  nocô  na.  ||  Se  — , 
v.  pr.  Se  rendre  célèbre,  tocô  bo. 

Distribuer,  v.  a.  Talïû,  so- 
nt n. 

Divagation,  s.  f.  Kuma- 
kuma. 

Divaguer,  v.  n.  Kumakuma 
ke. 

Divertir  (se),  v.  pr.  lui  un, 
tu l ùn  ke. 

Divertissement,  s.m.  Tulùn. 

Divinité,  s.  f.  Nature  divine, 
Allay  a ou  N al  ago. 

Diviser,  v.  a.  Fora  nocô  na, 
bo  ou  tege  nocô  na. 

Divorce,  s.  m.  Futu  saga. 

Divorcer,  v.  n.  Futu  sa. 

Dix,  adj.  num,  Tà. 

Dix-huit,  adj.  num.  Tà  m segi. 

Dix-huitiéme,  adj.  ord.  Tà 
ni  segina. 

Dixiéme,  adj.  ord.  Tàna. 

Dix-neuf,  adj.  num.  Tà  ni 
konônto. 

Dix-neuviéme,  adj.  ord.  Tà 

ni  konôntona. 

Dix  sept,  adj.  num.  Tà  ni 

ico  roula. 

Dix-septième,  adj.  ord.  Tà 

ni  worôuïana. 

Doigt,  s.  m.  Konôdïn.  D.  de 
la  main,  bulu  konôdïn . [|  Le  — 
de  Dieu  est  Id,  Alla  no  le  o ti. 

Dollar,  s.  m.  Dorome. 

Domesticité,  s.  f.  Garsôna. 

Domestique,  s.  Garsô.  w II 
s’est  fait  —,  a keta  garsô  ti,  a 
d ànt a garsôna  la. 
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Domicile,  s.  m.  Lu,  su,  sigi 
nia,  bat  a,  bar  a. 

Domicilié,  e,  arij.  Siginln. 
Il  est  — à Siguiri,  a sigimn  ne 
Sigiri , Sigiri  moco  le , Sigiri 
it  a le. 

Domicilié  (être'.  Sigi,  lu. 

Dommage,  s.  m.  Totina , ba- 
ca. 

Dompter,  v.  a.  D.  des  ani- 
maux, m an  a,  dali. 

Don,  s.  m.  Présent,  cadeau, 
büna.  D.  qu’on  apporte  d’un 
voyage,  samba.  D.  qu'on  fait 
aux  nouveaux  circoncis,  à une 
femme  qui  vient  d’accouclier, 
dâsa.  Faire  un  — ,bûnadi  moco 
ma;  moco  samba,  samba  moco 
ma;  moco  so,  moco  sô. 

Donataire,  s.  Büna  soto- 
baca. 

Donateur,  trice,  s.  B ù na- 
if aca. 

Donc,  conj.  Dan.  Et  toi — ? 

lte  diïiï  ? 

Donnant,  e,  adj.  Personne 
— dila , moco  dila. 

Donner,  v.  a.  En  gén.,  di  ma, 
du  ma,  di  moco  ma.  D.  à titre 
gracieux,  so,  moco  so.  Donner 
un  fusil  à quelqu’un,  moco  so 
mar  fa  la. 

Donneur,  se,  s.  Dila. 

Dont,  p.  relat.  Min,  plur.  min 
lu.  Les  choses  — tu  as  besoin, 
fè  mlnlu  loco  ye  i la. 

Dormant,  e,  adj.  Eau  —,  di 
lasigmô. 

Dormeur,  se,  s.  Celui  ou 

celle  qui  dort,  sinocoto.  Qui 
aime  à dormir,  sinocobacato. 

Dormir,  v.  n.  Sinoco.  Avoir 
envie  de  — , sinoco  ye  moco  la, 
sinoco  ye  na  la.  ||  Passer  la  nuit, 
si.  Ne  — que  d’un  œil,  si  na  la. 

Dormitif,  ve,  adj.  et  s.  Si- 
no  col  à. 

Dorsal,  e,  adj.  Epine  —,  ko 

Indu. 

Dortoir,  s.  m.  Si  bûn. 
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Dos,  s.  m.  Ko. 

Dot,  s.  f.  Bien  qu’un  homme 
donne  pour  avoir  une  femme, 
fu  lu  nafulu,  futu  fè. 

Douane,  s.  f.  Droits  que  les 
chefs  percevaient  autrefois  sur 
les  marchandises  qui  passaient 
par  chez  eux,  kôsô. 

Doucement,  adv.  Donidoni, 
dôdidôdi,  münamvna , mündi 
mundi . 

Douceur,  s.  f.  Saveur  douce, 
timiya. 

Douleur,  s.  f.  Dirai,  dimiya. 

Douloureux,  se,  (être;.  Di- 
mi,  dimiya. 

Doux,  ce,  adj.  D.  au  goiU, 
timi,  timima , timinin,  ||  agréa- 
ble, vent  —,  fono  macanln. 

Douze,  adj.  num.  Td  ni  fula. 

Douzième,  adj.  ord.  Tà  ni 
fui  an  a. 

Drap,  s.  Etoile,  fanu.  Une 
pièce  de  — fanu  bèsa , fanu  da- 
im. 

Dresser,  v.  a.  Lever,  tenir 
droit,  lauli , malo.  D.  la  tête, 
kûn  lauli.  D.  les  oreilles,  tulu 
malo,  ||  Se  — , v.  p.  Uli,  lo. 

Droit,  s.  m.  Justice,  du,  lo- 
ua. ||  Adj.  Non  courbe,  non  pen- 
ché, tilinin.  Mettre  — , latdin. 
Etre  — , tilïn. 

Droite,  s.  f.  Le  côté  droit, 
kini  bu  lu.  A — , kini  bidu  fe. 

Dru,  e,  adj.  Dimâ,  bûn. 

Dur,  e,  adj.  Non  tendre,  non 
mou,  gelé,  g oie,  kurunin.  |j 
Oreille  —,  tulu  gerè , tulu  cote- 
nln.  |j  Tête  — , intelligence  bor- 
née, cakili  doc o,  kûn  mata nrn. 

Durcir,  v.  a.  La  g e ley  a,  lad  a. 
||  Se  —,  geleya,  da,  kuru. 

Durée,  s.  f.  fuma. 

Durer,  v.  n.  Continuer  d’être, 
ke.  D.  trois  ans,  s à saba  ke. 

Durillon,  s.  m.  Doko. 

Duvet,  s.  m.  Si. 

Dynastie,  s.  f.  Si.  D.  royale, 
fama  si. 


Dysenterie,  s.  f.  Kono  kct- 
ti.  Il  a la  —,  a kono  k alita. 


Dysentérique,  ad  j.  kono 
katito,  moco  mhï  kono  k alita. 


E 


Eau,  s.  f.  Di.  E.  fraîche,  di 
su  ma  ni  à.  E.  potable,  mini  di. 
E:  salée,  koco  di.  E.  de  pluie, 
sâ  di.  E.  de  puits,  kolà  di.  E. 
chaude,  di  gâdima,  di  kalama. 

Ebouler  (s’),  v.  pr.  Boy,  bi. 

Ebouriffé,  ad].  Cheveux  — , 
kiiiï  macabanïn,  teflïi,  tafâ.  Les 
deux  derniers  mots  sont  inju- 
rieux, surtout  le  dernier. 

Ebranler,  v.  a.  Lamcica , la- 
d'igikâ. 

Ebrécher,  v.  a.  Da  goto , da 
tin  a. 

Ebullition,  s.  f Etre  en  — , 
uh.  Eau  en  —,  di  ulinin. 

Ecaille,  s.  f.  Fata.  E.  de 
poisson,  yegc  fata. 

Ecailler,  v.  a.  Fata  ho. 

Ecale,  s.  f.  Fata. 

Ecaler,  v.  a.  Macara,  icolo. 

Ecarter,  v.  a.  E.  en  ouvrant, 
en  entr’ou vant,  icaca.  E.  les 
jambes,  sia  icaca.  ||  Eloigner, 

' sobo.  | Disperser,  sari.  |j  S’ — , 
v.  pr.  Sobo,  bo.  Ecarte-toi  que 
je  passe,  bo  sila  la  n’  ka  tâmbi. 

Echafaud,  s.  m.  E.  pour  pa- 
labres, bana , ko  ni. 

Echanger,  v.  a.  Faire  un 
échange,  fallu.  E.  une  pièce  de 
cinq  francs  contre  de  la  mon- 
naie, dorome  fallu  koporo  la. 

Echapper  (s’),  v.  p.  Bori. 
E.  à,  dà  ke.  Fuir  n’est  pas  — , 
bori  te  dà  ke. 

Echasse,  s.  f.  Tùkamacà. 

Echauder,  v.  a.  Guruguru . 
uriïnku,  imritnku. 

Echauffer,  v.  a.  Gàdia. 

Echelle,  s.  f.  Y e tel  à , gara. 

Echelon,  s.  m.  S7n  lolà. 

Echine,  s.  f.  Ko  kulu. 


Echoir,  v.  n.  Si.  Le  temps 

est  échu,  turn  a si  ta. 

Eclair,  s.  m.  Sâ  megernege , 
sâ  menemene. 

Eclairer,  v.  a.  Keneya,  ke - 
na  y a,  m an  a , larnana. 

Eclat,  s.  m.  Morceau  détaché 
d’un  corps  dur,  cereuë.[ | E.  de 
tonnerre,  sâ  perè. 

Eclater,  v.  n.  Se  briser  avec 
bruit,  faire  éclat,  /‘c/c,  felerè, 
furii.  ||  E.  en  parlant  du  ton- 
nerre, perè. 

Eclipse,  s.  f.  E.  de  soleil,  ka- 
bâ  sane.  E.  de  lune,  dâg-uma  ye 
karu  mita. 

Eclore,  v.  n.  Sortir  de  l’œuf, 

1 /o/oro,  nasoco , soco. 

Ecole,  s.  f.  Kara.  Lieu  où 
l’on  enseigne,  karâ  biliï , karâ 
u la,  karâ  y or o. 

Ecolier,  ère,  s.  Karândln. 

Economiser,  v.  a.  Laso , 
ni  a ra . 

Ecorce,  s.  f.  Iri  fata , fu, 
icôbo. 

Ecorcer,  v.  a.  Fri  fata  bo , 
fu  bo. 

Ecorcher,  v.  a.  Enlever  la 

peau,  busu,  viabo.  ||  Blesser  la 
peau,  tege.  Mon  pied  est  écorché, 
n ’ siû  teg  eta  . 

Ecorchure,  s.  f.  Tege  da. 

Ecorner,  v.  a.  Gere  bo , gere 
kali. 

Ecorniüer,  v.  a.  Fulu,  aim- 
da. 

Ecosser,  v.  a.  W oto,  ma- 
car  a. 

Ecouler  (s’),  v pr.  Passer, 
tâmbi.  ||  Suivre  une  pente  (li- 
i quide),  icoyo.  L’eau  s’écoule,  di 
] iro  y oto  le. 


Ecouter,  v.  a.  Ouïr  avec  al- 
len lion,  tutu  mal  o,  tu  lu  ke, 
tutu  ye.  Ecoute,  i k'i  tutu  main , 
i k’i  tu  lu  ke.  J’écoute,  n'  tu  lu 
y'a  to 

Ecraser,  v.  a.  Tugu,  si,  te, 
ni  a nain. 

Ecrémer,  v.  a.  Cène  fit  a. 

Ecrevisse,  s.  f.  Sôsô. 

Ecrire,  v.  a.  Sebe,  sebeli  ke, 
sefe,  sefeli  ke.  Action  d’ — , se- 
in U,  sefeli. 

Ecrit,  s.  m.  Sebe,  sebefita, 

Ecrivain,  s.  m.  Sebelila. 

Ecume,  s.  f.  Kdka,  cucutd. 

Ecureuil,  s.  m.  Kere,  Sàba 
la  kere. 

Ecurie,  s.  f.  Su  bùn,  su  tuku, 
su  qw a. 

Édenté,  e,  adj.  Nuit  à. 

Edenter,  v.  a.  NiYi  bo. 

Edifice,  s.  m.  É.  en  maçon- 
nerie, kube. 

Eduquer,  v.  a.  Kulu,  lamo. 

Effacer,  v.  a.  Bo,  tu.  E.  les 
péchés,  cakelu  tu,  cakelu  bo. 

Effeuiller,  v.  a.  Iri  fita  bo- 
ràdo. 

Effilé,  e,  adj.  Bonin,  dianvn, 
ml  n bo  nl  tï. 

Effleurer,  v.  a.  Celu. 

Effrayer,  v.  a.  Las  i là.  || 
S’—,  v.  pr.,  si  là,  mania. 

Effroi,  s.  m.  Si  là  ba,  marna. 

Egal,  e,  adj.  Ka  kd,  kilîn. 
Tous  les  deux  sont  égaux,  afula 
be  ka  kd,  a fiila  be  killnne. 

Egard,  s.  m.  Déférence,  bù- 
na. 

Eglise,  s.  f.  BAtiment  du 

culte,  damdfu , mèsa  hard  yo- 
ro.  ||  Réunion  des  fidèles,  damd- 
fu. L’—  militante,  duna  to  kèr- 
tenilu.  L’  — souffrante,  sara  ula 
to  dusulu.  L’ — triomphante, 
ardana  nalu , ardana  kerte- 
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ni  l u. 

Egoutter  (s*;,  v.  pr.  Tôdi. 

Egratigner  v.  a.  Wasa , ma- 
ie asa,  poroporo. 


Egratignure,  s.  f.  Wasa  da. 
Egrener,  v.  a.  Koti,  foti , In- 
fo h. 

Egypte.  Mèsara,  Misraim. 
Egyptien,  ne,  s.  Mèsara 
mnco. 

Elancer,  v:  n.  Avoir  des  élan- 
cements, togd.  ||  S’ — sur,  v.  pr. 
Ke  kd,  boy  kd,  yo  kd. 

Elargir,  v.  a.  Labùna,  bùn  a. 
Il  S’—,  v.  pr.,  bùna. 

Eléphant,  s.  in.  Samd. 
Elève,  s.  Kardndln. 

Elever,  v.  a.  Mettre  plus 
haut,  layele , lauli.  ||  Nourrir, 
instruire,  lamo,  digi.  ||  Etre  éle- 
vé, mo.  jj  S’ — , v.  pr.,  se  mettre 
plus  haut,  yele,  uli. 

Eloigné,  e,  adj.  Bd. 
Eloigner,  v.  a.  Mettre  ù une 
distance  plus  grande,  sobo.  S’ — 
des  méchants,  sobo  moco  du - 
g u lu  la. 

Emaner,  v.  n.  Bo.  Tout  bien 

émane  de  Dieu,  fè  nu  ma  be  be 
bo  Alla  b u tu. 

Embarcation,  s.  f.  Kulùn. 
Embarquer  (s’),  v.  pr.  Bùn 
kulùn  kono  ou  kulùn  na. 

Embonpoint,  s.  m.  Kono  ba, 
kono  bùmba.  Il  a de  1’—,  a ko- 
no kalrùn. 

Embouchure,  s.  f.  E.  d’un 

fleuve,  ba  bu  lu  da. 
Embranchement,  s.  m. 

Point  de  rencontre  de  deux  che- 
mins, sila  fara  yoro,  sila  fula 
bè  yoro. 

Embrocher,  v.  a.  Bùn  boro 
la. 

Embrouiller,  v.  a.  Fislngi, 
basa. 

Emerger,  v.  n.  Fùn,  fùn  di 

kd,  tu  di  sâ  fe. 

Eminence,  s.  f.  Kôko,  tinti. 
Emissaire,  s.  Kila , kilala. 
Emmancher,  v.  a.  Kala 
dùn,  kùn  dùn.  E.  une  houe,  daba 
kun  dùn. 

Emmener,  v.  a.  Nati,nanae, 


na  bulu,  na  fe.  Emmène  le  che- 
val, su  ha  na  i bulu.  Qui  l'a  em- 
mené ? a nata  (là  bulu  ? a nata 
(J  ô fe  ? 

Emousser  (s’),  v.  pr.  Kuya. 

Empan,  s.  m.  Sibiri. 

Emparer  (s’),  v.  pr.  Ta,  mita, 
muta. 

Empêcher,  v.  a.  Balïn,  y a 
tu.  Qu’est-ce  qui  empêche?  mün 
u a t u la  ? 

Empierrer,  v.  a.  Kuru  la  kd. 

Empiler,  v.  a.  Ke  nocô  kd, 
la  nocô  kd. 

Empirer,  v.  n.  huguya. 

Emplacement/ s.  m.  Ula, 
yoro. 

Empoisonner,  v.  a.  Kiïna 
lami , dabari  di  moco  ma,  da- 
bari  he  moco  kono.  ||  S’,  v.  pr. 
kùna  mi. 

Emporter,  v.  a.  Ta,  taxa  li, 
u a ti , bo.  ||  L’  — sur,  sln. 

Empreinte,  s.  f.  Nô.  E.  des 
pieds,  si  it  nô. 

Empressement,  s.  m.  Ta- 
ri y a. 

Empressé,  e,  adj.  Tarin. 

Empresser  (s’),  v.  pr.  Ta- 
riya. 

Emprisonner,  v.  a.  Bila 
kaso  la,  dùn  kaso  la. 

Emprunt,  s.  m.  Dulu. 

Emprunter,  v.  a ~ Dulu  ta. 

Emprunteur,  se, s JJ  ula  ta  la. 

En.  En.  Signifiant  dans,  vers, 
de  là,  de  lui,  d'elle,  d'eux,  d'el- 
les, de  cela . etc.  V.  ces  mots. 

Enceinte,  s.  f.  E.  en  terre, 
di/i,  tata , dddd.  En  piquets,  ddisa, 
sdsd.  En  roseaux,  no  kala,  se 
kuru.  En  maçonnerie  à l’euro- 
péenne, kube. 

Enceinte,  ad].  Konoma.  Fem- 
me — , musu  konoma.  E.  très 
avancée,  kono  monïn.  jj  Devenir 
— , konoya,  kono  may  a.  Rendre 
— , ma  konoya,  ma  kono  maya, 
kono  la  musu  la. 

Enchaîner,  v.  a Siti  neye 


doloco  la,  nege  doloco  bila  la. 

Enclore,  v.  a.^Sâsà,  sdsd  ke. 

Enclos,  s.  m.  Sdsd. 

Enclume,  s.  f.  Kula,  tone. 

Encore,  adv.  De  nouveau,  iko 
tu  g ùn,  ku  kura.  ||  Davantage,  do. 
Mets  en  — , dosigi  a kd,  do  k'a 
ro.  ||  Ras  —,  ma  folo.  Il  n’est  pas 
encore  venu,  a ma  na  folo. 

Encre,  s.  f.  Duba  di,  sefefi 
di,  find. 

Encrier,  s.  m.  Dubadi  dam, 
sefeli  di  daca,  find  daca. 

Endetter  (s’),  v.  pr.  hulula. 

Endimancher  (s’),  v.  pr. 
Dim  dsi  fan  u dùn. 

Endommager,  v.  a.  Tina. 

Endormi,  e,  adj.  Sinoconïiï, 
sinocoto. 

Endormir,  v.  a.  Lasinoco.  || 
S’  —,  v.  pr.  sinoco. 

Endroit,  s.  m.  Ula,  yoro,  te. 

Enduire,  v.  a.  Mu. 

Endurcir,  v.  a.  Rendre  dur, 
lad  a lageleya. 

Enfance,  s.  f.  Vinci!  y a , din- 
dima. 

Enfant,  s.  m.  E.  sans  dis- 
tinction de  sexe,  d'en,  de.  E.  gar- 
çon, din  ke.  E.  fille,  din  musu. 
Premier-né,  dïri  folo.  Dernier-né, 
clin  lag  are.  Propre  — , kono 
din.  Petit  —,  din  mese,  denïn 
dindin.  Tout  petit  — , din  neno. 
murunerc,  sïnenin,  sineninïn. 
Deux  — qui  se  suivent  à une 
année  d’intervalle,  siti  diïi,  slna 
bd,  sina  din. 

Enfantement,  s.  m.  higiya. 

Enfanter,  v a.  Digi,  vu  lu, 
bdige.  E.  un  garçon,  digi  din  ke 
la. 

Enfantillage,  s.  m.  hindi û 
ku. 

Enfer,  s.  m.  hacanama,  ou 
yacanama.  Le  feu  de  l’ — ne 
s’éteindra  jamais,  dacanama  ta - 
su  ma  te  na  sa  abada. 

Enfiler,  v.  a.  E.  une  aiguille, 
g an  dùn  sa  gild. 
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Enfler,  v.  a.  Lafunùn.  |j  S’  — 
v pr.  F u mit). 

Enflure,  s.  f.  Fununi. 

Enfoncer,  v.  a.  Dùii,  nadùit, 
madùn.  E.  en  terre,  planter, 
turu.  ||  S’  — v.  pr.  Digi,  dùn. 

Enfouir,  v.  a.  Dùn  du  gu  to, 
ma  du  gu  du  g u tu. 

Enfourcher,  s.  a.  Yele  kd. 

Enfreindre,  v.  a.  E.  une  dé- 
fense, tô  nu  kali.  Ne  pas  obser- 
ver, lin  a. 

Enfuir  (s’),  v.  pr.  Bori.  S’  — 
ce  n’est  pas  échapper,  bori  te  du 
ke. 

Engager,  v.  a.  Mettre  ou 
donner  en  gage,  sigi  toni  ma, 
toni  masigi.  ||  Déterminer  par 
la  persuasion,  kono  to  dùn,  kono 
to  surcu.  ||  S’  — au  service  de 
quelqu’un,  dùn  la.  Il  s’est  engagé 
comme  garçon,  a dùn  ta  qar- 
sdna  la. 

Engendrer,  v.  a.  Digi,  vu  lu, 
beige. 

Engloutir,  v.  a.  Avaler, 
kunu.  ||  S’  — v.  pr.  Tunu  to.  Le 
bateau  a été  englouti,  kulùn 
tunu  ta  di  to. 

Engluer,  v.  a.  Manu  lu,  mu 
m an  a la. 

Engraisser,  v.  a.  Latoro. 
S’ — v.  pr.,  toro. 

Enivrer,  v.  a.  Lu  fa  dolo  la, 
dolo  lamie  kudugu.  S’  — dolo 
mi  kudugu. 

Enjamber,  v.  a.  Segùn,  bum 
kùn  na. 

Enjeu,  s.  m.  Subùn  fù. 

Enlever,  v.  a.  Emporter  ail- 
leurs, retirer  d’un  endroit,  bo.  || 
Extorquer,  ravir,  bosi,  dasu.  ' 
Simuler  l'enlèvement  de  la  nou- 
velle mariée,  kono  musu  maya- 
ray  ara  y a 

Ennemi,  e,  s.  Dugu.  E.  de 
la  famille,  tuna  ou  te  ne. 

Ennui,  s.  m.  Dégoût,  lassi- 
tude d’esprit,  rire,  hire , na  lu 
s u m u . 


Ennuyer  (s’v,  v.  pr.  K ire  ye 
la.  na  la  su  ma  ye  la. 

Enorgueillir  (s’),  v.  pr.  F à- 

këkuti. 

Enorme,  adj.  Bùmba  ku- 
dugu, belebeleba  kudugu. 

Enrhumer,  v.  a.  Ad  Lanaca. 
kùlasa.  ; Etreenrhume,/id  ncica, 
kd  sa. 

Enrichir,  v.  a.  E.  quelqu’un, 
nafulu  b a di  moëo  ma.  ||  S’  — 
v.  pr.  Nafulu  bu  soto. 

Enrouer,  v.  V.  enrhumer. 

Enrouler,  v.  a.  Kulùn. 

Enseignement,  s.  m.  Ku- 
rd na. 

Enseigner,  v.  a.  Digi,  dege , 
hard.  E.  la  religion,  digi  Alla 
Si  la  la. 

Ensemble,  adv.  Nord  fe. 

Ensevelir,  vL  a.  Mettre  dans 
un  linceul,  kasdige . ||  Mettre  en 
terre,  dùn,  su  dùn. 

Ensuite,  adv.  O ko,  o kenln. 

Entasser,  v.  a.  Ke  nord  kd, 
lu  nord  kd,  tùn. 

Entendre,  v.  a.  Ouïr,  me, 
tulu  ye  to.  .l’ai  entendu,  n’  Va 
me,  n ’ tulu  y ’a  to.  j|  E.  dire, 
fo  ye.  J’ai  entendu  dire  que,  a 
fol  a ne  ko. 

Enterrer,  v.  a.  Dùn  E.  un 

cadavre,  su  dùn,  su  dugu. 

Entêté,  e,  adj.  Fununin. 

Entêtement,  s.  m.  Fana- 
nlna. 

Entier,  ère  adj.  Munie,  be, 
fa  ni  n.  Une  année — , su  du  fanln. 
Un  bœuf  — , tout  entier,  misi  ke 
mu  me. 

Entièrement,  adv.  Lculeu, 
feu  feu. 

Entorse,  s.  f.  Si  it  mue-uni  it , 
sin  ku  ci  ni  it. 

Entourage,  s.  m.  Clôture, 

sdsd. 

Entourer,  v.  a.  Ceindre,  sdsd, 
sdisâke.  Environner,  la  mini,  na- 
nti ni. 

Entrailles,  s.  f.  pl.  Nu  ru. 


Entre,  prép.  Au  milieu  de,  le, 
le  ma,  te - 

Entrer,  v.  n.  Dùn.  E.  dans 
une  case,  dù  n bùn  kono. 

Entretenir  (s*),  v.  p.  kuma 
fe,  huma  ke  fe,  lutin  ke.  korfoli 
ke.  S’ — avec  quelqu’un,  kuma 
ke  mo co  do  fe. 

Entretien,  s.  m .kuma,  kor- 
foli, bat u y a. 

Envers,  s.  m.  Le  mauvais 
côté  d’une  élolïe,  nadugu,  fanu 
u a dug  u. 

Envie,  s.  f.  Jalousie,  nama- 
kunuya,  besèkunuya.  | Désir  dé- 
sordonné, regarder  avec  des  yeux 
d’envie,  lia  bo  fe.  Avoir  — du 
bien  d’autrui,  na  bo  woli  nafulu 
fe.  Désir,  besoin,  loco.  E de 
manger,  au-mini  loco.  J’ai  — de 
manger,  dumuni  loco  ye  n'na. 

Eavier,  v.  a.  Namakunu , 
namakunuya  ke,  na  bo  fe.  V. 
Ënvie. 

Envieux,  se,  adj.  Xainàku- 
nuya  kela 

Environs,  s.  m.  pi.  Dans  les 

— kerefe,  fa  fe,  mafà.  A peu 
près,  mage. 

Envoler  (s’),  v.  pr.  Uli. 

Envoyé,  e,  s,  kilo , kilala. 

Envoyer,  v.  a.  Faire  partir, 
faire  porter,  taca  ti , ica  ti.  jj  E. 
en  commission,  bila,  ki,  IJ.  Oui 
t'a  envoyé  ? Dô  V i bila  ! 

Epais,  se^  ad].  Bùn. 

Epaisseur,  s.  f.  Bùna. 

Eparpiller,  v.  a.  Lehar  i,  la- 
<Jèdè\\  S’  —,  v.  pr.  IJèdè,  sari , 
nue  at  u-. 

Epars,  se,  adj.  Dispersé  çà  et 
là,  sarinln  dëdènln , nacàban'in. 

Epaté,  e^  adj.  Fetenin,  / àm- 
pa  ta  n 1 n ,bit  i n ô.  Nez —,  n ù n pà  m - 
pata'àn. 

Epaule,  s.  f.  Dâmbâ,  kâinbà. 
kaba.  La  pointe  de  1’  — , dâmba 
k un 

Epée,  s.  f.  Fâ,  warn  ba. 

Eperon,  s.  m.  Sebre,  sebere. 


Eperonner,  v.  a.  Soco  sebere 
la. 

Epervier,  s.  m.  Sege,  gwe- 
gwerenm. 

Epi,  s.  m.  E.  de  maïs,  kaba 
tïiiï.  E de  mil,  no  nari. 

Epiderme,  s.  m.  Fata. 

Epier,  v.  a.  . Mabele,  belè. 

Epine,  s.  f.  Nonuï. 

Epingle,  s.  f.  E.  à cheveux, 
bala,  badigi , kùn  to  bène. 

Epiphanie,  s.  f.  Lepifani,  le- 
pifan  i lùn,  fa  ni  a saba  lùn  . 

Episcopat,  s.  m.  Fvèkiya. 

Eplucher,  v.  a.  Mac  ara, 
ico  to. 

Epouse  s.  f.  Musu. 

Epouser,  v.  a.  Futusili,  fulii 
nia.  E.  une  femme  bonne,  fît  tu 
musu  nu  nia  ma. 

Epousseter,  v.  a.  E.  en  frap- 
pant légèrement,  kôkô.  En  se- 
couant, dugudugu,  gudugudu. 

Epouvante,  s.  f."  Si  la  ba, 
mamali. 

Epouvanté,  e,  adj.  Silanvn 
kudugu. 

Epouvanter,  v.  a.  Lasilà 
kudugu,  lamarna,  bagabaga.  1 
S’  — v.  pr.  Si  là  kudugu , mania, 
bagabaga. 

Epoux,  s.  m.  ke  ou  te. 

Eprouver,  v.  a.  Mettre  à 
l’épreuve,  koro  bo , koto  bo,  to- 
monio. 

Epuisé,  e,  adj.  Bànin , kulu- 
nanln. 

Epuiser,  v.  a.  Tarir,  fabà.  || 
V.  n.  bà.  C’est  épuisé,  a bànta , 
a bantu  ne. 

Equarrir,  v.  a.  Malese,  lese. 
C’est  équarri,  a lescnln  ne,  a le - 
seta. 

Eriger,  v.  a.  Lauli  layele. 

Ermite,  s.  m.  Dâkil'tn  mneo. 

Errant,  e,  adj.  Sigiballn, 
ni  oc  o sigiballn. 

Escabeau,  s.  m.  En  gén  Si- 
gilà.  Petit  — rond,  kutùn.  E. 
plus  ou  moins  long,  icacàdo. 
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Escalier,  s.  m.  Yelelà,garâ. 

Escargot,  s.  m.  Kotoba , 
canô. 

Esclavage,  s.  m.  Don  a.  Tom- 
ber en  —,  dûn  dôna Mof'ke  dô  ti. 
Tirer  de  l’esclavage,  bo  dona  to. 

Esclave,  s.  Dô.  E.  môle,  dô 
be.  E.  femelle,  dô  musu.  E.  de 
case,  né  chez  son  maître,  icu- 
lusu.  E.  de  traite,  dô  sânlo,  fë 

sânto.  dô  buta. 

7 

Espacer,  v.  a Sobo  nocô  na. 

Espèce,  s.  f.  Sorte,  qualité, 
si  [a. 

Espérer,  v.  n.  La,  digi. 

Espoir,  s.  m Digiya. 

Esprit,  s.  m.  Substance  in- 
corporelle, intelligence,  ni,  ca- 
bili.  Dieu  est  un  pur  — , Alla 
cabili  gàsd  ne.  ||  Le  Saint  —, 

Cabili-Senün.  ||  Les  — bienheu- 
reux, ardana  nain.  Les  mau- 
vais — , sïntanelu,  blisilu , ma- 
laba  d ngulu. 

Essaim,  s.  m.  TA  ndbâ,  U 
baya. 

Essorer,  v.  a.  La  tili  la. 

Essouffler  (être).  Fifa,  foco- 
foco. 

Essuyer,  s.  m.  Masusa,  sasa. 

Est,  s.  m.  Till  bo  yoro , borô. 
Du  côté  de  1’  —,  borô  fe,  borô 
inafâ,  borô  fdfe. 

Estomac,  s.  m.  Kara  da , 
disi  fudu. 

Et,  conj.  Ni,  ani. 

Etable,  s.  f.  Wore,  gore, 
nnsi  bûn. 

Etablir,  v.  a.  E.  quelqu’un 
dans  une  fonction,  be  ti.  On  l’a 
établi  roi,  a beta  fama  ü. 

Etancher,  v.  a.  E.,  arrêter 
le  sang,  (Joli  lato.  E la  soif,  mi- 
nora b(K  E.  les  larmes,  na  di 
tege. 

Etang,  s.  m.  Data. 

Etape,  s.  f Lieu  où  l’on  s’ar 
rête,  sigi  nia,  daca.  Marche  d’une 
journée,  tocoma , On  fera  une 
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longue  — demain,  tocoma  baye 
na  be  si  ni,  sini  tocoma  a ba  dd. 

Eté,  s.  m.  V.  saison. 

Eteindre,  v a.  Sa,  dnbe.  La 
lampe  est  éteinte,  firi.ne  sala. 

Etendard,  s.  m.  Bddari. 

Etendre,  v.  a.  Coucher,  la, 
fese.  E.  quelque  chose  par  terre, 
fë  la  dug u ma.  ||  Allonger,  to- 
samd.  E.  le  bras,  bu  la  tosamd. 

Etendu,  e,  adj.  Lanln , fëse- 
nln,  tosamanïn,  tocilïnïn.  E. 
sous  un  arbre,  tanin  iri  boro. 
V.  étendre. 

Eternel,  le,  adj.  Min  nui  da- 

nrila  abada  ba  te  bd  abada  ; 
damita  trima  te  min  biin  ani  bd 
turn  a. 

Eternellement,  adv.  Tuma 
à tuma,  abada  fo  abada. 

Eternité,  s.  f.  Tuma  min  te 
bd  abada. 

Eternuer,  v.  n.  Tiso.  Eaire 
— , latiso. 

Eternûment,  s.  m.  T i soli. 

Etincelant,  e,  adj.  Fere- 
nënto. 

Etinceler,  v.  n.  Fcrenë. 

Etioler  (s’),  v.  pr.  Mormoro. 

Etoffe,  s.  f.  En  gén.  Failli.  E. 
européenne,  bagi.  Envers  de  — 
fanu  na  dugn.  Côté  de  1’  — . 
fanu  na  bete.  Cette  — n’est  pas 
solide,  ba  te  nïn  fanu  to. 

Etoile,  s.  f.  Lolo.  E.  filante, 
loto  borilila , loto  borila,  lolo 
tegelila.  E.  du  matin,  sigi 
lolo.  Coucher  à la  belle  — si 
b enema. 

Etonner  (s’),  v.  pr.  Kama. 

Etouffer,  v.  a.  Faire  mourir 
en  empêchant  la  respiration,  ni 
degïin,  ni  tege,  ni  haraba. 

Etourdir  s’),  v.  pr.  Avoir 
un  étourdissement,  birin,tiri. 

Etranger,  ère,  s.  Hôte,  Imita, 
nùntdi.  Qui  n’est  pas  originaire 
du  pays,  tnmnrdbe. 

Etrape,  s.  f.  W orto,  bin 
bald. 
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Etre.  1°  Signifiant  exister, 
être  dans  un  lien,  be  ou  ye  ; 2° 
être  auxiliaire,  be  ou  ye  ; 3°  être, 
copule  entre  le  sujet  et  l’attribut, 
le  ou  ne  ou  ka  ; 4°  être  ù,  appar- 
tenir, ta  le.  V.  Grammaire. 

Etrier,  s.  m.  Slil  nege,  krike 
si ii  nege. 

Etrivière,  s.  f.  Sut  nege 
(Juin. 

Eucharistie,  s.  f.  Lekaristia. 
Le  sacrement  de  T — , lekaristia 
sakrarn  an. 

Eunuque,  s.  m.  Ke  mo venait. 

Euphorbe,  s.  f.  liriba. 

Europe,  s.  f.  Tnbabu  du  gu. 

Européen,  ne,  s.  Inhabit. 

Eux.  V.  II. 

Evader  (s’),  v,  pr.  Bori. 

Evangéliser,  v.  a.  Digi  ilia 
Si  ta  la,  karà  Alla  Sila  la. 

Evangéliste,  adj.  Kertenilu 
la  kitabu  sebelila,  lindiT  sebe- 
lila. 

Evangile,  s.  m.  Lindil , kèr- 
lenilu  la  kitabu. 

Evanouir  (s’),  v.  pr.  Kirlii, 
tin. 

Evasé,  e,  adj.  Fetenln , bi- 
tinô. 

Evasion,  s.  ^f.  Borili. 

Eve.  A ira,  Carra. 

Eveil,  s.  m.  Kununi , kunu 
turn  a. 

Eveiller,  v.  a.  La  kunu.  || 
S1 — , v.  pr.,  kunu.  Il  est  éveillé, 
a kunuta , a kununïn  ne. 

Evénement,  s.  m.  Tout  ce 
qui  arrive,  ku.  Connaître  T—,  ce 
qui  est  arrivé,  ku  là.  E.  malheu- 
reux, torn. 

Eventer,  v.  a.  E.  quelqu’un, 
fini  a. 

Eventrer,  v.  a.  Kono  late. 

Evêque,  s.  m.  Erèki. 

Evidemment,  adv.  Tona. 

Examiner,  v.  a.  logef'roge. 
E.  sa  conscience,  du  su  toge,  ca- 
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kein  niai,  cakili  digi  cakelu  la. 

Exaucer,  v.  a" No. 

Excavation,  s.  m.  In  ta. 

Excepté,  prép.  f o,  ko.  Tous 
sont  morts  — deux  seulemenl,  a 
be  sala  fo  fula  dorà. 

Excepter,  v.  a.  Bo.  .Jésus- 
Christ  est  mort  pour  tous  les 
hommes  sans  - personne,  Yesu 
Krista  a sata  moco  be  ye  nul 
cali  kiliit  bo  a to. 

Exciter,  v.  a.  Pousser  à,  su. 
E.  un  chien  contre  quelqu’un, 
u lu  su  moco  la.  Mettre  la  mé- 
sintelligence entre  deux  per- 
sonnes, modo  lu  bila  nocâ  na. 

Exclure,  v.  a.  Bo. 

Excrément,  s.  m.  Bu. 

Exécration,  s.  f.  Caramuya. 

Exécrer,  v.  a.  Caramu. 

Exhausser,  v.  a.  Lauli, 
layele. 

Exiler,  v.  Give  ka  bo  dama- 
ni  to.  ||  S’-,  v.  pr.  Bo  i fa  dtigu 
to  ka  tara  sigi  dama  ni  do  vere 
to. 

Exister,  v.  n Be,  ye,  balu. 

Expédient,  s.  m.  Kèrè,  da- 
bari.  Chercher  un  — , dabari  ke. 

Expier,  v.  a.  Sara. 

Expliquer,  v.  a.  Donner  le 
sens,  koto  fo,  nâ  fo. 

Exprès,  adv  A dessein,  tu, 
to.  tugu.  Je  ne  l’ai  pas  fait  — , 
nC  m’a  tu.  Mais  si,  tu  l’as  fait  — , 
ùke,  i k’i  tu. 

Extérieur,  e,  adj.  Ko,  ko  fe. 
||  A kenema , ko  fe. 

Extorquer,  v.  a.  Bosi. 

Extrêmement,  adv.  Kudu- 

y w 

gu. 

Extrême  Onction,  s.  f.  Ga- 

to  la  tu  lu  sa  kr u m ait.  Donner 
1’—,  g ai  o la  tu  lu  sakramân  di 
moco  ma.  Recevoir  1’—,  gato  la 
lu  lu  sakramân  solo. 

Extrémité,  s.  f.  Kïin,nïiit,  du. 
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Fable,  s.  f.  Tali.  Conter  une 
— , tali  la. 

Fabriquer,  v.  a.  Bara, data , 
da. 

Face,  s.  v.  Visage,  na,  nate- 
ge.  ||  En  —,  loc.  adv.  ,Y a la. 

Fâché,  e,  adj.  Sanncn. 

Fâcher,  v.  a Lasari.  ||  Se  — , 
v.  pr.,  sari. 

Facile,  adj.  Md  gelé , mû  gu, 
ma  di , A- a di. 

Façon,  s.  f.  Manière,  na,  /o- 
ko,  sugu.  De  quelle  — ,~n  a dô. 
V.  Manière. 

Fagot,  s.  m.  Une  charge  de 
bois  de  chauffage,  loco  dont. 

Faible,  adj.  Débile,  bargân- 
tâ , barga  doco. 

Faiblesse,  s.  f.  Bargântàna. 

Faim,  s.  f.  Kogo.  Avoir  — , 
kôgo  ye.  Il  a —,  kôgo  y ’a  la. 
J’ai  une  très  grande  — , kôgo 
ganïn  n’  na. 

Faire,  v.  a.  Opérer,  produire, 
ke.  Xe  fais  pas  aux  autres  ce 
que  tu  ne  voudrais  pas  que  l’on 
te  fasse,  i le  sô  ka  ku  min  ke  i 
la,  i kana  o nocô  ke  i kafu- 
nocô  ye.  Fais  aux  autres  ce  que 
tu  voudrais  que  l’on  te  fasse, 
i y’ a fe  ka  ku  min  ke  i la,  i ka 
o nocô  ke  i kafunocô  ye. 

Faisable,  adj.  Chose  — , mo- 
co ye  se  ka  fè  rnliï  ke. 

Faiseur,  se,  s.  Kela. 

Fait,  e,  adj.  Kenïn.  Cela  — , 
o kenln. 

Falaise,  s.  f.  Maria. 

Falloir,  v.  n.  impers.  Ka  kâ. 
Il  faut  que  tu  fasses  cela,  i ka 
kâ  ka  o ke.  Il  faut  faire  de 
bonnes  actions  si  l’on  veut  aller 
au  ciel,  ni  moco  l/a  fe  ka  laça 


Famille,  s.  f.  Dtmbaya,  Lo- 
re. Personne  de  bonne  - , txln- 
tigi,  Personne  de  basse  — , na - 
nxakala. 

Famine,  s.  f.  Kôgo,  firinâ, 
fitime. 

Fanfaron,  ne,  s.  Hagaya 
kela,  buga.  Faire  le  — , b a gag  a 
ke. 

Fanfaronnade,  s.  f.  Bu- 
ga y a. 

Fange,  s.  f.  Boco. 

Fangeux,  se,  adj.  Bocoma. 

Fardeau,  s.  m.  Boni.  Aider 
quelqu’un  à se  charger  d’un  — , 
moco  min. 

Farine,  s.  f.  Mugu. 

Fat,  adj.  et  s.  Nalunln. 

Fatigue,  s.  f.  Sege. 

Fatigué,  e,  adj.  Segenln. 

Fatiguer,  v.  a.  Lasege.  V. 
n.,  sege. 

Faucille,  s.  f.  Worto,  icoloso, 
bin  kalci. 

Faux,  sse,  adj.  Ce  qui  n’est 
pas  vrai,  min  tona  te.  C’est  — , 
tond  te.  — nom ,~toco  dugu.  Un 
homme  — , moco  kâYi  dugula. 
Accuser  à —,  fonià  la  moco  la. 

Favori,  s.  m.  Korosigi. 

Favoris,  s.  m.  pl.  Tama  si, 
krèkeme. 

Femelle,  s.  f.  Mxisu.  Le  mâle 
et  la  , ke  ni  musu. 

Féminin,  adj.  Le  sexe  — , 
musuma. 

Femme,  s.  f.  Musu.  F.  ma- 
riée, musu  ke  tigi.  Slna  musu, 
seconde  — d’un  polygame.  Musu 
bat  a,  — préférée.  F.  esclave  de 
son  mari,  tara  musu.  F.  qui  a 
un  enfant  non  encore  sevré, 
dlmbatigi.  F.  de  mauvaise  vie, 
musu  kosaba , be  musu,  dado 
I musu.  F.  gracieuse  et  plciife  de 


charmes  mais  inconstante,  musu 
satama.  F.  stérile,  musu  bo- 
roge. 

Fémur,  s.  m.  U tu  kulu. 

Fendre,  s.  m.  Ferë.  F.  du 
bois  de  chauffage,  loco  ferë.  || 
Se  — , v.  pr.,  ferè. 

Fenêtre,  s.  f.  Foie. 

Fente,  s.  f.  Te  da,  sand  cia. 

Fer,  s m.  A'ege.  Chemin  de — , 
gere  to  sisi  kulùn , ou  simple- 
ment, si  si  kulùn.  Prendre  le 
chemin  de  —,  dû  d sisi  kulùn 
b o no. 

Fermer,  v.  a.  Tugùn , da  tu- 
g ü n . F.  une  porte  avec  une 
barre,  bald,  garo  bila.  F.  à 
clef,  da  soco.  F.  les  yeux,  la 
bouche,  na  lasi , da  lasi.  F.  la 
bouche  à quelqu’un,  le  réduire 
au  silence,  moco  da  sege. 

Fermoir,  s.  m.  Tu  gu  là , da 
tuguld. 

Fertile,  adj.  Dimâ. 

Fesse,  s.  f.  Du,  du  gidi. 

Fessée,  s.  f.  Donner  une  — , 
moco  du  gosi,  dôdô. 

Fête,  s.  f.  Sali,  sali  lien. 
Faire  la  -,  sali  ke. 

Fête-Dieu,  s.  f.  Alla  sali  lût), 
lehanstia  sali  lùn. 

Fétiche,  s m.  Nama. 

Féticheur,  s.  m.  Le  prêtre 
du  fétiche,  nama  tigi,  nama 
dalln. 

w 

Feu,  s.  m.  En  gén  , ta,  Uisu- 
ma.  F.  de  cuisine,  gddi.  Allumer 
du  —,  ta  maria , gddi  mana. 
Eteindre  le  —,  ta  sa,  ta  faca, 
ta  dube. 

Feuille,  s.  f.  Tri  f it  a . F.  po- 
tagère, nugu. 

Fi  ! Tu  ! 

Fibre,  s.  f.  Fu. 

Ficeler,  v.  a.  Siti,  siti  dulu 
kese.  la. 

Ficelle,  s.  f,  Dulu  kese,  dulu 
kesëdln. 

Fidèle,  adj.  Homme  — , fana 
moco. 


Fier  (se',  v.  pr.  La  la.  Se  — 
à quelqu’un,  la  moco  la. 

Figuier,  s.  m.  Sorte  de 
sauvage,  toro,  dubale. 

Figure,  s.  f.  Visage,  natege, 
natota.  ||  Forme  extérieure,  res- 
semblance, bona. 

Fil,  s.  m.  Gari,  gese,  fale.  F. 
de  fer,  nege  dulu.  ||  Tranchant 
d’un  instrument,  da.  ||  Direction 
d’une  eau  courante,  woyo. 

Filament,  s.  m F.  de  végé- 
taux que  l’on  tresse,  fu. 

File,  s.  f.  Marcher  à la  — , 
laça  noeô  ko,  taxa  noeô  dulu 
ma. 

Filer,  v.  a.  Wuründi.  Action 
de  —,  wuründi li. 

Filet,  s.  m.  F.  pour  la  pêche, 
do,  yt'ge  mita  do.  |j  Pour  les 
voyages,  fufu. 

Fille,  s.  f.  Dïn  musu,  siingutu, 
karfa.  Toute  petite  — , dindin 
musu,  sùngulunln  ou  sünguru- 
nvn.  Vieille  — , musu  futuba - 
lin.  Belle  - , bitd  musu.  Petite- 
— , mamarïn  musu. 

Filleul,  e,  s.  Batize  to  dtn. 

Fils,  s.  m.  Di  n,  did  ke.  Petit- 
fils,  mamarïn  ke.  Arrière-petit- 
fils,  tu  lu  mita. 

Filtre,  s.  m.  Sèsend,  di  së- 
sënd. 

Filtrer,  v.  a.  Sësë. 

Fin,  s.  f.  Labd.  A la  — du 
mois,  karu  mana  bd  turn  a min , 
||  Rusé,  heu.  11  est  — , a ka 
keu 

Finesse,  s.  f.  Ruse,  keuya. 

Finir,  v.  a.  Labd.  ||  V.  n.,  bd. 

Firmament,  s.  m.  Sd  kulu. 

Flagellation,  s.  f.  Gène  la 
gosili. 

Flageller,  v.  a.  Gosi  gène  la. 

Flairer,  v.  a.  Sùmbu,  "su ma 
ho. 

Flanc,  s.  m.  Lômbolômbo,  bo- 
core. 

Fléau,  s.  m.  Pour  battre  le 

grain,  bômboli. 
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Flèche,  s.  f.  Bène,  biné. 

Flegmatique,  adj.  Kitinô. 

Fleuve,  s m.  Ba.  Bras  d’un 
— , hcc  bulu.  Traverser  un  — , ba 
tege,  tege  ba  la.  F.  sur  lequel 
on  a jeté  un  pont,  ba  bi Until. 
Les  poissons  du  lleuve,  ba  to 
y eg  élu. 

Flotter,  v.  n.  Surnager,  fuit 
fji  kà,  ciin  di  kâ,  ta  di  kà. 

Flûte,  s.  f.  Fuie.  Jouer  de  la 
— , fille  fo.  Joueur  de  -,  fuie 
fola. 

Foi,  s.  f.  Croyance,  làna. 
Acte  de  —,  fana  huma. 

Foie,  s.  f.  lima,  bie , biné. 

Fois  , s.  f.  Ku,  siy  a,  sin,  va.  | 
Plusieurs  — , ku  sunna.  Cette 
— ci,  ni  il  sïn. 

Fol,  fou,  adj.  Fato. 

Folie,  s f.  Faloiya. 

Fond.  s.  m.  L’endroit  le  plus 
profond  d’une  cavité,  du,  koto , 
koro.  Le  — de  la  marmite,  daca 
du.  Au  — de  l’eau,  di  koro.  || 
Le  — de  la  pensée,  du  cœur,  i 
kono  fe,  kono  to  fë,  kono.  Dire 
à quelqu'un  le  — de  sa  pensée,  i 
i kono  to  fë  fo  moco  ye. 

Fondation,  s.  f.  F.  d’un  édi- 
fice, du,  bùn  du. 

Fonder,  v7  a.  Etablir,  sigi, 
lasigi.  F.  un  village,  dugu  la - 1 
sigi. 

Fondre  (se\  v.  pr  Gelë,  ilin, 
yele. 

Fontaine,  s.  f.  Kolô. 

Fonts  baptismaux,  s.  m 

pi.  Batize  yoro. 

Force,  s.  f.  Sëmbe , barga, 
fàga.  Homme  sans  — , bargàntà. 

De  —,  dia  kuya  fe. 

Forcer,  v.  a.  Contraindre,  ka 
tain  a. 

Forêt,  s.  f.  Tu.  Auprès  de  la 
— , tu  koro. 

Forficule,  s.  f.  Sanimele- 
mele. 

Forge,  s.  f.  Numvya  yoro, 
nu  mu  y a bugu. 


Forger,  v.  n.  Nuinuya  ke. 

Forgeron,  s.  m.  Nu  mu,  vu- 
mu  ke.  Etat  de  — , nuinuya.  Le 
— ne  peut  pas  cesser  d’etre  — , 
numu  ke  te  se  ka  bo  nuinuya  la. 

Fort,  e,  adj.  Un  homme  — , 
sëmbe  tigi,  moco  barganin. 

Fortification,  s.  f.  F.  bâtie 
à l’européenne,  kube.  En  terre, 
din.  En  piquets,  dasa. 

Fortifier,  v.  a.  Donner  de  la 
force,  barga  dùn,  barga  bila. 

Fortune,  s.  f.  Nafulu.  Ac- 
quérir de  la  — , nafulu  solo. 
Manger  sa  — , nafulu  ma  du  mu. 

Fosse,  Fossé,  s.  m.  Ururu. 

Fou,  Fol,  adj.  Fato. 

Foudre,  s f.  Sâ  perë,  sa  ka- 
lima , sâ  je  ta. 

Fouet,  s.  m.  Gène,  bisa. 

Fouetter,  v.  a .~Gosi  gène  la. 

Fouine,  s.  f.  F.  pour  la  pèche, 
masaka. 

Foule,  s.  f.  Moco  sia  nui,  mo- 
co  bulu. 

Fouler,  v.  a.  F.  aux  pieds, 
todô. 

Fourche,  s.  f.  Barn  ma. 

Fourchu,  e,  adj.  W acanin. 

Fourmi,  s.  f.  Menem  en  e , du- 
gu mene.  F.  cadavre,  kelekele. 
F.  petite  rouge,  manu  ulë.  Petite 
noire,  rn and.  Les  autres  variétés 
sont  : marna,  menemene  simà, 
dùndumene  simà,  kïnkine , ku- 
la,  kula  din  ulë,  kekeno  mèr- 
dln,  limë  kolôkolô  ba. 

Fourmilier,  s.  m.  Tlmba. 

Fourmilière,  s.  f Tùn,  dëbrë 
tün. 

Fourneau,  s.  m.  Sorte  de 
haut  f , gâsn,  g ma  su. 

Fourreau,  s.  m.  Fü,  la. 

Foyer,  s.  m.  F.  de  cuisine, 

gâdi  yoro , ta  kùnduda , ta  kùn- 
du  ula. 

Fragment,  s.  m.  Ceterë , ku- 
ru. 

Fraîcheur,  s.  f.  Froid  doux, 

fort o sumanin. 
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Frais,  che,  ad j.  Froid,  su- 
manïn.  De  l’eau  — , di  suma- 
nln.  ||  Qui  n’est  pas  vieux,  kënde. 
Du  lait  —,  nono  kënde.  De  la 
viande  — , non  cuite, subu  kcnde. 

Franc,  s.  m.  Un  -,  ta  ma. 
Une  pièce  de  deux  — , dubah. 
Une  pièce  de  cinq  —,  domine , 
dalasi.  Un  — cinquante,  tama 
ni  tàka.  Deux  — cinquante, 
tala , d or  orne  ta  la,  tama  fai  a 
ni  tàka.  Sept  — cinquante,  do- 
mine ni  tala.  Vingt  -,  nani, 
dorome [ nani.  Cent  vingt-cinq 
— , mucd  ni  lulu. 

Français,  se,  s.  Far  à se. 

France,  s.  f.  Faràse  du  gu. 

Franchir,  v.  a.  T Uni  b i kofe. 

Frapper,  v.  a.  Gosi , bômbo, 
bugo , dedi  j|  F.  doucement, 

ko  ko,  makôkô. 

Frayeur,  s.  f.  Si  là  ba,  ma- 
rnait. Causer  de  la  — , lasilà 
kudu  gu , la  marna. 

Fréquemment,  adv.  Ku  sia- 

md. 

Fréquenter,  v.  a.  Tara  fe, 
ica  fe. 

Frère,  s.  m.  F.  aîné,  koro  ke 
ou  koto  ke.  F.  puîné,  doco  ke , 
norola.  F.  de  père,  fa  din.  F. 
de  mère,  ba  din. 

Fretin,  s.  m.  Yegendo,  yege 
mesë,  tenenë. 

Friand,  e,  adj.  Nigima.  F. 
de  viande,  meya. 

Frileux,  sè,  adj.  et  s.  Nene- 
b a cat  o. 

Frissonner,  v.  n.  Korkoro , 
dardara , yereycre.  kiriktri. 

Frivolité,  s.  f.  Fc  gâsâ. 

Froid,  s.  m Nene.  Grand  — , 
nene  ba,  nene  biîmba.  On  a —, 
nene  ye  moco  la. 

Froid,  e,  adj  Sumanîn,  su- 
ma. 

Fromager,  s.  m.  Arbre  de 


la  famille  des  bombacées,  band, 
bàntà. 

Froncer,  v,  a.  F.  les  sourcils, 
na  usa. 

Fronde,  s.  f.  Do  kuru,  tu- 
fard.  Lancer  avec  une  — , cay 
do  kuru  to. 

Front,  s.  m.  Fô,  fô  da,  fô 
kun.  Verser  de  l’eau  sur  le  — , 
di  b à moco  fô  da  la. 

Frotter,  v.  a.  F.  pour  net- 
toyer, polir,  susa , masusa.  ||  F. 
les  yeux,  na  tonoko,  na  tiring i. 

Fructifier,  v.  n.  Din  ke. 

Fruit,  s.  m.  En  gén.  din.  F. 
d’un  arbre,  ici  din.  Ils  ont  man- 
gé du  — défendu,  alu  ti  iri  did 
natonin  dumu. 

Fugitif,  ve,  adj.  et  s.  Bori- 
lila , boribacato. 

Fugue,  s.  f.  Borili. 

Fuir,  v.  n.  Bori.  Faire  — , 
labori,  gvce. 

Fuite,  s.  f.  Borili. 

Fumée,  s.  f.  Si  si. 

Fumer,  v.  a.  F.  du  tabac, 
ddmbadaca  mi. 

Funérailles,  s.  f.  pl.  Du- 
gala. 

Fuseau,  s.  m.  Gcda.  Lest  du 
f.,  geda  koro,  gèda  koto. 

Fusil,  s.  m.  Marfa.  F.  ù deux 
coups,  da  fula,  marfadafula. 
F.  à pierre,  kerebu  marfa. 
Pierre  à —,  marfa  kerebu.  Une 
charge  de  —,  bùna  doso,  marfa 
doso.  Tirer  un  coup  de  — , mar- 
fa gosi. 

Fusiller,  v.  a.  Faca  marfa 
la. 

Fustiger,  v.  a.  Gosi  gène  la. 

Futilité,  s.  f.  Fë  gdsd. 

Futur,  e,  adj.  Min  be  nana. 
La  vie  —,  la  car  a. 

Fuyard,  e,  adj.  Borila , bo- 
ri lila,  boribacato. 
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Gabriel  Dibril.  L’ange  — , 
ma  la  k a Dibril. 

Gâcher,  v.  a.  Burn,  noni. 

Gâchette,  s.  f.  Marfa  tegelâ. 

Gage,  s.  m Objet  déposé  en 
garantie  d’une  dette,  tonln  ma- 
siginhï.  Mettre  en  —,  tanin 
masigi,  sigi  tanin  ma.  Retirer 
un  — , tanin  masiginïn  h link  a, 
tanin  masiginïn  kùnmaba. 

Gagner,  v.  a.  L’emporter 
sur,  être  le  plus  fort,  sln,  na. 

Gai,  e,  adj.  Kùnadianln. 

Gaieté,  s.  f.  Kùnadia. 

Gale,  s.  f.  N an  à. 

Galette,  s.  f.  Nomi. 

Galeux,  se,  adj.  N an  à ta. 

Galon,  s.  m.  Data. 

Gambader,  v7  n.  Pd,  pci  ni 
ke,  bara,  barali  ke. 

Garçon,  s.  m.  Enfant  mâle, 
dln,  dln  ke.  Petit  —,  dïcLln , kè- 
nln,  lenln.  G.  non  circoncis, 
bi  i a k ara,  sa  l o rn  ana. 

Garder,  v.  a.  Veiller  sur, 
kdnta , dada,  kalasi.  ||  Conser- 
ver, sigi,  tu  bulu.  ||  Préserver, 
kisi. 

Gardien,  ne,  s.  Kântala , 
kclritalila.  Notre  ange  —,  à ma - 
laka  kântalüa.  ||  G.  des  trou- 
peaux, misi  gwela , misi  gwenila. 

Gargariser  (se  , v.  pr.  Da 
toku , da  kona  kilnsûnkùnsùû. 

Gargouillement,  s.  m.  Ko- 

no  urùndùn. 

Gargouiller,  v.  n.  Kona 
n rùndùn. 

Gargoulette,  s.  f.  Diindln, 

Garrot,  s.  m.  G.  du  cheval, 

su  dùkün. 

Garroter,  v.  a.  Siti,  siti 
dul u kese  la,  siri. 

Gaspillage,  s.  m.  Tinali. 


Gaspiller,  v.  a.  Tina,  ma- 
du  mu. 

Gaspilleur,  se,  s.  Tinalila, 
madumula. 

Gâter,  v.  a.  Endommager, 
tin  a. 

Gauche,  adj.  Coté  — mlnrnâ 
bulu.  Du  côté  — , nùnmà  Indu 

| fe. 

Gaule,  s.  f.  Long  bâton,  bele 
dâ , dôtln. 

Gémir,  v.  n.  fsùntâ  ou  imïnlâ. 

Gencive,  s.  f.  Nlnsubu. 

Gendre,  s.  m.  ~Birâ,  bird  ke , 
bitâ,  bitd  ke. 

Généreux,  se,  adj.  Personne 

— , maco  dila. 

Génie,  s.  m.  Esprit  bon  ou 
mauvais,  dine.  G.  familier,  da 
nielege.  Petit  —,  petit  lutin, 
geti. 

Génisse,  s.  f.  Daka , misi  dln 
musu.  Toute  petite —,  dakanln. 

Genou,  s.  m.  Kümbarlnkùn, 
slnkuru.  j|  Se  mettre  à —,  no- 
gri. 

Germer,  v.  n.  G.  (plante), 
kiin  kutu , boro  bo , fetê,  falè. 

Giberne,  s.  f.  Dèmbè. 

Gigot,  s.  m.  W utu,wuru. 

Gingembre,  s.  m.  Nemeku. 

Girafe,  s.  f.  Mind  da. 

Girofle,  s.  m.  Clou  de  —,  bi- 
na junte,  korômpale. 

Glace,  s.  f.  Eau  congelée,  di 
kese. 

Gland,  s.  m.  Ornement,  Hin- 
du, turn. 

Glande,  s.  f.  Sumündi . 
Glaner,  v.  a.  Fefe. 

Glisser,  v.  n.  Tenene,  ku- 
kutu.  G.  des  mains,  suminku. 

Glouton,  ne,  adj.  llidugu , 
eu  macuma,  nu  eu  ma. 

Gobelet,  s.  m.  Minild,  kara. 


Goitre,  s.  m.  Kâfuru 

Gonflé,  e,  adj.  Fununiiï. 

Gonflement,  s.  m.  Fununi . 

Gonfler,  v.  a.  Lafnnu.  j|  V. 
n.  F un  u. 

Gorge,  s.  f.  Kâ  kono. 

Gourde,  s.  m.  Pièce  de  5 fr., 
clorome. 

Gourmand,  e,  adj.  Nucuma. 

Gourmandise,  s.  f.  Nucu- 
maya. 

Gourmette,  s.  f.  Bumu , 
bùmbu. 

Gousse,  s.  f.  Fata. 

Goûter,  v.  a.  Vérifier  la  sa 
veur  d’une  chose,  noie. 

Goutte,  s.  f.  Tôdi. 

Gouttière,  s.  f.  Tarda. 

Gouverner,  v.  a.  Ye  kùn  na, 
kùntigiya  ke , fa  may  a ke. 

Grâce,  s.  f.  Grasia. 

Gradin,  s.  m.  Sïn  lolà. 

Grain,  s.  m.  Kese.  G.  de  mil, 
de  riz,  no  kese,  main  kese. 

Graisse,  s.  f.  Substance  onc- 
tueuse quelconque,  tulu.  G.  de 
bœuf,  de  porc,  ke, . 

Graisser,  v.  a.  Mu  tulu  la. 

Grand,  e,  adj.  Fort  étendu 
dans  ses  dimensions,  bùn,  bù tu- 
ba, bùmba  ba,  kïimba , k il  mb  a 
ba , belebele,  belebele  ba.  ||  Im- 
portant, principal,  ba.  ||  G dans 
le  sens  de  la  longueur,  dâ.  Un 
homme  —,  nioco  dâ.  Un  — 
homme,  nioco  ba. 

Grandir,  v.  n.  Bùna,  kùm- 
bùna,  modia.  Etre  lent  à — , en 
parlant  d’un  enfant,  koso. 

Grand’mère,  s.  f.  Marna. 

Grand’messe,  s.  f.  Mesa  ba. 

Grand  père,  s.  m.  Bëmba. 

Grappe,  s.  f.  Tôsà,  Usa , du- 
lu.  suoi. 

Gras,  se,  adj.  Tolonîn.  [|  Etre 
ou  devenir  —,  tolo. 

Gratin,  s.  m.  Sana. 

Gratter,  v.  a.  G.  la  terre  à 
la  manière  des  poules,  degere, 


degedege.  jj  Se  — , v.  pr.  Sa,  sa- 
tila.  Se — fort,  icasa. 

Gravier,  s.  m . Bere,  bele. 

Grêle,  s.  f.  S à di  kese , sâ 
berë.  11  tombe  de  la  — , sd  be- 
rënto 

Grenier,  s.  m.  G.  en  paille, 

dig i ne.  G.  en  forme  de  case  or- 
dinaire, mono,  bùntu.  G.  en 
forme  de  case  ordinaire  et  monté 
sur  des  pierres,  kuru  koro, 
bùntu. 

Griffe,  s.  f.  Sonln. 

Griffer,  v.  a.  Wasa,  rnawasa. 

Grignoter,  v.  a.  Tonïnmi. 

Griller,  v.  a.  Rôtir  sur  le 
gril,  usu,  deni.  Il  Trop  cuire,  sisi. 

Grillon,  s.  m.  Kere. 

Grimace,  s.  f.  Dinoli.  Faire 
des  —,  dinoli  ke. 

Grimpante  (plante).  Nàm- 
bo. 

Grimper,  v.  n.  Yele . 

Grincer,  v.  a.  et  n.  G.  des 
dents,  kenenola,  kerènte , kenë 
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toijln  mi. 

Griot,  s.  m.  En  gén.  de li , 
cjeli  ke. 

Grisgris,  s.  m.  En  gén.  basi, 
sebe.  Voici  les  noms  de  diffé- 
rentes espèces  de  — : basi  iri 
du,  basi  nege,  basi  mugu  ; bina, 
sebe  kùn,  sebe  bulu,  subaca  ba- 
si, sa  basi,  tauri,  kïimba  sara, 
ndômbo,  ke  ^ fui  a dulu,  nicika- 
na,  etc. 

Grommeler,  v.  n.  Murmu- 
rer sourdement,  dündu  maku- 
ma,  dugudugu  makuma , du 
ru  m i 

Gronder,  v.  n.  G en  parlant 

du  tonnerre,  pere,  perèpere. 

Gros,  se,  adj.  Biïn,  bùmba , 
kïimba. 

Grosseur,  s.  f.  Bùna,  kùm- 
bïina. 

Grossir,  v.  a.  Labùna.  ||  V. 
n.  Bùna , kùmbuna. 

Grouiller,  v.  V En  parlant 
des  intestins,  icurùndu. 


Il  A 15 


— .>( 

Grue,  s.  f.  G.  couronnée,  k a \ 
nia  ho  no. 

Gué,  s.  m.  St  mu  a tege  ynro.  I 

Guenille,  s.  f.  Fana  kuru, 

Guenon,  s.  f.  Go  musii.  Vieille  1 
— , m a ma  go. 

Guêpe,  s.  f.  Dôdoli , Lamarr 
hein. 

Guérir,  v.  a.  La  kèndeya,  la- 
(Jara.  j|  Sc  — , v.  pr.  Kèndeya, 
(lara. 

Guérison,  s.  f.  Kèndeya,  du- 
ra li. 

Guérisseur,  s.  m.  Daralila , 
g a daralila. 
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Guerre,  s.  f.  Kele. 

Guetter,  v.  ;j.  Mabelë , belc. 
Gueule-tapée,  s.  f.  Kana, 
h or  o 

Guide,  s.  m.  Nabila. 

Guider,  v.  a.  Montrer  le  che- 
min, na  bila,  sila  flta.  situ  un 

b ila. 

Guinée,  s.  f.  Etoile  bleue, 

bagi  fin. 

Guise,  s.  f.  Sag  o A ta  — , 
i sa  go,  i sa  go  tùn.  Se  disperser 
A sa  —,  dësè  i ta  f(i. 

Guitare,  s.  f.  Kùntiô.  .Jouer 
de  la  — , kùntiô  fo  Joueur  de 
— , kùntiô  fola. 


Habiller  (s’),  v.  pr.  Farm  dùit. 

Habit,  s.  m.  Faim. . 

Habitant,  e,  s.  Na,  moco. 
Les  — de  Bamako,  Bamako  rïalu 
ou  moco  lu. 

Habitation,  s.  f.  l/u,  su, 
ha  ta. 

Habiter,  v.  n.  Sigi.  Où  ha- 
bites-tu  ? i sigi  ni  n min  to  ? i si- 
gi ni  it  dug u do  to  'i  i lu  be  mi? 

Habitude,  s.  f.  Disposition 
acquise  par  la  répétition  des 
mêmes  actes,  dali,  deri.  ||  Usage, 
coutume,  namu. 

Habitué,  e,  adj.  Daliniii,  bi- 
la ni  n. 

Habituer,  v.  a.  Ladali , digi. 
||  S’  — , v.  pr.  Dali. 

Hache,  s.  f.  Yen  de,  dende. 

Haie,  s.  f.  Cloture,  s as  à. 

Haillons,  s.  m.  pl.  Farm 
kuru. 

Haleine,  s.  f.  J) a fono. 

Halte,  s.  f.  Digi  yoro,  to  fono 
ynro  Distance  entre  deux  — , 
sacnrà.  ||  Halte  ! interj.  \ I o. 

Hamac,  s.  m.  Do,  la  do.  Por- 
teur de  - , la  do ~ tala , do  tala. 

Hameçon,  s\  m.  Dule,  du li it. 


Hanche,  s.  f.  Toco,  solo.  Le 
creux  de  la  — , bolet) Ole. 

Harassé  (être).  Sege  kudugn, 
bànta , na  to  bit,  tege. 

Haricot,  s.  m.  Soso.  Gros  — 
sauvage,  fàntâ.  Feuille  de  — , 
soso  nu  gu. 

Harpe  (sorte  de),  s.  f.  IL  à 
21  cordes,  kora,  sorobata , sim  - 
bi,  holà. 

Harpon,  s.  m.  Sula. 

Hâte,  s.  f.  Avoir  —,  kene. 
Il  a — d’aller  à Siguiri,  a kene- 
na  ka  ira  Sigiri. 

Hâter  (se),  v.  a.  Tariya. 

Hausser,  v.  a.  La  y e le,  lauli. 
||  Se  — , v.  pr.  Yele,  uli. 

Haut,  e,  adj.  Dà. 

Haut,  s.  m.  Kùnte.  Le  — de 
la  montagne,  kuru  kùnte.  | En 
— , s à fe,  sa  to.  Regarder  en  — , 
sa  rnafele.  Parler  —,  huma 
layele,  huma  lauli. 

Hein  ? Interj.  Pour  interroger, 
Mû  n ? 

Hélas!  Interj.  Way.  IL  ma 
mère  ! ira  y ni*  b a ! 

Hématurie,  s.  f.  Sorlnsorin. 
IL  ancienne,  samadarâ. 


Henné,  s m.  babe  irule. 

Hennir,  v.  n.  kiki. 

Hennissement,  s.  m.  kiki.  , 

Herbe,  s f.  Hin.  H.  sèche 
pour  couvrir  les  cases,  ii.  Voici 
les  nom-  des  différentes  espèces 
d’herbes  : llngi  ti , kùnsùn  ti , 
y a gale  ii.  kùdan'n * ti,  neme  ti, 
vlu  ku  ti,  kerete  ti.  le  kala, 
ii  ge,  tôgùn  ti,  kasâ  ti , ko la 
kuru  ge,  b nu  ge,  serti  ti,  kâkâ 
ti,  karri  ore,  fora  kùn  no,  ko 
mu  ru  dit)  ti,  uaca  i>. 

Here.  s.  m.  Pauvre  —,  rnis - 
kini,  b a lu  ma  doc  o,  bu  lu  ma 
kulu,  koribncato,  do  koto. 

Hérisser  se),  v.  pr.  lit. 

Hérisson,  s.  rn.  Ijuguiùn. 

Hériter,  v.  a.  ke  ta.  te  ta. 

Héritier,  s.  m.  Te  tala'. 

Herminette,  s.  f.  kobili, 
sütnpe,  kosi. 

Hernie,  s.  f.  kerêkere,  kayo. 

Heure,  s.  f.  Wacâh.  a: acatu. 
De  bonne  —,  duo  a.  Sur  V — , 
sasâ,  sain,  sigè.  vers  les  ï — 
de  l’a  près- midi,  sali  fan  a.  Vers 
les  — de  l'aprês-rnidi,  la*àsa 
va.  Vers  les  - du  matin,  sim 
dèdè.  Vers  les  o — du  soir,  tili 
su  ma.  Vers  les  6 —,  fitiri  da, 
fitiri. 

Heureux,  se.  adj.  Se  a *nùn. 

Htrc  — , sema,  soir  a. 

Hibou,  s.  m.  kiaki,  klnki 
(là. 

Hier,  adv.  kunu.  Avant  — . 
kunn  ko.  Il  va  trois  jours, 
kunu  ko  ba. 

Hippopotame,  s.  m.  Mah. 
mam.  Lanière  d*  — , mal*  gu  lu. 

Hirax,  s.  m.  kuruballû. 

Hirondelle,  s.  f.  \aTa no- 
ta U ô. 

Hisser,  v.  a.  Louli,  layele 
Se  — v.  pr.  Uii  yele. 

Histoire  s.  f.  Chronique,  an- 
nales, kibaru,  (•boru 

Hivernage,  s.  m.  Sai-on  des 
pluies,  sa  d*  turn u,  Commence- 


ment de  1'  — , sâdikùna.  Plein 

-,  sa  ma,  sumoija.  Fin  de  V 
ou  commencement  de  la  saison 
sèche,  fu  do,  fu  boda. 

Hiverner,  v.  n.  Somana  ke. 

Ho!  interj  Pour  appeler,  le , 
ne.  Ho!  Samba,  Sôbo,  le. 

Homme,  s.  m.  H.  sans  dis- 
tinction de  sexe  moco.  L'n  — 
fait,  moco  ba  par  opposition  a 
bilokoro,  enfant  ou  homme  non 
circoncis.  H.  par  opposition  a 
femme,  ke  ou  te. 

Homonyme,  s.  m.  Tocoino. 

Honorer,  v.  a.  Hugo. 

Honte,  s.  f Malaga.  Avoir 

-,  malu.  Faire  —,  larnalu. 
Homme  sans  —,  main  bail  n. 

Honteux,  se,  adj.  Malunin. 

Hoquet,  s.  m.  siko,  yegere. 

Hospitalité,  s.  f.  ba,  dig*ya. 

Donner  1*  — . ladigi.  Hecevoir 
Y — , digi. 

Hostie,  s.  f.  Los  lia. 

Hôte,  s.  Celui  ou  celle  qui 
donne  l’hospitalité,  daiig*.  Celui 
ou  celle  qui  reçoit  l'hospitalité, 
liintâ,  monta. 

Houe,  s.  f.  baba,  soir. 

Huile,  s.  f.  Tutu.  U.  de  pis- 
tache. tiga  Vu! u.  H.  de  karité,  se 
tulu.  il.  de  sésame,  bëne  tutu. 

Huiler,  v.  a.  Mu  tulu  la. 

Huilier,  s.  rn.  Tulu  kelà. 

Huit,  adj.  riurn.  S eg*.  Demain 
en  tni  ku  yocô.  Dimanche 
en  — , hari  ku  noc o. 

Huitième,  adj.  or  J.  .S 'eg  in  a. 

Huître,  s.  f.  H d’eau  douce, 
g on  a la,  kaya,  kibn,  ko  kùn  ba. 

Humain,  e,  adj.  De  l'homme, 
moco  m a . 

Humeur,  s.  f.  Ftre  de  mau- 
vaise - , du  su  inakasa. 

Humilier,  v.  a.  Madoroya 
larnalu  S’  — v.  pr.  J fà  docoya, 
* yere  docoya. 

Huppe,  s.  f.  H d’oiseau,  tara. 

Hyene,  s.  f.  Samakolo.  su- 
lu  eu 
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Ici,  adv.  Yd,  dâ.  Par—,  yd  fe, 
eld  fe.  Ici  même,"7/â  tigitigi.  Jus- 
qu’ — , fo  dâ. 

Idiot,  te,  adj.  ct  s.  Fato. 

Idolâtre,  adj.  Kafri. 

Idolâtrie,  s.  f.  Kafriya. 

Igname,  s.  f.  Ku , ku  ndmbi , 
y erne  ku. 

Ignorance,  s.  f.  Ldmballya. 

Ignorant,  e,  adj.  ct  s.  Lom- 
ball. 

Ignorer,  v.  a.  Met  16. 

Il,  Elle,  pron.  pers.  A . PI.  edit. 

He,  s.  f.  Gilngu,  gogo. 

Illégitime,  adj.  Ènfant  — , na 
futu  dm.  V.  bâtard. 

Illustre,  adj.  Homme  — , toco 
ba  tigi , moco  min  tejeo  bonln. 

Illustrer  (s’),  v.  pr.  Toco  bo. 

Ilot,  s.  m.  Cùngu  din. 

Imaginer(s’),  v.  pr.  Ye  kono. 
Il  s’imagine  qu’il  va  partir,  a y ’et 
kono  k’a  t et  cet  to  le. 

Imbécile,  adj.  Naluniû , kùn 
met  ta  ni ïi. 

Imbécilité,  s.  f.  N aluni  na. 

Imberbe,  adj.  SI  nid.  I.  quoi- 
que d’un  certain  âge,  klndô, 
kind. 

Imiter,  v.  a.  Ladigi. 

Immaculée,  e,  adj.  Sans  pé- 
ché, cakèntâ , dusa  getigi.  Marie 
— , Manama  cakèntâ,  I.  Con- 
ception, Manama  cakèntâ  ko- 
noditoya. 

immatériel, le,  adj. Fatëntâ, 
farïntâ , cakili  gàisâi. 

Immédiatement,  adv.  Sasâ, 
sigë , sain. 

Immense,  ad].  Bnmba  ba , be- 
lebele  ba,  siamd  kudugu. 

Immerger,  v.  â.  Don,  ou, 
ejigi  di  to  ; ladiln , ou,  ladigi  di 
ïo. 

Immoler,  v.  a.  So,  soli  ke. 


Immortel,  le,  adj.  Sabalin , 
bel  m balln. 

Immuable,  adj.  Yelemaballn. 
Impassible,  adj.  Dimiballn. 
Impatience,  s.  f.  Mundn- 
tâna. 

impatient,  e,  adj.  Mundntâ. 
Impatienter  (s’  , v.  ] r.  Te 

ni  u n a. 

Impeccable,  adj.  Cake  keba- 
lln. 

Impénitence,  s.  f.  Tubln - 
tana.  I.  finale,  saga  to  tubln- 
ton  a. 

impénitent,  e,  adj.  Tub  [ba- 
il n. 

Impoli,  e,  adj.  Bùneibetlln. 

Important,  e,  ad].  Ba.  Peu 
— , doco. 

Importer,  v.  n.  Cela  importe 
peu,  o te  butina  N’importe  quoi 
fë  ô fë. 

Imposer,  v.  a.  I.  les  mains, 
Indu  la  I.  un  nom,  toco  la. 
Impossible,  adj.  Chose  — , 

mejco  te  se  ka  fë  min  ke.  Cela 
est  — , o te  se  ka  ke,  moco  te  se 
ka  o ke. 

Impôt,  s.  m.  Sale,  sag  aile. 
Improviste  à f),  loc.  adv. 
Surprendre  quelqu’un  â 1’  — , 
tala  moco  ma. 

Impudicité,  s.  f.  Kakalaya , 
eladoya,  eluguya. 

Impudique,  adv.  Kakala, 
dado,  dadoya  kela. 

Imputer,  v.  a.  La. 
Incalculable,  adj.  Min  te  se 
ka  dâ,  moco  te  se  ka  min  dâ. 
Nombre  — , kolokolale. 

Incarner  (s’),  v.  pr.  Ke  moco 
ti. 

Incirconcis,  adj.  Enfant  ou 

homme  —,  bilakoro,  bdkolô, 
icoroulu  (les  deux  derniers  ter- 
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mes  sont  très  injurieux \ Jeune 
tille  non  —,  sünguru,  sûngutu. 

Incliner,  v.  a.  Madigi. 

Incontestable,  adj.  C’est  — . 
sono  U Va  ro. 

Incorruptible,  adj.  Toliba- 
lin. 

Incréé,  e,  adj.  Dabalïn. 

Index  doigt),  s.  m.  Bu  lu  ko- 
nôdln  lônâ. 

Indifférent,  e,  adj.  Cela  m’est 
— , ne  ku  Va  to. 

Indigène,  s Dugure. 

Indigne,  adj.  Md  bo.  Je  suis 
— que  vous  veniez  chez  moi, 
11  te  o moco  bo  IV  i ka  ua  nV 
b a ta. 

Indigo,  s.  m.  Gara. 

Indisposé,  e adj.  Légèrement 
malade,  md  kèndc. 

Industrieux,  se,  adj.  Per- 
sonne — , dabari  tigi. 

Inépuisable,  adj.  Bdmballn. 

Inextinguible,  adj.  Sabal'nï. 
Feu  —,  tasuma  sabalhï. 

Infatigable,  adj.  Segebalïn. 

Infini,  e,  adj  Bdmbatïn 

Ingénier  (s’),  v.  pr.  Dabari 
bc. 

Ingénieux,  se,  adj.  Dabari 
tigi. 

Ingrat,  e,  adj.  Fisirtnwale , 
baralnld.  Etre — , fisirltcaleya 
lie. 

Ingratitude,  s.  t.Fixirlmca- 
leya. 

Inintelligent,  e,  adj.  Cakili 
doco , ku  tombal! n. 

Inj  ure,  s.  f.  Nonili,  neneli. 

Injurier,  v.  a.  Noni,  nene,  no- 
nili he. 

Innocent,  e,  adj  Quine  con- 
naît pas  le  mal,  ladunïn. 

Innombrable,"  adj.  Siamd 
kudugu , koiokolote,  natiti. 

Inoccupé,  e,  adj.  Personne 
— , feremn. 

Inondation,  s.  f.  Garni. 

Insatiable,  adj.  Fut  uni  à, 
min  te  fa  abada. 


Instant,  s.  m.  Temps  court, 
tumândln.  A tout  — , tu  ma  o 
tuma.  A T —,  il  n’y  a qu’un  — , 
falau  falau. 

Instituer,  v.  a.  L,  établir, 
quelque  chose,  da , he.  I.,  éta- 
blir quelqu’un  dans  une  fonction, 

he. 

Instituteur,  trice,  s.  Kara- 

moco. 

Instructeur,  s.  m.  Kara - 
moco. 

Instruction,  s.  f.  Enseigne- 
ment, hard.  ||  Connaissances  ac- 
quises, ku  loua. 

Instruire,  v.  a.  Enseigner, 
hard,  digi.  ||  S'—,  v.  pr.  I fd  digi , 
i yere  digi. 

Instrument,  s.  m.  Objet  qui 
sert  de  moyen,  held. 

Insuffisant,  e,  (être).  Md  bo, 
te  bo.  Cela  est  —,  o md  bo,  o te  bo. 

Insulaire,  s.  Giingu  na, 
g Cm  g u to  moco. 

Insulte,  s f.  Nonili. 

Insulter,  v.  a.  No  ni , nonili 
he. 

Insult eur,  s,  Nonilila , no - 
ni li  hela. 

Insurgé,  e,  s.  Murutila,  mu - 
ruhlila.  ||  Adj.  Murutinin. 

Insurger  (s’),  v.  pr.  Muruti. 

Insurrection,  s.  f.  Murutili. 

Intelligence,  s.  f.  Faculté 
intellectuelle,  cakili.  Grande  — , 
cakili  ba.  Union  entre  person- 
nes, te.  Ils  vivent  en  bonne  — , 
alu  te  ha  di9  alu  ben! tl  nocofe , 
alu  ye  noco  tomutanïïu  Iis  ne 
vivent  pas  en  bonne  intelligence, 
alu  te  md  di , alu  md  bë noco  fe, 
dilu  te  noeô  to  muta. 

Intelligent,  e,  adj.  Cakili  ba 
tigi.  Il  est  — , a cakili  ka  biin. 

Intercepter,  v.  a.  Interrom- 
pre le  cours  de  quelque  chose, 
lege,  bald  I.  le  cours  d’une  ri- 
vière, ba  di  tege , ba  di  bold. 

Intérieur,  e,  adj.  Qui  est  au 
dedans,  min  ye  hono  to,  hono 
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to  fè.  Pensée  —,  pensée  du  cœur,  ] 
kono  to  fè.  For  —,  dans  le  for  —, 
kono,  kono  to. 

Intérieurement,  ad  v En  de- 
dans, dans  le  cœur,  au  fond  de 
la  conscience,  kono  to. 

Interprète,  s,  m.  Truche- 
man,  dalamitalila,  kuma  kâ 
lamitalila. 

Interrogateur,  trice,  s.  Ni 

nink  alita , nrnïnkali  kela. 

Interrogation,  s.  f.  Ninln- 
kali. 

Interroger,  v.  a.  Ninlnka , 
ninln  ka  li  ke. 


Interrompre.  Tege. 

Interruption,  s.  f.  Tegeli. 

Intestins,  s.  m.  pl.  Nu  eu. 

Inutile,  adj.  Cela  est  —,  o te 
ku  na. 

Invisible,  adj.  Yeballn.  Chose 
—,  modo  te  se  ka  fè  min  ye. 

Irrespectueux,  se,  adj.  Biï- 
nabaiïn. 

Irriter,  v.  a.  Lasari  ||  S’— , v. 
pr.  Sari.  S’  — contre  quelqu’un, 
sari  ni  or  o koro , sari  modo  la. 

Ivoire,  s.  m.  Samâ  mn. 

Ivre,  adj.  Fani  dolo^la. 

Ivrogne,  s.  m.  Dolo  minaba. 


j 


Jadis,  adv.  Folo , kunu. 

Jalouser,  v.  a.  Namakunuya 
ke. 

Jaloux,  se,  adj.  Namakunuya 
kela. 

Jalousie,  s.  f.  Namakunuya. 

Jamais,  adv.  En  aucun  temps, 
abada.  A j.  — , pour  toujours, 
abada  fo  abada. J. de  la  vie,  kari. 
Que  je  te  donne  cela?  jamais  de 
la  vie,  11  ka  o d’i  ma  ? kari. 

Jambe,  s.  f.  Si  à,  sïn  kala. 

Jardin,  s.  m.  Nako. 

Jarre,  s.  f.  ,).  pour  conserver 
l’eau,  di  daea,  tèndo,  dan,  fana. 

Jatte,  s.  f.  J.  en  bois,  kùna. 

Javelot,  s.  m.  Bene. 

Je,  pron.  pers.  M',  n’  ne.  Je 
pars,  ad  be  tara.  Je  ne  pars  pas, 
n’  té  tara.  Je  partirai,  ne  na 
tara. 

Jérusa^m,  Jerusalem. 

Jésus,  Yesu,  Isa.  Jésus-Christ, 
Yesu-Krista.  Jésus-Christ  est 
mort  sur  la  croix  pour  l’expia-  | 
tion  de  nos  péchés,  Yesu-Krista 
a sala  krua  to  modo  cake  lu 
nofe. 

* Jeter,  v.  a.  Fi li. 

Jeu,  s.  m.  Tu  lu  à. 


Jeudi,  s.  m.  A la  misa.  Le  — , 
al  am  is  a lun. 

Jeun  (à),  loc.  adv,  Je  suis  à — , 
m’  ma  fusi  damn  folo.  Reste  à, 
— , i kana  fusi  damn. 

Jeune,  adj.  Dodo , 11  est  — en- 
core, a ka  doco  folo.  J.  homme, 
kamarè.  J.  fille,  sanguin , svn- 
guru. 

Jeûne,  s m.  Sun. 

Jeûner,  v.  n.  Sun , siïndûù. 

Jeunesse,  s.  f.  Kam arena, 
pour  les  garçons;  pour  les  filles, 
sünguluna. 

Joie,  s.  f.  N ad  ali  y nadari,  dia, 
kùnadia.  Rabattre  la  — de  quel- 
qu’un, modo  naeari  tobo , modo 
dia  tobo. 

Joindre,  v.  a.  Approcher  plu- 
sieurs choses  les  unes  à côté  des 
autres,  madnn  nord  na,  be,  bè 
nodô  na,  mabè. 

Joli,  e,  adj.  Ke  h i n i , 1^  j h , n i . 

Jonction,  s.  f.  Endroit  où 
deux  choses  se  joignent,  se  ren- 
contrent, be  nia,  bè  yoro. 

Joue,  s.  f.  Ta  ma,  dafntn, 
kèntè 

Jouer,  v.  n.  Tulùn  ke.  J.  d’un 


LAC 


— (il  — LA  M 


instrument  de  musique,  /o,  je, 
gosi,  selon  l'instrument. 

Jouet,  s.  m.  Tuiùn  kela. 

Joueur,  s.  m.  Tuiùn  U cia.  J 
d’un  instrument  de  musique, 
fola,  fêla , gosila,  gosilila,  pré- 
cédé du  nom  de  1 instrument. 

Jour,  s.  m.  Espace  de  21  heu- 
res, lu ù.  J.  solaire,  tili.  J.  de 
fête,  sali  lùn.  Tous  les  j.,  lùn  u 
lùn. 

Journée,  s.  f.  Tili.  Passer  la 
— hlm. 

Journellement,  adv.  Lùn  o 
lù  ù. 

Joyeux,  se,  adj.  Nacalinln , 
u ( I ca  ri  ni  n , /,•  ùnadi  a n 1 ù . 

Jucher,  v.  n.  Sigi  iri  bu  lu 
kà. 


Juge.  s.  m.  Kill  legela,sariya 
tegela. 

Jugement,  s.  m.  Sentence, 

1 sa  ri  y a,  kili.  Le  jour  du  — der- 
nier, sariya  tege  lùn,  lo  ba  lùn. 

Juger  v.  a.  Porter  un  arrêt, 
kill  lege,  sariya  tege.  Viens 
nous  juger,  na  à kili  tege. 

Juif,  ve,  s.  Yaudi. 

Jujubier,  s.  m.  Tôbrô,  su - 
1 lu  eu  tôbrô 

Jumeau,  elle  adj.  et  s.  Fuld - 
urn,  f u lama. 

Jument,  s.  f.  Su  mum. 
Jurement,  s.  m,  A ali,  kalili. 
Jurer,  v.  a.  Kali,  kalili  ke. 
Jusque,  prép.  F o,  J.  ici,  fo  dà. 

J .1  aujourd’hui,  fo  bi.  Jusqu’à  ce 
; que,  damatâ. 


Karité,  s.  m.  Se.  Beurre  de 
karité,  se  tulu.  La  chair  du  fruit 


du  karité,  se  inana,  se  inali. 
Kola,  s.  m.  Woro. 


L 


La,  art.,  n’existe  pas  en  ma- 
lin ké. 

La,  pron.  f.  V.  Le. 

Là,  adv.  Ye,  de,  nô.  Par  là, 
de  fe,  ye  fe,  ||Là  où,  yoro  min 
to,  ula  min  lo.  Là  où  tu  es, 
i be  yoro  min  to.  Je  te  suivrai 
partout  où  tu  iras,  i be  tara  te 
à te,  ne  na  tara  nô  i nofe.  ||  Là, 
désignant  le  temps,  o.  En  ce 
temps- là,  o tu  ma. 

Labourage,  s.  m Sene,  se- 
ll eli. 

Labourer,  v.  a.  Sene,  sene 
ke,  sen  eli  ke. 

Laboureur,  s.  m.  Senela, 
sene  kela,  senelila , seneli  kela. 

Lac,  s.  m.  Etendue  d’eau,  data. 


Lâche,  adj.  Dito,  moco  kuru, 
farakorô,  silàm bacato  ba. 

Lâcheté,  s.  f.  Ditoya. 

Lacs,  s.  m.  Pièges  pour  oi- 
seaux. dagi,  degi,  karane,sasare. 

Laine,  s.Tf.  Saca  sf. 

Laisser,  v.  a.  üila,  bula,  tu. 
L.  moi  tranquille,  m’  bila,  n’  tu 
de,  m’  far  a. 

Lait,  s.  m.  Nono.  Du  — frais, 
n on  o kende.  Du  — non  frais, 
nono  sinocoto.  Du  — aigre,  no * 
no  kumu,  nono  kumunln. 

Laitier,  ère,  s.  Nono  tigi. 

Lambeau,  s.  m.  L d’étoile, 
fa  nu  kù  kuru. 

Lambin,  e,  s.  et  adj.  Kùn 
su  m a . 
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Lame,  s.  f.  L.  d’un  instru- 
ment tranchant,  kese.  L.  d’un 
couteau,  muru  kese. 

Lamentin,  s.  m.  Ma. 

Lampe,  s.  f.  Firine. 

Lance,  s.  f.  Ta  mb  a,  tama. 

Lancer,  v.  a.  Fili.  L.  avec 
une  fronde,  un  arc,  ray. 

Lancinant,  e.  Etre  —,  togâ. 

Langue,  s.  f.  Ne.  C’est  une 
mauvaise  - , a cia  la  dugu.  J'ai 
son  nom  sur  le  bout  de  la  — , 
a loco  be  n*  kono , bari  a te 
n’  da  la. J|  Idiome  d’un  pays,  kà, 
huma  kà.  La  — malinkée,  Ma- 
nlka  huma  kà. 

Lanière,  s.  f.  Du  lu-  gu  lu.  L. 
d’hippopotùme,  maligulu,  mani 
g u lu. 

Laper,  v.  a.  No. 

Lapider,  v.  a.  F ara  kuru  la. 

Lapin,  s.  m.  (lele. 

Lard,  s.  m.  Lè  subu. 

Large,  adv.  Grand,  gros, 
bïïmba.  Etre  —,  ka  bùù.  |j  Eten- 
du, développé,  fetenln.  Etre  -, 
fete.  Pierre  —,  kuru  fete  ni  à. 

Larme,  s.  m.  Na  (H.  Verser 
des  — , kasi.  Yeux  pleins  de  — , 
va  kabanln. 

V/ 

Lavement,  s.  m.  Prendre  un 

— , kono  to  ku. 

Laver,  v.  a.  Ku.  L.  le  linge, 
fanu  ku.  L.  des  graines  ou 
autres  choses  analogues  en  les 
remuant  dans  l’eau,  bugubugu. 

Laveur,  se,  s.  Kula,  kulila. 

Lavoir,  s.  m.  Fanu  kuli 
y or o. 

Le,  la,  pron.  pers.  A. 

Lécher,  v.  a.  Memo , no. 

Léger,  ère,  ad j.  Fema,  feya- 
mû.  i|  Etre  -,  feya.  ||  Avoir  le 
sommeil  —,  debudebu. 

Légèreté^  s.  L Feya. 

Légitime,  adj.  Equitable, 
permis,  daganln.  ||  Enfant  — , 
futu  dm. 

Légume,  s.  m.  Nako  nu  gu. 

Lent,  e,  adj.  Klin  su  ma, 


mmanin , ferentn.  ||  Etre  — , 
fere,  su  ma. 

Lentement,  adv.  Dôdi  dôdi , 
ferema,  fere.  Marcher  — , fere 
matocoma. 

Lèpre,  s.  f.  Kaba , bagi , kùna. 

Lépreux,  se,  s.  Kcibato , la- 
gito , kunato. 

Lequel,  laquelle,  pron.  rel. 

Min,  pl.  mlnlu,  mlnu.  ||  Pron. 
interr.  Do,  pl.  do  ni  dô. 

Les,  pron.  pers.  Alu. 

Lessive,  s.  f.  Faire  la  — , 
fanu  ku.  Action  de  faire  la  — , 
kuli , fanu  kuli. 

Lettre,  s.  f.  Missive,  sebe , 
safe , sebe  fita,  batake. 

Leur,  adj  poss.  Alu.  L.  père, 
alu  fa.  Leurs  brebis,  alu  sacalu. 

Levant,  s.  m.  Orient,  koro, 
tili  bo  rnafà.  Au  —,  du  —,  ko- 
rô  fe. 

Lever,  v.  a.  Hausser,  mettre 
plus  haut,  lauli , layele.  L.  la 
tête,  k% lu  lauli.  |j  Soulever  de 
terre,  kotota.  (i  V.  n.  Germer,  bo, 
fete.  ||  Se  —,  v.  pr.  Se  mettre 
debout,  se  lever  après  avoir  dor- 
mi, uli.  |j  En  parlant  du  vent, 
du  soleil,  de  la  lune,  bo.  Le  so- 
leil se  lève,  tili  boto  le. 

Lever,  s.  m.  Moment  où  l’on 
sort  du  lit,  moment  où  un  astre 
se  lève,  uli  tu  ma,  bo  tuma. 

Lèvre,  s.  f.  Da  gulu.  L.  su- 
périeure, s à ta,  ou,  s à fe  da  gu- 
lu. L.  inférieure,  du  gu  ma  da 
g u lu. 

Lézard,  s.  m.  Basa,  sa  mu- 
in  ku  ; sa  kine,  sa  kende,  ninàn- 
talle. 

Lézarde,  s.  f.  Te  da. 

Lézardé,  e.  Ténln,  sàkenln , 
celenln. 

Lézarder  (se),  v.  pr.  Te, 

sàke,  cete. 

Liane,  s.  f.  L quelconque, 
nômbo.  L.  à caoutchouc  de  la 
famille  des  apocynées,  donnant 
un  produit  de  qualité  inférieure, 
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saba.  L.  de  landolphia,  donnant 
un  produit  de  ((uali té  supérieure, 
(J«,  goy. 

Libéral,  e,  adj.  Généreux, 
dila , fumsere. 

Libérateur,  s.  in.  Foroya- 
bacn , kisibaca. 

Libéré,  e,  adj.  Esclave  J., 

(J à foroyanln. 

Libérer,  v.  a.  L.  un  esclave, 

(J  6 foroya. 

Liberté,  s.  f.  L.  par  opposi- 
tion à esclavage,  foroya , coroya , j 

Libertin,  s.  m.  Kakala , dado 
ke . moco  dugu,  duguya  kela. 

Libertinage,  s.  m.  Kaka- 
laya,  dadoya,  duguya. 

Libre,  adj.  L.  par  opposition 
à esclave,  foro. 

Licite,  adj  Daganïn. 

Licol,  licou,  s.  m.  Kà  na  \ 
sitilà. 

Lie,  s.  f.  L.  de  bière,  dakara. 

Lien,  s.  m.  L.  quelconque, 
Sitilà , sinlà.  L.  pour  tenir  le 
pantalon,  kursi  data. 

Lier,  v.  a.  Attacher  avec  un 
lien,  siti  siri.  ||  Etre  lié  par 
l’amitié,  l’intérêt,  bald , bilaniù.  ' 

Lieu,  s.  m.  Espace  occupé  par 
un  corps,  endroit  où  une  action 
se  passe,  via,  yoro.  L.  où  l’on 
travaille,  bava  via  L.  où  il  y a 
des  pierres,  kuru  via.  j|  Absol. 
Espace,  abstraction  faite  des 
corps  qui  peuvent  l’occuper,  te , j 
ft l,  via,  yoro.  |j  Avoir  —,  ke , si.  j 
Cela  a eu  — l’année  dernière,  j 
o keta  sert),  j En  premier  — , i 
folo.  En  dernier  —,  kosdna. 

Lieutenant,  s.  m.  Bala  fula  I 
Ugi.  Sous — , dala  killrï  ligi. 

Lièvre,  s.~f.  Sôsâ. 

Ligne,  s.  f.  Mettre  en  —,  la , ; 
ou,  bila  nocô  dulu  ma.  Pécher 
à la  — , du  le  bila.  Aller  pêcher 
à la  —,  "tara  dulè  bila  yoro. 

Limbes,  s.  m.  pl.  Lëbi , moro 
numalu  dusulu  tiïmbe  te  mtn  ; 


sa n i Yesu-Frista  ka  yele  ar- 
daua. 

Lime,  s.  f.  Kaka.  L.  à bords 
dentelés,  kakamuru. 

Limer,  v.  a.  Kaka. 

Limite,  s.  f.  Dâ.  Ta  bonté 
n’a  point  de  —,  dû  te  i la  ma- 
nu  may  a la.  Poser  une  — , dd  bo. 

Limon,  s.  m.  Houe,  boco.  || 
Fruit  du  limonier,  lemur u,  le- 
mur u kîtna. 

Linceul,  s.  m.  Kasdige  fann . 

Linge,  s.  m.  Etoffe,  faim.  Un 
I.,  un  morceau  de  1.,  fanu  kùu- 
kuru. 

Lion,  s.  m.  War  a b a , dara, 
darünte. 

Lionceau,  s.  m.  Wara  ba 
dm. 

Lionne,  s.  f.  Wara  ba  musu. 

Liquide  adj.  Macama , ma- 
cam  am. 

Lire,  v.  n.  Kara. 

Lit.  s.  m.  Meuble  sur  lequel 
on  sc  couche,  laid,  galaka.  ||  L. 
d’un  lleuve,  fofo. 

Livre,  s.  m.  Sebe,  kitabu. 

Logement,  s.  m.  Lu,  su, 
b a ta,  sigi  via. 

Loger,  v.  n.  Demeurer,  sigi. 
||  Passer  la  nuit,  si.  L.  à la  belle 
étoile,  si  kenema.  ||  V.  a.  Donner 
à 1.,  ladigi. 

Logis,  s.  m.  Bvd , lu,  su, 
b a ta,  sigi  via. 

Loi,  s.  f.  Règle  émanée  de 
l’autorité,  kia,  Ui.  ||  L.  tradi- 
tionnelle, coutume,  namn. 

Loin,  adv.  A une  grande  dis- 
tance, dd.  C’est  bien  —,  a ka 
dâ  call.  Venir  de  — , bo  yoro 
dd.  Aller  —,  taca  yoro  dâ. 

Loisir,  s.  m.  Na.  Avoir  du 
— . na  soto. 

Long,  ue,  adj.  IJd.  Qui  a de 
la  longueur,  dd.  ||  Quia  de  la  du- 
rée. ba,  meni. 

Longer,  v.  a.  Marcher  le 
long  de,  masdga. 

Longtemps,  adv.  Etre  — , 
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me.  Ne  sois  pas  —,  i karra  me. 
Il  n’y  a pas  — , a ma  me.  Il  y a 
— , a meta , a nienin. 

Longueur,  s.  f.  L.  en  éten- 
due, da  n a 

Lorsque,  conj.  Ni , maria  fu- 
ma mlrï.  L.  l’homme  sera  arrivé, 
ni  nroco  nata , 'nroco  maria  na 
fuma  mlri. 

Lot,  s.  m.  Ta. 

Lotion,  s.  f.  Action  de  laver, 
I:  ulî. 

Louange,  s.  f.  Day  a. 

Loucher,  v.  a.  A a péri. 

Lourd,  e,  adj.  ~Gelc,  grcele , 
(jute,  y at  a. 

Loutre,  s.  f.  Di  to  ulu. 

Lui,  pron.  pers.  1 . 

Luisant,  e,  adj.  Manama. 
||  Etre  — , raana.  j|  Ver  L,  tïïm- 
b uni  il  mao  a. 


Ma,  adj.  poss.  V.  Mon. 

Mâcher,  v.  a.  Nlâ mi. 

Mâchoire,  s.  f.~  Da  kulu,  da 
h or  o kulu. 

Madame,  s.  f.  Ba 

Mages,  Les  rois  — , fa  m a saba 
imnlu  nata  ka  Yesu-Krista 
b a tu. 

Mahomet.  Mocamèt , Moca- 
rnadu,  Marnadu. 

Mahométan,  ne,  s.  Mori. 

Mahométisme,  s.  m Moriya. 

Maigre,  adj.  Fasanln,  bara- 
nln.  il  Etre  — , fasa,  bava. 

Maigreur,  s.  f.  Fasaya. 

Maigrir,  v.  n.  Fasaya. 

Maillet, s.  m.  M.pour  frapper 
le  linge,  kutûado , farm  kutùndo. 

Main.  Bulu.  M.  droite,  kini 
but u,  bulu  bete,  kebulu.  M.  gau- 
che, nùnrnâ  bulu , mu  su  bulu , 
bulu  mara.  A — droite,  kini 
bulu  fe.  A — gauche,  rulnmâ 
bulu  fe.  Plein  la  — , bulu 


Lumière,  s.  f.  Kena,  ke 
naya , kene,  keneya. 

Lundi,  s.  m.  Terre.  Le  — , 
terre  lïirï. 

Lune.  s.  f.  Karu.  Nouvelle  1., 
karu  kuta.  Pleine  1.,  karu  fa- 
tanin.  Clnirde  L,  karu  ge.  karu 
genlti.  A toutes  les  L,  kary  ô 
karu.  Le  lever  de  la  L,  karu  bo 
tu  ma.  Le  coucher  de  la  L,  karu 
boy  turn  a. 

Lutter,  v.  n.  Seta,  sie  diln. 

Lutteur,  s.  m.  Setala,  sie 
diln  a. 

Luxer,  v.  a.  Kofi,  koci. 

Luxure,  s.  f.  Kakalaya , da- 
doya,  duguya. 

Luxurieux,  se,  adj.  et  s. 

Kak  at  a,  dado  ke , dado  mu  su, 
dado  y a kela. 


fa.  Avoir  quelque  chose  en  — . 
ye  bulu.  ,1e  n’ai  rien  en  —,  fusi 
te  ni’  bulu.  Le  revers  de  la  — , 
bulu  ko.  Le  dedans  de  la  — , 
bulu  kono.  Croiser  les  — , bulu 
biti  noeô  na. 

Maintenant, adv.  Sasà,  sala, 
sigè. 

Mais,  adv.  Bari.  Mais  oui,  âke, 
âge. 

Maïs.  s.  m.  Kaba,  rnaka.  Epi 
de  —,  kaba  tùn.  Tige  de  — , 
kaba  kala. 

Maison,  s.  f.  Habitation,  lieu 
où  l’on  habite,  lu,  su,  bata,  sigi, 
nia.  ||  Construction,  brin.  M.  en 
pierre,  kube. 

Maître,  s.  m.  Celui  qui  com- 
mande, kùntigi.  En  parlant  de 
Dieu,  raarigi.  Le  propriétaire, 
tigi.  Le  — du  village, dugu  tigi.hu 
— du  cheval,  su  tigi.  Maître  d’é- 
cole, ou  celui  qui  enseigne  un 
métier,  karâmoco. 
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Mal,  s.  m.  Le  contraire  du 
bien,  duguya . ku  dit  gu.  Faire 
le  —,  leu  dugu  ke.  Dire  du  — 
de  quelqu'un,  moco  toco  dugu 
fo.  ||  Douleur,  dimi,  dimiya. 
Faire  , dimi.  J’ai  au  ven- 
tre, n’  kono  be  dimi.  ||  M. 
du  pays,  k ire,  na  la  su  ma. 

Il  n’y  a pas  de — , o le  ku 
tina.  ||  Cela  est  - o ma  ni  ||  Etre 
— ensemble,  te  mâ  di,  mû  bè 
noeô  fe.  |;  Cette  affaire  tournera 
mal,  o ku  te  na  bo  kunuma.  Ce 
travail  est  — fait,  o l)ara  mû 
ke  kunuma. 

Malade,  adj.  et  s.  Gato,  dâ- 
garoto , sirabacato,  bânato , ba- 
rabarato.  ||  Simplement  indis- 
posé, mâ  kènde.  ||  Tomber  — . g a 
mita,  en  faisant  de  ga  le  sujet  II 
est  tombé  —,  tournez,  la  mala- 
die l’a  pris,  g a Va  mita. 

Maladie,  s.  f.  Ga , dâgaro , 
sira , bânaya , barabara .w 

Maladroit,  e,  adj.  Bulu  mâ 
gu  bulu  mâ  di. 

Mâle,  s.  m.  Ke  ou  te. 

Malédiction,  s.  i.^Dâga,  dà- 
gali. 

Malheur,  s.  m.  Kasara,  bono, 
toro. 

Malinke.  Ma  lin  ke,  Manînke. 

Malle,  s.  f.  Kâkirâ , waeândo, 
kèsi. 

Malpropre,  adj.  Noconiii, 
dâca , dâika  . V.  Sale. 

Maman,  s.  f.  lia,  na. 

Mamelle,  s.  f.  Si  A. 

Mamelon  s.  m.  M.de  la  ma- 
melle, tate,  sin  tate. 

Manant,  s.  m.  Namakala. 

Manche,  s.  m.  M.  d’outil, 
kûn,  kala. 

Mânes,  s.  m.  pi.  Fare , fur  élu. 

Mangeaille,  s.  f.  Soroni. 

Manger,  v.  a.  Du  mu,  du- 
muni  ke.  Action  de  m.,  dumuni. 

Mangeur,  se,  s.  Dumula , 
dumunila,  dumuni  kela. 

Manguier,  s.  m.  Mâgo. 

MALINKÉ 


Manière,  s.  f.  M.  façon,  na, 
U)kü,  sugu.  De  quelle  — ? na  (Jô  ? 
C’est  sa  — de  parler,  a la  huma 
ya  l<‘  n ti.  ||  De  cette  —,  ainsi,  tr. 

Manioc,  s.  m.  M.  doux,  bân- 
tara,  banaku.  M.  amer,  baca- 
banâkn. 

Manœuvre,  s.  m.  Barala. 

Manquer,  v.  n.  Faire  défaut, 
dese.  I,  Etre  privé  de,  kori.  ||  Ne 
pas  atteindre  le  but,  fo. 

Marabout,  s.  m.  Mori,  mo ri 
ke. 

Marais,  s.  m.  Data. 

Marchand,  e,  s.  Firila,  fri 
kela  M.  ambulant,  dula. 

Marchander,  vXa.  M.  un  ob- 
jet, tereme,  sono  tereme. 

Marchandise,  s.  f.  Fè  sârito. 

Marche,  s.  f.  Action  de  mar- 
cher, distance  d’un  point  à un 
autre,  tocoma. 

Marché,  s.  m.  Saca,  sugu. 

Marcher,  v.  n.  Tocoma,  ta * 
cama. 

Marcheur,  s.  m.  Tocomala. 

Mardi,  s.  m.  Talata.  Le  — , 
ta  lata  lùn. 

Mare,  s.  f.  Etang,  data,  dùka, 
eu  lùn. 

Margouillat,  s.  m.  Basa , 
las  a. 

Mari,  s.  m.  Ke  ou  le. 

Mariage,  s.  m.  Fxitu. 

Marie.  Mariama. 

Marié,  s.  Le  nouveau  m., 
kono  ke.  La  nouvelle  m.,  kono 
niusu.  ||  Adj.  Futunin. 

Marier  (se),  v.pr.  Futu,  futu 
siti,  musa  ta.  Se  m.  avec  une 
bonne  femme,  futu  musu  mima 
ma. 

Marmite,  s.  f.  M en  terre, 

daca,  dùn,  tèndo.  ||  M.  en  fonte, 
barama. 

Marmotter,  v.  a.  K a kuma 
corom u i da  koto. 

Marque,  s.  f.  Nô,  sin,  fe. 

Marteau,  s.  m.  Kege  gosilâ, 
mânterge,  tori,  timbale  kuru. 
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Martyr,  e,  s.  kèrlcntn  mm 
fa  canin  Alla  Si  l a nofe. 

Masser,  v.  a.  Todigi. 

Massue,  s.  f.  Dele  he  kiimba. 

Maternité,  s.  f.  Baya. 

Matin,  s.  in.  Soco,  soco  ma. 
Ce  — , hi  soco  ma.  Tous  les  -, 
soco  ma  ô soco  ma. 

Matinal,  e,  adj.  Duna. 

Matrice,  s.  f.  Dïndo,  dïn  su. 

Maturité,  s.  f.  Moya. 

Maudire,  v.  a.  Baya,  falaki. 

Maudit,  e,  adj.  Dâganïn, 
( làgato . 

Maure,  s.  Sulaca , sulâke. 

Mauvais,  e,  adj.  Ma  ni,  dugu , 
ma  b etc,  ma  di. 

Me,  pron.  pers.  M\  n\  ne. 

Méchanceté,  s.  f.  Duguya, 
naguya,  daman  a, 

Méchant,  e,  adj.  Dugu , dâ- 
mamn,  ||  Devenir  — , du - 

guya. 

Meche,  s f.  M.  de  lampe, 

firine  gare. 

Mecque  (La),  n.  pr.  Maka. 

Médaille,  s.  f.  Meday . 

Médecin,  s.  m.  Basi  bola , 
daralila , sema.  M.  européen, 
ïloktor. 

Médicament,  s.  m.  Basi. 

Médicamenter,  v.  a.  Basi  bo , 
basi  di  moco  ma.  ||  Se  —,  v.  pr. 
Basi  ta,  basi  mi. 

Médine,  n.  pr.  Madina. 

Médiocre  adj.  Mesë,  doco. 

Médiocrité,  s.  f.  Meseya,  do- 
coya. 

Médire,  v.  a.  Moco  toco  dugu 
fo , moco  toco  tin  a. 

Médisant,  e,  adj.  et  s.  Moco 
toco  tin  ali  la,  moco  toco  dugu 
fol  a 

Médius,  s.  m.  Doigt  — , bcinta , 
but  u konôdin  b an  ta. 

Méfier,  (se),  r.  pr.Mâ  la. 

Meilleur,  e,  adj.  K a fésa,  ka 
usa , numa  li , ka  ni  ti.\\  De- 
venir—, fesaya. 


Mêler,  v.  a.  Basa , birisa , ke 
nocâ  na. 

Melliphage,  adj.  Oiseau  —, 
tete. 

Melon,  s.  m.  Sara. 

Même,  adj.  C’est  la  — , chose, 
a be  ka  kâ , a be  kilin.  Toi  —, 
i fà , i yere.  Lui  —,  a fà,  a yere , 
i fâtigitigi,  a fà  tigitigi. 

Mémoire,  s.  f.  Cakili,  da. 
Se  rappeler  à la  — , cakili  dtgi 
ku,  da  tu  ku.  Avoir  présent  à la 
— , cakili  ye  ku , da  ye  ku.  Con- 
server la—,  da  tu  ku,  cakili  lu 
ku.  Apprendre  de  — , karâ  kùn 
fe ■ 

Menacer,  v.  a.  hôno , kakari 
la,  daca  seremala. 

Mener,  v.  a.  Conduire 
taca  ti , wa  H ; taca  bu  lu,  ica 
bulu.  ||  Faire  arriver  wa, 
taca.  Où  mène  ce  chemin  ? nin 
sila  tacato  mi. 

Mensonge,  s.  m.  Fonia,  fa- 
nina,  wuya , kalô. 

Menteur,  se,  s.  Fonia  ou 
fanina  fola , kalô  tegela. 

Mentir,  v.  a.  Fonia  ou  fa- 
nina fo , kalô  tege. 

Menton,  s.  m.  Bômbo , bomo. 

Menu,  e,  adj.  Mese,  doco , 
mono , docomândïn. 

Mépris,  s.  m.  Bote. 

Mépriser,  v.  a.  Bote  labo, 
docoya , meseya. 

Mer,  s.  f.  koco  di,  di  ba , 
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Merci,  s.  m.  Etre  ù la  — de 
quelqu’un,  tâmba  ye  MM.,  pour 
accepter  ou  refuser,  abarga . 

Mercredi,  s.  m.  Alarba.  Le 
—,  alarba  lùn. 

Merde,  s.  f.  Bu. 

Mere,  s.  f.  Ba,  na.  Etre  de  la 
même  — , ye  ba  la. 

Merle,  s.  f.  M.  métallique, 
mola , macorâ. 

Mes,  pron.  poss.  V.  Mon. 

Messager,  s.  m.  Kila,  kilala. 
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Messe,  s.  f.  Mèsa.  Dire  la  — , 
mèsa  karâ.  Entendre  la  -,  y 
assister,  ye  mèsa  karâ  yoro. 

Messie,  s.  ni.  Mas  ica,  Mèsia 

Mesure,  s.  f.  Objet  pour  me- 
surer, made,  badà,  mure. 

Mesurer,  v.  a.  Suma , mure 
dâ. 

Mets,  s.  m.  Du  muni  fè.  M. 
sans  sauce  ni  condiment,  benè 

Mettre,  v.  a.  Ke,  la,  sigi.  |j 
M.  un  vêtement,  fa  nu  dûn. 

Meule,  s.  f.  M.  à aiguiser,  da 
diald. 

Midi,  s.  m.  Milieu  du  jour, 
tili  sïnkùn. 

Miel,  s.  m.  Li.  Gâteau  de  — , 
li  t'âfà. 

Mien,  ne,  pron.  poss.  Le 
mien,  la  mienne,  n*ta. 

Mieux,  adv.  Valoir  —,  ka 
fesa , ka  usa.  ||  Aller  —,  fesaya , 
usaga. 

Mil,  s.  m.  En  gén.,  no.  Graine 
de—,  no  kese.  M.  concassé,  nelè, 
gèsè.  Récolter  le  — , no  lege. 
Tige  de  — , no  kala.  Epi  de  — , 
no  nari.  Piïer  le  —,  no  snsu , 
no  tugiin.  Tout  petit  —,  fini  ; 
petit  —,  suna , sano,  kintïïi;  gros 
— , dorôkô , brimbrin , gadaba  ; 
mil  du  griot,  subaku. 

Milieu,  s.  m.  Te.  Au  - , te  ma. 

Mille,  adj  num.  Wuli. 

Millier,  s.  m Des  — et  des  — , 
nombre  incalculable,  date  wuli 
wulina. 

Mince,  adj.  Mesè,  mesèma. 

Minuit,  s.  m.  Dugu  tala. 

Mioche,  s.  m.  Tenin  ou  ke- 
ni  ii. 

Miracle,  s.  m.  Ku  ba  mono 
te  se  ka  ku  min  ke. 

Miroir,  s.  m.  Du  mare,  dùn- 
gari. 

Misère,  s.  f.  Fdgdntdna. 
Grande  — , naga.  Être  dans  la^-, 
fàgântà,  kori,  naga. 

Miséricorde,  s.  f.  Compas- 
sion mimsiya. 


Miséricordieux,  se,  adj. 

Manu  maya  kela , mimsi  moco. 

Missionnaire,  s m.  Prêtre 
catholique,  labe,  tubabu  mon. 

Moelle,  s.  f.  Sèmbe. 

Moi,  pron.  pers.  JSde.  C’est  — , 
nde  te.  Ce  n’est  pas  — , nde  te. 
Quant  à —,  nde  dûn.  ||  Complé- 
ment, m',  n\  Viens  avec  —,  na 
m’fe.  Derrière  , n’ko. 

Moins,  adv.  de  comp.  Doco 
ou  un  équivalent  avec  la  parti- 
cule ti,  ye  à la  lin.  La  perdrix 
est  moins  grande  que  la  pintade, 
wolo  ka  doco  kami  ti.  Souvent 
dans  la  pratique  on  supprime  la 
particule  ti,  ye.  ||  Excepté,  fo, 
ko.  ||  Au  -,  bo,  namà.  11  y en  a 
au  — vingt,  a ye  mucà  bo. 
Viens  au  moins  une  fois  na,  ku 
kilin  namà. 

Mois,  s.  m.  M.  lunaire,  karu. 
M.  prochain,  karu  kuta.  M.  passé, 
karu  min  tdmbita.  Le  — pré- 
sent, karu  tdmbibaca.  Tous  les 
— kar’ô  karu. 

Moïse.  Musa , Misa. 

Moisi,  e,  adj.  Finanin. 

Moisir,  v.  n.  Fina  bo. 

Moisissure,  s.  f.  Fina. 

Moissonner,  v.  a.  Il  n’y  a 
pas  de  terme  général  ; V.  à 
chaque  produit  comment  on  rend 
la  manière  de  le  récolter. 

Moitié,  s.  f.  Tala. 

Molaire,  s.  f.  Dent.  —,  tara. 

Mollet,  s.  m.  Dese . 

Mollir,  v.  n.  Devenir  mou, 
kulu. 

Mombin,  s.  m.  Mïnkô . 

Moment,  s.  m.  Tuma,  wacati. 
Un  petit  —,  tumàndin . Au  — 
du  travail,  b ara  tuma. 

Mon,  Ma,  Mes,  adj.  poss. 
Devant  un  substantif  désignant 
un  être  intelligent  ou  une  partie 
du  corps  humain,  nT,  n’.  M.  ange 
gardien,  m'  malaka  kdntalila. 
M.  père,  m’ fa.  Mon  grand  frère 
et  ma  petite  sœur,  n’koro  ke  a ni 
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n’doco  musu.  Ma  main,  m’bulu. 
Devant  les  autres  substantifs,  na, 
ne.  Ma  canne,  nebele.  Mes  bœufs, 
ha  misilu. 

Monceau,  s.  in.  Tùn. 

Monde,  s.  m.  L’univers,  la 
terre  et  tout  ce  qu’elle  renferme, 
dunia.  En  ce  bas  —,  mû  dunia 
to.  ||  La  terre  que  nous  habitons, 
dug u kulu.  Sur  la  terre,  dugu 
kulu  ma.  ||  Tout  le  — , moc’ô 
moco , moco  be.  |l  Le  grand  —, 
tùntigilu , moco  oalu.  Le  petit 
— , namakalalu.  ||  Tout  son  — , 
a la  mocolu  be.  ||  L’autre  — , la 
vie  future,  laccira. 

Monnaie,  s.  f.  Petite  pièce 
d’argent,  icori  mese.  M.  de  bil- 
lon, koporo. 

Monsieur,  s.  m.  Fa,  kemoco. 
Ces  termes  ne  s’emploient  comme 
termes  de  civilité  que  lorsqu’on 
s’adresse  directement  à la  per- 
sonne. 

Montagnard,  e,  s.  m.  Kuru 

to  moco. 

Montagne,  s f.  Kuru.  Le 
sommet  de  la  — , kuru  kùnte  Le 
pied  de  la  -,  kuru  sïn , kuru 
du.  La  pente  de  la  — , kuru  di- 
ginda , kuru  yelènda. 

Montée,  s.  f.  Action  de 
monter,  yeleli.  |j  Lieu  qui  va  en 
montant,  yelènda. 

Monter,  v.  n.  Yele.  Faire  - , 
layele  M.  à cheval,  yele  su  kà. 

Monticule,  s.  m.  Kôko,  Hu- 
ll n. 

Montrer,  v.  a.  Faire  voir. 
Fit  a,  ma  fi  ta.  ||  Se  — , v.  pr.  Pa- 
raître, bo.  La  lune  commence  à 
se  montrer,  karu  boto  le. 

Moquer  (se),  v.  pr.  Yele  ma , 
bore  tobo , manu  en.  Se  — de 
quelqu’un,  yele  moco  ma. 

Moquerie,  s.  f.  Yele. 

Moqueur,  se,  s Yelela, 

Morceau,  s.  m.  Kùûkuru, 
kese. 

Mordre,  v.  a.  Kin. 


Mordu,  e,  adj.  Klnln. 

Moribond,  e,  s.  et  adj.  Ni 

macatala,  ni  rnacato. 

Mors,  s.  m Karafe,  karafe 
nege. 

Morsure,  s.  f.  Kini.  kïni  da. 

Mort,  s.  f.  Trépas.  Sa,  saga. 
Il  est  entre  la  vie  et  la  — , a ta 
ma  sa  bitugu.  Condamner  à — , 
lafaca.  ||  Les  morts,  les  défunts, 
moco  saninolu,  fur  élu.  Les  vi- 
vants et  les  — , këndelu  ni  fu- 
ret u Un  corps  mort,  su.  La  fête 
des  — , sara  ula  to  dusulu  sali 
lün. 

Mortel,  le,  adj.  Péché  mortel, 

cake  fa  cala.  ||  Sujet  à la  mort, 
sabaca. 

Mortier,  s.  m.  Instrument 
pour  piler,  kulun.  Pilon  du  — , 
hulùn  kala. 

Morve,  s.  f.  Nûn  bu,  min 
di. 

Mosquée,  s.  f.  Misiri , morilu 
sali  bùn. 

Mot  s.  m.  Kà,  kuma.kà.  Un 
seul — , huma  kà  kilin  pe.  Ne 
dire  , kana  huma  fo. 

Motif,  s.  m.  Ce  qui  pousse  à 
faire  une  chose,  dû.  Le  motif,  le 
pourq  uoi  de  la  parole,  c’est  de  dire 
la  vérité,  huma  dà  ye  tona  fo  ti. 
Donner  le  — de  ses  actes,  dû 
tege. 

Motte,  s.  f.  Petite  masse  de 
terre  desséchée,  kâkata. 

Mou,  mol,  le,  adj.  Macama, 
macamanm.  ||  M.  de  caractère, 
moco  mugu , moco  kuru. 

Mouche,  s.  f.  Limoco , di - 
moco. 

Moucher  (se),  v.  pr.  Nïïn 

fe. 

Mouchoir,  s.  m.  M.  pour  se 
moucher,  min  felâ.  M.  de  tête, 
kùn  data. 

Mouillé,  e,  adj.  Niginïn. 

Mouiller,  v.  a.  Manigi.  || 
V.  n.  nigi. 

Moulu.  Etre  — de  fatigue, 
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fate  tege.  .Te  suis  — , ni' fate 
te g en  In. 

Mourant,  e,  adj.  et  s.  Ni 

macato,  sato,  bânto,  si  bânto , 
ni  tegeto. 

Mourir,  v.  n.  En  gén.,  sa. 
Jésus-Christ  est  mort  sur  la  croix 
pour  tous  les  hommes,  Yesu- 
Krista  a sata  kriia  to  modo  lu 
nofe . Le  feu  est  mort,  ta  sata. 
M.  en  parlant  des  personnes  seu- 
lement, bd,  si  bd , ni  tege. 

Moustache,  s.  f.  Da  si. 

Moustiquaire,  s.  f.  Sane. 

Moustique,  s.  m.  Susu  ; 
kùnkïn  merêntenln.  Si  je  me 
couvre  je  sue,  si  je  me  découvre 
les  moustiques  me  piquent, 
m’  mana  bado  dïirl  vcosi,  m’ 
mana  bado  bo  susu. 

V-/ 

Moutard,  s.  m.  Tenln,  kenln. 

Mouton,  s.  m.  Sam. 

Mouvement,  s.  m.  Etre  tou- 
jours en  mouvement,  ne  pas  pou- 
voir rester  tranquille,  glndln • 
gddd. 

Mouvoir  (se),  v.  pr.  Lamaca. 

Moyen,  s.  m.  Dabari , kèrè. 
Chercher  un  —,  un  expédient. 
dabari  ke. 

Moyen,  ne,  adj.  De  — gran- 
deur, mdka. 

Muet,  te,  adj.  et  s.  Bobo , 
bubu,  mumu , ddntd  fë.  En  par- 
lant des  animaux  sans  raison, 
on  dit  ddntd  fëlu , litt.  choses 
qui  n’ont  point  de  bouche  (pour 
parler). 


Mugir,  v.  n.  En  parlant  du 

vent,  des  eaux,  wurïindùn , irin- 
dïn. 

Mugissement,  s m.  En  par- 
lant du  vent,  des  eaux,  wurùn- 
dûn  kd,  irïnd'uï  kd. 

Mule,  s.  f.  Fali  ba  musv , 
su  f ali  musu. 

Mulet,  s.  m.  Faliba  ke , su 
fali  ke. 

Muletier,  s.  m.  Fali  ba  tigi. 

Multiplier,  v.  a.  Lasiaya.  || 
Se  — , v.  pr.  Siaya. 

Multitude,  s.  f.  Une  grande 
— d’hommes,  moco  sianxa . 

Mûr,  e,  adj.  Moni,  koconïn. 
Il  est  —,  a monta  ne.  Ce  n’est 
pas  —,  a monta  te , a ma  mo. 

Muraille,  s.  f.  Dâtndd. 

Mûrir,  v.  m.  Mo,  koco. 

Murmure,  s.  m.  M.  du  vent, 
deseaux,  wurùndùii  kd , irindln 
kd.  ||  M.  de  mécontentement,  da 
koro  kuma , dùndu  makuma , 
durumi. 

Murmurer,  v.  n.  En  parlant 

du  vent,  des  eaux,  wurùndün , 
irindln.  ||  M.  pour  se  plaindre, 
da  koro  kuma , dùndu  makuma , 
durumi. 

Musc,  s.  m.  Sïinka. 

Muscle,  s.  m.  Fasa. 

Mutuellement,  adv.  Nocô. 
S’aimer  — , nocô  kanïlù. 

Myope,  s"  et  adj.  Na  la  fin. 

Mystère,  s.m.  Kùrnpa , moco 
te  se  ka  ku  min  là.  M.  de  la 
Sainte  Trinité,  Trinité  sen  du 
kùrnpa. 


Nage,  s.  f.  Passer  une  rivière 
à la  —,  no  ka  ba  tege. 

Nager,  v.  n.  No.  Action  de 
— , noli. 

Nageur,  s.  Nolila. 

Nain,  e,  adj.  Moco  kuru  ni, 


moco  kutunô,  komo  kurunln. 
Génie  —,  gete. 

Naissance,  s.  f.  Venue  au 
monde,  valu,  valu  turn  a,  vulu 
lùn. 

Naître,  v.  n.  Vulu,  bdige.  Le 
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jour  où  il  est  né,  a vulu  ta  lin\ 
mm,  a vulu  lün. 

Narine,  s.  f.  N ïln  da. 

Nasillard,  e,  s.  Nün  kono 
hum  al  a. 

Nasiller,  v.  n.  Nün  kono 
kuma. 

Nasse,  s.  f.  N.  pour  la  pêche, 

ndikd , sünsün. 

Natal,  e,  adj.  Jour  -,  vulu 
lün . Pays  — , fa  su,  vulu  dugu , 
bata. 

Natif,  ve,  adj.  Etre  né  en  un 
certain  lieu,  vulu , ho.  Il  est  — 
de  Rama  ko,  a vulunïn,  ou  a 
boriîn  Bamako  ; Bamako  moco 
le.  ||  Les  natifs,  dugurèlu. 

Nativité,  s.  f.  Vulu  lün.  La 
fête  de  la  — , Mariama  vulu  sali 
lün. 

Natte,  s.  f.  Gunari,  bilali , 
ndntd. 

Nature,  s.  f.  Condition,  état, 
si.  ||  Nécessité  qui  résulte  de  la 
constitution,  y a,  na,  sufïixé  au 
nom  concret  qui  devient  abstrait 
par  le  fait  môme.  Dieu,  Alla,  ; 
Divinité,  Allaya. 

Naturel,  s.  m.  Habitant  ori- 
ginaire d un  pays,  dugure , du- 
gurln.  ||  Inclination,  humeur  na- 
turelle, sô.  ||  Adj.  Enfant  — , na 
fut  n din.  V.  bâtard. 

Navette,  s.  f.  N.  de  tisserand, 
kulündo,  gesedala  kulündo. 

Navire,  s m.  Kuhn).  N.  à va- 
peur, di  to  sisi  kulün,  ou  sim- 
plement, si  si  kulün. 

Ne,  adv.  de  négation.  Au  pré- 
sent et  au  futur,  te  ; au  passé, 
ma,  nid . Je  ne  pars  pas,  n’te 
laça..  Je  ne  partirai  pas,  n’te  na 
taca.  Je  ne  suis  pas  parti,  m’md 
taca.  ||  Ne  prohibitif,  kana.  Ne 
pars  pas,  i kana  taca.  ||  Ne...  que, 
gdsd.  dorô.  Tu  ne  fais  que  jouer, 
i be  tu  lün  ke  gdsd. 

Négliger,  v.  a.  Bilaku,nina 
kit. 

Nègre,  s.  Moco  fin,  fata  fin. 


Nénufar,  s.  m.  Koku. 

Néophyte,  s.  Kèrteni  kuta. 

Nerf,  s.  m.  Fasa. 

Nettoyer,  v.  a.  En  gén., deke, 
geke.  N.  en  frottant,  susa,  ma - 
sus  a. 

Neuf,  adj.  num.  Konônto. 

Neuf,  ve,  adj.  Nouveau,  kuta 
ou  kura. 

Neuvième,  adj.  ord.  Kondn- 
tona. 

Neveu,  s m.  Bèkcdïn , barlii 
dm  ke 

Nez,  s.  m.  Nün.  Saignement 
du  — , game.  Saigner  du  — , 
gu  me  bo. 

Niais,  e,  adj.  et  s.  Nalunm. 

Nid,  s.  m.  N.  dans  les  bran- 
ches d’arbres  ou  de  buisson, 
kono  su,  kono  naca.  N à terre, 
kua. 

Niger,  fleuve.  Beli  ba. 

Niveler,  v.  a.  Lakana , kana. 

Noce,  s.  f.  Kono,  kono  lun , 
fu  tu  sili  lün  . 

Nocturne,  adj.  Su  fe,  su  to. 

Noé,  Noe.  Arche  de  Noe,  Noe 
la  kulün. 

Noël,  s.  Noeli  lün.  Fête  de 
— , Noeli  sali  lün.  Jésus  Christ 
est  né  le  jour  de  — , Yesu-Kris- 
ta  vuluta  noeli  lün. 

Nœud,  s.  m.  Kulün. 

Noir,  e,  adj.  Opposé  à blanc, 
finïn,  fïma.  Etre  noir,  fin.  |j  Obs- 
cur, dibinin  Etre  , dibi.  ||  S. 
Nègre,  moco  fin , fata  fin. 

Noircir,  v.  a.  Rendre  noir, 
fïnya. 

Noix,  s.  f.  N.  de  kola,  woro. 

Nom,  s.  m.  N.  ou  prénom, 
toco.  N.  de  famille,  damn.  N.  de 
baptême,  balize  toco.  Il  n’a  pas 
d’autre  , toco  kete  si  t’a  la. 
N.  véritable,  toco  bete.  Faux 
nom,  toco  dugu. 

Nomade,  adj.  et  s.  Tumu- 
rdke. 

Nombre,  s.  Dama.  Dire  le 
— , dama  fo. 
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Nombreux,  se,  ad j . Siamtï, 
tamâ , sole.  Etre  n.,  ka  sia,  ka 
sa,  Ica  la.  ||  Devenir  —,  siaya.  j 
Rendre —,  lasiaya. 

Nombril,  s.  m.  Bata  ou  bava. 

Nommer,  v.  a.  Donner  un  nom, 
toco  la.  Dire  le  nom,  tocofo. 

Se  —,  v.  pr.  Avoir  nom,  toco  ye , 
toco  le.  Je  me  nomme  Samba, 
n’  toco  le  Sâba.  Avoir  — de 
famille,  damn  ye,  damn  le. 

Non.  adv.  ioio,  ‘âlâ. 

Nord,  s.  m.  Saceli. 

Nos,  notre,  adj.  poss.  De- 
vant un  substantif  signifiant  un 
être  intelligent,  une  partie  du 
corps  humain,  à;  dans  les  au- 
tres cas,  à na,  à ne. 

Nostalgie,  s."f.  Rire,  na  la 
su  ma. 

Nôtre  (le,  la),  pron.  poss.  A 
ta.  Les  — , à lalu. 

Nourrir,  v.  a.  Servir  d'ali- 
ment, bain.  Elever  un  enfant, 
lain o,  dm  larno.  ; Se  —,  v.  pr. 
Bain.  Ils  se  nourrissent  de  pois- 
sons, alu  ye  balula  yege  le  la. 

Nourriture,  s.  f.  JJu muni 
fè.  X.  pour  la  route,  s lia  fânda. 

Nous,  pron.  pers.  A,  à ne. 

Nouveau,  adj.  Récent,  Icuta, 
hura.  La  nouvelle  lune,  karu  bu- 
ta. Tendre,  vert,  kênde.  Qu’y 
a-t-il  de  — ? mvn  keta?  Il  n’v  a 
rien  de  — , ku  nid  he.  De  nou- 
veau, une  seconde  fois,  tugùn, 
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i ko  lugilrï.  Vas-y  de  — , taca 
i ko,  taca  i ko  tugùn. 

Nouvelle,  s.  f.  Evénement, 
kibaru , ku.  Demander  les — de, 
kibaru lu  maninlnka.  Il  ne  con- 
naît pas  la  — ",  a nid  ku  lô. 

Noyau,  s.  m.  N.  de  fruit, 
kulu,  kese. 

Noyer  (se;,  v.  pr.  Sa  di  lo, 
tu  di  to. 

Nu,  e,  adj.  Personne  — , du 
la  kuLùn,  feto  to,  goronin.  Com- 
plètement , du  la  kulùn  ge. 

Nuage,  s.  m.  Kaba. 

Nuageux,  se,  adj.  Kabanin. 

Nubile,  adj.  Min  futu  turna 
si  ta. 

Nudité,  s.  f.  Feria.  Couvrir 
ses  —,  feria  mabiti,  feria  ni a- 
diigu. 

Nuée,  s.  f.  Grande  multitude, 
bu  lu,  N.  de  sauterelles,  tô  bulu. 

Nuire,  v.  n.  Baca  ma.  N.  à 
quelqu’un,  baca  moco  ma. 

Nuisible,  adj  Bacama. 

Nuit,  s.  f.  Su.  Il  fait  -,  su 
Icuta,  su  dünta.  La  n.  approche, 
su  kuto  le.  su  dùnto  le.  N. 
sombre,  su  dibinin.  Cette  — ci ,bi 
su  to.  Pendant  la  — , su  fe.  Pas- 
ser la  - , si. 

Nul,  le,  adj.  Si,  call  kilïn. 
N.  homme,  moco  si.  N.  part, 
y or  o si. 

Nuque,  s.  f.  Tô,  tôfasa. 

Nutritif,  ve,  adj.  Fè  min  ye 

moco  balu. 
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Obéir,  v.  n.  Ruina  mita , sa- 
go ke. 

Obese,  adj.  Kono  ba  tigi, 
kono  bvn  tigi. 

Objet,  s.  m.  Tout  ce  qui  af- 
fecte les  sens,  chose,  fè.  N’im- 
porte quel  — , fè  0 fè.  Tout  ce 
qui  se  présente  à l’esprit,  qui 


l’occupe,  ku.  O.  but  qu’on  se 
propose,  dd. 

Obliger,  v.  a.  Forcer,  kata- 
ma.  Etre  dans  l’obligation  do, 
ka  kd.  Je  suis  obligé  de  partir, 
n’  ka  kd  ka  tara. 

Oblique,  adj.  Malanuï,  yège- 
nin. 
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Obliquer,  v.  n.  Mala,  yëge. 

Obscur,  e,  adj.  Qui  n est  pas 
éclairé,  dibinln.  Nuit  —,  su  di- 
binln. ||  Etre  ou  devenir  —,  dibi. 

Obscurcir  s’),  v.  pr.  Dibi , 
fin.  ||  Fig.  Sisi. 

Obscurité,  s.  f.  Dibi. 

Observer,  v.  a.  Accomplir, 
he,  tocomu. 

Obstiné,  e,  adj  Fananln. 

Obtenir,  v.  a.  Soto,  soro.  Ce 
n’est  pas  facile  à — , a soto  md 
di.  Celui  qui  reçoit,  sotobaca. 

Occident,  s.  m.  Till  boy 
yoro,  tilt  In  yoro. 

Occupation,  s.  f.  Affaire  à 
laquelle  on  est  occupé,  bar  a, 
Ida.  Beaucoup  d’  —,  bava  bùm- 
ba.  Il  a beaucoup  d’  — , a la 
b ara  ka  bùn. 

Occuper  (s’),  v.  pr.  Dara  he, 
ta  he,  kia  ke,  ye  ku  la,  bu  lu 
dégu.  ||  Ne  pas  s’  — des  affaires 
des  autres,  to  lu  ku  tu  de. 

Odeur,  O.  bonne  ou  mauvaise, 
suma.  Exhaler  une  —,  sum  a bo. 
Avoir  une  — , suma  ye  la. 
N’avoir  pas  d’  — , suma  te  la. 
Il  n’a  pas  d’  — suma  t’a  la. 

Œil  (pl.  yeux),  s.  m.  Na,  ne. 
Pluriel  peu  usité.  Couver  quel- 
qu’un des — , na  dùn  moco  la.  Y. 
enfoncés,  na  dùnhï.  Avoir  les  — 
enfoncés,  na  dùn.  Celui  qui  a le 
coup  d’  — juste,  nalamn.  Jeter 
des  y — d’envie  sur  q.  q.  chose, 
na  bo  fè  fe. 

Œuf,  s.  m.  Kili.  OE.  de  poule, 
sise  kili.  Faire  cuire  les  — à la 
coque,  sise  kili  bambara. 

Œuvre,  s.  f.  Action  morale, 
ku.  Faire  une  bonne  — , ku 
mima  ke.  Faire  une  — mauvaise, 
ku  du  g u ke. 

Offense,  s.  f.  Daca. 

Offenser,  v.  a.  Daca  ma.  O. 
quelqu’un,  baca  moco  ma. 

Offrir,  v.  a Sô,  so  O.  q.  q. 
chose  à quelqu’un,  moco  sô  fè  na. 
O.  un  cadeau,  samba.  O.  un  ca- 
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deau  à quelqu’un,  moco  samba. 
Ohé!  interj.  pour  appeler,  le! 

ne  ! 

Oignon,  s.  m.  Daba. 

Oindre,  v.  a.  Mu  la. 

Oiseau,  s.  m.  Kono.  Les  — 
du  ciel,  sa  fe  konolu.  O.  aqua- 
tique, di  to  kono. 

Oisif,  ve,  adj.  Personne  — , 
moco  ferenïn. 

Olive,  s.  m.  Huile  d’  —,  olivi 
tulu. 

Ombilic,  s.  m.  Data  ou  ba - 
ra. 

Ombilical,  e.  adj.  Cordon  — , 

bal  a d u lu. 

Ombre,  s.  f.  Obscurité  pro- 
duite par  un  corps  opaque, 
image  d’un  corps  représentée 
par  l’ombre  mm,  da , mintd.  || 
Ombrage,  (Iule.  Lieu  ombragé, 
dulë  yoro,  dule  ula. 

Omettre,  v.  a.  Di  la  ku , ni- 
na  ku. 

Omoplate,  s.  f.  Dâmbâ  kùn 
kulu. 

On,  pron.  indéf.  Moco.  On  ne 
voit  rien,  moco  te  fusi  ye.  V. 
Gram. 

Oncle,  s.  m.  O.  paternel,  De 

doco  ke,  barlii  ke,  fa  doco  ke. 

Onction,  s.  f.  Extrême-Onc- 
tion, gato  la  tulu  sakramdn. 
Donner  1’  — à quelqu’un,  gato  la 
tulu  sakraman  di  moco  ma. 
Recevoir  1’  —,  gato  la  tulu  sa - 
kramân  solo. 

Ondoiement  s.  m.  Su  kono 
batizeli  prier i be  ma  ke. 

Ondoyer,  v.  a.  Datize  sa 
kono  met  prièri  be  ke. 

Ongle,  s.  m.  Sonïn,  sonhï 
fata. 

Onze,  adj.  num.  Ta  ni  kilïn. 
Onzième,  adj.  ord.  Ta  ni 

kilïna. 

Opiniâtre,  adj.  Fananïn. 
Opulence,  s.  f.  Nafulu  ba. 
Opulent,  e,  s.  et  adj.  Nafulu 
ba  tigi. 
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Or,  s.  m.  Métal,  sanu. 

Orange,  s.  f.  Lemuru  ba. 

Oranger,  s.  m Lemuru  iri. 

Orbite,  s.  m.  0.  de  l’œil,  na 
k uni. 

Ordonner,  v.  a.  Comman- 
der, ki,  U. 

Ordre,  s.  m.  Loi,  commande- 
ment, kia,  [a.  ||  Sacrement  de 
1’ — L orda r i sa  k ra  m à n . 

Ordure,  s.  f.  Nam  a.  Tas 
d’— , nama  tilïï.  Ramasser  les  — , 
nam  a te. 

Oreille,  s.  f.  Tulu.  Qui  n’a 
pas  d’  — , iulùntà.  La  crasse  de 
1’  — , tulu  bu.  Se  boucher  les 
— , tulu  lasuki.  Dire  q.  q.  chose 
à 1’  —,  koijkoy.  0.  dure,  tulu 
gelé.  0.  bonne,  tulu  dimd.  Re- 
muer les  —,  tulu  füifiti.  Prêter 
T — tulu  malo.  Se  curer  T — , 
tulu  tobo.  ||  Perce-oreille,  sani- 
melemele.  ||  0.  d’un  vase,  tulu, 
biilu.  ||  Pendant  d’ — , tulu  nadiïn. 

Oreiller,  s.  m.  Kiln  koto 
laid , kiln  koto  dilua. 

Orgueil,  s.  m.  Fdkêkutiya. 

Orgueilleux,  se,  adj.  et  s. 
Fâkêkuti. 

Orient,  s.  m.  Korô,  till  bo 
yoro.  Du  côté  de  P —,  korô  fe. 

Originaire,  adj.  Etre  — de,  né 
à,  bo.  11  est  - de  Ramako,  a bo- 
nln  ne  Bamako,  a vuluta  Ba- 
mako, Bamako  moco  le. 

Origine,  s.  f.  Principe,  com- 
mencement, bo  yoro,  bo  ula, 
da  tuma,  dam  it  a tu  ma. 

Originel,  le,  adj.  Péché  — 
valu  cake,  Ada  ma  ni  Aie  a cake. 

Orphelin,  e,  s.  Fartano , 
far  a tanin. 

Os,  s.  m.  K u lu,  kuru. 

Oseille,  s.  f.  0.  indigène,  da, 
moro.  Condiment  fait  avec  la 
graine  d’  — pilée,  data. 

Oser,  v.  a.  Ne  pas  — par 
honte,  sakameya. 


Oter,  v.  a.  Tirer  une  chose 
de  la  place  où  elle  est,  enlever, 
bo.  0.  ses  habits,  fanu  bo.  Ote- 
toi  de  là  que  je  passe,  bo  de 
nfka  tâmbi. 

Ou,  conj.  W ola,nônte. 

Où,  adv.  Mi,  mini , min  to, 
yoro  dô,  te  dô.  Où  est-il?  a be 
mi  f i Sans  interrogation,  dans 
lequel,  dans  laquelle  (indiquant 
le  lieu ),yoro  mi,  te  mi,  ula  mi, 
tuma  mi.  Où  tu  iras,  j’irai,  i be 
taca  te  mi  ne  na  ica  nô.  ||  Par- 
tout où,  te  à te.  ||  A l’endroit  où 
il  y a,  yoro , ula,  etc.,  précédés 
de  l'objet  qui  se  trouve  dans 
l’endroit.  A l’endroit  où  il  y a 
des  pierres,  kuru  ula.  Ne  pas 
savoir  où  l’on  va,  ma  taca  yoro 
lô.  Savoir  d’où  l’on  vient,  bo 
yoro  lô. 

Oublier,  v.  a.  Nina,  bo  kono , 
cakili  bo.  Je  l’ai  oublié,  n’nina- 
ta , a bota  n’kono,  n’ cakili 
bota  a la.  |]  0.  par  négligence, 
nina  ku,  bila  ku 

Ouest,  s.  m.  Tili  boy  yoro. 
A 1’  —,  du  côté  de  1’  — , tili  boy 
fdfe,  tili  boy  mafd. 

Oui,  adv.  Yo , de,  ôô,  ââ. 

Ouragan,  s.  m.  Fono  ba  ku- 
du gu. 

Ourler,  v.  a.  Ba  fidô. 

Outarde,  s.  f.  Toga , tôka. 

Outrage,  s.  m.  Nonili,  ne- 
neli. 

Outrager,  v.  a.  Noni,  nonili 
ke,  nene,  neneli  ke. 

Outre,  s.  f.  0.  en  peau  de 
bouc,  di  fur  g u. 

Ouvert,  e,  adj.  Lakanln. 
Dormir  les  yeux  —,  sôsd  sinoco 
(sommeil  de  lapin). 

Ouverture,  s.  f.  Da. 

Ouvrier,  s.  m.  Barala. 

Ouvrir,  v.  a.  Laka , yele.  0. 
la  porte,  la  bouche,  da  laka. 
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Paganisme,  s.  m.  Kafriya. 

Paiement,  s.  m.  Sara. 

Païen,  ne,  s.  Kafri. 

Paillasson,  s.  m.  Natte  gros- 
sièrement tressée  avec  de  gros- 
ses pailles,  sollô,  karta  bùn, 
mèlle  bu  I tin. 

Paille,  s.  f.  Bln,  bln  damn. 
P.  pour  couvrir  les  cases,  U. 
Tresser  cette  — , ti  debe.  P.  ou 
tige  d’arachide,  tiga  kala , tiga 
nara.  Tirer  à la  courte  — , kala 
ïo.  kala  la. 

Paillote,  s.  f.  Mauvaise  case 
en  paille,  bugu.  P.  des  nouveaux 
circoncis,  bire. 

Pain,  s.  m.  Mburu,  dege.  P. 
de  sucre,  sukara  kulùn. 

Paître,  v.  a.  „Bin  nlnmi. 

Paix,  s.  f.  Cera.  Etre  en  — , 
ye  cera  to. 

Palabre,  s.  m.  Korfo , kor- 
foli. 

Palanque,  s.  f.  Basa. 

Palefrenier,  s.  ~m.  Su  tigi, 
fali  ba  tigi. 

Palmier,  s.  m.  P.  nain,  bd. 
P.  à huile,  tin , tè.  Vin  de  — , 
bd  di.  Huile  de  — , tin  tu  lu. 

Panier,  s.  m.  S agi,  segt, 
felefele,  fufu. 

Panser,  v.  a.  Etriller,  mado- 
si  ; soigner,  da  manïnmi. 

Pantalon,  s.  m7  Kursi , sèr- 
bu,  tu  bal  ad  u.  Lien  pour  tenir  le 
— . kursi  data. 

Panthère,  s.  f.  1 Varanln- 
kald , koroso. 

Papa,  s m.  Papa , tata. 

Papaye,  s.  f.  Papayo , de, 
made. 

Papayer,  s.  m.  Mddeiri. 

Pape,  s.  Papa. 

Papier,  s.  m.  Sebe,  kayt.  P. 
écrit,  sebe  fit  a. 


Papillon,  s.  m.  Belebele,  fin  i- 
fitri,  felefele. 

Pâques,  s.  m.  Paki.  Fête  de 
—,  paki  lùn , paki  sali  liui.  Faire 
ses  — , kôfièse  ni  komune  paki 
tu  ma.  Ton  Créateur  tu  recevras 
au  moins  à — humblement,?’  ka 
kâ  ka  komune  paki  tu  ma  s à a 
sd 

Par,  prép.  Indiquant  la  cause, 
l’instrument,  se  rend  par  la, 
ki là.  Prendre  — l’oreille,  mita 
tutu  la.  ||  Indiquant  le  lieu,  le 
temps,  se  rend  par  fie , la.  P.  ici, 
dd  fie.  P.  la  droite,  — le  côté 
droit,  kini  bu  lu  fe.  |j  Souvent 
aussi  on  change  de  tournure  à 
la  phrase.  11  a été  tué  — l’hyène, 
namakoro  Va  fiaca , l’hyène  l’a 
tué. 

Parabole,  s.  m.  Tali.  Dire 
une  -,  tali  la. 

Paradis,  s.  m.  Ardana.  P. 
terrestre,  duna  to  ardana,  fir- 
dausa. 

Parage,  s.  m.  Lieu  sur  terre 
ou  sur  mer,  /fl,  mafia , kere  fe. 
Dans  les  — de  Kita,  Kita  fdtfie , 
Kita  mafâ , Kita  kerefe. 

Paraître,  v.  n.  Se  faire  voir, 
bo.  La  lune  ne  paraîtra  pas  en- 
core, karu  te  na  bo  folo.  ||  Avoir 
l’air,  bo  fie.  Ils  paraissent  de 
braves  gens,  alu  bonln  modo 
nu  ma  lu  fie. 

Paralytique,  adj.  N am  at  o. 

Parasite,  s.  Sa  kililila , na- 
(lugu , sere  dm.  ' 

Parc,  s.  in.  P.  à bestiaux, 

ir ore,  gore. 

Parce  que,  loc.  conj.  Katu- 
gu. 

Pardon,  s.  m.  Caketoya , tubi. 
||  Pardon  ! n’  caketo  ! _ 

Pardonner,  v.  a.  Cake  tu. 
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Pareil,  le,  adj.  Etre  égal, 
semblable,  ka  kâ,  killri.  Ils  sont 

— tous  les  deux,  a fit  la  be  ka 
kâ , a fula  be  kilm  ne.  Ils  ne 
sont  pas  —,  alu  nul  kâ,  alu  te 
kiUrï  ti.  |i  A — jour,  bi  ku  noeô. 

Il  n'a  pas  son  —,  on  ne  trou- 
vera jamais  son  — . a noeô  te 
soto  abacla. 

Pareille,  s.  f.  Rendre  la  — , 
noeô  sara , ta  soto. 

Parents,  s.  m.  pl.  Père  et 
mère,  vulu  bacalu . 

Paresse,  s.  f.  Salaya. 

Paresser,  v.  n.  Salaya  ke, 
sala. 

Paresseux,  se,  s.  et  adj. 

Salabacato. 

Parfois,  adv.  Tuma  do  la. 

Parier,  v.  n.  Sarti. 

Parité,  s.  f.  Nocôna. 

Parler,  v.  n.En  gen.,  kuma , 
kit  ma  ke,  fo.  P.  — à quelqu’un, 
kunia  ni o co  fe.  P.  — bas,  kunia 
du  g u nia,  kunia  kâ  rnadigi.  P: 
haut,  kunia  s à fe,  kunia  kâ 
lauli.  ||  P.  de  choses  et  d’autres, 
mâtsala.  Nous  parlons  de  choses 
et  d’autres,  â ne  mâtsala  le  la. 
P.  de  que\qu’un~mâsala  moco  la, 
moco  toco  fo.  P.  à tort  et  à 
travers,  kuma  kunia,  kunia 
kunia  ke.  N’en  parlons  plus, 
c’est  fini,  kunia  banta. 

Parleur,  se,  s.  Kumala,  fo - 
la. 

Parmi,  prép.  To,  te,  te  ma. 

Parole,  s.  f.  Mot  prononcé 
ou  écrit,  kunia  kâ,  kunia.  P. 
futile,  kunia  gâtsâ.  |j  Couper  la 

— à quelqu’un,  moco  kumatege. 
Fidèle  à sa  parole,  kuma  kâ  li- 
gi.  Homme  à deux  — , kuma  kâ 
fula  tigi.  Dieu  n’a  point  deux 
— , kuma  fula  te  Alla  da.  ||  P. 
d’honneur,  c’est  vrai,  billay, 
loua  le. 

Parrain,  s.  n.  Balize  fa,  ba- 
tizeli  to  fa. 

Part,  s.  f.  Portion,  tala , ta, 
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ni.  ||  Lieu,  endroit,  yoro , ula,  te, 
fâ.  Nulle  —,  yoro  si.  De'  q.  q. 

- qu’il  vienne,  a be  bo  te  à te.  \ 
Mettre  ù —,  bila  na , sigi  na.  ; 
Pour  ma  —,  quant  à moi,  nde 
dun. 

Partage,  s.  m.  Talali , soni- 
ni. 

Partager,  v.  a.  Tala,  talali 
ke,  sorti,  sonini  ke.  P.  en  deux, 
tala  fula  ti,  ou  fula  la. 

Partance,  s.  f.  Etre  en  — , 
tacato , xcato.  Je  suis  en  — , 
n’iacato  le,  n’icato  le. 

Participer,  v.  n.  M,  ou  ta, 
ou  tala  soto. 

Partie,  s.  f.  Portion  d’un 
tout,  do.  Une  — des  hommes, 
moco  dolu. 

Partir,  v.  n.  Se  retirej,  quit- 
ter un  lieu,  uli , bo,  taca,  ica. 
P.  en  voyage,  taca  tocoma  ula. 
||  A — de,  loc.  prép.,  ka  bo,  ka- 
bini. 

Partout,  adv.  Yoro  be,  ula 
be,  fâ  be.  P.  où,  yoro  ô yoro,  fâ 
à fâ,  te  ô te.  Dieu  est  — , Alla 
be  yoro  be  ro 

Parure,  s.  f.  Masiti. 

Parvenir,  v.  n.  Arriver  à, 
atteindre,  si,  ou  le  préfixe  ma 
à un  verbe  de  mouvement.  P à 
la  montagne,  kuru  mataca. 

Pas,  s.  m.  Mouvement  d’un 
pied  devant  l’autre,  sïn  fa.  Mar- 
cher à grands  — , s m fa  dâna. 
Retourner  sur  ses  — , taca  i ko, 
sagi  i ko.  Suivre  quelqu’un.  — à 

— , moco  nofe  tetete. 

Pas,  adv.  Avec  un  verbe  te 
pour  le  présent  et  le  futur  ; ma, 
mât  pour  le  passé  ; kana  pour  le 
prohibitif.  Il  ne  va  pas,  a te  tara. 
Il  n’ira  pas,  a te  na  taca.  Ne 
pars  pas,  i kana  taca,  ||  P.  de- 
vant un  s.  ou  un  nom  de  nom- 
bre te.  P.  d’argent,  icori  te. 
P.  deux,  fula  te.  ||  Devant  un 
adv.,  un  adj.  te  ou  ma,  mâ.  Pas 
beaucoup,  a mâ  b fui,  a mâ  sia. 
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P.  vrai,  tond  te.  ||  P.  un  seul, 
cali  killn. 

Pascal,  e,  adj.  Temps  — , 

Paki  lama. 

Passage,  s.  m.  Action  de 

passer,  tdmbini;  de  passer  l’eau, 
traversée,  tegeli.  ||  Lieu  où  l’on 
passe,  da,  si  la,  tegênda,  tdmbi 
yoro , tambi  ula. 

Passager,  ère,  s.  Hôte,  lün- 
ta , mint  à. 

Passant,  s.  m.  Tdmbibaca. 

Passé,  s.  m.  Tuma  tcimbi- 
n'nï,  tuma  min  tâmbita. 

Passer,  v.  n.  P.  dans,  par, 
traverser  sans  s’arrêter,  tdmbi. 

||  V.  a.  P.,  traverser  un  lleuve, 
ba  tege , tege  ba  la.  P.  un  cer- 
tain temps q.  q.  part,  he.  P.  deux 
mois  à Siguiri,  karu  fula  ke 
Sigiri.  ||  P.  faire  passer,  faire 
traverser  un  fleuve,  ba  latege  || 
P.  un  liquide  au  tamis  sesè. 
P.  du  lait,  nono  sesè. 

Passerelle,  s.  f.  P.  faite  d’un 
tronc  d’arbre  sur  un  cours  d’eau, 
&ë,  sin. 

Passeur,  s.  m.  Ba  lategela, 
kulùn  tigi. 

Passoire,  s.  f.  Sesènâ. 

Pastèque,  s.  f.  De. 

Patate,  s.  f.  Kùnduba , fa- 
lata.  Différentes  variétés  : ko- 
kio , usunïn  fin , d'unbe  ulë,  ku 
n d m bi. 

Pâte,  s.  f.  Diverses  matières 
broyées  ensemble,  naca.  P.  de 
pistache,  tiga  naca .w 

Pater,  s.  m.  Pater , à Fa 
min  y e Ardana. 

Paternité,  s.  f.  Paya. 

Patience,  s.  f.  Muna,  manu. 

Patienter,  v.  n.  Muna,  mu- 
nu.  P.  avec  quelqu’un,  muna 
moco  ye. 

Patrie,  s.  f.  Fa  su,  vulu  du- 
gu,  bata. 

Patron,  ne,  s.  Saint  dont  on 
porte  le  nom,  tocoma  seniirï. 

Patte,  s.  f.  P.  des  animaux, 
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se,  stn.  ||  Marcher  à quatre  — , 
ùunu. 

Pâturage,  s.  m.  Conduire 
les  troupeaux  aux  —,  misilu 
gwe. 

Paume,  s.  f.  P.  de  la  main, 

bulu  kono , bulu  tege. 

Paupière,  s.  f.  Na  gain,  na 
lata.  Ouvrir  les  —,  na  gain  ko - 
tota,  na  laka. 

Pauvre,  esse,  s.  Miskini,  fd - 
gdntd , koribacato,  dokoto,  bu  tu- 
rn adoco. 

Pauvreté,  s.  Fdgdntdna. 

Payer,  v.  a.  Sara , icori  bo. 

Payeur,  se,  s.  Saraba. 

Pays,  s.  m.  Dugu,  darnani. 

Peau,  s.  f.  Gulu.  P.  d’hippo- 
potame, mali  gulu.  Sac  en  p. 
de  bouc,  furgu. 

Péché,  s.  m.  Cake,  yunubi. 
P.  mortel,  cake  facala.  P.  capi- 
tal, cake  vulubaca.  Les  sept  — 
capitaux,  cake  vulubacalu.  P. 
véniel,  cake  veneli,  cake  doco. 

Pécher,  v.  n.  Faire  un  pé- 
ché, cake  ke. 

Pêcher,  v a.  P.  du  poisson, 
yege  mita.  P.  k la  ligne,  dulè 
bila.  Aller  —,  taca  aide  bila 
yoro.  Aller  — en  gén.,  taca 
komo,  taca  komo  la. 

Pécheur,  eresse,  s.  Cake 
kela.  Grand  — , p.  endurci,  cake 
kela  küntigi. 

Pêcheur,  euse,  s.  Yege  mi- 
tala.  P.  de  profession,  komolila, 
somono.  Oiseau  p.,  tïntà,  tïntoni. 

Peigne,  s.  m.  Sdntild,  kùn 
sdntila. 

Peigner,  v.  a.  P.  la  tête,  les 
cheveux,  kùn  sdnti. 

Peiner,  v.  a.  Causer  de  la 
peine,  dimi,  ladimi.  j|  Se  donner 
de  la  peine,  dimi  la.  Ne  te 
donne  pas  de  la  peine  pour  cela, 
i kana  dimi  o la. 

Peler,  v.  a.  Oter  le  poil,  si 
bo  ; en  rasant,  li.  ||  Enlevant  la 
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peau  d’un  fruit,  malê , ma  fata, 
niacara , manôko. 

Pellicule"  s.  f.  Fala , fa. 

Pelure,  s.  f.  Fata. 

Penchant,  s.  m.  Digïnda. 

Penché,  e,  adj."  Yëgenin, 
malanïn,  diginïn. 

Pencher,  v.  a.  Madigi , mayê- 
ge,  malâ.  ||  Se  — v.  pr.  digi, 
yège , mala. 

Pendant,  s.  m.  I1.  d’oreille, 
tuln  to  dû n, 

Pendant,  prép.  lama,  kono, 
to.  ro,  la. 

Pénétrer,  v.  a.  Passer  à tra- 
vers, dùn. 

Pénitence,  s.  f.  Sacrement 
de  —,  tubi  sakramân.  ||  Regret 
d’avoir  offensé,  tubi.  |j  P.  sacra- 
mentelle, penitdsi , cakelu  sara. 
Faire  p.  de  ses  péchés,  cake  lu 
sara , tubi  cakelu  la. 

Pénitent,  e,  adj.  Qui  a re- 
gret d’avoir  offensé  Dieu,  tubi- 
nùn.  |j  Qui  fait  pénitence,  tubi- 
baca. 

Pensée,  s.  f.  Mirili.  Mau 
vaise  —,  mirili  dugu.  Avoir  des 
mauvaises  —,  miri  ku  dugu  la. 

Penser,  v.  a.  Avoir  dans  l es 
prit,  ye  kono.  ||  V.  n.  Réfléchir 
à quelque  chose,  miri  la,  cakili 
sigi  ku.  Ne  pense  pas  à cela, 
i kana  miri  o la.  Penser  à quel- 
qu’un, cakili  sigi  moco  ku. 

Pente,  s.  f.  Dig'tnda. 

Pentecôte,  s.  f.  Pântekoti. 
Le  jour  de  la  — , pântekoti  lùn , 
pântekoti  sali  lùn. 

Pepin,  s.  m.  lri  dùn  kese. 

Percer,  v.  a.  Soco. 

Perche,  s.  f.  Long  béton, 
bele  dâ,  dôtï.  Grosse  p.,  sala. 

Percher  (se),  v.  pr.  Sigi. 

Perchoir,  s.  m.  Siselu  sigi 
yôro. 

Perçoir,  s.  f.  Socolâ. 

Perdre,  v.  a.  Egarer,  latunu, 
tu  nu  bulu.  Tu  as  pérdu  mon 
couteau,  na  niuru  tunutci  i bulu. 
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Perdrix,  s.  m.  Wolo. 

Père,  s.  m.  Fa.  Etre  du  même 
— , ye  fa  la.  Enfants  du  même 
— . fa  dilu. 

Périr,  v.  n.  Tomber  en  ruine, 
en  décadence,  sâku , bono. 

Perle,  s.  f.  P.  de  verroterie, 

kono. 

Permettre,  v.  a.  Donner  la 

permission,  bila , sô. 

Perruche,  s.  f.  Solo,  soro. 

Persécuter,  v.  a.  Ku  dugu 
ke  la. 

Persécution,  s.  f.  Ku  dugu. 

Persévérance,  s.  f.  Ti mi- 
na ndi  a. 

Persévérant,  e,  adj.  Timi- 
nândi. 

Personne,  s.  f.  Un  homme 
ou  une  femme,  moco . ||  Personne 
de  la  sainte  Trinité,  pèrsona 
P.  avec  négation,  moco  si.  Il  n’y 
a — ici,  moco  si  te  y à. 

Personnellement,  adv.  Ye 
re , fâ.  Toi  —,  i yere,  i fâ. 

Perte,  s.  f.  Ruine,  damna- 
tion, sâku. 

Peser,  v.  a.  Suma.  ||  P.  sur, 
appuyer  sur,  digi. 

Pet,  s.  m.  liuti.  Action  de 
lécher  un  — , butili. 

Péter,  v.  n.  Buti  ke,  butili 
ke. 

Petit,  e,  adj.  De  peu  de  vo- 
lume, doco,  mesê , docomândln. 
||  P.  enfant,  dïnd'tn,  denin , dïme- 
dïn,  dm  mese.  ||  P.  d’un  animal, 
din. 

Petite-vérole, s.  f.  Su. 

Peu,  s.  m.  Dôdi,  dont.  ||  Adv 
Doco,  mesè,  m à hu  it  , nui  sia. 
C’est  —,  o ma  bùn , o ka  doco. 
11  y a — de  monde,  moco  mà 
sia. 

Peul,  n.  pr.  Fula. 

Peur,  s.  f.  Silâ.  Avoir  — , 
silâ.  Faire  —,  lasilâ.  Avoir  — 
de  quelqu’un,  silâ  moco  na  la. 
N’avoir  — de  rien,  ma  silâ  ku 
na. 
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Peureux,  se,  ad j . Silàmba- 
cato,  dito. 

Peut-être,  adv.  Dike,  adoro. 

Pièce,  s.  f.  P.  d’étofîe,  fanu 
bèsa,  fanu  pisa.  |j  La  p , cha- 
cune, kilin  kilïn. 

Pied,  s.  m.  Sïn,  se.  P.  droit, 
na  sïn  P.  gauche,  ko  slii.  Aller 
à — , laça  sïn  na.  Grand  — , sï)ï 
fata.  |!  Manche  d’outil,  kala, 
h ùn. 

Piège,  s.  m.  Pour  le  gros 
gibier,  karne,  karane.  Pour  les 
oiseaux,  dcïgi,  degi,~susari,  du- 
lu  lin. 

Pierre,  s.  f.  En  gén.,  kuru. 
Grande  — plate,  kuru  fata.  P. 
à aiguiser,  da  dialâ , kuru  (la 
dialâ  P.  à fusil,  kerebu , marfa 
kerebu. 

Piétiner,  v.  a.  Madô , todô. 

Pieu,  s.  m.  P.  non  fourchu, 
sala.  P.  fourchu,  baru nia. 

Pigeon,  s.  m.  Tuba,  genu 
tuba. 

Pigeonnier,  s.  in.  Tuba  la 

su. 

Pile.  Mettre  en  pile,  sigi  ou 
la  no cô  kâ. 

Piler,  v.  a.  Susu,  tugu. 

Pileuse,  s.  f.  Susula , no  su- 
sula. 

Pilon,  s.  m.  Kulün  kala. 

Piment,  s.  m.  Furüntu , ka- 
ni. 

Pincer,  v.  a.  Foti,  puruli, 
iiogi. 

Pintade,  s.  m.  Kami. 

Pipe,  s.  f.  Dâmbadada.  Fu- 
mer une  —,  dâmbadaca  mi.  Le 
tuyau  de  la  —,  dambadaca  kala. 

Piquant,  s. In.  Socolâ.  P.  de 
porc-épic,  bala  dolo. 

Piquer,  v.  a.~P.  avec  quelque 
chose  de  pointu,  soco.  Mordre, 
km. 

Piqûre,  s.  f.  Socoli  da,  kini 
da.  V.  piquer. 

Pirogue,  s.  f.  Kulün. 

Piroguier,  s.  m.  Kulün  tigi. 


Picsement,  s.  m.  P.  de  sang, 

sorïnsorïri. 

Pisser,  v.  n.  Suguna  ko, 

nege,  ijenege. 

Pistache,  s.  f.  P.  de  terre, 
tiga.  Détacher  les  graines  de  — 
de  la  paille,  tiga  foti,  tiga  lafo- 
ti.  V.  arachide. 

Piste,  s.  f.  Sïn  no.  Suivre  à 
la  piste,  no  bo , sm  no  bo. 

Pitié,  s.  f.  Mïmsiya , maka - 
rina.  Avoir  —,  mïmsln , niaka- 
r'tïi . Homme  sans  —,  mïmsïntâ, 
makarïntâ. 

Place,  s.  f.  P.  du  marché, 
saca,  su  gu.  Espace  que  l’on 
occupe  ou  que  l’on  peut  occuper, 
7io.  Ce  n’est  pas  ici  ta  — , i no  te 
yâ.  Etre  à la  — de  quelqu’un, 
ge  moco  no  to.  Espace  qu’oc- 
cupe ou  que  peut  occuper  une 
chose,  endroit,  lieu.  V.  ces  mots. 

Placer,  v.  a.  Ke,  bila,  lasigi. 
Qui  t’a  placé  sur  la  terre  ? Dô  Vi 
lasigi  duna  to  ( 

Plaie,  s.  f.  Dali. 

Plaindre  (se),  v.  pr.  .Y una, 
nuna. 

Plaire,  v.  n.  Etre  agréable, 

dia  ye,  ka  di  ye.  Cela  me  plaît, 
o ka  di  ije.  Je  ne  me  plais  pas 
ici,  dû  ma  di  lie.  Ta  conduite  ne 
me  plaît  pas,  ? la  ku  ma  di  lie. 
||  S’il  plaît  à Dieu,  ni  Alla  sônta. 

Plaisir,  s.  m.  Sensation  agréa- 
ble, nacali,  dia.  Volonté,  sago. 
Selon  ton  bon  — , i la  sago , i la 
sago  tilii. 

Plantaire,  adj.  Mal—,  miisa- 
ra. 

Plante,  s.  f.  P.  des  pieds, 

sïn  tege. 

Planter,  v.  a.  Tutu , turu ^ 
Plat,  e,  adj.  Uni,  kananïn. 
Etre  —,  kcina. 

Plein,  e,  adj.  Par  opposition 
à vide,  fanlii.  Etre  — . fa.  Un 
panier  — de  riz,  sagi  faillît 
malu  la  ; plein  un  panier  de,  ... 
sagi  fa.  ||  Entier,  da  fanlii . Une 


année  — , sd  da  fanïn.  j Etre 
plein,  porter  (animal),  konoma. 
Sur  le  point  de  mettre  bas,  mo - 
nin,  ko  no  monuï. 

Pleur,  s.  m.  Kasi,  na  di. 

Pleurer,  v.  n.  Kasi.  Ne  pas 
pouvoir  s’empêcher  de  — , te  se 
ka  fata  kasi  ma.  I|  V.  a.  Se  la- 
menter a cause  de,  kasi  nofe. 
il  pleure  son  pantalon,  a kasito 
a la  kursi  nofe. 

Pleureur,  se,  s.  Kasila. 

Pleurnicheur,  se,  s.  Kasi- 
bacato. 

Pleuvoir,  v.  n.  Sd  di  ye.  11 

pleut,  sd  di  nota. 

Pli,  s.  m.  Faire  un  — à une 
étoile,  fanu  da  fidô , fa  nu  da 
mala.  | P.  du  genou,  kùmbalvn 
tokati.  P.  du  bras,  bu  lu  kd  tô- 
le ati. 

Pliant,  e,  adj.  Tokati. 

Plier,  v.  a.  Faire  un  pli,  da 
fidô , da  mala.  Mettre  en  plu- 
sieurs doubles,  tola.  ||  Recour- 
ber, fléchir,  tokati,  sin.  |j  P.  ba- 
gages, s’en  aller,  uli. 

Plomb,  s.  m.  Nege  kende, 
wori  kënde.  j|  P.  de  chasse,  mor- 
so  kese,  marfa  nege  dm  mesë. 

Plonger,  v.  n.  Tunu  di  to. 

Ployer,  v.  a.  Courber,  stn, 
madigi.  ||  Arquer,  plier,  tokati , 
kutu. 

Pluie,  s.  f.  Sd  di.  P.  conti- 
nuelle, sd  tutu,  sd  di  tutu.  Sai- 
son des  — . sama^sainana,  sd 
di  tu  ma.  Fin  de  la  saison  des 
—,  u.  Se  mettre  il  l’abri  de  la 
— . sd  natege. 

Plume,  s.  f.  P.  d’oiseau,  kono 
si , kono  dolo.  Ij  P.  à écrire,  se- 
beli  kalaf'sebeUld. 

Plumer,  v.  a.  Si  bo,  dolo  bo. 

Plus,  adv.  Davantage,  ye,  ti. 
Il  est  — grand  que  toi,  a ka  dd 
i ti.  Il  Ayant  le  sens  de  avec,  ni, 
ani.  Un  — deux,  kilin  ni  fula. 
||  Avec  une  négation,  gdsd , do - 
rô,  bitugu , ko.  Il  ne  reste  — 


que  deux,  fula  dorô  deseta.  Ne 
parle  — , i kana  huma  bitugu. 
Ni...  non  —,  fana.  Ni  toi  non 
-,  tu  n’iras  pas,  ite  fana , i te 
na  tara.  ||  Le  — , ma  sufFixe,  s’il 
n’y  a pas  d’expression  particu- 
lière. Le  — long,  ddmbigd  ; le  — 
grand,  biimba  bd , kùmba  ha  ; 
le  — vieux,  koroma  ou  kotoma  ; 
le  — jeune,  docoma.  ||  En  — , de 
— , /eo,  bitugu.  Ne  lui  donne 
rien  de  — , kana  fusi  d’a  ma  o 
ko,  kana  fusi  d'a  ma  bitugu . 

Plusieurs,  adj.  Sium  à,  la- 
ma, so  te. 

Poche,  s.  f.  Petit  sac  servant 
de  —,  difa,  du  fa. 

Poêle,  s.  f.  P.  à cuire  les  ga- 
lettes, faedndo , ilafara. 

Poignée,  s.  f.  Autant  que 
la  main  peut  contenir,  bulu  fa. 
S’il  s’agit  de  quelque  chose  de 
menu,  telle  que  graines,  toro- 
mado.  ||  Manche  d’un  instru- 
ment, kun,  kala. 

Poignet,  s.  m.  Bulu  koyolm- 
koyobô. 

Poil,  s.  m.  Si. 

Poinçon,  s.  m.  Loy , biné  ba , 
sono. 

Poindre,  v.  n.  Le  jour  com- 
mence à —,  dugu  segënda,  dugu 
yeiënda. 

Poing,  s.  m.  Bulu  kutu,  bulu 
kuru. 

Point,  s.  m.  Etre  sur  le  — 
de,  se  rend  généralement  par 
l’adjectif  verbal  en  to.  Il  est  sur 
le  — de  partir,  a tacato  le.  || 
Etre  à — , à l’état,  à l’endroit 
voulu,  si.  Il  n’est  pas  encore  à 
— , a mât  si  folo. 

Pointe,  s.  f.  Bout  pointu, 
nùn.  ||  Pointe  d’une  pioche  indi- 
gène, la  partie  pointue  qui  s’a 
dapte  au  manche,  extrémité, 
kùn.  ||  Se  lever  sur  la  pointe  des 
pieds,  negerëge. 

Pointu,  e,  adj.  Nnû  bonm. 

Pois,  s.  m.  Sorte  de  — rond, 
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poussant  en  terre  comme  l’ara- 
chide, voandzeia  subterranea, 
tiga  gelé . 

Poison,  s.  m.  Dabari,  kiïnet, 
korte.  Rejeter,  vomir  le  —, 
korte  lakati. 

Poisson,  s.  m.  Yege,  elege. 
Petit  —,  yegëndo.  Ecaille  de  — , 
yege  f ata.  P.  torpille,  tikïn. 

Poivre,  s.  m.  Fefe,  ketni  fin. 

Poitrine,  s.  f.  Kara  da,  elisi. 

Poli,  e,  adj.  Bien  élevé,  kulu- 
nïn. 

Poltron,  ne,  s.  IJito,  silàm- 
bac al o. 

Polygame,  s.  m.  Musu  siamà 
tigi. 

Pompon,  s.  m,  P.  du  nete, 
tïntiri. 

Pondre,  v.  a.  Kilt  la,  kill 
ke. 

Pont,  s.  m.  P.  quelconque  sur 
un  cours  d’eau,  se,  sïn.  P.  à ta- 
blier, btli.  Faire  ce  — sur  un 
lleuve,  ba  bill. 

Porc,  s.  m.  Tubabu  lè.  ||  P. 
épie,  bala.  Piquant  de  — , bala 
dolo. 

Portant,  e,  adj.  Bien  —,  ka 

kende.  Mal  — , ma  kendo.  Je  n’é: 
tais  pas  bien  —,  n’  tore  ma 
kende. 

Porte,  s.  f.  L’ouverture,  da. 
Ce  qui  sert  à fermer  l’ouverture 
de  la  — , kün,  da  kûn.  Ouvrir 
une — , da  laka , da  yele.  Fermer 
la  —,  da  tugùn.  Fermer  h clef, 
verrouiller,  da  soco.  ||  Mettre  à 
la  — , moco  gwe. 

Porter,  v.  a.  Etre  chargé  du 
poids  de,  niadoni.  ||  P.  sur  le 
dos,  betmbu.  ||  Transporter,  faire 
aller  plus  loin,  tara  ti , ica  ti.  || 
P.  (femelle  , konoma.  ||  P.  des 
fruits,  dïn  he.  ||  V.  n.  P.  sur,  être 
soutenu  par,  sese,  sïnsïrï , tï- 
km.  ||  P.  toucher  au  but,  at- 
teindre (arme  à feu),  bien.  || 
P.  a la  tête  (liqueur),  kün  mita, 
lia  la  mi  ni.  ||  Se  — , v.  pr.  Se  — 
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bien,  ka  kende.  Se  — mal,  met 
kende.  Est-ce  que  tu  te  portes 
bien  ? kor’i  ka  kende  ? Est- ce 
que  ton  père  se  porte  bien  ? kor'i 
fa  ka  kende  ? 

Porteur,  se,  s.  Boni  tala , 
tanaeba. 

Portion,  s.  f.  Tala,  ni. 
Poser,  v.  a.  Ke,  bila,  sigi , 
dé- 
possédé, e,  s.  P.  du  démon. 
Dineto,  sïntaneto. 

Posséder,  v.  a.  Avoir  en 
propre,  ye  bulu,  ye  ku. 
Possesseur,  s.  m.  Tigi. 
Possession,  s.  f.  Action  de 
posséder,  tayet. 

Postérité,  s.  f.  Descendance, 

base . 

Potable,  adj.  Eau  —,  mini 
di. 

Potage,  s.  m.  Subu di. 
Potager,  s.  m Nako. 
Potagère,  adj.  Feuille,  plante 

— , nu  g u. 

Poteau,  s.  m.  Sala.  P.  four- 
chu, b arum  a. 

Pou,  s.  m.  Namu,  kctrâka. 
Pouce,  s.  m.  Bulu  konôdin 
Mil  kuru  ba,  bulu  konôdin  ke 
ba,  bulu  konvfi  kün  b a 
Poudre,  s.  f.  Tabac  en  — . 
sir  et  mugu.  Réduire  en  — , pul- 
vériser, mono  ko.  P.  à canon, 
bünct,  marfa  mugu.  Corne  à—, 
germa,  g arm  Ci. 

Pouilleux,  se,  s.  Karâkato, 
na  mûrit  o.  dug  a,  eïuga  dïn. 

~ Poulailler,  s.  m.  Sise  kuru- 
kuru , su  lu. 

Poulain,  s.  m.  Su  dïn,  su  dïn 
ke. 

Poule,  s.  f.  Sise.  Jeune  — 
qui  ne  pond  pas  encore,  leika. 
P.  d’eau,  di  to  sise,  ko  to  sise. 
P.  de  rocher,  venter  e,  venturu . 
Pouliche,  s.  f.  Su  dïn  musu. 
Poumon,  s.  m.  ÿofo,  fugu. 
Pour,  prép.  A cause  de,  nofe , 
ko.  P.  toi,  i nofe.  ||  En  faveur  de, 


PRE 

ye.  ||  Afin  de,  afin  que,  ka.  I\ 
tenir  le  cheval,  ka  su  mita.  j| 
Moyennant,  la.  ||  Quant  à,  dût). 
P.  moi.  je  reste  ici,  nde  dün , ne 
na  tu  da. 

Pourquoi,  con].  Miliï  na  ? 
mùiï  Va  to  ? mitn  k’a  la  ? C’est 
— , o le  Va  tu , o le  k'a  to. 

Pourri,  e.  adj.  Toliiün. 

Pourrir,  v.  n.  Toll. 

Poursuivre,  v.  a.  Courir 
après  pour  atteindre,  bori  ko, 
bori  nocâ,  taca  ko,  ira  ko. 

Pousser,  v.  a.  Faire  elïort 
contre,  digi , ladigi.  ||  Sortir  de 
terre,  bo,  fete,  boro. 

Poussière,  s.  f.  Kdkd.  P.  des 
cases,  bugu  ti.  P.  farineuse  de 
bois  vermoulu,  dün,  ducün. 

Poussin,  s.  m.  Sise  dhï , sise- 
nln. 

Pouvoir,  v.  n.  Se,  sln.  Je  ne 
puis  pas  le  faire,  iVle  se,  n ’te  se 
a la.  P.  porter  quelque  chose, 
se  fè  koro.  Je  ne  le  puis  pas, 
n’te  se  a koro.  ||  N’en  pouvoir 
plus  de  fatigue,  bànta , tege. 

Pouvoir,  s.  m.  Se,  sln , nô, 
fàga. 

Précéder,  v.  a.  Etre  devant, 
ye  na  AIEr  devant,  taca  na. 

Préférable,  adj.  Etre  -, 
ka  usa , ka  [rsa. 

Préféré,  e,  adj.  Bata.  Femme 
— , musu  bata. 

Premier,  ère,  adj.  Folo. 

Premier-né,  s.  m.  Bin  folo. 

Prendre,  v.  a.  Saisir,  mita, 
muta,  mina.  ||  Emporter  avec 
soi,  ta.  ||  Prendre  de  force,  gufo.  || 
En  prendre  et  en  laisser  dans  les 
ordres  que  l’on  reçoit,  farti. 

Prénom,  s.  m.  Toco. 

Près,  prcp.  Proche  de,  da  la , 
da  fe,  koro , koto. 

Présence,  s.  f.  En  — de,  loc. 
adv.  Devant,  na.  En  — de  tout 
le  monde,  moco  be  na  la. 

Présent,  e,  adj/Etre  —,  être 
là,  ye.  J’étais  —,  n’tere  ye. 


PR  I 

Préservateur,  trice,  s.  Kisi- 
baca. 

Préserver,  v.  a.  Garantir  de, 

kisi. 

Président,  s.  m.  Künligi. 

Présider,  v.  n.  Ye  ki'ùï  na. 

Pressé,  e,  adj.  Qui  a hâte 

/personne),  kortonln , kortoto , 
kenenin . 

Presser,  v.  a.  P.  resserrer, 
rapprocher,  comprimer,  digi , 
bin , biti,  lasuki , gerènde.  || 
Hâter,  lataria.  ||  Se  —,  se  hâter, 
tariya. 

Prêt,  s.  m.  Objet  prête  qu'on 
doit  rendre,  svngali  fè.  ||  Avance 
d’argent  ou  autre  chose  dont  on 
doit  rendre  l’équivalent,  dulu. 

Prêter,  v.  a.  Donner  à condi- 
tion que  l’on  rende  l’objet  même 
prêté,  sing  a ; à condition  que 
l’on  rende  l’équivalent,  dôto, 
dulu  dün. 

Prêteur,  se,  s.  Sing  ali  la, 
dulu  tigi , dulu  dilua. 

Prêtre. "s.  Lobe,  paretar , tu- 
babu  mori.  Se  faire  —,  devenir 
— , dün  labeya  to. 

Prêtrise,  s.  f.  Labeya. 

Prier,  v.  a.  Demander  par 
grâce,  makani.  P.  Dieu,  faire  sa 
prière  à Dieu,  Alla  dali.  P.  Dieu 
pour  quelqu’un.  Alla  dali  moco 
ye.  Faire  sa  prière,  dali  ke,  sali 
ke,  prier i ke. 

Prière,  s.  f.  P.  faite  à Dieu,  à 
la  Sainte  Vierge  à un  saint, 
prièri,  dali,  sali.  Faire  sa  — , 
prièri  ke , dali  ke,  sali  ke.  || 
Demande,  makani. 

Primauté,  s.  f.  Küntigiya. 

Printemps,  s.  m.  V.  saison. 

Priser,  v.  a.  Prendre  du 
tabac,  s ira  mi. 

Prison,  s.  f.  Kaso,  iri  kutün. 
Mettre  en  — , bila  kaso  la. 

Prisonnier,  s.  m.  Kaso  la 
moco , tri  kutùn  na  moco. 

Priver,  v.  n.  De,  kori.  N’être 
privé  de  rien,  ma  kori  fè  na. 
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Prix,  s.’  m.  Valeur,  sono, 
sono.  P.  élevé,  sono  bald,  sono 
gelé,  Quel  — ? a soïio  be  di  ? A 
quel  — l’as-tu  acheté?  a sdnta 
deli  la  ? i Va  sa  delà  la  ? 

Prochain,  e,~adj.  Année  -, 
sândo.  Mois  —,  karu  kuta.  La 
semaine  — , locokxln  mm  be 
ri  a la. 

Prochain,  s.  m.  Woli,  wôndi; 
kafunocô,  dïnocô. 

Proche,  ad j . Pas  loin ,mddd. 
L^  village  est  tout  —,  du  gu  nia 
du.  ||  Près  d’arriver,  sito.  Le 
temps  est  — , tuma  sito  le. 

Proclamer,  v.  a.  Gâguii , late. 

Prodige,  s.  m.  Chose  éton- 
nante, kn  ba. 

Prodigue,  adj.  et  s.  Qui  dis- 
sipe son  bien  en  folles  dépenses, 
nafulu  madumulila , nafulu  ti- 
nalila,  farati.  L’enfant— , nafulu 
madumulila  dln. 

Prodiguer,  v.  a.  Dépenser 
avec  excès,  farati  P.  sa  fortune, 
nafulu  madumu , nafulu  tina. 

Produire,  v.  a.  Engendrer, 
porter  (terre  , bo  ; ...  (plante), 
dln  ke. 

Professeur,  s.  m.  Kara- 
moco. 

Profit,  s.  m.  Küntono , nafa. 

Profond,  e,  adj.  Diïnïn.  Etre 
— , dùn. 

Profondeur,  s.  f.  Duna. 

Progéniture,  s.  f.  Dm,  dilu. 

Prohibé,  e,  adj.  laton'uj,  na- 
tomn. 

Prohiber,  v.  a.  Lato,  natô, 
là  la. 

Prolonger,  v.  a.  P.  l’étendue, 
ladâna.  ||  Se  — , v.  pr.  En  étendue, 
dana. 

Promenade,  s.  f.  Action  de 
se  promener,  yalali.  Endroit  où 
l’on  se  promène,  yala  via , yala 
y or  o. 

Promener  (se),  v.  pr.  Yala , 
yala  yala. 

Promesse,  s.  f.  Dana  U. 
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Promettre,  v.  a.  Danala , 
dana. 

Prompt,  e,  adj.  En  parlant 

des  personnes,  tarit),  kun  kênde. 

Promptement,  adv.  Tariya. 

Promptitude,  s.  f.  Tariya. 

Promulguer,  v.  a.  Gâguii. 

Propager,  v.  a.  Madëde , la- 
dèdë.  ||  Se  -,  v.  pr. , dëde.~ 

Prophète,  esse,  s".  Alla  kila - 
la. 

Prophétie,  s.  f.  Alla  kilala 
kuma. 

Propre,  adj.  Net,  par  opposi- 
tion à sale,  ge. 

Propret,  ette,  adj.  Bese , bese- 
konm. 

Propriétaire,  s.  Tigi. 

Propriété,  s.  f.  La  chose 
possédée  en  propre,  ta.  C’est 
ma  — , n’ia  le.  ||  Droit  de  jouir  et 
de  posséder,  taya. 

Prosterner  (se),  v.  pr.  Se 
mettre  à genou,  nôgri.  ||  Se  — 
devant  quelqu’un,  biri , biti  moco 
na  la. 

Prostituée,  s.  f.  Be  mu  su. 

Protecteur,  trice,  s.  Kân- 
tala,  kântalila,  demalila,  dénia- 
b ara 

Protection,  s.  f.  Kdntali, 
de  m ali. 

Protéger,  v.  a.  Kdnta,  dénia. 

Proverbe,  s.  m.  Sânda.  Dire 
un  -,  sânda  la. 

Providence,  s.  f.  P.  divine, 
Alla  nu  maya,  Alla  manumaya. 

Province,  s.  f.  Daniani. 

Provision,  s.  f.  P.  de  bouche 
pour  la  route,  sila  fânda. 

Prunelle,  s.  f.  P.  de  l’œil,  na 
dm. 

Puanteur,  s.  f.  Sum  a gu  y a, 
këkè. 

Pubère,  adj.  Min  futu  tuma 
s it  a. 

Puberté,  s.  f.  Futu  tuma. 

Public,  que.  adj.  Femme  — , 
be  musu.  ||  En  - , loc.  adv.  Moco 
be  na  la,  k enema. 
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Publier,  v.  a.  Gdguli. 

Publiquement,  adv.  Moco 
be  na  la. 

Puce,  s.  f.  Gara. 

Puer,  v.  n.  Su  nia  ka  gu, 
kasa. 

Puîné,  e,  adj.  Doco,  norola, 
doco  ke , doco  mu  su. 

Puis,  adv.  Ko.  El  —,  O ko,  o 
keniri. 

Puiser,  v.  a.  Dibi,  sori. 

Puissance,  s.  f.  Autorité, 
ii à,  fàga.  ||  Force,  vertu,  sln, 
bar  g a. 

Puissant,  e,  s.  Fàga  tigi , 
sèmbaca , s imbaca. 

Puits,  s.  m.  Kolô.  P.  auri- 
fère, dâmbâ. 


Pulpe,  s.  f.  Man  à,  mu. 

Punaise,  s.  f.  Dabi. 

Punir,  v.  a.  Kulu. 

Pure,  e,  adj.  Chaste,  ge , geriin , 
de,  dus u ge. 

Pureté,  s.  f.  Chasteté,  grya, 
de  g a,  du  su  geya. 

Purgatif,  s.  m.  Kono  labori 
basi. 

Purgatoire,  s.  m.  Sara  nia. 
[.es  Ames  du  — , sara  nia  to 
dus  u lu. 

Purger  (se),  v.  pr.  Kono 
labori  basi  mi. 

Purifier,  v.  a.  Lageya , dusu 
lageya. 

Pus,  s.  m.  Ne. 

Putois,  s.  m.  Sunk  à valu. 


Quadrupède,  s.  m.  Sln  nani 
tigi . 

Qualité,  s.  f.  Homme  de  — , 
lilnligi. 

Quand, adv.  Lorsque,??/,  maria 
lu  ma  mi.  Quand  il  viendra,  ri  a 
nata  , a man  a na  tu  ma  mi.  || 
Dans  quel  temps^,  tu  ma.  Je  ne 
sais  pas  quand  il  partira,  irimâ 
a taca  tuma  là.  Q.  viendra-t-il? 
a be  nala  tuma  dô  ? Depuis  — , 
kabini  tuma  dô  ?|j  Quand  bien 
même,  cali. 

Quant  â,  loc.  prép.  Diln. 
Q.  cet  homme,  o moco  dan. 

Quarante,  adj.  num.  Tà 
nani. 

Quarantième,  adj.  ord.  T à 
nanina. 

Quatorze,  adj.  num.  Ta  ni 
nani. 

Quatorzième,  adj.  ord.  Ta 

ni  nanina. 

Quatre,  adj.  num.  Nani. 

Quatre  - vingtième,  adj. 
num.  Tà  segina. 


Quatre-vingts,  adj.  num. 
T à segi. 

Quatre  vingt-dix,  adj.  num. 
Tà  konônto. 

Quatre  vingt  dixième,  adj. 
ord.  Tà  konôntona i 

Quatrième,  adj.  ord.  Nanina. 

Que.  pron.  rel.  Min,  pl.  ml  nu, 
niilu.  Les  hommes  — tu  as 
vus,  i ti  moco  nnlu  ye.  ||  Q. 
ayant  le  sens  de  quoi,  quelle 
chose,  mùn,  di.  Que  dit-il  ? a ko 
miïn  '(  que  fais- tu  ? i be  man 
bar  ala  ? 

Que,  conj.  Après  un  compa- 
ratif, ti,  ye,  ou  se  suprime.  Tu 
est  plus  petit  — moi,  i ni  à dà 
nde  ti.  ||  Tel  q.  Nocô.  ||  Q.  expri- 
mant un  désir,  un  commande- 
ment, une  obligation,  une  condi- 
tion ne  se  rend  pas  autrement 
que  par  le  subjonctif.  Qu’il  s’en 
aille,  a ka  taca.  Q.  je  ne  te  vois 
plus,  rikana  i ye  bitugu.  | Q. 
signifiant  sinon,  seulement,  si  ce 
n’est,  dorô , gâsâ.  Il  ne  dit  — la 
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vérité,  a be  to  n a fo  dor 6.  |j  Ser- 
vant à réunir  deux  membres  de 
phrase,  ko.  Tu  as  dit  — tu  es 
malade,  i t’a  fo  k’i  (ko  i)  gato 
le.  ||  Que...  que...  0.  Q.  je  sois 
bon,  que  je  sois  méchant,  cela  ne 
te  regarde  pas,  n’ka  ni  ô,  m’ma 
ni  ô,  î la  ku  t’aro. 

Quel,  le,  adj  Do,  duma.  Q. 
homme  ? moco  dû  ? 

Quelque,  adv.  Q.  grand  que 
tu  sois,  je  suis  encore  plus  grand 
que  toi,  i ka  dû  no  à n a,  n’ka 
dû  i ti.  Q.  part  que  tu  ailles,  i 
ka , tac  a te  à te. 

Quelquefois,  adv.  Tuma  do. 

Quelqu’un,  pron  indéf.  Moco. 

Querelle,  s.  f.  Kele , kiri. 

Quereller  (se),  v.  pr.  Kele , 
kele  ke , kiri,  kiri  ke. 

Querelleur,  se,  s.  Kelela, 
kiri  la. 

Question,  s.  f.  Interrogation, 
ninlnkali. 

Questionner,  v a.  Inter- 
roger, ninlnka , ninlnkali  ke. 

Questionneur,  se,  s.  A ïnln- 
k ali  la. 

Quêter,  v.  a.  Q.  de  porte  en 
porte,  tarait  ke. 

Quêteur,  se.  s T ar ailla. 

Queue,  s.  f.  Ku.  Remuer  la  — , 
à la  manière  des  chiens,  ku  fill- 
fala.  La  — basse,  ku  mosonln 
du  to.  Q.  en  trompette,  ku  koro- 
nonin. 

w Qui,  pron.  rel.  Lequel,  la- 
quelle, lesquelles,  celui  qui, 
celle  qui,  ceux  qui,  celles  qui, 


min,  milu , mmu.  L’homme  — 
passe,  moco  min  tâmbito.  j| 
Q.  in  ter  r.  dû  ; pi.  dô  ni  dû.  Q. 
étaient  là  ?~ dû  ni  r/o  terenô  ? \\ 
Q.  que  ce  soit,  sans  négation, 
moco  à moco.  Q.  que  ce  soit, 
avec  la  négation,  moco  si.  Je  n’ai 
vu  q.  que  ce  soit,  m’ma  moco 
si  ye.  ||  Q.  répété,  ayant  le  sens 
de  celui-ci...  celui-là,  l’un... 
l’autre,  do...  do.  Q.  s’en  va  à droite, 
q.  s’en  va  à gauche,  do  be  taca 
kinln  bu  lu  fc,do  be  taca  nùnmà 
bulu  fe. 

Quiconque,  pron.  indéf.  Moco 
min. 

Quidam,  s.  Kari. 

Quinze,  adj.  num.  Tà  ni 
lu  lu. 

Quinzième,  adj.  num.  ord. 

T à ni  luluna. 

Quitter,  v.  a.  Tu,  to,  bila , 
buta.  ||  Q.  un  lieu,  uli , ||  Se 

dévêtir  de,  bo. 

Qui  va  là,  inter j.  ljo  be  nô  ? 

Quoi,  pron.  conj.  Quelle  chose, 
mùn.  De  — parle-t-il  ? a be  mon 
fola  ? ||  De  quoi,  fè.  De  quoi 
manger,  dumuni  fè.  |j  Q.  que,  0 , 
q.  que  tu  fasses,  i ka  ke  na  à 
na. 

Quoi  ! interj.  Mûri  ! 

Quoi  ? Plaît  il?  Nam  ? na- 
mu  ? 

Quotidien,  ne,  adj.  Lùn  à 

lün.  Les  prières  — , Ion  o lùn 
prier  Un. 

Quotidiennement,  adv.  Ion 
ô Ion. 


R 


Raccourcir,  v.  a.  Kutuya , 
lakutnya,  sutuya , lasutuya. 

Race,  s.  f.  Extraction  , si. 
R.  royale,  fama  si. 

Racheter,  v.  a.  Délivrer  un 
captif  en  payant  sa  rançon,  dô 


künka , dô  kün  mabo.  Jésus- 
Christ  est  mort  sur  la  croix 
pour  nous  — de  l’esclavage  du 
démon,  Yesu-Krista  a sata  krua 
to  ka  moco  künka  sïntane  dôna 
ro. 
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tlacine,  s.  f.  Lili,  dili. 

Raconter,  v.  a.  La.  R.  une 
fable,  tali  la. 

Radoter,  v.  n.  Kuma  huma 
he. 

Radoteur,  se,s.  Kuma  huma 
he  la. 

Rafraîchir,  v.  a.  Lasumaya. 
||  Se  —,  v.  pr.,  sum  ay  a. 

Railler,  v.  a.  N atari  tobo , 
bore  tobo , yele  ma.~ 

Raison,  s,  f.  Faculté  intellec- 
tuelle, sago.  Avoir  l’usage  de  — , 
say  o yé  hi  ni , hu  16,  n a la  lege.  U 
a l’usage  de — , a na  la  tegenî. 

; Motif,  cause,  dd.  I Sans  — , 
sans  motif,  fufafu.  |j  Ce  qui  est 
de  droit,  tona , du.  11  a — , tona 
y’ a bu  lu. 

Raisonnable,  adj.  Doué  de 
raison,  cahihmu. 

Râler,  v.  n.  Ni  ma  cat  a. 

Ramasser,  v.  a.  Prendre  ce 
qui  est  à terre,  tômbo,  tomo.  \ 
R.  en  tas  des  balayures,  nam  alu 
te. 

Rame,  s.  f.  Aviron,  [ara, 
hulûn  dibala. 

Rameau,  s.  in.  Iri  bulu. 
Dimanche  des  —,  bâ  bulu  dimdsi 
lün. 

Ramer,  v.  n.  Kuliin  dibala. 
Tu  ne  sais  pas  —,  laisse-moi  te 
l’apprendre,  i ma  hiTsci  kuhin 
dibala , i tu  ne  n’i  tligi. 

Ramification,  s.  f.  Endroit 
où  les  branches  se  ramifient, 
fata  ou  far  a ula. 

Ramifier  (se),  v.  pr.  Farci. 

Ramper,  v.  n.  Se  traîner  sur 
le  ventre,  fofo , sandhala.  jj 
S'étendre,  icoyo,  dèd-ë,  la. 

Rançon,  s.  f.  Kfnï  sara. 
Payer  la  — , hùrtha , hùnmabo. 

Rancune,  s.  f.  Garder  — , 
làdafe. 

Rancunier,  ière,  s.  Làda- 
fe nïn. 

Ranger,  y.  a Mettre  en  ordre, 
lobe. 


Râper,  v.  a.  Sa,  mas  a. 

Rapidement,  adv.  Tariya, 
falau  falau,  dodo. 

Rapiécer,  vT a.  Betere.  „ 

Rappeler  (se),  v.  pr.  Cahtli 

digi. 

Rapport,  s.  m.  Relations  que 
les  hommes  ont  entre  eux  te.  Leurs 

sont  tendus,  alu  te  mû  di.  jj 
R.,  relation  malveillante  contre 
quelqu’un,  gunafagiya . Faire  ces 
— . gunafagi. 

Rapporter,  v.  a.  Retourner, 

sagi. 

Rasé,  e,  adj.  Coupé  avec  un 
rasoir,  linin.  Tète  — hîiû  linen. 

Raser  v.  a.  Couper  avec  un 
rasoir,  li.  R.  la  tète,  h ùn  li.  j1 
Effleurer,  cela,  ye  dugùnda  la. 

Rasoir,  s.  m.  Sir  if  e. 

Rassasier,  v.  a.  La  fa.  |j  Etre 
- , fa. 

Rassembler,  v.  a.  Réunir, 
lade.  R.  ce  qui  était  dispersé, 
bèndebènde , betebetc. 

Rat,  s.  m.  Nina. 

Rate,  s.  f.  yaranere. 

Rater,  v.  n.  B a.  Le  fusil  a 
raté,  marfa  ti  bd. 

Ratière,  s.  f.  Nina  rnitald. 

Ration,  s.  f.  Solo,  rasiô. 

Ravager,  v.  a.  Totina. 

Ravir  v.  a.  Enlever  de  force, 
gufo,  b o si. 

Rayon,  s.  f.  R.  de  soleil,  sini 
tili,  till  dibâ.  R.  de  miel,  li  ica, 
li  naca,  li  fcifâ. 

Rebrousser,  v.  a.  R.  chemin, 
tara  i ko,  sagi  i ho. 

Récemment,  adv.  A ma  me. 

Recenser,  v.  a.  Dugu  to  mo- 
colu  dd. 

Recevoir,  v.  a.  Soto,  soro. 
Celui  qui  reçoit,  sotobaca. 

Réciter,  v.  a.  Fo  hùnfe. 

Récolter,  v.  a.  V.  ù chaque 
produit  comment  on  rend  la  ma- 
nière de  le  récolter. 

Réconcilier  (se),  v.  pr.  Ddga 
bè  no cô  na. 
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Reconnaissance,  s.  f.  Grati- 
tude, lâsin . 

Reconnaissant,  e,  adj.  Là- 

sir  i moco.  Etre  — , lâsiri  ke. 

Recourir,  v.  n.  R.  à,  avoir 
recours  à,  solo.  Je  recours  à toi, 
n’solonïn  i la. 

Recouvrir,  v.  a .Mabiti,  ma - 
bin,  tu.  R.  un  tamtam,  dùndùn 
tu. 

Rectum,  s.  m.  Nucu  kùn, 
b ara.  Orifice  du  —,  bu  da,  du 
da. 

Reculer,  v.  a.  Sobo.  ||V.  n. 
Tara  i ko  la. 

Rédempteur,  s.  m.  Kùnka- 
baca. 

Rédemption,  s.  f.  Kùn- 
kaya,  moco  kùnkaya.  ||  Mystère 
de  la  — , kùnkaya  kilmpa. 

Redresser,  v.  a.  Rendre 
droit,  latilîn. 

Réfléchir,  v.  n.  Penser 

sérieusement,  miri,  cakili  digi, 
cakili  sigi. 

Réflexion,  s.  f.  Mirili. 

Refroidir,  v.a.  Lasumaya.  || 
Se  — , su  may  a. 

Refuser,  v.  a.  Bà.  lia  refusé, 
a li  bà. 

Regarder,  v.  a.  Mafele.  R. 
attentivement,  toge  ou  roge.  R. 
de  travers,  na  unùn  bo.  R.  der- 
rière soi,  muru , muru  i ko.  || 
R.  tixément,  na  lo. 

Régime,  s.  m.  Assemblage  de 
fruits,  tôsô , dulu , Usa,  susu. 
R.  de  banane,  banana  tôsô. 

Règne,  s.  m.  Famaya , mà- 
saya. 

Régner,  v.  n.  Famaya  ke, 
màsaya  ke. 

Regret,  s.  m.  Nimisaya , 
doteli , tubi. 

Regretter,  v a.  Nimisa,dote, 
tubi.  ||  Avoir  du  chagrin  à cause 
de,  g eut  eg  e. 

Rehausser,  v.  a.  Hausser, 
layele. 

Rein,  s.  m.  Surùn. 


Reine,  s.  f.  F a ma  musu, 
màsa  musu. 

Rejoindre,  v.  a.  Aller,  venir 
trou\er.  kûn  lo.  Je  te  rejoindrai 
en  route,  ne  na  kûn  i to. 

Réjouir,  v.  a.  Etre  agréable, 
ka  di  ye.  Cela  me  réjouit,  o ka 
di  ne.  Se  — , v.  pr.  nacali. 

Relation,  s.  f.  R.  habituelle, 
familiarité,  te.  Leurs  — sont 
bonnes,  alu  te  ka  di , alu  bénin 
nocô  fe. 

Relayer  (se),  v.  pr.  Xocô 
to  fallu. 

Relever,  v.  a.  Remettre  de- 
bout, lauli.  ||  Hausser,  layele. 

Religion,  s.  f.  Alla  Si  la.  Pra- 
tiquer la  — , Alla  SU  a tocoma. 
R.  chrétienne,  kèrtenilu  Sila. 
Celui  qui  refuse  de  pratiquer  la 
— ira  en  enfer,  moco  min  be 
bà  ka  Alla  Sila  tocoma , o ye  na 
taca  dacanamci. 

Remède,  s.  m.  Basi. 

Remercier,  v.  a.  Bargain. 
R.  Dieu,  merci  à D.,  Dieu  merci, 
Alla  tàntu. 

Remettre,  v.  a.  R.  en  place, 

bila  a no  to.  R.  ses  habits,  fanu 
dùn.  R.  une  chose  à quelqu’un, 
fé  do  dùn  moco  bulu. 

Remplacer,  v.  a.  Occuper  Ja 
place  de  quelqu’un,  ye  moco 
no  lo.  ji  Succéder  à quelqu’un, 
ye  moco  noce  to.  |]  Changer 
contre,  fallu. 

Remplir,  v.  a.  Emplir,  la  fa. 

Remporter,  v.  n.  Etre  le 
plus  fort,  sin,  se.  Il  l’emporte,  a 
slnta. 

Remuer,  v.  a.  Mettre  en 
branle,  lamaca.  ||  R.  le  contenu 
d’un  récipient  que  l’on  secoue, 
kùnsùnkùnsùn,  gldigàda.  ||  R. 
pétrir,  fa  sa,  fuluku,  muru.  R.  la 
sauce,  na  muru. 

Rencontre,  s.  f.  Action  de 
rencontrer,  béni.  Lieu  de  — , 
be  nia,  be  yoro.  Aller  à la  — 
de  quelqu’un,  taca  moco  kùmbé. 
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Rencontrer  (sc  , v.  pr.  lié. 
Se  — avec  quelqu’un,  ni  moco 
In7,  kiin  moco  to.  Tu  le  rencon- 
treras, i ye  na  kùn  a to. 

Rendre,  v.  a.  Restituer,  sagi 
a tiqi  ma. 

Rendu,  e,  adj.  Las,  bântanin, 
kanariïn. 

Rêne,  s.  f.  Courroie  de  la 
bride,  karafc  dulu. 

Renier,  v.~  Bd  to.  R.  quel- 
qu’un, b à moco  to. 

Renifler,  v.  n.  Nuit  masu- 
rùmba. 

Renifleur,  se,  s.  Nùn  ma - 

sumimbala. 

Renommée,  s.  f.  Renom,  loco 
ba. 

Renommer,  v.  a.  Donner  du 
renom,  toco  labo. 

Renoncer,  v.  a.  Abandonner, 
quitter,  bila , bula,  tu.  ||  R.  à, 
quitter  un  état,  une  situation,  bo. 
R.  au  mahométisme,  bo  moriya 
la. 

Renverse  (à  la),  loc.  adv. 
Tomber  à la  — , ladâ. 

Renverser,  v.a .Laboy,  labi. 

Renvoyer,  v.  a.  Mettre  à la 
porte,  gwe.  ||  Ajourner,  bila  na, 
locola.  Ne  renvoie  pas  à demain 
ce  que  tu  peux  faire  aujourd’hui, 
i ye  se  ka  fë  min  ke  bi,  i kanya 
bila  sim  na. 

Répandre,  v.  a.  Verser,  épan- 
cher, bô.  R.  de  l’eau  sur  la  tète 
de  quelqu’un,  di  bô  moco  kùn 
da  la.  ||  Se  — , se  propager,  s’é- 
parpiller, sari,  dëcjë. 

Réparer,  v.  a7  Remettre  en 
bon  état,  lobe,  clora. 

Repentir  (se),  v.  pr.  Nimisa , 
dote , tubi. 

Repentir,  s.  m.  Nimisayci , 
doteli,  tubi. 

Répéter,  v.  a.  Redire,  fo  iko 
tugùn,  mas  agi. 

Répliquer,  v.  a.  Bara,  kane. 
J1  répliqua  à l’homme  que...  et  ti 
bara  moco  ma  ko... 


Répondre,  v.  n.  IJabi. 

Réponse,  s.  f.  Dabili. 

Repos,  s.  m.  Cessation  du 
travail,  tofonoli,  fonoli.  Prendre 
du  — , tofonoli  ke,  "fonoli  ke.' 
Etat  d’une  arme  à feu,  lorsque  le 
chien  n’est  ni  abattu  ni  bandé, 
musuya.  Mettre  un  fusil  au  — , 
marfasigi  a musuya  la. 

Reposer  (se),  v.  pr.  Tofono, 
tofonoli  ke,  norto,  nonoli  ke. 

Représailles,  s7  f.  pl.  User 
de  —,  nocô  sara,  ta  solo,  moue 
bo. 

Reprocher,  v.  a.  Faire  des 
reproches,  makuma , kilntobila. 

Réprouvé,  e,  s.  Damné,  daca- 
nama  moco,  dacanama  na,  ''moco 
sakunin. 

Réputation,  s.  f.  Bonne  — , 

toco  ba,  toco  nu  ma.  Mauvaise — , 
toco  dug u.  Avoir  de  la  — , toco 
bonin.  Perdre  sa  — , toco  tina. 

Réserve,  s.  f.  Chose  réservée, 
mise  de  côté,  bu  lu  ma  sigi. 
Mettre  en  — , bila  na,  sigi  na. 
Mets  le  en  — pour  demain,  a sigi 
sini  na. 

Résidence,  s.  f.  Sigi  ula, 
sigi  yoro,  lu,  su,  bata. 

Résider,  v.  n.  Sigi,  lu.  J1 
réside  à Siguiri,  a sigiiiïn  ne 
Sigiri. 

Résidu,  s.  m.  Dofe,  bu. 

Respect,  s.  m.  Bùna. 

Respecter,  v.  a.  Bùna,  ma- 
bùna. 

Respiration,  s.  f.  Ni. 

Respirer,  v.  n.  Ni  lakili. 

Ressemblant,  e,  adj.  Bonin 
fe.  Ils  sont  très  —,  alu  bonin 
nocô  fe  cali. 

Ressembler  (se),  v.  p.  Bo 
nocô  fe.  Il  ressemble  à son  père, 
a bonin  a fa  fe. 

Resserrer,  v.  a.  Serrer  da- 
vantage, togerènde. 

Ressusciter,  v.  a.  Lakunu.  || 
V.  n.  kunu,  bo  scire  to.  Tout 
le  monde  ressuscitera  au  jour 
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du  jugement  dernier,  moco  be 
ye  na  kunu  sariya  lit  n . 

Reste,  s m.  Ce  qui  subsiste 
d’un  tout,  to.  Où  est  le  reste  ? a 
to  be  mi  ? Le  — d’un  souper  que 
l’on  garde  pour  le  lendemain 
matin,  sita,  sinïii. 

Rester,  v.  n.  Etre  de  reste, 
demeurer,  tu,  to.  Reste  ici,  i ha 
tu  dâ. 

Restituer,  v.  a.  R.  ce  qui  a 
été  pris,  fè  sagi  a tigi  ma. 

Résurrection,  s f.  Rumina , 
kunu.  Le  jour  de  la — générale, 
moco  be  ye  na  kunu  lùn  mi. 

Retenir,  v.  a.  Garder  par 
devers  soi,  tu  bulu.  Ne  retenez 
pas  le  bien  d’autrui,  iroli  fè 
ban  a tu  ilu  bulu. 

Retirer,  v.  a.  Ramener  en 
attirant,  bo.  Retire  ta  main,  i 
bulu  bo.  |;  R.  sa  parole,  huma  ye - 
lema.  jj  Se  —,  v.  pr.  S'en  aller, 
bo,  uli.  Retire-toi  de  là  que  je 
passe,  bo  de  iVka  tàmbi. 

Retourner,  v.  a.  Tourner 
dans  un  autre  sens,  yelema, 
tin  mi.  | Renvoyer,  sagi.  ||  Yr.  n. 
Aller  de  nouveau,  sagi,  taca  ko, 
tac  a i ko  tugùn,  taca  tugün.  || 
Se  —,  v.  pr.  Yelema , tirimi. 

Retrancher,  v.  a.  Oter  une 
partie  d’un  tout,  bo,  do  bo. 

Retrousser,  v.  a.  Da  kutu , 
tono , mayele. 

Réunion,  s.  f.  Dama , ladeli. 
Lieu  de  — publique,  ica , gala, 
Win  yoro.  R.  dansante,  foli  nia. 

Réunir,  v.  a.  Lade,  hide,  jj 
Se  —,  v.  pr.  De,  de. 

Rêve,  s.  m.  Siboli. 

Réveil,  s.  m.  Kunu  tu  ma. 

Réveiller,  v.  a.  Lakunu.  jj 
Se  —,  v.  pr.  Kunu . 

Revenir,  v.  n.  S’en  retourner, 
sagi , na  ko. 

Rêver,  v.  n.  Sibo. 

Revers,  s.  m.  Le  — de  la 
main,  bulu  ko.  Le  — d’une 
étotîe,  fa  nu  na  dugu. 
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Revêtir  ( se),  v.  pr.  S’habiller, 

fan  u dùn. 

Rêveur,  se,  s.  Sibola. 

Révolte,  s.  f.  Murutili. 

Révolté,  e,  adj.  et  s.  Muru- 
tila. 

Révolter  (se),  v.  pr.  Murut i. 

Révolu,  e,  adj.  Da  fan'tn. 
Une  année  — , s à da  fanin. 

Revolver,  s.  m.  Da  icoro, 
mai' fa  da  icoro. 

Rhume,  s.  m.  Socsoco,  sasa, 
niiiï  g e rent  n. 

Riche,  s.  Qui  a beaucoup  de 
biens,  nafulu  tigi.  Devenir  —, 
nafulu  soto.  ||  Fertile,  dimci. 

Richesse,  s.  f.  Nafulu. 

Ricin,  s m.  Subaca  band, 
subaca  man  a. 

Ride,  s.  f.  Na  to  tono. 

Rien.  s.  m.^Fusi,  fuy , foy,  fè 
avec  une  négation.  Je  n’ai  — , 1 
fusi  te  m’bulu,  fè  te  m’bulu.  i 
Four  — , sans  raison,  fufafu.  \ 
Chose  de  —,  de  peu  de  valeur, 
fè  mesè.  Des  riens,  fè  gâsâ.  jj 
Rien  que,  loc.  conj.  Suivi  d’un 
substantif,  gâsd , dorô.  R.  que 
des  pierres,  kuru  dorô. 

Rieur,  se,  s.  Yelela. 

Rigole,  s.  f.  Petit  canal  pour 
l’écoulement  des  eaux,  di  sila. 

Rincer,  v.  a.  En  plongeant  et 
en  agitant  dans  l’eau,  künsùn- 
k uns iin. 

Rire,  v.  n.  Yele.  Rire  de 
quelqu’un,  yele  moco  ma.  R.  du 
bout  des  lèvres,  yele  da  la , yele 
da  du  koro.  R.  aux  éclats,  yele 
ka~ dakadaka  da.  Rira  bien  qui 
rira  le  dernier,  yelela  ba  be  ko. 

Rival,  e,  s.  STna. 

Rive,  s.  f.  Ba  da , ba  tlntln.  i 

Riverain,  e,  s.  Ba  da  la 
moco. 

Rivière,  s.  f.  Ba,  ba  bulu. 

Rixe,  s.  f.  Kele,  kiti. 

Riz,  s.  m.  Malu.  R.  non  dé- 
cortiqué, main  kama,  malu 
gesa.  Eau  de  — , di  kala,  malu 
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di.  Egrainer  lc  — , nialu  koli. 
Récolter  le  —,  main  ha  Graine 
de  — , main  hese. 

Rizière,  s.  f.  \ lain  fara,  main 

fe- 

Robe,  s.  f.  Vêtement  long, 
non  fendu,  sans  ceinture,  propre 
aux  indigènes,  dorge,  dologe. 

Roche,  rocher,  s.  m.  Kuru, 
R plate,  kuru  fata. 

Rognon,  s.  m.  Ko  kill,  ko 
kurunïn. 

Roi,  s.  Fa  ma,  màsa. 

Rome.  Roma. 

Rompre,  v.  a.  Briser,  te, 
kati.  ||  R.  un  mariage,  fntn  sa.  || 
R.  avec  quelqu’un,  tege  moco  to, 
tege  moco  la. 

Rond,  e,  adj.  Koririïn,  turnn 
dunln. 

Ronflement,  s.  m.  Kirèdili, 
korôdoli. 

Ronfler,  v.  n.  Kirèdi , ko- 
rôdo. 

Ronfleur,  se,  s.  Kiredilila, 
korôdoli  la. 

Ronger,  v.  a.  R.  avec  les 
dents,  nïniiii,  manïnmi.  |,  Cor- 
roder, miner,  diimu. 

Rongeur,  se,  s.  K In  mi  la, 
manïnmi  la. 

Ronier,  s.  m.  Borassus,  sibi. 

Rosée,  s.  f.  Kômbi.  Il  a tom- 
bé de  la  —,  kômbi  lanin. 

Rotin,  s.  m.  Tdmbi. 

Rôtir,  v.  a.  Déni,  madeni,  usu. 

Rotule,  s.  m.  Kùmbard  kùn 
fend. 

Roturier,  s.  m.  Xamakala. 

Rouge,  adj.  Vie,  uïèma. 

Rougeole,  s.  f.  Su. 


Rougir,  v.  a.  Rendre  rouge, 
nie  a.  ||  V.  n.  Avoir  honte,  main. 

Rouille,  s.  f.  Korakora 

Rouiller  (se  , v.  pr.  Kora- 
kora ge . 

Rouleau,  s.  m.  R.  d’étolïe 
indigène,  faim  kulün. 

Rouler,  v.  Avancer  en  rou- 
lant, mukulùn,  maknlnnkulnn. 
||  Se  — , v.  pr.  Kuïûnkulnn, 
m oromoro,  m o rô  ndo  m o rôn  d o, 
bïrïkiti. 

Roupie,  s.  f.  Humeur  du  nez, 
min  di. 

Route,  s.  f.  Sila,  sira.  Grande 
-,  sila  ba.  Se  mettre  en  — , 
uli.  En  — ! uli. 

Royaume,  s.  m.  Dama  ni, 
dugu.  Le  — de  Samori,  Samodn 
dug  n. 

Royauté,  s.  f.  Famaya,  rnd- 
saya. 

Ruche,  s.  f.  W ùntùû,  likese 
icùntùn,  li  g ùng à,  li  ica. 

Ruer,  v.  n.  Ta. 

Rugir,  v.  n.  Wurnndïïn,  irin - 
dïn. 

Rugissement,  s.  m.  Wnrùn- 
dùn  kâ,  irïndin  kd. 

Ruine,  s.  f.  Perte,  sdku, 
bono.  i|  Décombres,  liïmbün. 

Ruiner,  v.  a.  Abattre,  démo- 
lir, te,  tote.  Détruire,  ravager, 
lotina.  ||  V.  n.  Tout  perdre, 
bono,  sdku,  doco. 

Ruisseler,  v.  n.  Suie 

Ruminer,  v.  n.  Na  to  nïnmi. 

Ruse,  s.  f.  Keuyd. 

Rusé,  e,adj.  Personne—,  keu. 
Etre  —,  ka  keu. 

Ruser,  v.  n.  Fofo,  sanâkala. 


Sa,  adj.  poss.  V.  son. 

Sable,  s.  m.  Kène. 

Sabot,  s.  m.  S.  du  cheval,  su 
tord. 


Sabre,  s.  m.  F à,  muru  ba.  || 
Cordon  de  —,  masedu. 

Sac,  s.  m.  S.  en  toile,  boto, 
boro.  S.  en  peau  de  bouc,  furgu. 
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S.  en  forme  de  filet,  fttfu.  S.  en 
forme  de  poche,  de  musette, 
dèmbe. 

Sacerdoce,  s.  m.  Labeya . 

Sacrement,  s.  m.  Sakra- 
mân.  Recevoir  un  — , sakr ci- 
ment soto.  Conférer  un  — , sabra- 
nt à n di  ma.  Celui  qui  reçoit  un 
— , sakramân  sotobaca. 

Sacrificateur,  s.  m.  Solila, 
soli  kelci. 

Sacrifice,  s.  m.  Soli.  Faire 
un  — , soli  ke. 

Sacrifier,  v.  n.  Soli  ke. 

Sage-femme,  s.  f.  Tinkoto 
sigila  mu  su. 

Saigner,  v.  a.  Ijoli  labo,  (i 
V.  n.  Doli  bo.  ||  S.  du  nez,  gume 
yebo  mut  na. 

Saindoux,  s.  m.  Lè  lain. 

Saint,  e,  adj.  Sentit) , semiit- 
ma.  La  — Vierge,  Mari  am  a se- 
nùnma.  Un  — , un  homme  — , 
moco  semlft , Alla  la  moco.  Les 
— du  ciel,  Ardana  italu,  Ardana 
senunlu.  S.  patron,  tocoma  se- 
tt ùtt. 

Saint-Esprit,  s.  m.  Cakili- 
Sentlnma. 

Sainteté,  s.  f.  Semina. 

Saint-Père,  s.  m.  Papa  se- 
ntait ma. 

Saint  Siège,  s.  m.  Dignité 

du  Saint-Père,  Papaya  senti it- 
ma. 

Saisir,  v.  a.  Prendre  avec 
vigueur  ou  avec  célérité,  mita, 
muta.  ||  Prendre,  ta. 

Saison,  s.  f.  Pas  d’autre 
terme  gén.  que  tu  ma,  temps. 
Saison  chaude  et  sèche,  de  fé- 
vrier à mai,  tara , tili.  Com- 
mencement de  Fhivernage,  mai, 
juin,  sâdikiina.  Plein  hivernage, 
saison  des  grandes  pluies,  juil- 
let, août,  sama,  samana.  Fin  de 
l’hivernage  et  commencement  de 
la  belle  saison,  septembre  ou 
octobre  à février,  fu  da,  fu  bô- 
da. 


Sale,  adj.  Malpropre  dans  sa 
personne,  noconïn , dâkamit. 
Etre  — , noco,  deika.  Le  terme 
clâka,  dâkaniii  exprime  un  état 
de  malpropreté  dégoûtante.  || 
Endroit  — , malpropre,  nantit, 
y or  o nantit. 

Salé,  e,  adj.  Koco  suivi  du 
nom  de  la  chose  salée.  Viande 
— , koco  subu.  Eau  —,  koco  di. 
C’est  — , koco  y’a  to.  C’est  trop 
— , koco  y’a  to  kudttgu. 

Saler,  v.  a.  Koco  ke. 

Saleté,  s.  f.  Nocoya,  dâkana. 

Salière,  s.  f.  Koco  kelà. 

Salir,  v.  a.  Manoco,  noco. 

Salive,  s.  f.  Da  di.  S.  dessé- 
chée sur  les  lèvres,  da  karâga. 

Salpêtre,  s.  m.  Sege. 

Saluer,  v.  a.  Fo,  kôntô  S. 
quelqu’un,  moco  fo , moco  kôn- 
tô. Salue  bien  tout  le  monde 
chez  toi,  i bata  mocolu  be  fo. 
On  répond  : alu  ye  n'ci  me,  litt. 
ils  l’entendront,  s.  e.  ton  salut. 
V.  salut. 

Salut,  s.  m.  Préservation  du 
mal,  kisiya,  kisina.  S.,  félicité 
éternelle,  ardana  dia.  Travail- 
ler à son  —,  ï geleya  ka  ardana 
dia  masoto. 

Salut,  s.  m.  Salutation,  pas 
de  terme  gén.  Voici  les  diffé- 
rentes manières  de  se  saluer. 
Le  matin  jusque  vers  9 h.  ou 
10  h.,  D.  i kena , pl.  ilu  kena  ; i ni 
soco  ma,  pl.  ilu  ni  soco  ma; 
R.  mba,  ou  mba  i ni  soco  ma; 
marcaba , ou  marcaba  i ni  soco 
ma.  Les  femmes  répondent  gé- 
néralement : n’si,  à si.  Vient 
ensuite  une  série  de  questions 
et  de  réponses  : ton  père  est-il 
en  bonne  santé?  kor’i  fa  ka 
kende  ? R.  Il  se  porte  bien,  a ka 
kende;  aucun  accident  ne  lui  est 
arrivé,  toro  t’a  la.  Etc.,  etc.  De 
De  10  heures  jusque  vers  3 heures 
de  l’après-midi.  D.  As-tu  ou 
avez-vous  bien  passé  la  journée? 
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i ni  till,  pi.  ilu  ni  till?  kor’i 
ce  va  hlïnta?  A la  première 
question,  la  réponse  est  la  même 
que  plus  haut  ; à la  seconde,  on 
répond  généralement  : cera , ce- 
ra dot  à.  De  3 heures  à la  nuit  : 
D.  Bonne  soirée?  i ni  ura,  pl. 
ilu  ni  ura  ? R comme  plus  haut. 
Dans  la  nuit  : i ni  su?  pl.  ilu 
ni  su?  A quelqu’un  qui  est  au 
travail,  en  route,  ou  éprouvant 
une  fatigue  quelconque,  à toute 
heure  du  jour,  i ni  sege,  pi. 
ilu  ni  sege.  La  formule  des  ma- 
hométans  est  invariable.  D.  Sa- 
lant malekum.  R.  Malekum 
salam. 

Samedi,  s.  m.  Sibili.  Le  — , 
sibili  lïin. 

Sanctification,  s.  f.  Semi- 
na. 

Sanctifier,  v.  a.  Lasenûna. 
||  Se  —,  y.  pr.  Semina,  i fa 
senùna , ke  s enfin  ti. 

Sandale,  s.  f.  S.  simple, 
sans  ornementation,  samata , Sa- 
hara. S.  ornementée,  muke. 

Sang,  s.  m.  JJoli.  Arrêter  le 
— , doli  lalo  S.  coagulé,  (Joli 
sinoconln , (Joli  geleanm.  Cra- 
cher le  -,  dbli  susu  i da  la. 

Sangle,  s.  f.  Nucure. 

Sanglier,  s.  m.  Le. 

Sangloter,  y.  n.  Kasi  kudu- 

gu. 

Sangsue,  s.  f.  Noti,  nirikiti. 

Sans,  prop.  Devant  un  subs- 
tantif et  marquant  privation  se 
rend  par  le  suffixe  ta.  Tête  kïln, 
sans  tête,  kûntâ.  Oreille  tulu, 
sans  oreille,  tuliïntâ.  ||  Devant  un 
infinitif,  ma,  mâ.  Il  est  parti  — 
prendre  le  fusil,  a tacata  mâ 
marfa  ta.  ||  S.  conditionnel, 
ma,  mci,  te  précédé  de  ni,  si. 
S.  argent  tu  n’auras  rien,  ni 
wori  te  i bu  tu  i te  na  fusi  soro. 

Santé,  s.  f.  Këndeya.  Etre  en 
bonne — , ka  kènde.  N’étre  pas  en 


bonne  — , mâ  kènde.  Recouvrer 
la  — , këndeya. 

Sarakholé.  Marka , Sonin- 
ké. 

Sarcelle,  s.  f.  Burn. 

Sarcler,  v.  a.  Koro  sa. 

Satisfaction,  s.  f.  Expiation, 

cake  sara. 

Satisfaire,  v.  n.  S.  pour  ses 

péchés,  cake  lu  sara. 

Sauce,  s.  f.  En  gén.  na  di.  8. 
faite  avec  pistaches  pilées  et 
autres  ingrédients,  makicicô. 

Saucer,  v.  a.  Tremper  dans 
la  sauce,  su  nâ  di  to. 

Saut,  s.  m.  Puni,  bar  ali. 

Sauter,  v.n.  Pâ,pâni  ke,  ba- 
ra , bar  ali  ke. 

Sauterelle,  s.  f.  T6.  Nuée  de 
—,  tô  bu  lu. 

Sautiller,  v.  n.  Togâ. 

Sauver,  v.  a.  Préserver,  tirer 
du  péril,  kisi  ma.  Jésus-Christ 
nous  a sauvés  de  l’enfer,  Yésu- 
Krisla  ti  moco  kisi  dacanama 
ma.  ||  Se  —,  v.  pr.  Faire  son 
salut,  ardana  (lia  masoto. 

Sauveur,  s.  m.  Kisibaca. 

Savant,  e,  s.  et  adj.  Ku  lôna 
ba. 

Savate,  s.  f.  V.  sandale. 

Savoir,  v.  a.  Connaître,  16.  || 
Etre  instruit  dans,  se,  sln.  Je 
ne  sais  pas  le  faire,  n’te  se  a 
la.  |j  Etre  bien  instruit  dans  un 
métier,  dans  un  art,  kùsâ.  11 
sait  très  bien  le  métier  de  for- 
geron, a küsâ  numuya  la  kosobe. 

Savon,  s.  m.  Safna , safuna. 

Savonner,  v.  a Safna  dfin. 

Scapulaire,  v.  a.  Eskapulèr. 

Scie,  s.  f.  Kaka. 

Science,  s.  f.  Lôna,  ku  lôna. 

Sciure,  s.  f.  S.  de  bois,  iri 
mugu,  im  buguti. 

Scorpion,  s.  m.  Bünlenin , 
kosô,  sabilndo. 

Se,  pr.  pers.  À fâ,  a yere. 

Séance,  s.  f.  Assemblée,  sa 
durée,  korfoli , de.  La  — est 
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dissoute,  de,  ou  korfoli  wuyata. 

Seau,  s.  m.  Di  sorild.  Cale- 
basse attachée  à une  corde  et 
servant  de  —,  dulufe. 

Sec,  sèche,  adj.  Sans  humi- 
dité, demi n.  Etre  — , da.  Temps 
— pendant  l'hivernage,  kokolo. 

Sécher,  v.  a.  Rendre  sec, 
lad  a.  ||  V.  n Devenir  sec,  da. 

Sécheresse,  s.  f.  S.  pendant 
l'hivernage,  kokolo.  Saison  sè- 
che, V.  saison. 

Second,  e,  adj.  Fulana. 

Secouer,  v.  a.  S.  pour  ébran- 
ler, lamaca.  S.  pour  épousseter, 
digidigi,  dugudugu , gudugudu. 
S.  un  récipient"  pour  en"  mélan- 
ger le  contenu,  kûsùkûsïï. 

Secourir,  v.  a.  Dana. 

Secours,  s.  m.  Demali. 

Secret,  e,  adj.  DugumYi. 

Secret,  s.  m Fè  dug  uni.  En 
— , dùmbu  to,  gùndu  to.  Appeler 
en  — , makokori.  Garder  un  — , 
fe  sigi  kono.  Il  ne  sait  pas  gar- 
der un  secret,  ka  te  sigi  a kono , 
ku  te  tu  a kono. 

Seigneur,  s.  m.  En  parlant  à 
Dieu,  Mâsa.  Un  esclave  en  par- 
lant à son  maître,  marigi. 

Seine,  s.  f.  Filet,  n'dka,  do, 
yege  mita  do. 

Seize,  adj  num.  Td  ni  woro. 

Seizième,  adj.  ord.  Td  ni 
uorona. 

Sel,  s.  m.  Koeo,  kua.  Barre 
de  —,  cardi , koeo  gelé. 

Selle,  s.  f.  Krike. 

Seller,  v.  a Krike  la  su  kd. 

Semailles,  s.  m.  pl.  Prépa- 
rer les — , sasa,  sasali  ke. 

Semaine,  s.  f.  Locokiïn. 

Semblable,  adj.  Kill  il,  bo- 
nlYi  noeô  fe.  Etre  —,  ka  kd,  bo 
noéo  fe,  ye  kilïn  ti.  ||  S.  Koco. 
fl  n’a  pas  son  — , a noco  te  soto. 
Où  est  son  — , a noed  be  mi  ? || 
Prochain,  kafunoeo,  dinoco. 

Semence,  s.~f.  Si,  lani  fe. 

Semer,  v.  a.  Là. 
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Sénégalais,  s.  m.  Petit  — , 

oiseau,  debar  lin,  debrelè. 

Sentence,  s.  f.  Maxime,  sdn- 
da. 

Sentier,  s.  m.  Bold , sildndo. 

Sentir,  v.  a.  Percevoir  une 
odeur,  suma  ye  min  to.  Il  sent 
le  manger,  du  muni  suma  y’ a 
min  lo.  ' Flairer,  sïimbu.  ||  V.  n. 
Exhaler  une  odeur,  suma  ye , 
suma  bo.  Tu  sens  (plutôt  mau- 
vais), i suma  bonin.  Il  sent 
mauvais,  a suma  ka  gu.  Il  sent 
bon,  a suma  ka  di. 

Séparer,  v.  a.  Désunir,  fara 
noeô  na , bo  noeô  na. 

Sept,  adj.  num.  Worôula. 

Septante,  adj.  num.  Td  mo- 
rdilla. 

Septième,  adj.  ord.  Wordu- 
lana. 

Serment,  s.  m.  Kalili.  Faire 
un  — , kali. 

Serpent,  s.  m.  En  gén.,  sa. 
Différentes  espèces  de  serpents. 
Gddd,  naca  du  lu  sa,  tutu,  sa 
kûYi  fu la,  nugu  di  sa,  fofddin, 
nue  ut  u sa  ou  fit  ali  sa,  di  foro 
sa. 

Serpentaire,  s.  m.  Sa  kunu 

kono. 

Serrer,  v.  a.  Comprimer, 

todigi,  gidigidi.  |j  Se  serrer  le 
ventre  quand  on  a faim  et  rien 
à manger,  da  kara,  litt.  coudre 
la  bouche. 

Service,  s.  m.  Etat  de  do- 
mesticité, sercisi,  garsdna.  Etre 
en  — , ye  garsdna  la.  Entrée  en 
—,  dtin  garsdna  la.  Sortir  de  — , 
bo  garsdna  la.  |j  Assistance,  bons 
offices,  demali.  Se  rendre  mu- 
tuellement — , noéd  dema. 

Servir,  v.  m Etre  dans  l’état 
de  domesticité.  V.  Service.  || 
Etre  propre  à quelque  chose,  na, 
ku  na.  Il  ne  servira  plus  à rien, 
a te  ku  na  bitugu.  A quoi  te 
servira  cela  ? O y e na  nnhi  na 
i la  ? 


Ses,  adj.  poss.  V.  Son. 

Sésame,  s.  m.  Bène. 

Seul,  e,  adj.  Kilïn  p<\  ||  Pas 
un  — , cali  killtï , cali  kilïn  pe. 

Seulement,  adv.  Dot  6,  gâsâ, 
kill  fi. 

Sève,  s.  f.  Iri  na  di. 

Sevrer,  v.  a.  Bo  si  il  na,  da 
b o sïn  na. 

Sexe,  s.  m.  S.  masculin,  ke- 
ma.  S.  féminin,  musu  ma. 

Si,  conj.  Ni.  Si  tu  le  veux, 
n’i  y ’a  fe  ,n’a  cliata  i ye. 

Si,  adv.  Si,  si  fait,  dike  ou  àye. 

Siège,  s.  m.  S.  pour  s’as- 
seoir, sigild.  Endroit  où  l’on 
s’asseoit,  sigiula,  sigi  yoro. 

Sien,  ne,  adj.  Le  —,  a ta. 

Sieste,  s.  f.  Till  to  sinoco. 

Siffler,  v.  n.  Fuie. 

Sifflet  s.  m.  Fuleld. 

Siffleur,  s.  m.  Fulela. 

Signe,  s.  m.  Indice,  marque, 
no,  nônô.  ||  Faire  — de  la  main, 
b u lu  makomi.  j|  S.  de  la  croix, 
h rua  nônô. 

Signification,  s.  f.  Sens,  ko- 
to, koro.  Il  a encore  d’autre  — , 
koro  do  gete  y'a  la. 

Signifier,  v.  a.  Avoir  le  sens 
de,  koto  ye,  koro  ye.  Que  signi- 
tie-t-il?  a koto  ye  nain  ti  ? 

Silence,  s.  m.  S.  ! interj. 
I de  ! i da  de  ! i maku  ! i da  mi- 
ta! m 

Singe,  s.  m.  S.  cynocéphale, 
go.  S.  pleureur,  sula.  S.  vert 
des  marigots,  sula  fin , kuballn 
fin , kone ; rear  a ulen. 

Sinon,  conj.  Nônte,  ni  o te. 

Six,  adj.  num.  woro. 

Sixième,  adj.  ord.  W or  on  a. 

Sobre,  adj.  lli  num  a. 

Sobriquet,  s.  m.  To  féru. 

Société,  s.  f.  Assemblage 
d’êtres  animés  unis  par  la  na- 
ture, par  des  lois,  dama.  ||  Asso- 
ciation, kafunocônd.  |j  Personnes 
avec  lesquelles  on  vit,  kafunoeô, 
dlnocô. 


Sœur,  s.  f.  Koro,  ou  doco 
musu,  manaisu.  S.  jumelle, 
finie  noeô  musu;  un  frère  de- 
vra appeler  sa  sœur  jumelle, 
n’dïn  noeô  musu,  et  non  pas 
n'fune  noeô  musu 

Soi,  pron.  pers.  Fd,  yere,  i fd , 
i yere. 

Soie,  s.  f.  Car  iri,  cadiki , sèr- 
ki. 

Soif,  s.  f.  Minoco.  Avoir  — , 
minoco  ye.  Il  a —,  minoco  y'a 
la. 

Soigner,  s.  m.  S.  un  animal, 
lui  donner  à manger,  da  manin- 
mi. 

Soir,  s.  m.  S.,  soirée,  ura, 
ura  da.  Dans  la  —,  ura  la,  ura 
da  la.  Ce  , bi  ura  la.  Depuis 
le  matin  jusqu’au  — , kabini 
soco  ma  fo  ura  la. 

Soixante,  adj.  num.  Ta  wo- 
ro. 

Soixantième,  adj.  ord.  Td 

worona. 

Soldat,  s.  m.  Sordarsi. 

Sole,  s.  f.  Dessous  du  pied  du 
cheval,  su  sïn  tege. 

Soleil,  s.  m.  tili.  Le  lever  du 
— , sini  tili , tili  bo  tuma.  Le 
coucher  du  — , tili  boy  tuma. 

Solide,  adj.  Gelé,  gulè,  gule- 
ma. 

Solidité,  s.  f.  Gu  ley  a- , geleya. 

Solitaire,  adj.  Ddkilïn.  Horn 
me  —,  moco  ddkilïn. 

Sombre,  adj.  Ténébreux,  di- 
binïn,  fuiin.  Etre  —,  dibi,  fin. 

Sommeil,  s.  m.  Sinoco.  S. 
léger,  debudebu , dïkô,  gïngô. 
S.  agité,  la  magu. 

Sommet,  s.  m.  Kùnte.  Le 
— de  la  montagne,  kuru  kùnte. 

Son,  sa,  ses,  pron.  poss.  A, 
a éa,  a ye,  a la,  a ta. 

Son,  s.  m.  La  partie  gros- 
sière des  graines  pilées,  bu, 
dofe.  S.  de  mil,  no  bu. 

Son,  s.  m.  Ce  qui  frappe 
l’ouïe,  kd  précédé  du  nom  de  la 
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chose.  S.  de  la  voix,  hum  a kd. 
S.,  bruit  de  l’eau  courante,  di 
woyo  kd. 

Soninké.  Soninké,  Marka . 

Sonner,  v.  a S.  la  cloche, 
laid  cjosi. 

Sorcier,  s.  m Subaca. 

Sorte,  s.  f.  Espèce,  genre, 
si.  Un  homme  de  cette  —,  sem- 
blable à celui-là,  o moco  nocô.  || 
Faire  en  — que,  ka  geleya  ka..., 
cLabari  ke  ka... 

Sortir,  v.  n.  Bo.  Faire  — , 
labo. 

Sot,  te,  adj.  Nalunm. 

Sottise,  s.  f Nalunïna. 

Sou,  s.  m.  Cinq  centimes,  su. 
Une  pièce  de  deux  — , koporo. 
Cinq  — , pikini , koporo  fui  a ni 
su.  Dix  — , tâka.  Trente-huit  — , 
lama  ni  tâka  ni  pikini  ni  ko- 
poro ni  su. 

Soubassement,  s.  m.  Du. 

Souche,  s.  f.  Tronc  de  l’ar- 
bre, bûche  de  bois,  iri  du,  iri 
kutüii. 

Souffler,  v.  a.  S.  avec  sa 
bouche,  fe.  S.  dans  un  cor,  burn 
fe  ; dans  une  flûte,  fuie  fo.  S.  le 
feu  pour  le  ranimer,  l’attiser, 
gdndi  lofe.  S.  une  lampe  pour 
l’éteindre,  firine  lasa , firme  du- 
be.  S.  dans  ses  mains  pour  les 
réchauffer,  bu  lu  lasugusugu.  S. 
la  discorde,  modo  lu  bila  nocô 
na.  S.  sur,  fïntâ. 

Soufflet,  s.  m.  S.  de  forge, 
fût-,  Dik'd.  ||  Coup  du  plat  de  la 
main,  da  te.  Donner  un  — , da 
tege , dagosi. 

Souffrance,  s.  f.  Dimi , di- 
miya , nani. 

Souffre-douleur,  s.  m.  Faire 
le  — de  quelqu’un,  moco  fere - 
gu. 

Souffrir, v.  n.  Dimi.  Faire—, 
ladimi,  madimi.  S.  de  cruelles 
douleurs,  nani. 

Soufrées,  m . Tibriki. 

Souhaiter,  v.  a.  Désirer  ar- 


demment, na  bo  fe.  Ne  désire 
pas  le  bien  d’autrui,  i kana  i na 
bo  woli  fe  fe. 

Soulagement,  s.  m.  Su- 

maya. 

Soulager,  v.  a.  Suma , su- 

maya 

Soûler,  v.  a.  Enivrer  quel- 
qu’un, moco  la  fa  dolo  Ici. 

Soulever,  v.  a.  Lever  à une 
petite  hauteur,  kotota.  ||  S.  en 
parlant  du  vent,  bo.  Le  vent  l’a 
soulevé,  a bota  fono  la.  1 Exci- 
ter à la  révolte,  lainuruti,  ladâ- 
fa.  ||  Se  — , v.  pr.  Se  révolter, 
m u ru t i d d fa,  ddfali  ke. 

Soulier,  s.  m.  Samata , tuba - 
bu  samata. 

Soumettre,  v.  a.  Réduire 

sous  sa  puissance,  ladùn  dina 
to.  ||  Etre  sous  la  puissance  de, 
ye  fdga  to  Tout  est  soumis  à 
Dieu.  Fe  be  ye  Alla  fdga  le  to, 
Alla  fdga  ye  fè  be  kâ.  |j  Se  — 
après  s'etre  révolté,  iubi. 

Soumis,  e,  adj.  Repentant, 
tubinïn.  ||  S.  jusqu’au  servi- 
lisme, tacasibalïn. 

Soumission,  s.  f.  Obéissance, 
service,  koro,  koto.  Ils  n’ont  pas 
oublié  la  — qu’ils  devaient  à 
Dieu,  alu  nid  bo  Alla  koto. 
Faire  sa  — , tubi. 

Soupçonner,  v.  a Siga. 

Souper,  s.  m.  Si  ma,  su  to  fdn 
da. 

Soupirer,  v.  n.  Miïntà. 

Source,  s.  f.  Endroit  où 
l’eau  sort  de  terre,  buya  da. 
secembe.  S.  d’un  fleuve,  ba  kün. 

Sourcil,  s.  m.  Na  si.  Froncer 
les  —,  na  usu. 

Sourd,  e adj.  Tulu  cutënïn, 
tu  lu  gelë.  Etre  —,  tulu  cutë. 
S.  muet,  tulu  cutë  damumu. 

Souricière,  s.  f.  Nina  mita- 
Id. 

Sourir,  v.  n.  Munamuna. 

Souris,  s.  f.  En  gén.,  nind. 

Sournois,  e,  adj.  Personne 
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— , moco  makune,  moco  maku- 
nïn. 

Sous,  prép.  En  dessous,  koro, 
koto , du  koro , du  koto.  ||  Cuire  — 
la  cendre,  dent  burùmourùû  to. 

Soustraire,  v.  a.  Enlever 
une  partie,  do  bo. 

Soutenir,  v.  a.  Retenir  pour 
empêcher  de  tomber,  to  mita.  \\ 
Appuyer,  tenir  par  dessous, 
sese. 

Souvenir  (se),  v.  pr.  Cakili 
ye,  cakili  digi  ku,  cakili  tu  ku, 
cakili  sigi  ku,  V.  Rappeler. 

Souvent,  adv.  Ku  siamâ , ku 
kimâ. 

Souverain,  s.  m.  Maître  ab- 
solu, seigneur,  mâsa,  marigi. 

Souveraineté,  s.  f.  Mâsaya. 

Spahi,  s.  m.Subasi.  „ 

Spirituel  le,  adj.  Cakili  ma, 
cakili  gâsâ.  j|  Qui  a de  l’esprit, 
ingénieux,  keu.  11  est  — , a ka  keu. 

Squelette,  s.  m.  Su  kulu, 
su  kuru. 

Stagnant,  e,  adj.  Eau  — , 
di  lasiginô,  di  lalegénin. 

Stérile,  adj.  Femme,  femelle 
— , boroge , musu  boroge.  Terre 
— , dug u g umà, 

Stupide,  adj.  Kiliï  matariïn, 
fat o,  nalunîn. 

Suaire,  s.  m.  Kasâge. 

Substituer,  v.  a.  Fë  do  bila 
fè  do  no  to,  faim. 

Suc,  s.  m.  Irina  di. 

Succéder,  v.  n.  Venir  après, 
na  ko.  Prendre  la  place  sigi  no 
to , nocâ  sigi. 

Successeur,  s.  m.  Nocâ  si- 
gila,  no  to  sigila , ke  to  sigila. 

Succulent,  e,  adj.  Etre  — , 
ka  di  cali. 
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Sucer,  v.  a.  Su-su,  mi. 

Sucre,  s.  m.  Sukara. 

Sucrer,  v.  a.  Sukara  ke. 

Sucrier,  s.  m.  Sukara  kelâ. 

Suer,  v.  n.  Wosi. 

Suffire,  v.  n.  Bo , icasa.  Les 
paroles  seules  ne  me  suffisent 
pas,  huma  gâsâ  te  m’oo.  Cela 
su  dit,  o ye  bo,  o masata. 

Suie,  s.  f.  Daca  fin,  sam  a ni- 
ai. 

Suinter,  v.  n Tôdi,  sulè. 

Suite  (tout  de',  loc.  adv.  Sa- 

sâ , sisâ. 

Suivre,  v.  a.  Aller,  marcher 
apTès,  taca  ko,  taca  nofe,  tac  a 
nocâ.  ||  Accompagner,  taca  dâ- 
dâ,  taca  fe.  ||  S.  pas  à pas,  être 
toujours  avec,  tetete. 

Sujet,  s.  m.  Cause,  motif, 
ku.  Au  — du  mil,  no  ku. 

Supérieur,  s.~m.  Küntigi , 
moco  mm  ye  kün  na. 

Supplier,  v.  a.  Dali,  makani. 

Suppurer,  v.  n.  Ne  ye  bo. 

Sur,  prép.  Dessus,  par  dessus, 
liât.  ||  Avoir  sur  soi,  porter,  ye 
bulu.  Je  n’ai  rien  — moi,  fusi  te 
m’bulu. 

Surnager,  v.  n.  Tu  di  kâ, 

fiinti. 

Surnom,  s.  m.  Dafela  toco. 

Surpasser,  v.  a.  Etre  au- 
dessus  de,  kana.  ||  L’emporter 
sur,  se,  sïn. 

Surprendre,  v.  a.  Prendre  à 
l’improviste,  tala.  Il  m’a  sur- 
pris, a talata  m'ma. 

Survenir,  v,  n.  Si. 

Suspendre,  v.  a.  Accrocher, 
de.  ||  Interrompre,  tege. 

Syncope,  s.  f.  Tomber  en  — , 
citïn,  kiriù. 
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Ta,  adj.  poss.  V.  ton. 

Tabac,  s.  m.  Sira,  dâmba, 
tdkoro.  T.  en  feuille,  sira  naga- 
ma,  dâmbadaca  sira.  T.  en 
poudre,  sira  rriugu,  sira  buguti. 
Fumer  du  — , dâmbadaca  mi. 
Priser  du  —,  sira  mi. 

Tabatière,  s.  f.  Sira  bara, 
sira  held.  T.  en  cuir,  paie. 

Table,  s f.  Tabali. 

Tablette,  s.  f.  T.  des  écoliers 
des  marabouts,  walaca. 

Tabouret,  s.  m.  Kulùn,  wa- 
cândo. 

Tacheté,  e,  adj.  Kald , kala- 
nïn. 

Taciturne,  adj.  Personne  — , 

moco  makune , makunîn,  dugu- 
nïn. 

Tailler,  v.  a.  Retrancher  ce 
qu'il  y a de  superilu  pour  don- 
ner une  forme,  malese.  T.  du 
bois,  des  pierres,  iri  malese , 
kuru  malese.  ||  V.  n.  Lese. 

Tailleur,  s.  m.  T.  d'habit, 
kar  alila. 

Taire,  v.  a.  Madugu,  madün- 
du.  ||  Se  — , v.  pr.  Dùndu , maku, 
da  mita , da  de. 

Talon,  s.  m.  S vu  tônloli , sJn 
nu  h. 

Talus,  s.  m.  Tin  lin,  ko  ko. 

Tamarin,  s.  m.  Tômbi  din. 

Tamarinier,  s.  m.  Tômbi  iri. 

Tamtam,  s.  m.  En  gén.  dùn- 
dim.  Battre  le  — , dùndùn  fo. 
Réunion  de  — , foli  ula  Dilïé- 
rentes  sortes  de  — : grand  — de 
guerre,  taule,  tabule;  battre  ce 
— , taule  gosi , tabule  gosi  ; t.  à 
cordes,  qu’on  porte  sous  le  bras, 
lama;  t.  A pied,  tabulo , tabule; 
to  dùndùn  ; turu  ; dembe  ; deli 
dùndùn  ; buta. 

Tante,  s.  f.  Burin  mu  su,  bè 
doeo  musu , bïngi. 


Tantôt,  adv.  Dans  peu  de 

temps,  kortonh i,  koroto.  ||  Il  n’y 
a pas  longtemps,  a ma  me  ; à 
l’instant  môme,  falau.  ||  Alter- 
nativement, ku  do  la,  tuma 
do  la. 

Taon,  s.  m.  Le,  niti , noto. 

Tapade,  s.  f.  Sàsd. 

Tapage,  s.  m.  Sôko,  hure, 
woyo  b a. 

Tard,  adj.  Venir  — , ma  na 
duna.  C’est  — (dans  la  soirée),  su 
liuto. 

Tarder,  v.  n.  Lava,  bala , 
kana  me.  Ne  tardez  pas,  ilu  ka- 
na  me.  ||  T.  de,  kene , koroto. 
Il  me  tarde  de  te  voir,  n’keneta 
m/i  ye,  n’korotonïïi  m’i  ye  du- 
na. 

Tardif,  ve,  adj.  Lent,  suma- 
nin. 

Tarir,  v.  a.  Labâ,  lad  a.  || 
V.  n.  Bâ,  da. 

Tas,  sr  m.  Tùn.  T.  de  mil 
dans  les  champs,  surélevé  de 
terre,  no  kald,  no  doco. 

Tasse,  s.  f.  Minïld,  kara,  go - 
blèti. 

Tasser,  v.  a.  Mettre  en  tas, 
tùn,  bila  nocô  kd , ke  nocô  kâ, 
la  ou  sigï  nocô  kd.  ||  Fouler, 
deke,  madèke,  magosi. 

Tâter,  v a.  Lama. 
Tâtonner,  v.  a.  Marcher  en 
t A tonnant,  momo. 

Tatou,  s.  m.  T.  ou  peludo, 

lïmba. 

Tatouage,  s.  m.  T eue  no, 

tamd  ki. 

Taureau,  s.  m.  Tara. 

Te,  pron.  pers.  /.  Il  te  l’a  dit, 

a Va  fo  i ye. 

Teindre,  v.  a.  T.  à l’indigo, 

dùn  gara  to. 

Tel,  le,  adj.  Pareil,  sem- 
blable, nocô,  ka  kâ,  kilin.  Pour 
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faire  un  — travail,  ka  o bora 
nocô  ke.  Je  n’ai  jamais  rien  vu 
de  — , ma  o nocô  ye  aboda.  Il 
est  — que  son  père,  a ni  a J a 
be  h a iâ.  i fn  . nue  . kari . 
Un  — est  venu,  kari  nota. 

Télégraphe,  s.  m.  Kege  du - 
lu. 

Télégraphiste,  s.  m.  N eye 

du  lu  tigi. 

Téméraire,  adj.  Jugement 
-,  talarosa.  Porter  un  jugement 
— , tatarosasigi  moco  ye. 

Témoignage,  s.  m.  Rap- 
port de  témoins,  serina,  serena , 
sedena. 

Témoin,  s.  m.  Sede,  sere, 
sen. 

Tempe,  s.  f.  Do  futii. 

Temps,  s.  m.  Tu  ma.  Un  peu 
de  — , un  instant,  tumdndin.  Il 
est  — de  partir,  taxa  tuma  sita. 

Loisir,  y a,  tuma.  Il  n’aura  pas 
le  — , a Ce  lia  na  soto.  Etat  de 
l’atmosphère,  sa.  Il  fait  beau  — , 
sa  ko i ni.  ||  En  même  — , loc. 
adv.  nocô  fe.  Tout  le  — , tuma 
ô tuma. 

Tenaille,  s.  f.  Bala,  baya. 

Tendre,  adj.  Qui  n’est  pas 
dur,  mocama 

Tendre,  v.  a.  T.  un  objet 
pour  qu’il  ne  soit  pas  lâche,  sa- 
mâ,  rnasamà.  T.  des  pièges, 
dagi  la,  dagi  siti.  j T.  une  peau 
sur  un  tambour,  dùndùà  tu  gain 
la.  Présenter  en  avant,  tosa- 
md,  toda,  ma  cam  a.  T.  la  main, 
bu  lu  t os  am  ô. 

Ténèbres,  s.  f.  pl.  lHbi. 

Ténébreux,  se,  adj.  DibinJà, 
fJ  n in. 

Ténia,  s.  m.  T an  a ha,  toro 
ge,  sam  a ge. 

Tenir,  v.  a.  Avoir  à la  main, 
mita , muta , ye  bulu.  Je  le  tiens, 
a ye  m’bulu.  T.  bon,  ne  pas 
lâcher,  mita  kunuma , sJnsià. 
Tiens,  prends,  "a,  a ta. 

Terminer,  v.  a.  Bd,  labà. 


Termite,  s.  m.  Bacabaca. 
La  reine  des  — , bacabaca  da  ba. 

Termitière,  s.  f.  Bacabaca 
tua , bacabaca  su,  bacabaca  bnà. 

Terrasse,  s.  f.  Bilt. 

Terre,  s.  f.  Globe  terrestre, 
du  gu  kulu.  T.  arable,  dugu.  T. 
glaise,  bûko.  T.  rougeâtre,  kaca. 
T.  ferme,  par  opposition  à eau, 
fleuve  ou  mer,  gere.  Par  — , 
gere  to.  ; A terre,  par  terre,  du- 
gu ma. 

Terreur,  s.  f.  Sild  bâ  kudu - 
gu,  ma  ma  U. 

Terrifier,  v.  a.  Lasilâ  kudu- 
gu,  larnama. 

Tes,  adj.  poss.  V'.  Ton. 

Tête,  s.  f.  Partie  supérieure 
du  corps,  kùà.  Sans  , küntâ. 
La  — me  tourne,  n’kùii  tirinin. 
Mauvaise  — , kùn  ma  ni,  fana- 
rîin.  Etre  a la  — de,  commander, 
ye  kùà  na.  Etre  à la  —,  précé- 
der, ye  na.  T.  chaude,  ardente, 
kùà  k è ride. 

Téter,  v.  a.  SJ  à mi. 

Téton,  s.  m.  S Jri  nùà,  tatc. 

Têtu,  e,  adj.  Fananlà. 

Tibia,  s.  rn.  Goelè,  sùn  kola 
kulu. 

Tien,  ne,  pron.  poss.  / ta  ; 
pl.  i talu. 

Tige,  s.  f.  Kala.  T.  de  mil, 

no  kata, 

Tique,  s.  f.  Fete,  fere , fide. 

Tirer,  v.  a.  Amener  vers  soi, 
sarnd,  rnasamà.  T.  ou  arracher 
ce  qui  est  enfoncé,  tirer  dehors, 
dégager,  b o.  T.  un  coup  de 

fusil,  marfa  gosi,  rnarfa  cay, 
mu  g u te,  mugu  cay.  T.  du  gi- 
bier, subu  bu à.  T.  du  feu  avec 
un  briquet,  ta  sùndrn  tege. 

Tireur,  s.  m.  C est  un  bon 
— , a tege  ka  di,  a tege  la  di. 
C est  un  mauvais  — , a tege  la 
gu. 

Tison,  s.  m.  T.  enflammé,  ta- 
s u ma  kese,  gàndi  kese. 

Tisser,  v.  a.  Geseda. 
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Tisserand,  s.  m.  Gesedala. 

Tissu,  s.  m.  Fanu , bacji. 

Tituber,  v.  n.  Kilokilo,  digi- 
dâga. 

Toi,  pron.  pers.  T.  sujet,  Ite. 
C'est  — , ite  le.  Ce  n’est  pas  - , 
ite  te,  itènte.  ||  Complément,  i. 
Avec  —,  i fc. 

Toile,  s.  f.  Fanu,  bagi.  Rou- 
leau de  — indigène,  fanu  ku - 
lün.  ||  T.  d’araignée,  talïn  [ara. 

Toison,  s.  f.  Sara  si. 

Toit,  s.  m.  Tiba.  Mettre  le 

— sur  une  case,  tiba  sigi  bùn 
kün  na,  tiba  layele  bùn  kün  na. 

Tomate,  s.  f.  Petite  — indi- 
gène, koyo. 

Tombe,  s.  f.  Sure  ula,  bade, 
furügumela. 

Tombée,  s.  f.  A la  — de  la 
nuit,  su  maria  ku  tuma  mi. 

Tomber,  v.  n.  Boy , bi.  Faire 
— , laboy , labi.  T.  ensemble,  en 
même  temps,  se  dit  surtout  des 
fruits,  des  feuilles,  butu.  Faire 

— ainsi,  labutu.  ||  Arriver,  avoir 
lieu,  si.  ||  T , s’interrompre,  en 
parlant  du  vent,  tege. 

Ton,  ta,  tes,  adj.  poss.  I,  i 
ca,  i la,  i ta,  i ye. 

Tondre,  v.  a.  T.  les  cheveux 
d’un  homme,  li , moco  kün  U. 
T.  le  poil  d’un  animal,  si  matege. 

Tonner,  v.  n.  Sa  perë,  sa 
gidigidi. 

Tonnerre,  s.  f.  Sci  kali  ma, 
sà  kuru,  s à gidigidi  kà,  s à pe- 
rë. 

Torche,  s.  f.  Môsô,  mono. 
F^ire  des  — , mono  siti. 

Torcher,  v.  aT.  Madosi,  dosi. 

Torchon,  s.  m.  Dosilâ. 

Tordre,  v.  a.  Tourner  un 
corps  en  sens  contraire,  tororni, 
torotoro.  ||  T.  tourner  pour  ex- 
primer, bisi,  biti,  mosi. 

Torpille,  s.  f.  Poisson  — , 
tigïn  yege. 

Torride,  adj.  11  y a un  soleil 

— , till  ka  kün  a. 


TOU 

Tort,  s.  m.  Dommage,  baca. 
Faire  — à quelqu’un,  baca  moco 
m a. 

Tortu,  e,  adj.  Qui  n’est  pas 
droit,  doginïn.  Etre  — , dogi , 
dugi. 

Tortue,  s.  f.  Kuna,  ma  ma- 
rin si  ta,  sita  fë,  kôgo  sita,  tau , 
su!  a. 

Tortueux,  se,  adj.  Doginïn, 
duginïn.  Etre—,  dogi,  dugi. 

Tôt,  adv.  Duna. 

Toucher,  v.  a.  Mettre  la 
main  sur,  maca.  ||  T.  d’un  ins- 
trument de  musique,  gosi, 
maca.  ||  S’approcher  de,  si.  Ne 
me  touche  pas,  i kana  si  m' ma.  || 
Etre  contigu,  degu,  degu  nocô 
lia. 

Toujours,  adv.  Sans  cesse, 
tuma  ô tuma.  Pour  —,  abada  fo 
abada. 

Tour,  s.  m.  et  f.  Circuit,  faire 

le  — de,  mini,  lamini.  ||  Ruse, 
plaisanterie,  nina.  ||  Tour  à tour, 
nocô  to  failli.  ||  CVst  ton  — , ite 
Je  ma.  C’est  mon  — , nde  le  ma. 

Tourbillon, s.  m.  T.  dépous- 
siéré, grïngrïn , kinikini , folô- 
kôdo. 

Tourmenter,  v.  a.  Toro, 

sege. 

Tourner,  v.  a.  Mettre  dans 
un  sens  opposé,  mayelema.  ||  T. 
la  tête  de  côté,  t.  le  dos,  tirimi , 
ko  dün  na.  ||  Mouvoir  en  rond, 
morôdomorôdo , kulün , kulün- 
kulün. 

Tourteau,  s.  m.  Naca. 

Tourterelle,  s.  f." Tuba , biti. 

Toussaint  »la).  La  fête  de  la 

— , a r dan  a nalu  sali  lü. 

Tousser,  v.  n.  Socosoco , soc- 
soc  o 

Tout,  e,  adj.  Be,  ou  nom  répété 
avec  l’intercalaire,  ô.  T.  les 
hommes,  moco  be , mocoô  moco. 
||  T.  à fait,  entièrement,  feufeu , 
leuleu.  C’est  t.  un,  a be  ka  kà,  a 
be  kilïn.  C’est  t.,  c’est  le  compte, 
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c’est  le  nombre,  a be  le  o li,  a 
dà  ne  o ti.  T.  cela  n’est  rien,  o 
te  fusi  ti,  o te  ku  ke,  o te  ku t 
tina.  T.  ce  qu’il  m’a  dit,  a ti  fè 
fe  min  [o  ne. 

Tout-puissant,  adj.  Fâga 
tifji , sein  be  tigi. 

Toux,  s.  f.  Socosoco.  Il  a la  — , 
socosoco  y' a la. 

Trace,  s.  f.  No.  T.  des_  pieds, 
sln  nô.  Suivre  à la  —,  nu  bo.  || 
Marque,  impression  qui  reste  de 
quelque  chose,  fu,  fô.  T.  de  la 
variole,  su  fô.  ||  T.  de  coups, 
biridi. 

Tradition,  s.  f.  Voie  par  la- 
quelle les  faits  se  transmettent 
d’âge  en  âge,  fonïnkuma. 

Traduire,  v.  a.  Faire  une 
traduction,  yelema , dalamita. 

Trafiquant,  s m.  Fin  kela. 

Trafiquer,  v.  n.  Firi  ke. 

Trahir,  v.  a.  Dâfa  ; dâfali 
ke. 

Trahison,  s.  f.  Dâfali. 

Train,  s.  m.  L’expression, 
être  en  train  de , se  rend  géné- 
ralement par  le  présent  absolu 
ou  par  l’adjectif  verbal  en  to.  Il 
est  en  — de  manger,  a be  dumu- 
nila.  Je  suis  en  — de  partir, 
n’tacato. 

Traîner,  v.  a.  Tirer  après 
soi,  samâ , masamd  ||v.  n.  Etre 
traîné  à terre,  fofo  dugu  ma.  || 
Ne  pas  se  hâter,  su  may  a , balâ. 
Marcher  en  traînant  la  jambe 
par  fatigue  ou  nonchalance,  kün 
to  kisi  ka  sa. 

Traire,  v.  a.  Biti , biri.  T.  les 
vaches,  misi  biti. 

Trait,  s.  m.  D’un  seul  —,  en 
une  seule  fois,  na  killn  ma. 

Traître,  esse,  s.  Ddfalila. 

Tranchant,  s.  m.  Instrument 
tranchant,  tegelà.  Côté  tranchant 
d’un  instrument,  da.  T.  d’un 
couteau,  muni  da. 

Tranquille,  adj.  Laisse-moi 
— , m’bula , n*tu  de,  m’fata. 


TRI 

Transgresser,  v.  a.  Tina, 
tô  nakali , bd  to. 

Transpirer,  v.  n.  Suer,  wosi. 

Travail,  s.  m.  En  gén  bar  a, 
kia,  la  ||  Faire  un  —,  b ara  ke.  || 
T.  d’enfant,  être  en  — d’enfant, 
lima. 

Travailler,  v.  n.  Bara  ke, 
kia  ke,  ta  ke. 

Travailleur,  se,  s.  Barala, 
bara  kela , la  kela. 

Travers^  s.  m.  Regarder  de 

— , ma  fete  na  kele  la , mafele  na 
kete  killn  na. 

Traverser,  v.  a.  Passer  d’un 
côté  â l’autre,  tâmbi , terne.  T. 
une  rivière,  ba  tege,  tege  ba  la. 

Trébucher,  v.  n.  Fereku, 
kutukutu , sln  bo  kulùn  to. 

Treillis,  s.  m.  Ouvrage  en—, 
do , basa. 

Treize,  adj.  num  Tel  ni  saba. 

Treiziéme,  adj.  ord.  Ta  ni 

sabana. 

Trembler,  v.  n.  Yereyere , 
dardara,  yoeoyayocoya,  kiri- 
Iciri. 

Tremper,  v.  a.  Imbiber,  su. 
T.  dans  l’eau,  su  di  to.  Ce  qui 
est  trempé  dans  un  liquide,  na- 

rasa. 

Trente,  adj.  num.  Td  saba. 

Trentième,  adj.  ord.  Td  sa- 
bana. 

Très,  adv.  sup.  Kudugu , ko- 
sobe,  kunuma , cali.  Quelquefois 
il  se  rend  par  le  redoublement 
de  l’adjectif.  T.  tôt.  duna  duna. 
T.  doucement,  dôdidodi . 

Tresse,  s.  f.  Turu. 

Tresser,  v.  a.  T.  de  la  paille, 
des  folioles  de  palmier,  etc., 
debe.  T.  les  cheveux,  kùiï  da, 
turu  ke.  T.  une  corde,  dulu 
foc  a. 

Tricher,  v.  n.  Mar  sa. 

Trinité,  s f.  Trinité.  La 
Très  Sainte  Trinité,  Trinité  Se- 
nùnma.  Le  mystère  de  la  — , 
Trinité  Semlnma  kümpa. 
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Tripe,  s.  f.  Nu  eu. 

Triste,  adj.  Eire  — , na  to 
goa.  Une  personne  — , na  to 
g ou  moco. 

Trois,  adj.  num  Saba. 
Troisième,  adj.  ord.  Sabana . 
Trompe,  s.  f.  T.  d’éléphant, 

sam  à nùn,  min  me. 

Tromper,  v.  a.  Nene,  lafili , 
fill. 

Trompette,  s.  f.  Burn. 
Sonner  de  la  -,  burn  fe.  ||  Oi- 
seau —,  kono  kuma.\\  Avoir  la 
queue  en  —,  en  parlant  du 
chien,  ku  koro. 

Tronc,  s.  m.  Du.  T.  d’arbre, 
t.  de  bananier,  iri  du.ncunasa  du. 

' V 1 v 


Ulcère,  s.  f.  Deli,  doli. 

Un,  e,  adj.  num.  iu/ï/i.  Un 
seul,  kilt  fi  pe.  ||  Un  signifiant 
quelque,  certain,  do.  ||  Un  à un, 
kill/ï  kill  il  C’est  un,  a be  kilîn, 
a be  ka  kà.  |j  L’un  et  l’autre,  a 
be,  a fula  be.  ||  L’un  l’autre  avec 
un  verbe  réciproque,  noeô.  Se 
frapper  —,  noeô  gosi. 

Uni,  e,  adj.  Sans  aspérité,  ka- 
nanïn.  Etre  — , kana. 

Unir,  v.  a.  Joindre  ensemble, 
ke  noeô  na.  ||  U.  des  personnes, 
ke  noeô  bu  lu. 

w 


Troquer,  v.  a Faim. 

Trou,  s.  m.  Dïnka. 

Troupe,  s.  f.  Bulu , tüntu , 
kuru,  baya.  T.  de  soldat,  kele 
bulu. 

Trouver,  v.  a.  Rencontrer 
quelqu’un  ou  quelque  chose, 
soto.  Aller  — quelqu’un,  tara 
moco  tere , tac  a moco  bat  a. 

Tu,  pron.  pers.  1. 

Tuer,  v.  a.  Faca. 

Tumeur,  s.  f.  Funùni , doli. 

Turban,  s.  m.  Dalabugu. 

Tuyau,  s.  m.  T.  de  la  pipe, 
dâmbadaca  kal a. 

w 

Tympan,  s m.  Tula  dîn. 


Urine,  s.  f.  Suguna,  nege. 

Uriner,  v.  n.  Suguna  ke. 

Usage,  s.  m.  Coutume,  namu. 

Usé,  e,  adj.  Détérioré,  qui 
n’est  plus  neuf,  tofeyanïn.  ||  Af- 
faibli, fagunïn,  dafunïn. 

User,  v.  a.  Détériorer,  tofeya. 

Usurper,  v.  a.  Gufo , tufo. 

Utérin,  e,  adj._  Ba  dm.  Nous 
sommes  utérins,  à ne  ba  la. 

Utile,  adj.  Nafa.  Etre  —,  nafa 
dûiï,  ku  na  bo.  Il  ne  sera  — à per- 
sonne, o'  te  na  fusi  na  moco  ma. 


v 


Vache,  s.  f Misi,  nisi,  misi 
musu,  nisi  musu.  Une  — sans 
lait,  misi  sin  damn.  V.  dont  le 
veau  n’est  pas  encore  sevré,  misi 
dlmbatigi. 

Vacher,  ère,  s.  Misi  gwela. 

Vagabond,  e,  adj.  Sigibalin, 
fa  sïintâ. 


Vain,  e,  adj.  En  —,  loc.  adv. 
Fufafu. 

Vaincre,  v.  a.  Se , sin,  gwe. 

Vainqueur,  s m.  Sïmbaca. 

Valoir,  v.  n.  Etre  d’un  cer- 
tain prix.  Combien  vaut-il  ? a 
sono  be  di  ?||V.  mieux,  ka  fèsa, 
ka  usa . 


i 
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Van,  s.  m Segcrë,  tente,  lu  fa, 
felefele. 

Vanité,  s.  f.  Bugay  a.  Tirer 
— d’une  chose,  bugaya  fë  to. 

Vaniteux,  se,  ad  j.  Bugay  a 
kela. 

Vanner,  v.  a.  Tënlë. 

Vantard,  e,  s.  Fà  fola , yere 
fola. 

Vapeur,  s.  f.  Sisi.  Bateau  à 
—,  di  to  sisi  kulùuï , ou  simple- 
ment, si  si  kulûn. 

Variole,  s.  f.  Su.  Il  a la  — , 

su  y’ a to. 

Varioloïde,  s.  f.  Nonin  sa. 

Vase,  s.  f.  Boue,  boco. 

Vaste,  adj.  Bùmba.  Etre  — , 
ka  b un. 

Vautour,  s.  m.  Du  g a,  bô, 
icata  sa,  gêgeteno. 

Vautrer  (se),  v.  pr.  Brimbrin, 
birïnkiti , mardga. 

Veau,  s.  m.  Misi  dit),  nisidïn . 

Veiller,  v.  n.  Ne  pas  dormir, 
te  sinoco,  si  na  la.  | V.  sur, 
kàntci. 

Veine,  s.  f.  Fa* a,  jjasa . 

Vêler,  v.  n.  Digi. 

Vendre,  v.  a7>d,  firi. 

Vendredi,  s.  m.  Ardu  ma. 
Le  —,  arduma  lùn.  V.  "saint, 
ardu  ma  senùn  lùn.  C était  un  — , 
arduma  lùn  le  tere. 

Vénéneux,  se,  adj.  Fë  min 
baëa  y’a  to,  baca  ou  kùna. 

Venger  (se),  v.  pr.  Ta  solo, 
nord sara. 

Véniel,  le,  adj.  Péché  — , 
cake  veneli,  cake  doco-m  andin. 

Venin,  s.  m.  Baca , kùna. 

Venir,  v.  n.  Na.  ||  Sortir  d’un 
lieu,  bo.  V.  de  Bamako,  bo  Ba- 
mako. i|  V.  suivi  d’un  infinitif,  bd. 
V.  de  manger,  bd  ka  dumu.  j| 
Arriver,  accomplir,  si.  Le  temps 
est  venu,  tu  ma  si  ta. 

Vent,  s.  m.  Fono.  Le  — est 
tombé,  .fono  tegeta  ||  Gaz  ren- 
fermés dans  le  ventre,  fl /in,  bu 
fono. 


Ventre,  s.  m.  Fono.  Mal  de 
-,  kono  dimi.  Bas  — , kene , 
kene  tùnli. 

Ventrée,  s.  f.  Fono  / a . 
Ventru,  e,adj.  Fono  ba  tigi. 
Ver,  s.  m.  En  gén.  là  mb u.  V. 
luisant,  tùmbunin  maria.  Y.  de 
Guinée,  segelë.  V.  à soie,  mayo. 
V.  de  terre,  dagu  nucu , tonoci. 
Y.  intestinal,  lana , tùmbu  ge. 
V.  solitaire,  tanaba , toro  ge. 

Verdir,  v.  n.  Devenir  vert, 
en  parlant  des  arbres,  nero, 
nerûn. 

Verdure,  s.  f.  Feuillage  vert, 
nerïiii. 


Verge,  s.  f.  Baguette,  bisd, 
gène.  Frapper  de  — , gosi  gène  la. 

Vérité,  s.  f.  Tona.  Dire  Ta  — , 
tona  fo.  Tu  dis  la  — , tona,  tona 
le  f tona  ye  i bulu,  i bedon  a fo. 

Vermine,  s.  f.  Fardga,  namu. 

Vérole  Petite),  s.  f.  Sil 

Verroterie,  s.  f.  Fono. 

Verrou,  s.  m.  Kùn  dtn,  kù- 


nm. 

Vers,  prép.  Du  côté  de,  fà, 
mafà,  fdfe,  kerefe.  ||  Environ, 
mage.  Vers  2 h.  sali  fana  mage. 

Verser,  v.  a.  Répandre,  épan- 
cher, bô.  Y.  de  l’eau  sur  le  front 
de  quelqu'un,  di  bô  moco  kùn 
da  la. 

Vert,  e,  adj.  Couleur  des 
feuilles,  nugudi , nuguta.  j|  Non 
mûr,  merë,  külë,  ma  mo.  ||  Qui 
a encore  de  la  sève,  kènde.  Bois 
à brûler  encore  vert,  busùn. 

Vert  de-gris,  s.  m.  Kuna  bu. 

Vertébral,  e,  adj.  Colonne 
— , ko  kulu. 

Vertical,  e, 
min  m aluni  n te. 

Vertige,  s.  m 
tiri,  kirin,  fàgofdgo. 

Vessie,  s.  f.  Suguna  buta. 

Vêtement,  s.  m.  Fanu. 

Vêtir  (se),  v.  pr.  Fanu  dùn. 

Viande,  s.  f.  Subu,  sugu.  V. 
salée,  koco  subu.  Y.  fraîche, 
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subit  kënde.  V.  cuite,  subit  mo- 
nïn.  Friand  de  —,  meyanïn,  so- 
soco. 

Viatique,  s.  m.  Nourriture 
pour  le  voyage,  si  la  fdda. 

Victorieux,  se,  s.  Sïmbaca. 

Vide,  adj.  Kulùn. 

Vider,  v.  a.  Bo,  bô.  ||  Vider 
une  volaille,  busu , nue  a bo. 

Vie,  s.  f.  Si.  Longue — , si  dd. 
Chercher  à enlever  la  vie"  à 
quelqu’un,  moeo  Ua  ÿin-i>  Il  Ma- 
nière de  vivre  quant  à la  nour- 
riture, bain.  ||  La  vie  future,  la- 
cara. 

Vieil,  vieux,  vieille,  adj. 
Koto , koro.  Un  homme  —,  ke 
koto , te  koro.  ||  En  parlant  des 
objets,  tofeyanln , tofanln , tobd- 
mn , kotonïn. 

Vieillard,  s.  m Ke  koto,  le 
koro , modo  koto  ba. 

Vieillesse,  s.  f.  Koloya , ko- 
roya , ke  koloya,  te  koroya. 

Vieillir,  v.  n."  Kotoya,  ko- 
roya. 

Vieux,  adj.  V.  vieil.  ||  s.  m. 

Kemoco. 

Vif,  ve,  adj.  Personne  vive  à, 
prompte  à,  kùn  kënde. 

Vilain,  e,  adj.  Kedugu,  te - 
dug  u. 

Village,  s.  m.  Dugu.  Petit 
— , dugu  aï  il.  Grand  —,  dugu 
ba.  Village  de  culture,  tuguda, 
kôko  su.  Les  habitants  du  — , 
dugu  to  mocolu. 

Vin,  s.  m.  V.  de  vigne,  bindi. 
V.  de  palme,  bâ  di. 

Vingt,  adj.  num.  Mucd , mit  gu. 

Vingtième,  adj.  ord.  Mucâna. 

Violer,  v.  a.  Enfreindre  une 
loi,  un  ordre,  tô  nakati.  ||  V.  une 
jeune  fille,  sùngutu  fanu  ta , kari 
ta,  sùngutu  tege,  sùngutu  sonie, 
sùngutu  tin  a. 

Violon,"  s.  m.  Kôtiô.  Jouer 
du  — , kôtiô  fo.  Joueur  de  —, 
kôtiô  fola. 

Visage,  s.  m.  Katege. 


VOL 

Vis-â  vis,  s.  m.  Le  —,  la 
personne  en  face,  y a tigi , na 
sigi. 

Visible,  adj.  Chose  —,  moeo 
ye  se  ka  fè  min  ye. 

Visiter,  v.  a.  Bo.  Aller  — 
quelqu’un,  taca  bo  moeo  bata. 

Vite,  adv.  Tariya , kalia. 

Vitesse,  s.  f.  Tanya. 

Vivant,  e,  adj  Qui  vit,  balu- 
nïn,  kënde,  nima , nilama. 
Les  — et  les  morts,  këndelu 
ni  furelu , balunïnolu  ni  sanï- 
nolu , duna  to  mocolu  ni  lacara 
mocolu 

Vivre,  v.  n.  Etre  en  vie, 
b alu. 

Vivre,  s.  m.  Du  muni  fë,  bain 

fè. 

Vœu,  s.  m.  Tag  u.  Faire  un  -, 
tag  u,  tagu  ke. 

Voici,  prep.  Fele,  felënti.  Me 
— , m’ felënti.  Le — , a fele.  Me  — 
en  train  de  partir,  n’tacato  fele. 

Voila,  prep.  Fele , fele  o ti. 

Voir,  v.  a.  Ye,  y a ye.  Il  le 
voit,  a y a y’ a la. 

Voisin,  e,  s.  Nocô  sigilala , 
sigi  nocô. 

Voix,  s.  f.  Son  qui  sort  de  la 
bouche,  kd,  huma  kd.  Parler  à 
haute  -,  huma  layele.  Baisser 
la  — , huma  madigi. 

Vol,  s.  m.  Action  de  voler 
dans  les  airs,  gd , gâni.  Prendre 
son  —,  uli. 

Vol,  s.  m.  Action  du  voleur, 
suyali.  Commettre  un  — , suyali 

ke 7 

Volage,  adj.  Fallu  fallu  moeo. 

Volée,  s.  f.  Bande  d’oiseaux, 
kono  b u lu. 

Voler,  v.  n.  Voler  en  l'air^ 

gd.  V.  bas,  à ras  de  terre,  gd 
dugùn  da  la,  felu  dugùn  da  la. 

Voler,  v.  a.  Dérober,  suna, 
suyali  ke. 

Voleur,  se,  s.  Sunalila.  V. 
de  grand  chemin,  brigand,  tagire. 

Volonté,  s.  f.  Sag  o. 
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Vomir,  v.  a.  Fono.  V.  on 
parlant  des  enfants  à la  ma- 
melle, des  ivrognes,  dégueuler, 
U'O  co. 

Vomissement,  s.  m.  V.  bi 
leux,  b ara  di , tasari. 

Vomitif,  s.  m.  Basi  mtn  ye 
moco  la  fono. 

Vorace,  adj.  lli  dugu,  cuma- 
eu  ma. 

Vos,  adj.  poss.  Ilu. 

Votre,  adj.  poss.  Ilu.  ]|  Pron. 
poss.  Le  vôtre,  la  vôtre,  ilu  ta  ; 
les  vôtres,  ilu  tain. 

Vouloir,  v.  a.  En  gén.  Dé- 
sirer, fc.  Consentir,  agréer,  sô. 
||  Etre  agréable,  (lia  ye.  jj  Ne  pas 
vouloir,  refuser  Je  ne  le  veux 
pas,  je  refuse,  n’te. 


VUE 

Vous,  pron.  poss.  Ilu.  V. 
mêmes,  ilu  fâ,  ilu  yerr. 

Voyage,  s.  m.  Tocoma , to- 
coma nia,  sèna. 

Voyager,  v.  n.  Tocoma,  lo- 
co ma  ke. 

Voyageur,  se,  s.  Tocomala , 
tocoma  kela. 

Vrai,  e.  adj.  Qui  est  réellement 
ce  qu’il  paraît  être,  bete.  Le 
nom  de  quelqu’un,  moco  loco 
bete.  ||  s.  m.  Toya.  C’est  — , loua , 
loua  le.  Ce  n’est  pas  —,  tond  le. 

Vue,  s.  f.  Na.  V.  courte,  y a 
la  fin.  Mauvaise  — , y a fuye- 
fuye.  Bonne  — , ya  la  ï ii , ya  la 
ka  di.  | Il  y a une  belle  — d’ici, 
(là  mafele  ka  di.  ||  Connaître  de 
— , y a nô  ye  ma. 
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HVX  alinké  -F*ra  nçais 


A,  adj.  poss.,  son,  sa,  ses.  A 
fa,  son  père.  A ba , sa  mère.  .4 
la  misilu , ses  bœufs.  ||  Pron. 
pers.  Il,  elle,  le,  la,  lui.  .4  tadata, 
il  est  parti.  .4  dit’a  ma,  on  le 
lui  a donné. 

A,  adj.  poss.,  Notre,  nos.  1 fa, 
notre  père.  A bèmbalu , nos  an- 
cêtres. Si  Pron.  pers.  Nous.  A le 
na  laça , nous  ne  partirons  pas. 

À-Â.  Oui. 

‘A  ‘A.  Non. 

Abada  (a  , adv.  Jamais. 

Abarga  (a),  s.  Merci. 

Adoro,  adv.  Peut-être.  Adoro 
a be  nala , adoro  a te  nala , peut- 
être  il  viendra,  peut-être  il  ne 
viendra  pas. 

Afo,  adv.  Est-ce  que  ? Afo , 
mocolu  ma  na  folo  ? est- ce  que 
les  hommes  ne  sont  pas  encore 
arrivés?  Syn.  ba  ? 

• ' VA 

Age  ou  Ake,  adv.  Certaine- 
ment, mais  si.  Age , toga  le,  cer- 
tainement que  c’est  vrai.  Ake , 
m’bânta  ka  taca  de,  mais  si, 
j’y  suis  déjà  allé. 

Alamisa  (a),  s.  Jeudi.  Ala- 
misa  lùn,  le  jour  du  jeudi,  le 
jeudi. 


Alcurâ  a , s.  Le  Coran.  Syn. 
kitabu. 

Alla  ou  Nala  fa),  s.  Dieu. 
Alla  le  ti  fè  be  da,  c’est  Dieu 
qui  a tout  créé.  Alla  le  fè  be  Ma - 
rigi  ti,  Dieu  est  le  souverain 
Seigneur  de  toute  chose.  Ni  Alla 
sônta,  s’il  plait  à Dieu.  Alla 
tântu , gloire  à Dieu.  Alla  kill  à 
ye  le,  il  n’y  a qu’un  seul  Dieu. 
/ be  na  fè  à fè  min  ke , Alla  be 
na  i sara  o la,  Dieu  te  paiera 
selon  tes  œuvres. 

Andeou  Andelu,  pron.  pers. 
Nous,  nous  autres. 

Araba  fa),  s.  Mercredi. 

Ardana  fa),  s.  Paradis.  N’i 
b’ a fe  ka  taca  ardana  i ka  Alla 
S il  a tocoma,  si  tu  veux  aller  au 
ciel,  pratique  la  Religion. 

Arduma  a),  s.  Vendredi. 

Arri,  int.  Mot  dont  se  servent 
les  àniers  pour  faire  marcher 
leurs  bêtes. 

Arsige  fa),  s.  Bonheur,  chan- 
ce favorable  et  habituelle.  Arsi- 
ge tigi,  celui  qui  a beaucoup  de 
chance. 

Atote.  C’est  assez,  cela  sulîit. 
Syn.  O g' a bo,  a wasata. 

Awuda,  v.  Ecorniller.  Syn. 
fui  u. 
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Ba,  s.  Mère.  1 fa  <11  n,  enfant 
de  la  même  mère.  Ye  ba  la , 
avoir  la  même  mère.  Ba  dln  nul 
gu , enfant  antipathique  à son 
frère  ou  sœur  de  mère.  Syn. 
na.  ||  Chèvre.  Ba  dm , chevreau. 
Ba  kurunïn,  chèvre  de  petite 
race.  Ba  keniîi , jeune  bouc.  Ba 
koro , ba  koto,  vieux  bouc.  Ba 
koronln , dimin.  de  bakoro.  Ba 
koro  kurun , animal  carnassier 
de  la  taille  d’un  bouc.  ||  Fleuve. 
Badin,  rivière,  ruisseau.  Ba  bu- 
lu,  a 111  lient.  Ba  fula  bë,  con- 
fluent. Ba  tege,  traverser  un 
îleuve.  Ba  bili , jeter  un  pont  sur 
un  fleuve.  Ba  di,  l’eau  du  Ileuve. 
Ba  da  la,  sur  le  bord  du  fleuve. 
||  Nombre  num.  Mille. 

Ba,  adj.  Grand.  Toco  ba,  un 
grand  nom,  un  nom  illustre.  Mo- 
co  ba,  un  grand  homme,  (mais 
non  homme  grand  qui  se  rend 
par  moco  dâ.)\Yori  ba,  beaucoup 
d’argent,  une  somme  d’argent. 

Ba,  adv.  Est-ce  que?  se  place 
à la  fin  de  la  phrase.  Moco  le 
ba?  est-ce  que  c’est  un  homme? 

Bâ,  s.  Fin,  terme.  ||  Palmier 
nain.  Bâ  bulu,  branche  de  pal- 
mier nain.  Bd  di,  vin  de  palme. 
Bâ  icoro,  racine  comestible  du 
palmier. 

Bâ,  v.  Finir,  être  épuisé,  ces- 
ser, refuser,  abandonner,  rater, 
par  euphémisme  mourir.  No 
niana  bâ  lün  min,  le  jour  où  le 
mil  sera  épuisé.  Bâ  moco  to. 
abandonner  quelqu’un,  n’en  vou- 
loir plus.  Bâ  Alla  Sila  ku,  négli- 
ger la  Religion.  A H bâ  o ma,  il 
a refusé  cela.  A bânta  ka  taca 
de,  il  a déjà  été  là.  1 ba  bânta, 
sa  mère  est  morte.  Marfa  ti  bâ, 
le  fusil  a raté. 


Baba,  s.  Papa.  Syn.  lata. 

Baca,  s.  Plante  de  la  famille 
des  amaryllidacées,  à fleurs 
blanches.  Le  tubercule  est  véné- 
neux et  les  noirs  s’en  servent 
pour  s’empoisonner.  Baca  dit’a 
ma,  on  lui  a donné  du  poison.  || 
Couleur  bleue.  Baca  dorge  y’a  la, 
il  a une  blouse  bleue. 

Baca,  v.  Exprime  l’idée  de 
mal,  offense,  dommage.  Baca 
moco  ma,  faire  tort  à quelqu’un. 
Minoco  ye  na  i baca,  tu  soufTri- 
ras  de  la  soif. 

Bacabaca,  s.  Termite.  Baca- 
baca da  ba,  grand  termite  ou 
termite  soldat. 

Bacabanânku,  s.  Manioc 
amer.  Il  présente  un  principe 
amer,  volatil,  vénéneux  qu’on 
fait  disparaître  par  l’eau  ou  la 
chaleur. 

Bacadi,  s.  Poison  qu’on  re- 
jette en  vomissant.  Syn.  lasari. 

Bacama,  adj.  nuisible. 

Bacato,  s.  Qui  est  en  train, 
ou  auquel  on  est  en  train  de 
nuire. 

Bacatu,  v.  Prendre  glouton- 
nement dans  le  plat. 

Baco,  adv.  Partout,  do  tous 
côtés.  Nono  boynin  dugu  ma 
baco,  le  lait  s’est  répandu  à terre 
de  tous  côtés. 

Badâ,  s.  Calebasse  servant  de 
mesure. 

Bâdari  (a),  s.  Etendard,  dra- 
peau. 

Bade,  s.  Tombe. 

Badigi,  s.  Epingle  à cheveux 

Bado  (v),  s.  Couverture.  Syn. 
b i tin  lut. 

Bafalkoco  (a),  s.  Barre  de 
sel. 

Bafu.  A bout  portant,  immé- 
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diatcment.  Mugu  gosinïn,  Sâba 
boyia  bafu , le  coup  parti,  Sam- 
ba tomba  immédiatement. 

Bâfula,  s.  Sorte  de  bonnet 
particulier. 

Bagabaga,  v.  Epouvanter. 

Bâge,  v.  Enfanter.  Syn.  digi. 

Bagi,  s.  Guinée,  étoile.  Bagi 
fin,  guinée  bleue.  ||  Sorte  de 
lèpre. 

Bagito,  s.  Lépreux. 

Bâko,  s.  Terre,  particulière- 
ment terre  glaise,  terre  à bA tir. 
Alla  ti  moco  folo  da  bâko  la, 
Dieu  a fait  le  premier  homme 
avec  de  la  terre. 

Bâkolô,  s.  Incirconcis  (terme 
injurieux. 

Bala,  s.  Porc-épic.  Bala  dolo, 
piquant  de  porc-épic.  ||  Sorte  de 
tenailles.  ||  Epingle  à cheveux.  || 
Nom  d’un  instrument  de  mu- 
sique dont  le  son  a beaucoup  de 
ressemblance  avec  celui  du  pia- 
no. Bala  fo,  toucher  du  bala. 
C’est  de  là  que  les  Français  ont 
fait  balafon.  Bala  fola , celui 
touche  du  bala. 

Balâ,  v.  S’attacher,  s’accro- 
cher, fermer  avec  une  serrure, 
intercepter. 

Balanama,  s.  Colique,  diar- 
rhée, dyssenterie  ou  quelque 
chose  d’analogue. 

Balïn,  v.  Empêcher. 

Balu,  s.  et  v.  Vie,  vivre, 
exister,  se  nourrir  de.  Bala  no - 
cô  na,  vivre  ensemble.  Bala  no- 
no  la.  vivre  cle  lait. 

Bâmba,  s.  Caïman.  Bâmba 
ko.  le  marigot  du  caïman.  Syn. 
bama. 

Bâmba,  v.  S’appuyer  sur, 
porter  sur,  Syn.  sese,  sïnsïn, 
tinkiii. 

Bâmbali,  s.  Surface  plane, 
surélevée. 

Bâmbe,  s.  Aire,  pavé.  Svn. 
gere. 


BAR 

Bàmbu,  v.  Porter  quelque 
chose  sur  le  dos. 

Bàmbubaca,  s.  Celui  ou  celle 
qui  porte  quelque  chose  sur  le 
dos. 

Bâmbuli,  s.  Action  de  por- 
ter sur  le  dos. 

Bamu.  Autre  forme  de  bâmba. 

Bamuli.  Autre  forme  de  bâm- 
bali. 

Bana,  s.  et  v.  Maladie,  être 
malade.  Bana  ye  n’teri  ke  la, 
mon  ami  est  malade. 

Banâ,  s.  Fromager.  Arbre  de 
la  famille  des  bombacées.  Syn. 
bântâ. 

Banabato,  s.  et  ad j.  Malade. 

Bântâ,  s.  banâ. 

Bânta,  v.  N’en  pouvoir  plus,  ne 
pouvoir  plus  continuer  sa  route 
pour  cause  de  maladie,  fatigue. 

Bântara,  s.  Manioc  doux. 

Bara,  s.  Travail,  occupation. 
Bara  kela,  travailleur.  Bara  ba 
ke,  faire  un  grand  travail.  Bara 
di,  récompense,  encouragement 
pour  un  travail  fait.  / ni  bara, 
salut  à quelqu’un  qui  est  au  tra- 
vail. ||  Ombilic.  ||  Orifice  du  grand 
intestin.  ||  Citrouille.  ||  Bond, 
saut.  ||  Nom  d’une  herbe  très  re- 
cherchée des  chevaux.  ||  Sauter, 
bondir.  ||  Répliquer. 

Barabara,  v.  Bouillir  dans 
l’eau. 

Barabarato,  adj.  Gravement 
malade. 

Baraïntâ,  s.  Ingrat.  Syn. 

Fisirïwale. 

Barala,  s.  Manœuvre,  ou- 
vrier. 

Barama,  s.  Marmite  en  fonte. 

Baranïn,  adj.  Maigre.  Syn. 

fasanïn. 

Baranïnto,  adv.  Tout  à coup, 
à l’improvistc. 

Barga  a),  s.  Force,  puis- 
sance, remerciement.  A barga , 
merci. 

Bargala  a , v.  Remercier. 
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Barganïn,  adj  Puissant,  fort. 

Bargântâ,  s.  Celui  qui  est 
sans  force,  sans  puissance, 

Bargântâna,  s.  Impuissance, 
faiblesse. 

Bari,  conj.  Mais,  cependant. 

Barîri.  s.  Oncle  ou  tante. 

Barke  (aj.  Bénir. 

Barsa,  s.  Côte. 

Bartu,  s.  et  v.  S’équiper  d’une 
sorte  de  bandoulière  croisée  sur 
la  poitrine.  Duna  bartu  nani, 
les  quatre  points  cardinaux. 

Baruma,  s.  Fourche,  poteau 
fourchu. 

Basa,  s.  Nom  d’un  lézard. 

Basa,  v Mêler,  embrouiller. 

Basabene,  s.  Amaranthe 
femelle  ou  douce. 

Basi,  s.  Couscous.  Na  ne  ba- 
si  nene  i k’a  là  n’a  ka  deviens 
goûter  mon  couscous  pour  voir 
s’il  est  bon.  ||  Remède,  gris-gris 
en  général. 

Basia,  v.  Appesantir,  alour- 
dir. Sinoco  be  moco  na  basia, 
le  sommeil  alourdit  les  pau- 
pières. 

Bata,  s.  Ombilic.  Bata  (Julu, 
cordon  ombilical.  ||  Grande  cale- 
basse fermée.  ||  Nom  d’un  tam- 
tam. 

Bata,  adj.  Aimé,  préféré.  Ba- 
ta musu,  femme  préférée  d’un 
polygame.  N’dïn  batalu , mes 
chers  enfants 

Bata,  postp.  Chez.  Tara  mo- 
co bata,  aller  chez  quelqu'un. 
Bata  moco,  compatriote. 

Bâta,  v.  Etre  épuisé,  rendu, 
n'en  pouvoir  plus. 

Batake,  s.  Lettre,  missive. 
Svn.  sebe 

Batamane,  s.  Nom  d’un 
champignon. 

Batize,  s.  et  v.  Baptême, 
baptiser.  Batize  sotobaca,  celui 
qui  reçoit  le  baptême.  . 

Batu,  v.  Adorer,  converser. 

Batubaca,  s.  Adorateur. 


Batuya,  s.  Adoration. 

Baya,  s.  Tenailles. 

Be  adj.  Tout.  Moco  be,  tous 
les  hommes.  A fula  be , tous  les 
deux. 

Be,  v.  Etre  dans  un  lieu,  exis- 
ter et  auxiliaire.  A be  nala9  il 
viendra.  A be  de,  il  est  lû.  V. 
grammaire. 

Bë,  s.  Rencontre,  jonction.  Ko 
fula  bë,  confluent  de  deux  mari- 
gots. Si  la  fula  bë,  point  de  ren- 
contre de  deux  chemins.  ||  Bë, 
bë  ke,  bë  doco  ke,  oncle  pater- 
nel. Bë,  bë  musu,  bë  doco  musu, 
tante  maternelle. 

Bë,  v.  Se  rencontrer,  se  met- 
tre d’accord.  1 ni  dô  bënta  ? avec 
qui  t’es- tu  rencontré  ? Dôkili  bë, 
chanter  à l’unisson. 

Bëndebënde,  v.  Rallier,  réu- 
nir, rassembler  cequi  est  dispersé. 

Bekâ,  s.  Animaux  domes- 
tiques. 

Bele,  s.  Canne.  ||  Gravier, 
pierre  ferrugineuse.  Bele  dugu, 
pays  au  gravier  ferrugineux. 

Belê,  s.  Digue,  barrage. 

Belê,  v.  Epier,  guetter. 

Belebele,  s.  Papillon.  j|  Van- 
tard, qui  fait  l'important. 

Belebeleba,  adj.  Grand,  long. 

Beleks,  s.  Canne,  gros  béton. 

Bëmba,  s.  Grand-père,  an- 
cêtre. 

Bène,  s.  Sésame.  Bène  kese , 
graine  de  sésame.  Bène  tulu, 
huile  de  sésame. 

Bènè,  s.  Dard,  javelot,  alêne. 

Benê,  s.  Mets  sans  sauce. 

Bere,  s.  Gravier,  pierre  fer- 
rugineuse. Bere  tùn , tas  de  gra- 
vier ferrugineux.  Bere  ke , bere 
kiïû  ba , sorte  de  massue. 

Berê  (sâ-),  s.  Grêle.  Syn.  Sa 
di  kese. 

Berë,  v.  Grêler.  Sâ  ber  en  to , 
il  grêle,  ou  il  va  grêler.  Sâ  be- 
rënta  kunu , il  a tombé  de  la 
grêle  hier. 
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Bese,  adj.  Propret,  qui  a l’es- 
prit de  propreté. 

Besëkonê,  v.  Avoir  des  pre- 
ferences. 

Besëkunuya,  s.  Préférence 
pour. 

Bete,  adj.  Bon,  honnête,  ver- 
tueux. Moco  bete,  un  homme 
bon.  Bulu  bete,  la  bonne  main, 
la  main  droite.  ||  Vrai,  véritable. 
Toco  bete,  le  vrai  nom,  le  véri- 
table nom. 

Bete,  adv.  Très,  bien,  beau- 
coup. Dugu  ma  del  bete  bitugu , 
le  village  n’est  plus  bien  loin. 

Betebete,  v.  Rassembler  ce 
(jui  est  dispersé. 

Betema,  adj.  Celui  qui  est 
bon. 

Betenô,  adj.  Epaté,  écrasé. 
Nùn  betenô , nez  épaté. 

Betere,  v.  Rapiécer.  Moco  te 
fanu  koto  betere  fanu  kuta  la , 
on  ne  rapièce  pas  un  vieil  habit 
avec  un  morceau  d’étoffe  neuve. 

Beteya,  s.  Bonté. 

Bi,  s.  Aujourd’hui,  le  jour 
d’aujourd’hui,  temps  actuel.  Bi 
ku  noeô , aujourd’hui  en  huit. 
Bi  ku  noeô  fulana , aujourd’hui 
en  quinze.  Bi  mocolu,  les  hom- 
mes d’aujourd’hui,  de  ce  temps- 
ci. 

Bi,  v.  V.  boy. 

Biê,  s.  Foie,  dard,  flèche,  an- 
tenne. 

Bïgi,  s.  La  femme  de  l’oncle. 

Bila,  s.  Sorte  de  ceinture  ou 
de  couvrage  dont  les  garçons  se 
servent  pour  cacher  leurs  nudi- 
tés. Bila  dùn,  mettre  son  bila. 
Bila  bo,  tirer  son  bila. 

Bila,  v.  Laisser,  autoriser,  en- 
voyer en  commission.  A bila  de, 
laisse-le  là.  M’bila  de , laisse- 
moi  tranquille,  oui.  Moco  toco 
bila,  ne  plus  parler  de  quelqu’un. 
N’toco  bila , laisse  mon  nom 
tranquille,  ne  parle  pas  de  moi. 
I ka  moco  do  bila  ka  tac’ a 


kili,  envoie  quelqu’un  l’appeler. 
l)o  bila  kd,  ajouter.  Bila  na, 
mettre  de  coté,  réserver  pour  ; 
syn.  sigi  na.  Moco  kiliï  to  bila, 
faire  des  reproches  à quelqu’un. 
Moco  bila  noeô  na,  exciter  quel- 
qu’un contre  un  autre,  mettre  la 
mésintelligence.  ||  Elever,  nour- 
rir, en  parlant  des  animaux, 
être  apprivoisé. 

Bilakoro,s.  Incirconcis,  jeune 
enfant  non  circoncis.  Adressé  à 
un  homme  fait,  c’est  une  injure. 
Gtr.  kursi  tigi,  moco  ba. 

Bilali,  s.  Action  de  laisser. 
N’nata  m’bilali  ku,  je  suis  ve- 
nu (te  trouver,  te  parler)  au 
sujet  de  mon  départ. 

Bili,  s.  Terrasse,  levée  de 
terre  soutenue  par  de  la  maçon- 
nerie ou  des  poteaux.  Bùn  bili, 
terrasse  d'une  maison.  Ba  bili, 
pont. 

Bili,  v.  Faire  une  terrasse,  un 
pont.  Ba  bilinïn,  fleuve  traversé 
par  un  pont. 

Billay  (a).  Sorte  de  jure- 
ment, en  vérité. 

Bïn,  s.  Herbe,  herbage.  Bin 
m n mi,  brouter.  Bïn  kala,  cou- 
per de  l’herbe.  Bïn  kalâ,  quelque 
chose  pour  couper  de  l’herbe, 
faucille,  étrape. 

Bina,  s.  Grisgris  pour  chas- 
seur. 

Binafünte,  s.  Clou  de  girolle 

Bïnatûmbu,  s.  Chenille  qu’on 
trouve  dans  les  herbes. 

Bina,  s.  Foie. 

Bine,  s.  Flèche,  dard. 

Bire,  s.  Paillotte  pour  abriter 
les  nouveaux  circoncis  jusqu’à 
leur  guérison. 

Biri,  v.  Courber,  se  proster- 
ner ; peser  sur,  presser  ; traire  ; 
couver.  V.  biti. 

Birilêndu,  v.  Arquer. 

Birïdi,  s.  Trace  de  coups  de 
bâton  sur  le  corps. 
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Birînkiti,  v.  Se  vautrer,  se 
rouler  par  terre. 

Bisa,  s.  Verge,  baguette. 

Bisi,  v.  Tordre,  presser,  ap- 
puyer sur;  être  courageux  dans 
l’adversité. 

Bisimilay  fa),  adv.  Soit,  c’est 
bien,  d’accord. 

Bitâ,  s.  Bitâ  ke , beau  frcre, 
beau-fils.  Bitâ  musu,  belle-mère, 
belle-fille. 

Biti,  s.  Pigeon  ramier. 

Biti,  v.  Couvrir,  couver,  met- 
tre quelque  chose  sur  pour  cou- 
vrir. Bu  la  biti  i na  la,  se  couvrir 
les  yeux  de  scs  mains.  M’ maria 
bado  biti,  wosi,  m’mana  bado 
bo,  susu,  si  je  me  couvre,  la 
sueur,  si  je  me  découvre,  les 
moustiques.  Biti  kili  kâ,  ou 
simplement  biti,  couver.  ||  Traire. 
Misi  musu  biti,  traire  une  vache 
Misi  biti  tuma,  l’heure  où  l’on 
trait  les  vaches.  ||  Se  prosterner. 

Bitïnkâ,  s Couverture. 

Bitinô,  adj.  Camus,  écrasé, 
épaté. 

Bitugu,  adv.  nég.  Plus,  ne 
plus.  I sa  ko,  fusi  te  na  ta  i 
buta  bitugu,  après  la  mort  il  ne 
te  restera  plus  rien. 

Blisi  fa),  s.  Démon.  Syn.  Ma- 
laka  dug u,  sïntane . 

Bo,  s.  Bambou.  Bo  be  dâ,  bari 
a soto  nul  di,  il  y a des  bambous 
ici,  mais  ce  n’est  pas  facile  de 
les  avoir. 

Bo,  v.  Sortir,  se  retirer,  enle- 
ver, paraître.  Bo  bün  kono,  sor- 
tir de  la  case.  Bo  noeô  na,  sé- 
parer, diviser.  Na  bo,  démêler, 
éclaircir.  Na  bo  fe,  porter  des 
yeux  d’envie  sur.  Bo  moco  kono, 
cakili  bo  la,  oublier.  A bota 
n’kono,  n’cakiii  bot’a  la,  je  l’ai 
oublié.  A borna  a fa  fe,  il  res- 
semble ù son  père.  Tara  bo  moco 
bata,  aller  rendre  visite  à quel- 
qu’un. Toco  bo,  acquérir  de  la 
réputation.  O ye  na  moco  be  bo, 
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cela  suffira  pour  tout  le  monde. 
A te  na  i bo  dâna  to,  il  ne  te 
dépassera  pas  en  hauteur.  A te 
inucâ  bo,  il  n’y  en  a pas  vingt. 

Bo,  s.  Nom  d’un  oiseau  de 
proie,  vautour. 

Bô,  v.  Verser,  répandre,  lais- 
ser couler.  Bi  bô  moco  kün  na, 
verser  de  l’eau  sur  la  tête  de 
quelqu’un. 

Bobo,  s.  et  adj.  Muet. 

Bobo,  v.  Arracher  délicate- 
ment avec  le  bout  des  doigts. 

Boco,  s.  Limon,  boue,  terre 
à potier. 

Bocore,  s.  La  région  des 
côtes,  flanc. 

Bôlebôle,  s.  Le  creux  de  la 
hanche. 

Bolïn,  s.  Bolin  bata,  grande 
calebasse. 

Bolô,  s.  Rue,  sentier  dans  un 
village,  ü Bold  bata,  nom  d’un 
tamtam. 

Bômbo,  s.  Frapper.  Syn.  ba- 

go,  gosi. 

Bômboli,  s.  Sorte  de  fléau 
pour  battre  le  mil,  tasser  la 
terre. 

Bona,  s.  Ressemblance. 

Bono,  s.  Malheur,  adversité, 
désastre.  Bono  dlïi,  enfant  de 
malheur.  Bono  la i moco  la,  faire 
tomber  un  malheur  sur  quel- 
qu’un. 

Bono,  v.  Laisser  perdre,  cau- 
ser la  perte,  être  perdu,  ruiné. 
Fusi  kana  bono,  que  rien  ne  se 
perde. 

Boretobo,  v.  Couper  la  joie, 
désenchanter,  railler. 

Bori,  v.  Courir,  s’échapper, 
s’enfuir.  Bori  te  dâ  ke,  fuir  ce 
n’est  pas  échapper.  A borito  le, 
il  court. 

Boribacato,  s.  Fuyard. 

Borili,  s.  Action  de  fuir. 

Borilila,  s.  Celui  qui  court. 

Boro,  s.  Broche,  cheville. 
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Dùn  boro  la,  mettre  à la  broche. 
||  Sac  en  toile.  Syn.  bolo. 

Borô,  s.  Amaranthe  mâle. 
Syn.  brô. 

Boro,  v.  Sortir  de  terre  après 
avoir  germé  en  parlant  des  grai- 
nes. Syn.  fetè. 

Boroge,  s.  Stérile,  en  parlant 
d’une  femme  ou  d’une  femelle 
d’animaux. 

Borôndo,  v.  Effeuiller. 

Boronô,  s.  Sorte  de  muse- 
lière que  l’on  met  aux  veaux 
pour  les  empêcher  de  téter. 

Borotonô,  adj.  Décousu. 

Bôse,  s.  Postérité. 

Bosi,  v.  Dégainer,  ravir,  sou- 
tirer, extorquer.  Fè  bosi  mo- 
do la,  extorquer  quelque  chose  à 
quelq  ii’un. 

Botelabo,  v.  Faire  la  mau- 
vaise tête,  fronder,  résister  par 
la  force  d’inertie. 

Boto,  s.  Sac  en  toile.  Syn.  bo- 
ro. 

Boy,  v.  Tomber,  s’écrouler. 
Boy  kono  kà,  tomber  à plat 
ventre.  ||  Se  coucher,  en  parlant 
du  soleil,  de  la  lune.  Tiii  boy, 
le  coucher  du  soleil.  Till  boy 
mafâ,  le  côté  où  le  soleil  se 
couche,  l’occident. 

Bïmbrïn,  s.  Gros  mil. 

Bïmbrïn,  v.  Se  rouler,  se 
vautrer. 

Brusa,  s.  Brousse. 

Bu,  s.  Excrément,  résidu 
quelconque.  Misi  bu,  bouse  de 
vache.  No  bu , son  de  mil.  Tu  lu 
bu , cerumen.  Na  bu,  chassie. 
Nùn  bu,  morve.  Bu  cia,  anus. 
Bu  ke,  faire  ses  gros  besoins 
(t.  trivial). 

Bubu,  s.  et  adj.  Muet. 

Budo,  s.  Corne  de  daeje  sim- 
plement percée  d’un  trou  et  fai- 
sant l’ollice  de  trompe.  Budo  fo, 
sonner  du  budo. 

Buga,  s.  Vaniteux,  fanfaron. 

Bugaya,  s.  Vanité,  fanfaron- 


nade. Bugaya  ke,  faire  le  fanfa- 
ron. Bugaya  kela,  fanfaron,  va- 
niteux. Bugaya  la  fè  to,  tirer 
vanité  de  quelque  chose. 

Bugo,  v.  Frapper.  Syn.  gosi, 
bômbo. 

Bugu,  s.  Paillote,  mauvaise 
case.  ||  Brouillard. 

Bugu,  v.  Couver.  ||  Gonfler, 
prendre  du  volume,  se  multi- 
plier. O malu  te  bugu,  ce  riz  ne 
gonlle  pas. 

Bugubugu,  v.  Laver  des 
graines  ou  autre  chose  d’ana- 
logue en  les  remuant  dans  l’eau. 
||  Lancer  un  béton  dans  un  arbre 
pour  en  abattre  les  fruits. 

Buguti,  s.  Poussière.  Buguti 
ge,  cendre. 

Bula,  v.  V.  Bila. 

Bulu,  s.  Main,  bras.  Bulu  ku- 
ru, poing,  Kini  bulu,  ke  bulu, 
bulu  bete , main  droite.  Nùnmà 
bulu,  musu  bulu,  bulu  mara, 
main  gauche.  Kini  bulu  fe,  à 
main  droite.  Bulu  la  de , se  coti- 
ser. Bulu  la  di,  adroit.  Bulu  la 
gu,  maladroit  Bulu  la  mita , 
prêter  son  concours,  s’entre- 
mettre. Bulu  la  mitala,  entre- 
metteur, complice.  Bulu  ma i do- 
co,  pauvre  hère.  Bulu  tege,  bulu 
kâ , paume  de  la  main.  Bulu  ko, 
le  revers  de  la  main.  Bulu  dùn 
noeô  bulu,  bulu  dùn  noeô  na , 
se  prendre  les  mains,  se  donner 
une  poignée  de  main.  A be  m’bu- 
lu , je  le  tiens,  je  l’ai  en  main, 
je  l’ai  par  devers  moi.  Fusi  te 
m’bulu,  je  n'ai  rien  en  main,  je 
n’ai  rien  par  devers  moi.  Ke  no- 
rd bulu , unir  l’un  à l’autre.  A 
keta  di  i bulu?  qu’est-il  devenu 
entre  tes  mains?  Bulu  konô 
dïn,  doigt.  Bulu  konô  clin  na- 
dùn,  bague.  Bulu  kulùn,  main 
vide,  pauvre  hère.  Se  dit  encore 
de  plusieurs  autres  objets  qui 
ont  avec  les  bras  et  les  mains 
un  certain  rapport  de  forme  ou 
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de  destination.  Iri  bulu,  branche 
d’arbre.  Ba  bulu,  abluent.  Kele 
bulu,  aile  d’armée,  troupe  ai  mée. 
To  bulu,  nuée  de  sauterelles 

Buluku,  v.  Terme  honnête 
pour  dire  circoncire,  naca  étant 
le  terme  vulgaire  ou  trivial. 

Bulün,  s.  Case  à deux  portes 
à l’entrée  d’une  habitation  et 
qui  sert  de  salle  d’attente,  de 
salle  de  réunion. 

Bümba,  adj.  Grand,  ample, 
abondant. 

Bümbün,  s.  Arbre  de  haute 
futaie. 

Bumu,  s.  Gourmette.  Syn. 
bümbu. 

Bün,  s.  Case,  chambre,  Si 
biiiï,  chambre  à coucher.  Bün 
kono  rnoco , casanier,  litt.  homme 
de  la  chambre. 

Bün,  v.  Etre  transpercé,  bles- 
sé par  une  arme  quelconque. 

Bün,  adj.  Il  marque  la  gran- 
deur, l’ampleur,  1 abondance. 
JSene  ka  bün,  le  froid  est  in- 
tense. A cakili  ka  bün,  il  a beau- 
coup d’intelligence. 

Büna,  s.  Poudre  à canon.  Syn. 
marfa  mugit. 

Bündo  (sa-),  s Scorpion 

Büntenîn,  s.  Scorpion. 

Büntün,  s.  Sorte  de  brique 
séchée  au  soleil.  ||  Case  grenier 
surélevée  de  terre. 


Büntunu,  s.  Enfant  nou- 
veau-né. 

Büna,  s.  Honneurs,  égards, 
respect.  Don,  cadeau. 

Büna,  v.  Eire  honoré,  res- 
pecté." Etre  agrandi,  s’agrandir, 
augmenter  en  volume. 

Bünabaca,  s.  Celui  qui  res- 
pecte,"honore,  qui  a des  égards 
pour. 

Bünabalîn,  adj.  Irrespec- 

lucuxr 

Burë,  s.  Gardénia. 

Buru,  s.  Sarcelle.  Su  kono 
burn,  su  to  burn,  canard  domes- 
tique. Trompette.  Bunt  fe, 
sonner  de  la  trompette. 

Buru,  v.  Délayer,  gâcher. 

Buruku,  s.  Nom  d’une  herbe 
dont  les  chevaux  sont  friands. 

Burümburün  déni-  , v. 
Cuire  sous  la  cendre. 

Busâ,  s.  Frange. 

Busu,  v.  Vider  un  animal. 

Buti,  s.  Pet.  Buli  ko,  péter. 

Butu,  v.  Tomber  la  tête  la 
première,  tomber  par  grappe, 
en  grand  nombre. 

Buturu,  v.  Mettre,  étendre 
quelque  chose  pour  couvrir,  ca- 
cher Sagi  buturu  siselu  kâ , 
mettre  un  panier  sur  des  poules. 

Buy,  s.  Source. 

Buya,  s.  Pantalon  large  à 
plis. 


Caisa,  adv.  Encore,  jusqu’à 
présent.  A ka  dâ  caisa,  c’est 
encore  loin.  Syn.  calisa . 

Cake  (a  , s.  Péché,  manque- 
ment. Yulu  cake , péché  originel. 

Sago  cake , péché  actuel.  Cake 
facala,  péché  mortel.  Cake  ve- 
il eh,  péché  véniel.  Cake  vulu- 


baca , péché  capital.  Cake  tu, 
pardonner.  Cake  kela  küntigi, 

grand  pécheur.  Cake  mana  ko, 
a to  y’a  sara  le  ti,  après  le  pé- 
ché, l’expiation. 

Cakêntâ,  s.  Celui  ou  celle 
qui  n'a  pas  de  péché,  pur,  inno- 
cent. 


DA 


DA 


Cakili  a , s.  Esprit,  intelli- 
gence, Alla,  cakili  gâsânc , Dieu 

est  un  pur  esprit.  Cakili  doco, 
intelligence  médiocre.  Cakili  lo , 
faire  attention,  réfléchir.  Cakili 

fligi , se  rappeler.  Cakili  tu 

Je,  garder  la  mémoire  de. 

Cakilima,  adj.  Doue  d’intel- 
ligence. 

Cakilïntâ,  adj.  Sans  intel- 
ligence. 

Cali,  adv.  Très,  beaucoup. 
A ka  ni  cali , il  est  très  bon.  || 

Pas  même.  Cali  kilïïi,  pas  même 

un. 

Cami,  s.  et  v.  Désir,  désirer. 

Caramu  ( a ),  adj.  Abomi- 
nable. 
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Caramuya,  s.  et  v.  Chose 


abominable, 

abom 

ination, 

être 

abominai 

de. 

Celu, 

v.  B 

aser,  r 

■fil  curer. 

T élu 

(lu  g ùn  da 

la, 

raser 

le  sol 

Cène, 

s. 

Crème.  Cène 

fila. 

écrémer. 

Cera, 

s. 

Paix, 

tranqui 

il  J i té- 

Ko  ri  cera 

till  nia 

? as-tu 

bien 

passé  la  journée  ? 

Cèrè,  s.  Moyen  Syn.  dabari. 

Cumacuma,  v.  Manger  glou- 
tonnement. 

Cün,  v.  Emerger.  Syn.  f û . 

Curula,  v.  Blanchir,  rendre 
blanc,  devenir  blanc. 


D 


Da,  s.  Ouverture  quelconque, 
bouche,  porte,  bord,  borne,  sé- 
paration, tranchant,  pointe,  bout, 
suite,  enchaînement.  Moco  da, 
la  bouche  d’un  homme.  Da  mita, 
da  de,  se  taire.  Moco  da  sege, 
réduire  quelqu'un  au  silence,  à 
ne  savoir  plus  que  dire.  Da  la 
dvgu , mauvaise  langue.  Da  di- 
mâ,  beau  parleur.  Da  koro  ho, 
tirer  les  vers  du  nez.  Da  su  ma 
gu,  mauvaise  bouche.  Bail  da 
soco,  fermer  une  porte  à clef.  Da 
kûn , bûn  da  kûn  panneau,  ce  qui 
ferme  l’ou ver ture  d’une  porte. Mu- 
ru  da,  tranchant  d’un  couteau. 
Kïni  da, ouverture, l’endroit  d’une 
morsure.  B a da  la,  sur  le  bord 
du  fleuve.  Da  mita,  commencer. 
||  Oseille  sauvage,  hibiscus  sab- 
darifïa.  Da  tu,  graines  d’oseille 
sauvage  pilées  et  servant  de  con- 
diment, i Nom  d’une  maladie  de 


peau.  ||  Champ.  Syn.  kena,  futu , 
fe,  mcinà,  gasi,  saga,  farci. 

Da,  v.  Créer,  fabriquer,  com- 
poser, arranger  Alla  ti  fè  be  da, 
Dieu  a tout  créé.  Gese  da,  lisser. 
Gese  data,  tisserand.  ||  En  bam- 
bara, croire,  se  coucher,  racon- 
ter. V.  la 

DÙj,  s.  Borne,  distance,  but, 
fin  que  l’on  se  propose.  Dà  kûn, 
si  la  dà  kûn,  carrefour.  Dà  bo, 
délimiter.  Bori  le  dà  ke,  courir, 
n’est  pas  échapper.  Moco  si  le 
na  dà  ke,  personne  ncchappera 
à,  tout  le  monde  y passer.!.  A dà 
ne  o ti,  c'est  tout,  c’est  fini,  c’est 
le  nombre.  Dà  te  Alla  manu- 
maya  la,  la  bonté  de  Dieu  n’a 
point  de  limite.'  Kuma  dà  ye 
tona  fo  ti,  le  but  de  la  parole 
c’est  de  dire  la  vérité. 

Dâ,  v.  Prendre  pour  but,  pour 

fin.  .1  ne  na  be  dvgu  folo  mïnti, 
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d ye  na  dâ  nô,  nous  nous  arrê- 
terons au  premier  village  que 
nous  rencontrerons.  ||  Compter, 
calculer.  .4  ha  sa  kudugu  fo 
modo  te  se  h’ a dà,  il  y en  a telle- 
ment qu’on  ne  peut  les  compter. 
.1  ddnliï  te  to  lu  la , il  n’est  pas 
compté,  compris  avec  les  autres. 

Daba,  s.  Sorte  de  houe  indi- 
gène. Daba  kala,  manche  de 
daba.  ||  Epaule.  Daba  koto , ais- 
selle. Syn.  Dâmbà,  dàmbâ  kùn. 

Dabàlïn,  adj.  Non  créé.  Ctr. 
damn. 

Dabari,  s.  Moyen,  expédient. 
Dabari  ke,  chercher  un  moyen, 
un  expédient  quelconque.  Syn. 
cèrè.  ||  Poison. 

Dabi,  s.  Punaise. 

Daca,  s.  Marmite  en  terre. 
Daca  sigi  ta  to,  mettre  la  mar- 
mite sur  le  feu.  Dacadaca  da, 
bouche  grande  ouverte  comme 
une  marmite.  Di  daca,  canari, 
jarre. 

Daca,  s.  et  v.  Campement, 
camper. 

Dacaseremala,  v.  Menacer. 

Dândâ,  s.  Mur,  muraille.  Dân- 
dâ ten'in , muraille  lézardée. 

Dândâ,  postp.  Avec,  en  compa- 
gnie de.  Taca  moco  dândâ,  aller 
avec  quelqu’un. 

Dândo,  adj  Quelque.  Moco 
dândo,  quelques  hommes. 

Dafanïn,  adj.  Complet.  Sâ 
dafanïn,  une  année  complète. 

Dafela.  Dafela  toco , surnom. 

Dâfu,  v.  Donner  des  coups  de 
coude. 

Dâga,  v.  et  s.  Maudire,  malé- 
diction. Dâga  dm , enfant  mau- 
dit. 

Dagada.  v.  Bégayer. 

Dagadagali,  s.  Action  de  bé- 
gayer. 

Dagadagalila,  s.  Celui  qui 
bégaie,  qui  bredouille. Moco  min 
te  huma  fola  ka  taca  sila  kilîn 
fe,  dagadalila  le  o ti,  litt.  celui 


qui  ne  dit  pas  ses  paroles  en  j 
allant  par  un  seul  chemin,  celui-  ! 
là  est  un  bègue. 

Daganïn,  adj.  Permis,  auto-  i 
risé,  licite. 

Dâganïn,  adj.  Maudit,  damné, 
abominable. 

Dâgamu.  C’est  l’équivalent 
de  « Que  Dieu  vous  bénisse  » que 
l’on  dit  à celui  qui  éternue. 

Dage,  s.  Grande  antilope  à j 
cornes  fuyantes. 

Dâka,  v.  Etre  sale,  mal-  j 
propre. 

Dakala,  s.  Mâchoire. 

Dâkilïn,  s.  Solitaire.  Sigi 
dâkili,  vivre  en  solitaire. 

Dala.  s.  Etang.  Au  fig.  très 
grande  quantité.  Moco  data,  une 
mer  d’hommes. 

Dala,  s.  Fabricant,  faiseur 
de.  ||  Prép.  auprès.  Syn.  dafe. 

Dalasi,  s.  Pièce  de  cinq  francs. 

Dali,  v.  et  s.  Prier,  prière.  I 
||  S’habituer,  s’apprivoiser.  Syn. 
deri . 

Dalili,  s Action  de  prier,  de 
s’habituer. 

Dama,  s.  Nombre,  quantité, 
limite.  M ’ m’a  dama  là , je  n’en 
connais  pas  la  quantité.  Dama 
tâmbi , dépasser  la  limite,  faire 
plus  qu'il  ne  convient. 

Damâ  ou  Damatâ,  prép. 
Jusqu’à  ce  que. 

Dâmbâ,  s.  Epaule  ||  Puits 
aurifère. 

Dâmbaca,  s.  Créateur.  Alla 
le  sâkulu  )ii  dugukulu  dâmbaca 
ti , c’est  Dieu  le  créateur  du  ciel 
et  de  la  terre. 

Dâmbarâ,  s.  Aile.  Syn.  ka- 

ma , kâmbâi. 

Dâmpe,  s.  Couverture  de 
Segou.  | 

Danala,  v.  et  s.  Promettre, 

promesse. 

Danali,  s.  Promesse,  action 
de  promettre. 

Dano,  s.  Plante  textile  de  la 
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famille  des  malvasées.  Dano  fu, 
lilassede  la  tige  du  dano. 

Dântâ,  s.  Ce  qui  n’a  pas  de 
bouche  (pour  parler^,  Dântâi  fë, 
animal  en  général.  Dântâ  fë , o 
le  ye,  da  le  fë  mïn  na , dântâ' 
fë  veut  dire  ce  qui  n’a  pas  de 
bouche  (s.  e.  pourparler). 

Dântâ,  adv.  Peu.  Tili  dântâ 
o ko,  peu  de  jours  apres  cela. 

Dântege,  v.  Dire,  expliquer 
le  but,  le  pourquoi  de  son  action, 
la  tin  que  l’on  se  propose. 

Dânto,  s.  Bossu.  Syn.  dùngu- 
ina 

Datu,  s.  Graines  du  da  broyées 
et  mélangées  d’autres  substances 
pour  servir  de  condiment. 

Datuca,  s.  Repas  du  matin. 
Syn.  sàco  ma  fâda,  daroka. 

De,  v.  et  s.  S’assembler,  se 
réunir,  assemblée,  réunion.  Lu 
tigilu  de  vyata , l'assemblée  des 
notables  est  dissoute.  ||  Da  de , 
se  taire. 

De,  part,  servant  à renforcer 
l’idée  de  la  phrase,  à exciter 
l’attention  sur  ce  que  l’on  dit, 
ce  que  l’on  demande,  ce  dont  on 
menace,  etc.  I tacato  de,  oui, 
certes,  tu  partiras. 

De,  v.  Suspendre,  accrocher. 
Dè  iri  bu  lu  la,  accrocher  à une 
branche  d’arbre. 

Debe,  v.  Lier  ensemble,  tres- 
ser. Bin  debe , tresser  de  la 
paille.  Klin  debe , se  tresser  les 
cheveux.  ||  S.  (b)  quarante. 

Dedi,  v.  Frapper.  Syn.  gosi, 
bugo,  bômbo. 

Dege,  s.  Sorte  de  petit  gâteau 
ou  petit  pain.  Li  dege,  petit  gâ- 
teau ou  couscous  composé  de 
farine  de  mil,  pistache,  miel. 

Degün,  v.  Asphyxier,  étouf- 
fer. 

Dêke,  v.  Damer,  cire  damé. 

Dekedeke,  v.  Chatouiller. 
Syn.  nono , noconoco. 


DIG 

Dema,  v.  Aider.  Y ocô  de  ni  a , 
s’entraider. 

Demabaca,  s.  Celui  ou  celle 
qui  aide  Syn.  demalila. 

Demali,  s.  Action  d’aider, 
secours. 

Demalila,  s.  Celui  ou  celle 
qui  aide.  Syn.  demabaca. 

Déri,  v.  et  s.  S’habituer,  ha- 
bitude. Dèri  ko,  habitude  invé- 
térée. Dèri  ko  te  se  ha  da  bila, 
on  ne  peut  pas  abandonner  une 
vieille  habitude. 

Dèse,  s.  Mollet. 

Dese,  v.  Manquer,  faire  dé- 
faut. Dese  fusi  la,  ne  manquer 
de  rien.  A o deseto  le,  le  mil  va 
faire  défaut. 

Dima  ou  Duma,  v.  n.  Donner, 
remettre.  Fë  di  moco  ma,  don- 
ner quelque  chose  â quelqu’un. 

Di,  adj.  Agréable,  facile,  bon 
au  goût.  O ka  di  ne  cali,  cela 
m’est  agréable,  Dâ  mafele  ka  di, 
il  y a une  belle  vue  d’ici.  O iri 
din  nui  di , ce  fruit  n’est  pas  bon. 
De  taca  mâ  di,  il  n’est  pas  facile 
d’aller  là.  Muni  da  ka  di,  le  cou- 
teau coupe  bien. 

Dia,  s.  Aise,  contentement, 
joie.  ||  Lieu  où  une  chose  se 
passe.  Bara  ke  dia,  lieu  où  l’on 
travaille.  Syn.  ula,  yoro. 

Dia,  v.  Rendre  aigu,  pointu, 
effilé.  Muni  da  dia , aiguiser  un 
couteau.  ||  Etre  agréable. 

Dialâ,  s.  Quelque  chose  pour 
efïiler,  aiguiser.  Da  dialâ,  pierre 
ou  autre  chose  pour  aiguiser. 

Dibi,  s.  et  v.  Obscurité, 
obscur.  Dibi  ka  bùn,  l’obscurité 
est  épaisse.  Su  diblnla , la  nuit 
s’est  obscurcie.  Sâ  diblnto,  le 
ciel  s’obscurcit. 

Dibinin,  adj.  Obscur. 

Dibiri,  s.  Sorte  de  chapeau 
particulier. 

Difa,  s.  Poche. 

Digi,  v.  Enseigner.  Moco 
digi  Alla  Sila  la,  enseigner  la 
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religion  à quelqu’un.  ||  Presser, 
peser,  sur.  ||  Imiter. 

Digibaca,  s.  Celui  qui  en- 
seigne, qui  imite,  qui  pèse  sur. 

Digidigi,  v.  Secouer,  agiter. 

Digiri,  v.  Etre  très  occupé, 
très  absorbé  par  un  travail. 

Dike,  adv.  Peut-être. 

Dila,  s.  Donneur,  prodigue. 

Dimâ,  adj.  Beau,  bon,  fertile^ 
Dugu  dimâ,  contrée  fertile.  Sd 
dimâ,  année  abondante. 

Dïmba,  s.  Variété  de  patate. 

Dïmbatigi,  s.  Qui  porte,  al- 
laite un  enfant,  mère  d’un  en- 
fant non  encore  sevré. 

Dïmbaya,  s.  Famille. 

Dïmbê,  s.  Giberne. 

Dime,  s.  Pélican. 

Dimi,  v.  Soulïrir  au  physique 
et  au  moral,  être  offensé,  être 
choqué. 

Dimïnto,  s.  Celui  qui  a mal. 
Sïù  dimïnto,  celui  qui  a mal  au 
pied.  Kùn  dimïnto,  celui  qui  a 
mal  à la  tête. 

Dimiya,  s.  Souffrance. 

Dïh,  s.  Enfant,  progéniture, 
production.  Dïn  ke,  garçon.  Dïn 
musu , fille.  Dïn  nocô,  compa- 
gnon. Futu  dïn,  enfant  légitime. 
Na  futu  dïn,  enfant  illégitime. 
Misi  dïn,  un  veau.  Iri  dïn,  fruit 
d'un  arbre.  Kùn  dïn,  kùnïn , 
clef. 

Dïn,  dim.  Sila , chemin,  sila 
dïn,  sentier.  Ko,  marigot,  ko  dïn, 
petit  marigot.  Iri,  arbre,  iri  dïn, 
petit  arbre.  Syn.  nïn,  do. 

Dïndïh,  s.  Dimin.  de  dïn, 
petit  enfant. 

Dïnka,  ou  Dïka,  s.  Trou. 

Dinoli,  s.  Grimace. 

Diholila,  s.  Grimacier. 

Disa,  s.  Sorte  d’écharpe  portée 
par  l’homme  sur  le  cou,  ou  en- 
roulée autour  de  la  tête  comme 
un  turban,  et  chez  la  femme  mise 
sur  la  tète  comme  la  mantille. 

Disi,  s.  Poitrine.  Syn.  kara. 


Do,  adj.  Un,  l’un,  quelqu’un, 
une  partie  d’un  tout.  Do  ye  na 
taca,  do  te  na  tara,  l’un  partira, 
lautre  ne  partira  pas.  Do  bo, 
enlever  une  partie.  Do  bit  a kâ, 
do  fara  kâ,  do  ke  kâ,  do  makafo , 
ajouter  une  partie,  augmenter. 

Dô,  v.  et  s.  Danser,  danse, 
fouler  aux  pieds.  Dôkili,  chant 
en  général,  et  en  particulier 
chant  de  danse.  Ddkilila,  chan- 
teur. 

Doco,  v.  Devenir  moindre, 
perdre  de  sa  puissance,  de  sa 
force,  être  ruiné.  A docota  ku- 
dugu , il  est  bien  déchu.  N’ docota, 
je  suis  ruiné. 

Doco,  adj.  Moindre,  petit,  au 
physique  et  au  moral.  1 kadoco 
nde  nia,  tu  es  plus  jeune  que 
moi,  tu  es  moins  que  moi,  mon 
inférieur.  O ka  doco , c’est  peu, 
ce  n’est  pas  assez.  N’doco  ke, 
mon  jeune  frère,  ou  tout  autre 
personne  plus  jeune  que  moi. 

Docomândïn,  adj.  Le  jeune, 
le  moindre,  le  moins  volumineux. 
Dïn  docomândïn,  le  petit  enfant. 

Docoya,  v.  Devenir  moindre 
au  physique  et  au  moral.  Ba  di 
docoyato  le,  l’eau  du  fleuve  di- 
minue, baisse. 

Dôdi,  adv.  Un  peu,  douce- 
ment. 

Dôdoli,  s.  Guêpe. 

Dôdô,  v Donner  une  fessée. 

Dofe,  s.  Résidu.  No  dofe,  ré- 
sidu de  mil,  son. 

Dogi,  v.  Etre  courbe,  tor- 
tueux. 

Doko,  s.  Callosité  aux  pieds, 
aux  mains. 

Dôko,  s.  Canne,  bâton. 

Dokonïn,  adj.  Calleux. 

Dokoto,  docoto,  s.  Pauvre 
hère,  indigent.  Syn.  Fâgântâ, 
koribacato. 

Doku,  s.  Canard.  Syn.  su  lo 
burn. 

Dolo,  si  m.  Sorte  de  bière 
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faite  avec  du  mil  germé.  Dolo 
ye  moco  na  laMti , le  dolo 
trouble  la  vue. 

Doni,  s.  Charge,  fardeau. 
Boni  ta,  prendre,  porter  une 
charge.  Boni  tala , porteur.  Boni 
digi , déposer  un  fardeau.  Boy 
doni  koro,  tomber  sous  le  far- 
deau. Boni  la  kâ,  charger, 
mettre  un  fardeau  sur. 

Dôntîn,  s.  Long  bâton,  gaule. 

Dônto,  v.  Prêter. 

Dorge,  v.  Vêlement  très 
ample  descendant  jusqu’à  terre, 
blouse  boubou. 

Dorô,  adv.  Seulement,  rien  de 
plus.  O dorô,  cela  seulement. 
Syn.  gâsâ. 

Dorôkô,  s.  Gros  mil. 

Dorome,  (y.)  s.  Cinq  francs. 
Bororne  mura,  cent  francs. 

Du.  s.  Jarre.  Syn.  Di  daca. 

Duba  (a),  v.  Bénir." 

Dubale,  s.  Ficus. 

Dube,  v.  Eteindre. 

Ducu,  s.  Coin,  endroit  retiré. 

Ducuducunîn,  adj.  Ver- 
moulu. 

Duga,  s.  Vautour,  pouilleux. 

Dugi  ou  Dogi,  v.  Etre  courbe. 

Duginîn,  adj.  Courbe. 

Dugu,  s.  Terre,  sol.  Dugu 
ma , par  terre,  à terre.  Dugu 
kulu , le  globe  terrestre  ||  Pays, 
village.  Fula  dugu , pays  des 
Peuls.  Dugu  tigi , chef  de  vil- 
lage. Dugu  din , petit  village. 
Dugu  kuta  du  labo,  fonder  un 
nouveau  village.  ||  Nuit.  Dugu 
tala,  minuit.  Dugu  yelênda, 
dugu  segênda,  crépuscule  du 
matin. 

Dugu,  v.  Etre  caché.  Bugu 
ula , dugu  yoro , cachette.  Dugu 
dugu , cache-cache,  jeu  de  cache- 
cache. 

Dugulinîn,  adj.  Caché,  se 
cret. 

Dugumene,  s.  Fourmi. 

Dugünda.  Fias  de  terre. 


Dugunîn,  s.  Petit  village. 

Dugunîri,  adj.  Caché. 

Dugurê  ou  Dugurunîn,  s. 

Aborigène. 

Dulê,  s.  Ombre,  ombrage.  F 
la  dulê  na  ou  dulê  yoro,  s’é- 
tendre à l’ombre.  ||  Hameçon. 
Dulê  bila,  jeter  l’hameçon. 

Dumare,  s.  Miroir. 

Dümbudümbu.  v.  S’entrete- 
nir avec  quelqu’un  en  particulier. 

Dümbuto  adv.  En  secret,  en 
cachette.  Alu  kilita  dümbuto , 
on  les  a fait  venir  en  secret. 

Dumu,  v.  Manger. 

Ducnuni,  s.  Action  de  man- 
ger. Bu  muni  ke,  manger.  Du- 
mini  bànta,  on  a fini  de  manger. 
Bum  un  i fe,  aliment. 

Dumunila,  s.  Mangeur. 

Dün,  s.  Espèce  de  charançon.  |j 
Appât.  ||  Poussière  d’un  bois  ver- 
moulu. 

Dün,  v.  Entrer,  pénétrer,  s’en- 
foncer. Dün  bün  ko  no,  entrer 
dans  la  case.  j|  Xocô  da  to  dün , 
se  concerter.  Xa  dün , couver 
des  yeux.  Ko  no  lo  dün,  pousser 
à,  exciter  à. 

Dûn,  adj.  Profond.  Blnka 
dün,  un  trou  profond.  Na  dün, 
yeux  enfoncés. 

Dün,  conj.  Donc.  Fie  dün,  et 
toi  donc. 

Dunâ,  s.  Etranger,  hôte.  Syn. 
lüntà , mint  à. 

Dündün,  s.  Tamtam  en  gén. 
Dündüïi  fo,  battre  le  tamtam. 
Dündün  fo  kalama,  baguette  de 
tamtam. 

Dünîn,  adj.  Courbe,  tortueux. 

Dünsün,  s.  Dünsiln  ke,  chas- 
seur. 

Dünsüya,  v.  Aller  à la  chasse. 

Düntüii,  s.  Coq.  Düntün  mo- 
venin,  chapon.  Düntün  kasi 
turn  a,  au  chant  du  coq. 

Düna,  v.  Rendre  plus  pro- 
fond. " 
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Duri,  s.  Un  insecte  coléop- 
tère. 

Durumi,  s.  Manquement, 
faute. 


Dusu,  s.  Ame,  caractère. 
Dusu  mâ  gu.  mauvais  caractère. 
Dusu  genln , une  cime  blanche, 
pure. 


Da,  s.  Esprit,  faculté,  mé- 
moire, souvenir,  image.  IJ  a te- 
genl , esprit  troublé.  Ida  Va  ku , 
ton  esprit  n’y  est  pas.  A 'da  tu 
a t°>  j'y  pense,  je  m’en  occupe. 
Da  fiinin,  usé,  passé  hors  de 
service.  Syn.  fuguiiln.  jj  Balance. 

| Hospitalité. 

Da,  v.  Se  sécher,  devenir  sec,  se 
chauffer.  Kono  du,  constipation. 
Ctr.  kono  bori,  kono  kati.  || 
Moco  da  da,  ennuyer,  fatiguer, 
quelqu’un  par  des  questions  inop- 
portunes. 

Dâ,  adj.  Long,  éloigné,  loin. 
Bele  dâ,  une  longue  canne.  Moco 
dâ,  un  homme  grand.  .1  ka  dâ  i la, 
il  est  loin  de  toi.  Tac  a nia  dâ, 
aller  au  loin. 

Dâ,  adv.  Ici,  Dâ  fe,  par  ici. 
Dâ  ka  di  ne,  je  me  plais  ici.  Syn. 
yâ.  Ctr.  ye,  de. 

Daba,  s.  Oignon. 

Dabe,  s.  Plante  de  la  famille 
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des  lythracées. 

Dàbere,  s.  Taro. 

Dabi,  v.  Répondre. 

Dabibi,  s.  Ananas. 

Pabili,  s.  Action  de  répondre, 
réponse. 

Çaca,  s.  Genisse. 

Dacanama  s.  Enfer.  Daca- 
nama to  tasuma,  le  feu  de  l’en- 
fer. Dacanama  be  na  ke  moco 
dug -u lu  sigi  yoro  ti , l’enfer  sera 
Ta  demeure  des  méchants. 

Dacanm,  s.  Petite  génisse. 

Dacatu,  s.  Plante  de  la  fa- 


mille des  solanées  ressemblant  à 
la  tomate. 

Dado,  s.  Impudique.  Dado  ke, 
homme  de  mauvaise  vie.  Dado 
rniisu,  femme  de  mauvaise  vie. 
Dato  fè,  prix  d’une  mauvaise 
action  qu’on  donne  à la  femme. 

Dadoya  s.  Impudicité,  adul- 
tère Dadoya  ke,  commettre  un 
adultère.  Dadoya  kela,  celui  ou 
celle  qui  commet  l’adultère. 

Dâfa,  s.  et  v.  Trahison,  trahir. 

Dâfali,  s.  Action  de  trahir. 

Date,  adv.  Par  ici,  de  ce  côté- 
ci.  Ctr.  defe,  yefe. 

Daga,  v.  Creuser  avec  les 
griffes,  sonder,  fouiller.  Bala  be 
d'inka  daga  ma,  le  porc-épic  est 
en  train  de  creuser  un  trou. 

Dâgabê,  v.  Réconcilier.  Syn. 
kele  bâ. 

Dâgalme,  (—  d'in).  Mauvais 
garnement,  vaurien,  hàtard.  Syn. 
na  futu  din,  dâga  din,  ulu  din , 
numu  din,  etc. 

Dâgaro,  s.  Maladie.  Syn.  ga. 

Dage,  v.  Faire  l’éloge  de  quel- 
qu’un. 

Dageli,  s.  Action  de  faire 
l’éloge. 

Dagi,  s.  Su  dagi,  crinière  du 
cheval. 

Dago,  s.  Dago  dima , heureux 
caractère. 

Dâguma,  s.  Chat,  putois. 

Dâguma  mata,  chat  sauvage. 
Syn.  A ari. 

Daka,  s.  Injure  à quelqu’un 
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qui  n’a  pas  fait  son  travail  ou 
qui  l’a  mal  fait. 

Dakara,  s.  Lie  de  bière. 

Dala,  s.  Ce  qui  entoure,  lien, 
bande,  ccharpe,  ceinture,  galon. 
Dala  saba  iigi , le  porteur  de 
trois  galons,  capitaine.  Kùïi  data, 
bug u clala,  ruban  que  l’on  met 
autour  de  la  tête  comme  orne- 
ment, turban.  Kursi  dala , lien 
pour  tenir  le  pantalon.  ||  Cailcé- 
drat,  arbre. 

Dalagi,  s.  et  v.  Detraction, 
dctracter. 

Dama  (a)  ou  damâfu,  s.  As- 
semblée, réunion. 

Damani,  s.  Province,  pays. 
Damani  ligi,  chef  de  province. 

Dâmba,  s.  Tabac.  Syn.  sir  a. 

Dâmbâ,  s.  Défoncement  d’un 
nouveau  champ  de  culture. 
Dâmbâ  ho , défoncer  un  terrain. 

Dâmbadaca,  s.  Pipe.  Dâm- 
badaca mi,  fumer  du  tabac. 
Dâmbadaca  kala,  tuyau  de  pipe. 

Dâmbidâ,  ad].  Le  long,  celui 
qui  est  long. 

Damu,  s.  Nom  de  famille. 
I damn  be  di  ? quel  est  ton  nom 
de  famille. 

Dana,  v.  et  s.  S’éloigner,  s’al- 
longer, s’élargir.  ||  Longueur,  vo- 
lume. 

Dara,  s.  Lion.  Syn.  Kara  ba, 
darünte. 

Dara,  v Etre  guéri. 

Darali,  s.  Action  de  guérir. 

Daralila,  s.  Guérisseur 

Dardara,  v.  Trembler,  trem- 
blotter.  Syn.  kirikiri , yereyere. 

Darïnte,  adj.  Qui  excelle,  qui 
n’a  pas  son  pareil. 

Dasa,  s.  Palanque. 

Dâsa,  s.  Cadeaux  que  l’on 
fait  aux  nouveaux  circoncis  ou  à 
une  nouvelle  accouchée. 

Dasu,  v.  Enlever  subreptice- 


ment. Koyo  musu  dasu,  simuler 
l’enlèvement  de  la  nouvelle 
mariée. 

Datigi,  s.  Hôte,  hôtesse,  celui 
ou  celle  qui  donne  l'hospitalité. 
Syn.  namoco.  Ctr.  luntâ,  mint  à. 
Datigi  ke  dm,  enfant  qu’une 
femme  a eu  de  son  hôte  ou  de 
son  amant. 

Daura,  s.  Nom  d’un  tamtam. 

De,  s.  Cucurbitacée.  Tiba  kâ 
de,  cucurbitacée  grimpante.  Kaba 
de,  cucurbitacée  rampante. 

De,  v.  Etre  privé  de,  frustré 
de.  A faya  te  na  tu  k’ilu  de  o la, 
sa  bonté  paternelle  ne  permettra 
pas  que  vous  soyez  privés  de 
cela. 

De,  adv.  Là.  De  fe,  par  là. 
Syn.  ye.  Ctr.  y à,  dû. 

Dë,  s.  Loisir. 

Debudebu,  v.  Avoir  le  som- 
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meil  léger. 

Deburlïn,  s.  Tetit  sénégalais, 
oiseau.  Syn.  de f unite. 

Dëdë,  s.  et  v.  Diffusion,  dis- 
persion, se  disperser,  s’épar- 
piller. Mocolu  dèdënta  ka  dugu 
sigi  duna  na  fe,  les  hommes  se 
sont  dispersés  s’établissant  par 
toute  la  terre. 

Çefa,  adv.  Par  là,  par  ce  côté. 

Degala,  s.  Aviron.  Syn.  du- 

b a la. 

Degedege,  v.  Gratter. 

Degerê,  v.  Gratter,  creuser, 
fouiller. 

Dêke,  s.  Bouse  de  vache. 

Deli,  s.  Dell  ke,  griot.  Dell 
musu,  griotte  Deli  ba,  le  fleuve 
du  griot,  le  Niger.  Deli  m à gu, 
homme  répugnant  soit  à cause 
de  son  caractère,  soit  à cause  de 
sa  laideur.  ||  Plaie.  Deli  dugu, 
mauvaise  plaie. 

Dell,  adv.  Combien. 

Deliya,  s.  Etat  de  griot.  Deli 
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te  se  ka  bo  deliya  la,  le  griot  ne 
peut  pas  cesser  d’etre  griot. 

Dëmbe,  s.  Nom  d’un  tamtam. 

Dêmbë.  s.  Giberne. 

kj 

Déni,  v.  Se  brûler,  être  brûlé, 
être  rôti.  M’bulu  denita,  j’ai  la 
main  brûlée.  Mocodugu  denito 
le  dacanama  ta  to,  le  méchant 
sera  brûlé  dans  le  feu  de  l’enfer. 

Denturumanïn,  adj.  Qui  ex- 
celle, qui  n’a  pas  son  pareil. 
Syn.  darln te. 

pi,  s.  Eau,  suc,  sève,  jus.  Na 
di,  pleur.  Dadi,  salive.  Da  di  bo, 
cracher.  IJi  dacci,  jarre  "pour 
conserver  de  l’eau.  Di  to  fe,  chose 
ou  animal  aquatique.  Di  lasi- 
ginô,  eau  dormante.  Di  bi,  pui- 
ser de  l’eau.  Di  bild , quelque 
chose  pour  puiser  de  l’eau. 

Difa,  s.  Poche.  Syn.  dufa, 
nake. 

Dife,  s.  Goblet. 
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Digi,  v.  Descendre,  baisser, 
se  décharger.  Digi  iri  ba  la, 
descendre  d’un  ardre.  Digi  moco 
bata , descendre  chez  quelqu’un, 
lui  demander  l’hospitalité.  ||  Digi 
dlnna,  ou  simplement  digi,  ac- 
coucher, mettre  bas.  Syn  vu  lu, 
bags.  |]  Digi  kono,  cakih  digi,  se 
rappeler.  A digita  n’kono  ko... 
n’cakili  digita  ko...  je  me  suis 
rappelé  que...  ||  Terme  hon.  pour 
dire  circoncire.  Syn.  buluku. 

Digine,  s.  Grenier,  case  pour 
la  conservation  des  graines.  Syn. 
mono,  bilntiln. 

Digiya,  s.  Descente,  hospita- 
lité, déchargement,  enfantement. 

Digo,  s.  Défaut,  imperfection. 
Digo  bila , se  corriger  de  ses  dé- 
fauts. 

Bïn,  s.  Fortilication  en  terre 
glaise.  Syn.  tata. 

Dine  (a),  s.  Génie,  lutin. 

Dineto,  s.  Possédé  du  démon. 
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Dïgîdàga,  v.  Aller  en  zigzag 


comme  un  homme  ivre.  Syn. 

kilo  kilo. 

Dito,  s.  Poltron,  lâche. 

Ditoya,  s.  Poltronnerie. 

Ditoma,  adj.  Le  lâche,  celui 
ou  celle  qui  est  lâche. 

Do,  s.  Ouvrage  â mailles  ser- 
vant à différents  usages.  Yege 
mita  do,  filet  de  pèche.  La  do, 
hamac.  Kuru  do,  fronde.  Diû 
do,  matrice,  etc. 

Dô,  s.  Esclave.  Dô  sânto,  es- 
clave de  traite.  Ke  do  ti,  devenir 
esclave.  Ctr.  foro. 

Dô.  pron.  rel.  int.  Qui?  Dô  be 
nô  ? qui  est  là  ? Au  pl.  dô  ni  dô  ? 
qui  ? lesquels  ? Syn.  dama. 

Dodo,  v.  Faire  une  reprise  à 
un  habit. 

Dofo,  s.  Poumon. 

Dogi,  v.  Etre  blessé,  faire  une 
plaie.  Dogi  da,  la  blessure,  l’ou- 
verture de  la  blessure. 

Dôku,  v.  Se  mettre  bien,  être 
bien  habillé. 

Doli,  s.  Sang.  Doli  susu  i da 
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la,  tu  craches  le  sang.  |j  Plaie. 
Doit  fu,  cicatrice. 

Dolo,  s.  Plume,  piquant  dont 
certains  animaux  sont  couverts. 
Sise  dolo,  plume  de  poule.  Bala 
dolo,  piquant  de  porc  épie. 

Doloco,  s.  Chaîne.  Nege  do - 
loco,  chaîne  en  fer. 

Dôlô,  v.  et  s.  Glissement, 
glisser,  tomber  sur  le  derrière. 
Dôlô  bata,  grande  calebasse  à 
Fond  plat. 

Dôna,  s.  Esclavage.  Dùndôna 
to,  tomber  en  esclavage.  Bodôna 
to,  sortir  de  l’esclavage.  Ctr.  fo- 
roya. 

Doro,  s.  Arbrisseau  dont  les 
indigènes  se  servent  pour  soi- 
gner la  lèpre. 

Dosi,  v.  Etre  frotté,  bou- 
chonné. 
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Dosilâ,  s.  Bouchon,  torchon, 
tout  ce  qui  sert  à bouchonner. 

Çosili,  s.  Action  de  bou- 
chonner. Dosili  ke , faire  l’action 
de  bouchonner. 

Dosilila,  s.  Bouchonneur. 

Doso,  s.  Charge  d’un  fusil. 

Dote,  s.  Regretter.  Syn.  ni- 
misa. 

Du,  s.  Base,  fondement,  la 
partie  postérieure  de  l’homme  et 
des  animaux.  Kuru  du,  la  base 
de  la  montagne.  Iri  du,  tronc  de 
l'arbre.  M’m'a  du  là , je  n’en  con- 
nais pas  le  fondement,  la  cause 
première,  le  commencement. 
Misi  dubato , vache  qui  vient  de 
vêler."  Moco  du  la  kulùn,  un 
homme  nu.  Du  la  kulùn  ge, 
complètement  nu.  Raison,  ce 
qui  est  conforme  au  droit.  Du 
ye  o moco  bulu,  cet  homme  a 
raison.  ||  Mauvais  génie,  pierre, 
arbre,  auprès  desquels  on  fait 
des  offrandes  à ce  mauvais  génie. 
Moco  dit  il  du  to , vouer  quelqu’un 
au  mauvais  génie. 

Dubala,  s.  Pagaye.  Syn. 
degal a. 

Dubato,  adj.  Qui  vient  d’en- 
fanter, de  mettre  bas. 

Dube,  s.  Barrage. 

Dugu,  s.  Ennemi,  celui  qui 
hait  quelqu’un,  qui  cherche  à lui 
nuire. 

Dugu,  adj.  Mauvais,  méchant. 
Moco  dugu,  un  homme  méchant. 
Ku  dugu , une  action  mauvaise. 
Da  ïa  dugu , mauvaise  langue. 

Dugudugu,  v.  Secouer,  frap- 
per légèrement  pour  épousseter. 
Syn.  kôkô. 

Dugunîn,  s.  Hérisson. 

Duguya,  s.  Méchanceté,  chose 


méchante,  honteuse.  Duguya  ke , 
faire  une  chose  méchante,  com- 
mettre une  action  honteuse. 

Duguya,  v.  Devenir  pire, 
mauvais,  méchant.  I dm  du- 
guyato  le,  ton  fils  est  en  train 
de  se  pervertir.  Doli  duguyata, 
la  plaie  s’est  envenimée. 

Duku,  s.  Nauclea  inermis. 

Dula,  s.  Colporteur. 

Dulaya,  s.  Colportage. 

Dulu,  s.  Lien.  Du  lu  kese, 
corde.  Dulugulu,  courroie.  Dulu 
fe,  calebasse  attachée  au  bout 
d’une  corde  et  servant  à puiser 
de  l’eau  dans  un  puits.  Dàkuma 
dulu,  suspensoir  en  forme  de 
filet  de  pêche.  Ba  dulu  fe,  le 
long  du  fleuve.  ||  Prêt,  dette, 
paiement  avant  terme.  Dulu  dùn 
moco  la,  prêter  à quelqu’un, 
faire  des  avances.  Dulu  ta,  em- 
prunter,  recevoir  des  avances. 
Dulu  tala , emprunteur.  Dulu 
tigi , prêteur.  ||  Régime  de  cer- 
tains fruits.  Tin  dulu,  régime 
de  palme. 

Dulunïn.  s.  Petite  corde. 

v_/ 

Dumu,  v.  Etre  mécontent  de 
ce  qu’on  a,  de  ce  qu’on  reçoit. 

Düna,  adv.  Tôt,  sous  peu.  A 
te  nala  düna,  il  ne  viendra  pas 
de  sitôt. 

Düngu,  s.  Bosse. 

Düngala,  s.  Funérailles. 

Dünguma,  adj.  Bossu.  Syn. 

clan  to. 

Dünküii,  s.  Garrot  du  cheval. 

Dusu,  s.  L’intérieur,  le  de- 
dans, le  caractère.  Iri  dusu, 
l’intérieur  de  l’arbre.  Dus ü ma 
ni.  mauvais  caractère. 

Dusuli,  s.  Colère.  Syn.  Sa- 
riya,  funùni. 
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Fa,  s.  Père,  terme  de  respect. 
Ye  fa  La,  ôtre  da  même  père.  || 
Folie,  imbécillité.  Fa  dun  moco 
la,  abêtir  quelqu’un. 

Fa.  s.  Contenant  plein.  Bulu 
fa,  plein  la  main. 

Fa,  v.  Etre  plein,  rassasié. 
Sagi  ni  à fa,  le  panier  n’est  p is 
plein.  Moco  fata,  on  est  rassasié. 

Fâ,  s.  Lieu,  endroit.  1/’  m’a 
fâ  là,  je  ne  sais  où  il  est.  Tege 
ba  fâ  do,  passer  sur  l’autre  rive 
d’un  fleuve.  Syn.  yoro,  te,  ula, 
dia.  ||  Sabre,  épée.  ||  Soufflet 
de  forge. 

Fâ,  pron.  poss.  Soi-mcme.  1 
fâ,  toi- même.  I fâ  fola,  se  van- 
ter soi-même.  Fâ  da  ma,  taci- 
turne, solitaire.  Syn.  yere. 

Faberesoro,  s.  Sorte  de  (lute 
en  bambou  avec  deux  petites 
calebasses  aux  bouts. 

Faca,  v Tuer,  obstruer,  ren- 
dre impraticable.  Moco  faca , 
tuer  un  homme.  A faca  to  le, 
on  va  le  tuer.  Sila  faca , obs- 
truer un  chemin. 

Facândo,  s.  Sorte  de  poêle  en 
terre  cuite. 

Facala,  s.  Celui  qui  tue. 

Facali,  s.  Action  de  tuer. 

Facalila,  s.  Celui  qui  tue. 

Fâda,  s.  Repas,  nourriture. 
Till  to  fâda,  repas  du  milieu  du 
jour.  Sida  fâda , provision  de 
route. 

Fâfa,  s.  Rayon  de  miel.  || 
Caverne. 

Fâfe,  adv.  Par  ici,  par  ce  côté, 
de  ce  côté-ci. 

Fâga,  s.  Autorité,  puissance, 
force.  / La  fâga  te  n’  kâ,  tu  n’as 
pas  d’autorité  sur  moi.  / be  na 
fâga  le  to,  tu  es  sous  ma  puis- 
sance. 


Fàgama,  adj.  Fort,  puissant. 
Syn.  fâga  Vgi , fâga  ba  tigi. 

Fâgântâ,  adj.  Impuissant, 
sans  autorité. 

Fâgântâna,  s.  Impuissance, 

faiblesse. 

Fâgofâgo,  s.  Quelque  chose 
comme  vertige. 

Fagu,  v.  Etre  usé,  passé. 
Moco  fagunïn  ne,  c’est  un 
homme  usé.  Syn.  da  fumn. 

Fakonïn,  adj.  Nul,  bon  à rien. 

Falagi,  v.  Maudire.  Syn. 

dâga. 

Falau,  adv.  Rapidement.  A 
tâmbita  falau , il  a passé  comme 
un  éclair. 

Fale,  s.  Fil  un  plus  gros 

que  le  gare. 

Falë,  v.  Germer.  Syn.  kün- 
kutu,  boro  ye,  boro  bo,  fete. 

Fali,  s.  Àne.  Fall  din,  Anon, 
Fall  ba,  mulct.  Fali  ba  tigi. 
muletier. 

Falin,  v.  Echanger,  troquer, 
substituer. 

Fama,  s.  Homme  puissant, 
influent,  roi.  dorô  fama  le, 
Dieu  seul  est  roi.  Fama  su  la, 
celui  qui,  bien  que  rebuté,  va 
souvent  dans  la  même  maison 

Fama,  v.  Etre  longtemps  ab- 
sent. / famanïn,  tu  as  été  long- 
temps absent.  1 ni  fama , salut 
qu’on  adresse  à quelqu’un  qui 
revient  de  voyage. 

Famaya,  s.  Hoyau  té. 

Fana,  adv.  Aussi,  lin  ye  min 
he  alu  la  o ye  na  ke  Un  fana  la, 
ce  que  vous  leur  ferez,  on  vous 
le  fera  aussi. 

Fana,  s.  Jarre  pour  conserver 
de  l’eau.  Syn,  di  daca. 

Fanina,  s.  Mensonge.  Fanina 
fo,  dire'des  mensonges.  Fanina 
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fold,  celui  qui  dit  des  men- 
songes, menteur.  Fanina  la 
moco  la,  dire  des  mensonges  sur 
quelqu’un,  calomnier.  Syn.  fon  ut. 

Fântâ,  s.  Gros  haricot  sau- 
vage. 

Fanu,  s.  EtolTe.  Fanu  kuru , 
chitïon.  Failli  na  bete , l’endroit 
d’une  élolîe.  " Fanu  na  dugu, 
l’envers  d’une  étoile.  Fanu  kuru 
tigi,  déguenillé. 

Fara,  s.  Division,  séparation, 
bas-fond.  Fara  da , déchirure. 
Si  la  fara  ula,  bifurcation  d’un 
chemin.  Malu  fara,  rizière  dans 
un  bas-fond.  j|  Epiderme,  enve- 
loppe de  certains  animaux,  de 
certains  fruits.  Fara  fin , peau 
noire.  Ycge  fara,  écaille  de 
poisson. 

Fara,  v.  Séparer,  diviser,  dis- 
tinguer. Fara  nocô  na,  être  sé- 
paré l’un  de  l’autre.  Sila  be  fara 
y à,  le  chemin  se  bifurque  ici. 
1 la  fanu  far  ata,  ton  habit  est 
déchiré.  Ku  dugu  ni  ku  n u ma 
fara  nocô  na,  distinguer  le  mal 
du  bien.  Do  fara  kà%  ajouter. 

Faraka,  s.  Sorte  de  vigne 
sau  vage. 

Farakorô,  s.  Grand  poltron 

I farakorô  ba , tu  es  bien  pol- 
tron. 

Faranere,  s.  Rate. 

Faratanîii,  s.  Orphelin. 

Faria,  Farima,  adj.  Fort, 
courageux,  renommé. 

Fasa,  s.  Muscle. 

Fasa.  v.  Remuer,  pétrir.  I la 
tu  fasa,  remue  ton  tu.  Chan- 
ter les  louanges  des  ancêtres  de 
quelqu’un  ||  Maigrir. 

Fasanïh,  adj.  Maigre. 

Fasaya,  s.  Maigreur. 

Fatanïn,  adj.  Large,  plat. 
Kuru  fatanïn,  pleine  lune. 

Fatata,  s.  Fatale  blanche. 

Fate,  s.  Corps.  Fate  du  la 
kulîirï,  corps  nu,  nudités.  Fate 
to  dia,  plaisir  de  la  chair.  Fate 
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sanhï,  corps  mort,  homme  en- 
dormi, sans  activité. 

Fato,  s.  et  adj.  Fou,  insensé. 
1 fato  le,  tu  es  fou. 

Fatoya,  s.  Folie. 

Fay,  v.  Projeter,  lancer. 

Faya.  s.  Paternité,  bonté  pa- 
ternelle. 

Fe,  s.  Calebasse.  Fe  teta  m’bu- 
lu,  la  calebasse  s’est  cassée  dans 
ma  main,  i Défaut.  Marque. 

Fe,  v.  Vouloir,  désirer,  aimer. 
Kunuma  fe,  vouloir  le  bien.  Na 
bo  fè  fe,  jeter  des  yeux  d’envie 
sur  une  chose.  ||  Souiller.  Dura 
fe,  sonner  de  la  trompette.  Ta 
fe,  souiller  sur  le  feu  pour  le 
ranimer.  Nùn  fe,  se  moucher. 

Fe,  postp.  Avec,  en  compagnie 
de,  par  le  moyen  de,  vers,  du 
côté  de.  Taca  moco  fe,  aller  avec 
quelqu’un.  Kama  moco  fe,  par- 
ler avec  quelqu’un.  Tege  yènde 
fe,  couper  avec  une  hache.  Fini 
but u fe,  à droite.  Bamako  fàfe , 
dans  les  parages  de  Ramako. 

Fë,  s.  Chose,  objet,  par  oppo- 
sition à ku,  œuvre,  action.  Fe  ô 
fè,  toute  chose,  n’importe  quoi. 
Wôli,  icôndi  fè,  bien,  chose  d’au- 
trui. Kono  to  fè,  le  contenu.  Daca 
n’a  kono  to  fè,  la  marmite  et  ce 
qu’elle  contient.  Da  to  fè,  bou- 
chée. Dântâ  fè,  chose  qui  n’a  pas 
de  bouche  (s.  e.  pour  parler  , 
animal  en  général. 

Fëdigi,  s.  Coussin,  coussinet. 

Fefe,  s.  Poivre  du  Kissi.  Syn. 
kani. 

Fefe,  v.  Glaner.  Syn.  kâ  do 

fele. 

Fegeya,  v.  Etre  léger,  peu 
lourd. 

Fêke,  s.  Personne  ou  chose 
dont  on  ne  se  rappelle  pas  ou 
dont  on  ne  veut  pas  dire  le  nom. 
Syn.  sènde. 

Fëkugelë.  s.  et  adj.  Orgueil- 
leux. 

Fêkugeleya,  s.  Orgueil. 
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Fele,  s.  Voir,  regarder.  .1 
fele,  regarde.  A fèlenti,  le  voici. 
A fele  o ti,  le  voilà. 

Felefele,  s.  Couvercle  en 
paille  tressée  pour  couvrir  les 
plats.  ||  Papillon.  Syn.  firifiri, 
belebele,  ferefere. 

Fema,  adj.  Léger.  Syn.  Fe- 
in a mil. 

Fenïn,  s.  Petite  calebasse. 

Fereku,  v.  En  vouloir  à quel- 
qu’un ou  être  le  souffre-douleur 
de  quelqu’un. 

Ferë,  v.  Fendre,  pousser,  ger- 
mer. 

Ferenïn,  adj.  Oisif. 

Ferenë,  v.  Etinceler,  décré- 
piter. 

Feria,  s.  Nudité.  Feria  be 
n’na , je  suis  nu. 

Fèsa.  adv.  Mieux.  Taca  ka 
fèsa,  il  vaut  mieux  partir. 

Fèsaya,  v.  Etre  mieux,  va- 
loir mieux.  A fesayato  le,  il 
commence  à aller  mieux,  en 
parlant  d'un  malade. 

Fëse,  v.  Etendre.  Fëse  till  la, 
étendre  au  soleil. 

Fesef  ese,  ad  v.  Complètement, 
entièrement.  Syn.  feufeu , leuleu. 

Fete,  s.  Tique.  Syn.  fere , fide. 

Fetê,  v.  Ecraser,  éclater,  ger- 
mer. 

Feterë,  s.  et  v.  Eclat,  frag- 
ment d’un  corps  dur;  éclater,  se 
briser  en  plusieurs  morceaux. 

Feto,  adj.  et  s.  Nu,  un  homme 
nu. 

Feufeu,  adv.  Complètement, 
entièrement.  Syn.  leuleu. 

Feya,  s.  Faiblesse,  légèreté. 

Fidô,  v.  Va  fidô,  faire  un 
ourlet. 

Fië,  Fiô,  s.  Sorte  de  patate 
sauvage. 

Fïfâ,  v.  Eventer.  Syn.  fïnla. 

Fifa,  v.  Etre  essoufflé,  hale- 
tant. 

Fïfïn,  s.  Charbon  éteint.  Syn. 
h' embu. 


Fïfïn,  v.  Produire  des  vents, 
des  flatuosités.  Syn.  bu  fono  ti. 

Fikë,  s.  Tubercule  comestible 
de  la  famille  des  crucifères. 

Fili,  v.  Jeter,  lancer.  ||  Trom- 
per, induire  en  erreur.  I fd  fili, 
se  tromper  soi-même.  Kono  to 
fili , troubler  l’esprit.  Vulu  te  fili 
da  ma,  la  main  trouve  toujours 
le  chemin  de  la  bouche. 

Fïma,  adj  Le  noir,  celui  qui 
est  noir,  sombre,  ténébreux. 

Fïn,  v.  Etre  noir,  sombre.  Sâ 
fïnla,  le  temps  s’est  assombri. 

Fin,  adj.  Noir,  sombre.  Moco 
fin , un  homme  noir.  Na  la  fin, 
mauvaise  vue. 

Fïna,  s.  Moisissure.  ||  Encre. 
Fina  (laça,  encrier.  Syn.  duba 
di,  se feh  di. 

Finâ,  s.  Find  he , griot  de  la 
dernière  classe. 

Fini,  s.  Sorgho  à graines  très 
petites,  très  estimé,  très  hâtif. 

Finïii,  adj.  Noir,  sombre.  Syn. 
dibinln. 

Fïnya,  v.  Devenir  noir. 

Fiônto,  s.  et  adj.  Aveugle, 
homme  aveugle.  Fiônto  na  ye 
leu  la,  l’aveugle  voit. 

Fiôntoya,  v.  Devenir  aveugle. 

Fira,  s.  Feuille  d’arbre,  de 
plante. 

Firdausa  (a  , s Paradis  ter- 
restre. 

Firi,  v.  Vendre. 

Firifiri,  s.  Corde,  liane. 

Firifiri,  v.  Se  jouer  de,  s’amu- 
ser avec,  jeter,  lancer,  agiter. 

Firiflrinone,  s.  Chauve-sou- 
ris. 

Firine,  s.  Lampe  indigène. 

Fisïngi,  v.  Embrouiller,  mê- 
ler. Gari  fiùngi,  embrouiller  du 
fil. 

Fisirïnwale,  s.  et  adj.  Ingrat. 

Fisirïnwaleya,  s.  Ingrati- 
tude. 

Fita,  s.  Balayer.  Montrer. 

Fitalâ,  v.  Balai. 
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Fitali.  s Action  de  balayer, 
balayage.  Fitali  bànta , on  a fini 
de  balayer. 

Fitalila,  s.  Balayeur. 

Fiti,  v.  Chavirer,  kuliïii  fiti- 
ta,  l’embarcation  a chaviré. 

Fitime,  s.  Famine.  Syn.  kôgo. 

Fitiri,  s.  Temps  qui  s’écoule 
entre  le  coucher  du  soleil  et  la 
nuit.  Fitiri  da,  le  commence- 
ment du  fitiri. 

Fo,  v.  Dire,  saluer,  jouer  d’un 
instrument  de  musique.  Moro 
toco  fo,  dire  le  nom  de  quel- 
qu’un parler  de  quelqu’un.  Fuie 
fo,  jouer  de  la  flûte.  I ba  be  i 
fold,  ta  mère  te  salue.  ||  Manquer 
son  but.  Fo  kami  la,  manquer 
une  pintade. 

Fo,  prép.  Jusque,  afin  de,  afin 
que,  excepté  Fo  sibiti  lün,  jus- 
qu’à samedi.  Fo  i ka  tara  ar- 
dana , afin  que  tu  ailles  au  ciel. 
A be  sala  fo  saba,  tous  sont 
morts  excepté  trois. 

Fo,  fô,  fil,  s.  Cicatrice,  mar- 
que laissée  par  une  plaie.  Su  fô, 
marque  de  la  variole. 

Foca,  v.  Cordeler. 

Focala,  s.  Cordier. 

Focofoco,  v.  Etre  essoulllé, 
haletant. 

Fôda,  s.  Front. 

Fofo,  s.  Lit  d’un  tleuve. 

Fofo,  v.  Ramper,  ruser,  se 
trainer  à terre.  Sa  be  fofola,  le 
serpent  rampe. 

Fofôdïn,s.  Nom  d’un  serpent. 

Fola,  s.  Diseur,  joueur  de 
certains  instruments  à vent. 

Foie,  s.  Fenêtre. 

Foli,  s.  Action  de  dire,  de 
jouer  de  certains  instruments  à 
vent,  réunion  dansante  où  le 
tamtam  joue  le  principal  rôle. 
Foli  ula,  endroit  où  a lieu  celte 
réunion. 

Folilâ,  s.  Quelque  chose  pour 
battre  le  tamtam.  Folilâ  kala, 
baguette  de  tamtam. 
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Folo,  adj.  Premier.  Ke  foin , 
le  premier  homme.  Musu  folo,  la 
première  femme. 

Folo,  adv.  D’abord,  au  com- 
mencement, autrefois.  T tere  te 
mi  folo , là  où  tu  étais  d’abord. 
Avec  une  négation,  pas  encore. 
,1  ma  na  folo,  il  n’est  pas  encore 
venu . 

Folôkôdô,  s.  Tourbillon  de 

vent.  Syn.  kinikini , grlngrln. 

Fonia,  s.  Mensonge.  Fonia 
fo , fonia  tege , dire  un  mensonge. 
Syn.  fanina. 

Fonïkuma,  s.  Tradition. 

Fono,  v.  Vomir. 

Fono,  v.  Vent.  Da  fono , ha- 
leine. "Fono  tege,  interruption  du 
vent. 

Fonoto,  s.  Coureur  d’amuse- 
mentT 

Foro,  s.  Homme  libre.  Ctr. 
do.  ||  Foro,  folo,  verge,  membre 
viril.  Foro  kili,  foto  kili , testi- 
cule 

Foroya,  s.  Liberté.  Ctr.  dôna. 

Foroya,  v.  Atlranchir,  libérer 

un  esclave. 

Foroyabaca,  s.  Celui  qui  li- 
bère, qui  affranchit  un  esclave. 

Fosô,  s.  Cravache  en  cuir. 

Foti,  v.  Pincer.  Syn.  parut  i, 
nogi. 

Fu,  s.  Pellicule,  enveloppe, 
filasse,  fibre  d’écorce  d’arbre. 
Fu  bo,  enlever  l’écorce  d’un 
arbre.  Taca  fu  bo  ula , aller  cher- 
cher des  fibres  d’écorce.  Fu  fara , 
déchirer,  préparer  ces  fibres 
pour  en  faire  des  liens.  Fu  da , 
fil  bôda , commencement  de  la 
bonne  saison. 

Fü,  v.  Surnager. 

Fufafu,  adv.  Sans  raison,  sans 
motif. 

Fufu,  s.  Coussin.  Sorte  de  fi- 
let en  fibre  servant  de  sac  de 
voyage.  Fufu  tigi,  celui  qui  pos- 
sède ou  qui  porte  un  fufu. 

lo 
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Fuga,  s.  Endroit  aride,  inha- 
bité, désert.  ||  Cordelet. 

Fugulâ,  s.  Bonnet.  Fugulâ 
dùïi,  mettre  son  bonnet.  Fugulâ 
bo,  tirer  son  bonnet. 

Fula,  s.  Nom  de  peuple,  Peul, 
Toukouleur. 

Fula,  adj.  num.  Deux. 

Fulana,  adj.  ord.  Deuxième. 

Fulanï,  s.  et  adj.  Jumeaux  ; 
circoncis  ensemble  ou  du  moins 
la  même  année. 

Fuie,  s.  Flûte,  sifflet,  chalu- 
meau. Fuie  fo , siffler,  jouer  de 
la  flûte.  Fuie  fold , celui  qui  joue 
de  la  flûte.  ||  v.  Sillier. 

Fuie,  v.  Détacher. 

Fulenîn,  s.  Petite  flûte. 

Fulu,  s.  Ecornifler.  Syn.  Awu- 
da. 

Fuluku,  v.  Remuer  le  con- 
tenu d’une  marmite. 

Fulunîn,  adj.  Insatiable,  écor- 
nifleur. 

Fune,  s.  Albinos. 

Füntenîii,  s.  Chaleur.  Fù ri- 
te um  ye  moco  la  kudugu,  on  a 
t r ès  ch  a u d . Fù  n te  n T n g a n ï n n ’n  a , 
la  chaleur  m’accable. 

Funün,  s.  Abcès.  Funün  nw- 
n\ n , abcès  mûr.  Funün  soco , 
percer  un  abcès.  ||  v.  Gonfler, 
s’enfler. 

Funünîn,  s.  Enflé,  gonflé.. 

Funünsere,  s.  Homme  bien- 
veillant. 


Ga,  s.  Maladie.  Ga  mita,  pren- 
dre une  maladie.  Syn.  dâgaro. 

Gâ,  s.  Gombo,  plante  de  la 
famille  des  malvacées,  hibiscus 
esculentus.  Gâ  nara,  fruit  du  gâ. 

Gâ,  v.  Voler"  voltiger.  Gâ  du- 
gilïi  du  la,  voler  à ras  de  terre. 

Gabâ,  s.  Chapeau.  Gabâ  du , 


Fure,  s.  Cadavre,  défunt, 
mânes  des  ancêtres.  Fure  dûn , 
enterrer  un  cadavre.  Këndelu  ni 
fureln,  les  vivants  et  les  morts. 
Syn  su. 

Furgu,  s.  Sac  en  peau  de 
bouc.  Di  furgu , sac  en  peau  de 
bouc  pour  porter  de  l’eau. 

Furün,  s.  Dépouille  d’un  ser- 
pent. 

Furün,  v.  Se  dépouiller  de  sa 
peau,  changer  de  peau  comme 
le  serpent  ; éclater,  faire  en- 
tendre un  bruit  violent.  Syn. 
Furungi. 

Furün gi,  v.  V.  Furün. 

Furünkume,  s.  Tombe,  cime- 
tière. 

Furüntu,  s.  Piment. 

Furuya,  s.  et  v.  Veuvage, 
être  veuf. 

Furuyama,  s.  Veuve. 

Fusi,  adv.  Rien.  A te  net  fusi 
na  bitugu , il  ne  servira  plus  à 
rien. 

Futu,  furu,  s et  v.  Mariage, 
se  marier.  Futu  siti,  faire  un 
mariage.  Futu  nafulu , futu  fe» 
dot,  cadeau  de  mariage.  Futu  sa, 
rompre  un  mariage,  divorcer. 
Futu  din,  enfant  légitime.  || 
Champ.  ||  Du  futu,  tempe. 

Futubalïn,  adj.  Non  marié. 

Futunïn,  adj.  Marié. 

Fuy,  adv.  Rien. 

Fuyâ,  s.  Bouffon. 


faire  un  chapeau.  Syn.  hbri, 
sibri. 

Gada,  v.  Bégayer. 

Gadà,  gara,  v.  Rester  im- 
mobile de  stupeur,  d’étonnement. 
Gadaba,  s.  Gros  sorgho. 
Gadali,  s.  Action  de  bégayer. 
Gadalila,  s.  Bègue. 


Gadara,  v.  Guérir. 

Gadarali,  s.  Aclion  de  guérir. 

Gadaralila,  s.  Guérisseur. 

Gâgâ,  v.  Etre  cloué,  attaché 
Syn.  pâmpâ,  pëinpë. 

Gâgala,  s.  Sorte  d’arbalète. 

Gâganîn,  adj.  Attaché,  cloué. 

Gâguli,  v.  Publier,  proclamer 

Gala,  s.  Case  abri  dans  les 
champs,  affût  pour  guetter  le 
gibier. 

Galama,  s.  Toute  petite  cale- 
basse servant  de  mesure,  de 
gobelet,  de  cuillère. 

Gama,  s.  Sorte  de  cuillère  en 
bois. 

Gambi,  s.  Sorte  de  grande 
jarre. 

Garni,  s.  Inondation. 

Gândi  (a),  s.  Feu  et  particu- 
lièrement feu  de  cuisine.  Gdncli 
kese,  charbons  ardents. 

Gândia  (a),  v.  Chauffer. 

Gândima,  adj.  Chauffé  Syn. 
kola  ma. 

Ganïn,  v.  Fitre  abattu,  acca- 
blé, épuisé.  Minoco  ganïn  modo 
la,  on  e.-d  accablé  par  la  soif. 

Gara,  s.  Indigo.  Ta  gara , sul- 
fate de  cuivre. 

Garage,  s.  Cordonnier. 

Garâku,  v.  Etre  creux,  cave. 

Garâkunïn,  adj.  Creux,  cave, 
enfoncé.  Na  garâkunïn , yeux  en- 
foncés. 

Gare,  gari,  s.  Fil.  Gari  dûn 
sagilâ  u to,  enfiler  une  aiguille. 

Garcagarca,  s.  Civière. 

Garnâ,  s.  Corne  à poudre. 
Syn.  gèrinâ. 

Garo,  s.  Bàiilon. 

Gâsâ,  adv.  Seulement,  uni- 
quement. pas  davantage.  Fë  gâ- 
sâ, bagatelle.  Kuni a gâsâ,  parole 
insignifiante.  Tè  gâsâ , avec  rien, 
comme  cela  seul  ‘ment. 

Gasi,  s.  et  v.  Terrain  en  friche 
ou  qu’on  défriche;  défricher. 

Gasüh,  v.  Fermer,  verrouil- 


ler. l)a  gasûii , fermer  une  porte. 
Syn.  soco , tugùn. 

Gàsu,  s.  Sorte  de  haut  four- 
neau destiné  à fondreMe  minerai 
de  fer. 

Gato,  s.  Malade.  Syn.  dâga - 
roto. 

Ge,  v.  Chasser,  renvoyer;  me- 
ner au  pâturage.  Misi  gela , inisi 
gêna,  vacher. 

Ge,  adj.  Blanc,  propre,  clair, 
sans  tache.  Fan  u ge,  habit  blanc 
ou  habit  propre.  Kara  ge , clair 
de  lune. 

Gë,  s.  Liane  à caoutchouc, 
landolphia.  Gë  di , caoutchouc 
non  coagulé.  Syn.  Goïn. 

Geda,  s.  Fuseau. 

Gede,  s.  Ai  re  dans  les  champs 
pour  battre  le  riz,  le  petit  mil, 
ramasser  les  arachides.  Syn. 
gere , bâmbe. 

Gêge.  s.  Couchette  en  terre 
battue  dans  les  cases  et  suréle- 
vée de  terre  de  vingt  à trente 
centimètres. 

Gêka,  s.  Crabe. 

Gele,  s.  Arbre  de  la  famille 
des  palmiers,  coripba  thebaïca. 

Gelë,  v.  Dissoudre  ; être  diffi- 
cile, cher,  lourd.  A ka  gelë  ite 
le  bu  lu , ban  a ni â gelë  nde  le 
bu  lu , c’est  difficile  pour  toi,  mais 
c’est  facile  pour  moi. 

Gelëgelë,  v.  Crier  fort,  brail- 
ler. 

Geleya,  gelea,  v.  Se  durcir; 
être  lourd  ; faire  son  possible 
pour,  se  donner  beaucoup  de 
peine  pour.  I ka  geleya  ka  o ke , 
fais  tout  ton  possible  pour  faire 
cela. 

Gelu,  s.  Nom  d'un  oiseau  de 
proie. 

Gema,  adj.  Blanc,  celui  qui 
est  blanc. 

Gene,  v.  Etre  sûr,  certain. 

Genegene,  s.  Serpent  ; gros- 
seur, tumeur;  rage. 
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Genegeneto,  s.  Celui  qui  a 

la  rage. 

Gene,  s.  Cravache. 

Genïn,  adj.  Blanc,  propre, 
clair.  Karu  genïn , clair  de  lune. 
Di  genïn  na  kà , yeux  humides 
de  larmes. 

Genu,  s.  Arbre  de  la  famille 
des  légumineuses  papillonacées. 

Gere,  s.  Continent,  terre  par 
opposition  à eau.  ||  Corne.  Subu 
gere  tigi,  subu  gerema , animal 
à cornes.  ||  Aire  à battre  le  mil 
ou  le  riz.  Syn.  gede.  ||  Adj.  V.  gete. 

Gerë,  adj.  Dur,  d ilïicile.  Tulu 
gere , sourd,  oreille  dure,  pares- 
seuse. 

Gerënde,  v.  Se  presser,  se 
serrer.  Ilu  nocô  gerënde , serrez- 
vous  les  uns  contre  les  autres. 
Syn.  gidi. 

Gerëntâ,  s.  Sans  corne,  qui 
n’a  pas  de  corne. 

Gësë,  s.  Mil  concassé.  Syn. 
nele. 

Gese,  s.  Fil  écru,  fil  de  tisse- 
rand. Gese  da , tisser.  Gese  dala , 
tisserand. 

Gesïri,  adj.  Fort,  robuste. 

Gete,  s.  Génie  nain,  petit 
lutin. 

Gete,  adj.  Autre.  Syn.  gere , 
vere,  do  gete , do  vere,  do  gere. 

Geya,  s.  et  v.  Blancheur, 
blanchir. 

Gidi.  Du  gidi , fesse. 

Gidigidi.  Sd  gidigidi  kà , 

tonnerre. 

Gïdïngâdâ,  v.  Se  remuer 
constamment,  être  toujours  en 
mouvement. 

Gïngô,  v.  Sommeiller,  être 
assoupi. 

Giri,  s.  Se  fondre,  sedissoudre. 
||  Courir  sur,  se  jeter  avec  im- 
pétuosité sur. 

Girïngirïn,  s.  Tourbillon  de 

vent.  Syn.  folôkôdo , folôkolo , 
kinikiui. 

Gô,  s.  Singe  cynocéphale.  Gô- 


GU 

digi , singe  chef  de  file.  Farci  gô , 
singe  des  marigots.  Mania  gô , 
vieille  guenon,  vieille  ratatinée. 

Goa,  v.  Etre  accablé  de  tris- 
tesse, lourd,  difficile.  Na  to  goa 
moco,  un  homme  qui  est  accablé 
de  tristesse. 

Goelë,  s.  Tibia. 

Gogoro,  s.  Sorte  de  serrure 
indigene. 

Gôgu,  s.  Ile. 

Goïn,  s.  Liane  à caoutchouc, 
le  landolphiaowariensis.  Syn.  Gë. 

Gôka,  v.  Aller  à la  recherche 
du  miel  dans  la  forêt. 

Gole,  s.  Canon.  Gole  kuma , 
gole  kà , le  son  du  canon.  Gole 
be  kuma , le  canon  tonne.  Gole 
gosi , tirer  du  canon.  ||  Canne  à 
bout  recourbé. 

Golô,  v.  Ebrécher.  Muru  da 
golô , ébrécher  la  lame  d’un  cou- 
teau. 

Gome,  s.  Siège  à dossier,  sorte 
de  chaise  ou  de  fauteuil. 

Gomo, . v.  Chercher  du  miel. 

Gomoli,  s.  Action  de  cher- 
cher du  miel. 

Gomolila,  s.  Chercheur  de 
miel. 

Gonala,  s.  Huître  d’eau 
douce.  Syn.  kaya , kiba. 

Gonïn,  adj.  Chaud.  Syn.  ka - 

lama. 

Gore,  s.  Parc  à bestiaux.  Syn. 

wore. 

Gosi,  v.  Frapper.  Gosi  guma 
la,  frapper  avec  un  béton  Tabale 
gosi,  battre  le  grand  tamtam  de 
guerre.  No  gosi , battre  le  mil. 
Marfa  gosi , tirer  un  coup  de 
fusil.  Sâ  di  be  moco  gosi,  on  est 
surpris,  mouillé  par  une  pluie 
battante.  Fono  te  sô  gosi  ma,  le 
vent  ne  peut  pas  être  frappé. 

Gu,  adj.  Difficile,  mauvais, 
méchant.  A ma  gu,  ce  n’est  pas 
difficile.  Moco  kono  to  gu,  un 
mauvais  cœur.  A sum  a ka  gu, 
il  a mauvaise  odeur. 
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Glide,  s.  Racine  du  nénuphar. 

Gudube,  s.  Spatule. 

Gudugudu,  s.  Secouer  un 
récipient  pour  mélanger  le  con- 
tenu, secouer  pour  épousseter. 
Bitïnkâ  gudugudu , secouer  une 
couverture. 

Gufo,  v.  Usurper,  prendre  de 
force. 

Gufu,  v.  Etre  excédé  de  fa- 
tigue par  suite  d’une  longue 
m a rch  e,  perd  re  l’ u sage  d es  j a m bes , 
être  fourbu.  Syn.  murcu. 

Gulu,  s.  Peau.  Mali  gulu , 
peau  d’hippopotame,  verge  en 
peau  d’hippopotame.  Sd  to  da 
gulu,  lèvre  supérieure.  Dugu 
ma  da  gulu , lèvre  inférieure. 

Guma,  s.  Sorte  de  massue, 
de  casse-tête. 

Guma,  adj.  Celui  qui  est 
mauvais,  difficile,  inhumain.  Kà 
guma , mauvaise  voix.  Moco  toco 
guma  fo,  dire  du  mal  de  quel- 
qu’un. 

Gume,  s.  et  v.  Saignement. 


saigner,  (lu me  niïn  to,  saigne- 
ment du  nez. 

Gunâ,  s.  Plante  de  la  famille 
des  sapindacées. 

Gunafagi,  v.  Faire  des  rap- 
ports malveillants. 

Gunafagiya,  s.  Rapport. 

Gunari,  s.  Natte.  Si  gunari 
kd,  coucher,  dormir  sur  une 
natte. 

Günduto,  adv.  En  secret. 

Güngâ,  s.  Roeuf  à bosse. 

Gunïn,  adj.  Attenant,  contigu. 
O bîin  fula  gunïn  noeô  na , ces 
deux  cases  sont  contiguës. 

Guruguru,  v.  Etre  échaudé. 
M’  bu  lu  gurugurunïn , ma  main 
est  échaudée. 

Guya,  s.  Difficulté,  inhuma- 
nité. 

Gwa,  v.  Etre  brouillé,  fâché, 
mal  ensemble.  ||  S.  Abri. 

Gwabugu,  s.  Cuisine. 

Gwe,  v.  Chasser,  renvoyer. 

Gwêgwerenîn,  s.  Petit  éper- 
vier. 
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I,  pron,  pers.  et  adj.  pos.  Ton, 
ta,  tes,  te,  tu.  L te  na  taca , tu  ne 
partiras  pas.  I docolu , ceux  qui 
sont  plus  jeunes  que  toi. 

Iko,  adv.  Comme,  de  la  môme 
façon  que. 

Ili,  s.  Ili  dugu , glouton,  vo- 
race. Ili  nu-in  a , sobre. 

Iri,  s.  Arbre.  Iri  du,  tronc 


d’arbre.  Iri  du  horo , au  pied  de 
l’arbre.  Iri  horo , auprès  de 
l’arbre.  Iri  su , le  corps  de 
l’arbre.  Iri  kùnte,  le  sommet  de 
l’arbre. 

Irinîh,  s.  Petit  arbre,  jeune 
arbre. 

ïte,  pron.  pers.  Toi.  Ile  dùn? 
et  toi  donc  ? 


Ka,  v.  Couper  avec  une  étrape, 
une  faucille.  Bin  ka , couper  de 
l’herbe.  ||  Etre,  suivi  d'un  attri- 
but. A ka  ni,  il  est  bon.  V.  gram. 


Kâ,  s.  Cou,  gosier,  voix,  pa- 
role, son,  bruit.  Kuma  kd,  le 
son  de  la  voix.  Kd  dïmâ , belle 
voix.  N’  kd  t’i  ma,  je  ne  te  parle 
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pas.  Kâitigi,  homme  de  parole. 
Moco  kâ  lege,  couper  le  cou  h 
quelqu’un.  Kati  kâ,  craquement, 
bruit  que  fait  un  objet  en  se  bri- 
sant. Di  icoyo  kâ,  bruissement 
de  l’eau  qui  coule. 

Kâ,  v.  Falloir,  être  dans  l’obli- 
gation de.  Modo  ka  kâ  ka  Alla 
Sila  tocoma,  l'homme  doit  pra- 
tiquer la  religion. 

Kâ,  adj.  Semblable,  égal.  A 
fu la  be  ka  kâ,  ils  se  ressemblent 
tous  les  deux.  .1  be  ka  kâ,  c’est 
la  même  chose,  c’est  tout  un. 
Syn.  a be  killn. 

Kâ,  postp.  Sur,  dessus.  Sigild 
kâ,  sur  le  siège. 

Kaba,  s.  Maïs.  Kaba  tiïYi,  épis 
de  maïs.  ||  Epaule.  Kaba  koro , 
sous  l’épaule,  l’aisselle.  Syn.  kam- 
bâ,  kamâ.  j|  Nuage.  Tili  dünia 
kaba  to,  le  soleil  s’est  caché  sous 
le  nuage.  ||  Merveille,  chose 
merveilleuse.  |!  Sorte  de  lèpre. 

Kabanïn,  adj.  Nuageux.  Sâ 
kabanïn , ciel  nuageux.  Na  ka- 
banïn,  visage  triste,  sombre. 

Kabato,  s.  Celui  qui  a la  ma- 
ladie appelée  kaba,  lépreux. 

Kabini,  prép.  Depuis.  Kabini 
kunu  fo  bi , depuis  hier  jus- 
qu’aujourd’hui. 

Kafu,  v.  S’assembler,  être 
assemblé. 

Kafunocô,  s.  Compagnon. 

Kaka^  s.  et  v.  Scie,  scier  ; 
lime  limer.  |j  Sorte  de  terre 
rougoAtre. 

Kâkâ,  s.  Ecume,  poussière. 

Kakala,  s.  Canaille,  débauché. 

Kakalaya,  s.  Canaillerie,  dé- 
bauche. Kakalaya  ke,  faire  une 
chose  honteuse.  Düâ  kakalaya 
la,  se  laisser  aller  à la  débauche, 
pousser  à la  débauche. 

Kâkari,  v.  Dénoncer,  rappor- 
ter. 

Kakata,s.  Décombres,  demoli- 
tions, motte.  Syn.  tùmbùn. 

Kâkili,  s.  Appel.  Syn.  kâicele. 


Kâkirâ,  s.  Malle,  caisse. 

Kako,  s.  Huître. 

Kala,  s.  S’applique  à ditTé- 
rents  objets.  No  kala,  tige  de 
mil.  Kulûiï  kala , pilon  du  mor- 
tier à couscous,  Bulu  kala,  l’os 
du  bras  ou  le  bras  lui-même. 
Yènde  kala , manche  de  hache. 
IJâ mbadaca  kala,  tuyau  de  pipe. 
Kala  sarnâ,  bander  un  arc. 

Kala,  v.  Chaulhr.  Syn.  ka- 
laya. 

Kalâ,  s.  Instrument  pour  cou- 
per les  herbes  et  autres  choses 
analogues.  Bin  kalâ,  étr.ipe.  || 
Tas.  Mo  kalâ , un  tas  de  mil.  || 
Adj.  Bigarré,  tacheté. 

Kalabânte,  s.  Qui  abuse  de 
la  confiance  de  quelqu’un. 

Kalabânteya,  s.  et  adj.  Abu- 
ser de  la  confiance. 

Kalâganô.  Tête  échevelée. 

Kalama,  s.  Petite  calebasse. 
||  Adj.  Chaud.  Tacheté,  bi- 
garré. 

Kalanîn,  s.  Fuseau  ; petit 
piège. 

Kalau,  adv.  A l’instant.  A 
tâmbita  kalau  kalau,  il  vient 
de  passer  à l’instant. 

Kali,  s.  et  v.  Serment,  faire 
un  serment. 

Kalia,  adv.  Vite.  Kalia  kalia, 
vite,  vite.  I kalia  ka  tara,  dé- 
pêche-toi de  partir.  Syn.  tariya. 

Kalili,  s.  Action  de  faire  un 
serment. 

Kalle,  s.  Antimoine. 

Kalô,  s.  Mensonge.  Kalâ  tege, 
dire  un  mensonge.  Kalô  tegela , 
menteur.  Syn.  fonia,  fanina, 
wuya.  • 

Kama,  s.  Epaule,  aile.  Kama 
koro,  sous  l'épaule,  aisselle. 
Syn.  kâimbâ , kaba.  J Riz  en 
paille,  riz  non  décortiqué. 

Kamare,  v.  Variété  d’herbe 
des  bords  des  marigots  et  dont 
on  se  sert  pour  faire  des  cha- 
peaux. 
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Kamarë,  s.  Jeune  homme, 
homme  fort  et  vigoureux. 

Kamarëna,  s.  Force,  vigueur. 

Kamarëketu,  s.  Guêpe. 

Kami,  s.  Pintade.  Kami  kili 
kill'll,  un  œuf  de  pintade. 

Kana,  s.  Iguane  d’eau. 

Kana,  adv.  prohibitif.  Ne  pas. 
I kana  nina  Alla  ku , ne  né- 
glige pas  le  service  de  Dieu. 

Kani,  s.  Poivre  indigène,  uva- 
ria  œthiopica.  Syn.  fefe. 

Kani,  v.  Demander,  prier 
d’accorder.  Mtnlu  ye  ilu  kanina, 
alu  so,  donnez  à ceux  qui  vous 
demandent. 

Kânta,  v.  Garder,  protéger, 
défendre.  Alla  ye  n’a  la  modolu 
kânta,  Dieu  gardera  ceux  qui 
sont  à lui. 

Kântali,  s.  Action  de  garder. 

Kântalila,  s.  Gardien,  dé 
fenseur,  protecteur.  Malaka  kân- 
talila, ange  gardien. 

Kanün,  v.  Aimer,  avoir  de 
l’amour  pour. 

Kanünte,  s.  et  adj.  Bien- 
aimé, 

Kanüna,  s.  Amour. 

Kanaks.  Cire. 

Kana,  v.  Etre  au-dessus  de, 
dépasser  les  forces  de.  0 ye 
rnoco  kana , cela  dépasse,  le 
pouvoir,  l’intelligence  de  l’hom- 
me. i|  Etre  uni,  sans  inégalité. 

Kananïn,  adj.  Uni,  sans  inê 
galitéT  |j  Rendu,  épuisé,  n’en 
pouvoir  plus.  Syn.  bântanin. 

Kane,  v.  Répondre,  répliquer. 
Sa  kane  tè , le  serpent  répliqua 
ainsi. 

Kara,  s.  Poitrine.  N’  kara  da 
be  dimi , j’ai  mal  à la  poitrine. 

Kara,  v.  Coudre.  Kursi  kara, 
coudre  un  pantalon.  I da  kara , 
couds-toi  la  bouche,  serre-toi  le 
ventre  si  tu  as  faim  et  rien  à 
manger. 

Karâ,  v.  Apprendre,  ensei- 
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gner,  lire.  Karâ  kùn  fe,  réciter, 
apprendre  par  cœur. 

Karàndïn,  s.  Ecolier. 

Karândînocô,  s.  Condisciple. 

Karafe,  s.  Bride,  mors,  bâil- 
lon. 

Karâga,  s.  Pou.  ||  Da  karâga , 
crasse  de  salive  desséchée. 

Karâgato,  s.  Pouilleux. 

Karali,  s.  Action  de  coudre. 

Karambalïn,  adj.  Illettré. 

Karâmoco,  s Maître  d’école. 

Karanïn,  adj.  Cousu. 

Karfa,  v.  Confier.  Fè  do  kar- 
fa  modo  la,  confier  quelque  chose 
à quelqu’un.  ||  S.  Jeune  fille. 

Karfali,  s.  Action  de  confier. 

Karfalila,  s.  Celui  qui  confie. 

Kari,  s.  Dimanche.  Kari  lùn , 
le  jour  du  dimanche.  Kari  nanln 
ku  noeô,  dimanche  en  huit. 
KarC  nanln  ku  noeô  fulana , 
dimanche  en  quinze  ||  Un  tel. 
Kari  ti  o fo  ne,  un  tel  m’a  dit 
cela.  Syn  karisa. 

Kari,  adv.  Jamais  de  la  vie, 
que  Dieu  m’en  préserve.  N ’ ka  o 
d’a  ma  ? kari  ! que  je  lui  donne 
cela  ? jamais  de  la  vie  ! 

Karnâ,  s.  Sorte  de  casta- 
gnettes^faite  de  tessons  de  cale- 
basse, percés  et  enfilés  dans  une 
baguette  crochue  par  un  bout. 
Syn.  irasâmba. 

Karne,  s.  Lacs,  pièges.  Karne 
la , tendre  un  piège. 

Karo,  s.  Accusation,  extrac- 
tion, tricherie.  Karo  la  modo 
la , porter  une  accusation  contre 
quelqu’un.  Karo  dùn,  tricher. 
Karo  dilua,  tricheur. 

Karta,  s.  Paillasson  peur  pro- 
téger les  murs  des  cases  contre 
la  pluie,  paillotte. 

Karu,  s.  Lune,  mois  lunaire. 
Karu  genin,  clair  de  lune.  Karu 
kuta , nouvelle  lune,  mois  pro- 
chain Kar’  ü karu,  tous  les  mois. 

Kasa,  ?.  Treillage  en  bambou 
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ou  autre  bois  flexible.  ||  Couver- 
ture en  laine  du  Macina. 

Kasâge,  v.  Ensevelir. 

Kasâgenîn,  adj.  Enseveli. 

Kasara  (a),  s.  et  v.  Malheur, 
catastrophe,  damnation  ; être 
malheureux,  damné. 

Kasaranîn,  adj.  Damné,  voué 
au  malheur. 

Kase,  s.  Café  nègre,  plante  de 
la  famille  des  légumineuses  cé- 
salpiniées. 

Kasi,  s.  et  v.  Plainte,  gémis- 
sement, pleur,  cri  de  certains 
animaux  ; pleurer,  crier  à la 
manière  de  certains  animaux. 
Kasi  kursi  nofe  ou  kursi  bulu , 
pleurer  à cause  d’un  pantalon. 
Saca  dm  be  kasi  a ba  nofe , 
l’agneau  bêle  après  sa  mère. 

Kasibaca,  s.  Pleureur. 

Kasibacato,  s.  Pleurnicheur. 

Kasila,  s.  Pleureur. 

Katama,  v.  Contraindre. 

Kati,  s.  et  v.  Brisure,  hriser, 
casser,  cueillir.  Kati  da , l’endroit 
meme  de  la  brisure.  A te  se  ka 
kati , il  ne  peut  pas  être  brisé, 
Lri  dm  kati , cueillir  des  fruits. 

Katimuru,  s.  Couteau  pliant. 

Katinîn,  adj.  Brisé,  cueilli. 

Katugu,  conj.  Parce  que,  car. 

Kava,  v.  Admirer,  être  dans 
l’admiration.  A kava  o la,  il  en 
est  dans  l’admiration. 

Kâwele,  s.  Appel,  cri  d’appel. 
Syn.  kâkili. 

Ke  ou  Te,  s.  Mâle,  homme  par 
opposition  à femme,  époux.  Ke 
ni  musa , le  male  et  la  femelle, 
l’homme  et  la  femme,  l’époux  et 
l’épouse.  Sigi  ke  kùn,  avoir  un 
mari,  vivre  avec  un  mari.  Dm 
ke,  un  petit  garçon,  un  enfant 
mâle.  Ke  ba,  ke  bano,  homme 
circoncis  par  opposition  à bila - 
koro , non  circoncis.  Ke  tala, 
héritier. 

Ke,  v.  Terme  à signification 
très  étendue,  comme  le  mot  faire 


en  français.  I kana  o ke,  ne  fais  1 
pas  cela.  O misi  mu-su  te  se  ka - 
dm  ke  Intugu,  cette  vache  ne 
peut  plus  avoir  de  petit.  A ye  na 
ke  di  ? qu’en  fera-t-on  ? que  de- 
viendra-t-il ? Sene  ba  ye  na  ke  1 
ninà,  on  fera  beaucoup  de  cul- 
tures cette  année.  Ne  na  karu 
fula  ke  Bamako,  je  passerai 
deux  mois  à Bamako.  A keta  I 
dugu  tigi  ti,  on  l’a  fait  chef  de 
village.  Alu  keta  nocô  bulu,  on 
les  a unis  l’un  à l’autre,  en  par- 
lant de  personnes.  Ke  ka,  se  jeter 
sur. 

Kë,  s.  Graisse.  N*  ka  ke  to 
dumu?  puis-je  manger  le  reste 
de  la  graisse  ? 

Kekani,  adj.  Beau,  joli. 

Këkë,~s.  Puanteur,  forte  mau- 
vaise odeur.  ||  Abajoue.  Syn- 
kentë. 

Kela,  s.  Celui  ou  celle  qui 
fait  une  action  quelconque. 

Kelâ,  s.  Contenant  quelconque. 
Koco  kelâ,  salière. 

Kele,  s.  Guerre,  dispute,  chi- 
cane. Kele  bulu,  une  troupe  ar- 
mée. Kele  tigi,  chef  militaire. 
Kele  ke,  faire  la  guerre. 

Kele,  v.  Faire  la  guerre,  se 
disputer,  se  chicaner.  Ni  moco 
kele,  se  disputer  avec  quelqu’un. 
Kele  gu  ma  la,  se  battre  à coups 
de  bâton. 

Kelekele,  s.  Fourmi  cadavre. 

Kema,  s.  et  adj.  Le  sexe 
mâle  ou  du  sexe  mâle.  Kema  ni 
musuma , le  sexe  mâle  et  le  sexe 
féminin. 

Kembu,  s.  Charbon. 

Keme,  adj.  num.  Cent. 

Kemena,  adj.  num.  ord.  Cen- 
tième. 

Kemesu,  s.  Ciseau  de  tailleur. 

Kemoco,  s.  Terme  respec- 
tueux envers  un  homme  d’un 
certain  âge,  homme  respectable. 

Kena,  s.  Lumière,  clarté  du 
jour.  Kena  bà  da.la,  à la  pre  • 
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mière  lueur  du  jour.  Syn.  kene. 
I ni  kena,  salut  du  matin. 
Champ  cultivé. 

Kenaya,  s.  et  v.  Lumière, 
éclairer.  Syn  kene  y a. 

Kënde,  adj.  Qui  a de  la  sève, 
de  la  vie,  au  propre  et  au  figuré; 
frais,  non  cuit.  Iri  kënde , du 
bois  vert.  Kùn  kënde,  tête 
chaude,  ardente.  Këndelu  ni  sâ- 
nolu , les  vivants  et  les  morts. 
Kor’  i ka  kënde?  est -ce  que  tu 
te  portes  bien  ? A met  kënde , il 
ne  se  porte  pas  bien.  Nono  kënde, 
du  lait  frais.  Subu  kënde,  viande 
crue. 

Kendeya,  s.  et  v.  Guérison, 
guérir.  A këndeyato  le,  il  va 
bientôt  guérir. 

Këndeyanïn,  adj.  Guéri. 

Kêndô,  s.  et  adj.  Imberbe. 
Syn.  kind. 

Kene,  s.  Bas-ventre. 

Kene,  adv.  Souvent.  Syn.  ku 
siamd. 

Kenema,  adv.  Dehors. 

Kenïiï,  s.  Petit  garçon.  Syn. 
tenïn. 

Kenïn,  adj.  Fait.  O kemn. 
cela  fait.  A fate  be  kenïn  doli  ti, 
tout  son  corps  n’était  que  sang, 
était  tout  couvert  de  sang. 

Kena,  s.  Forme,  manière 
d'être^  d’agir. 

Kene,  s.  Sable.  Kene  ko,  ma- 
rigot où  il  v a beaucoup  de  sable. 

K ène,  v.  Etre  impossible.  Fë 
o fë  mà  këne  Alla  bulu,  rien 
n’est  impossible  à Dieu.  ||  Kene 
tu,  être  plein,  absolument  gavé. 

Kenë,  v.  Grincer  des  dents. 

Kenela,  v.  Conjecturer,  dire 
la  bonne  aventure. 

Kenelala,  s.  Diseur  de  bonne 
aventure. 

Keni,  adj.  Beau. 

Kenina,  s.  Beauté. 

Kerafu,  s.  Sorte  de  chien- 
dent. 

Kere,  s.  Grillon,  cigale.  ||  Côté, 
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parage.  Kere  fe,  du  côté  de.  || 
Ciseau  ù travailler  le  fer. 

Kerë,  s.  Hat  palmiste.  Syn. 
S à b a la  kerë. 

Kerebu.  s.  Pierre  à fusil. 

Kerekete,  s.  Coquillage.  Syn. 
hôte. 

Kerenïn,  adj.  Désolé,  éploré. 

Kerënte,  v.  Grincer  des  dents. 

Kese,  s.  Grain,  noyau,  pépin. 
[ri  dïn  kese , noyau  d’un  fruit. 
Sd  di  kese , grêle.  Ta  kese,  char- 
bon ardent. 

Kesê,  adj.  Brave,  courageux, 
ardent. 

Kësë,  s.  Mil  à demi  concassé. 
Il  Adj.  G ësë,  nelë. 

Kesêkesê,  v.  Croiser  les 
jambes. 

Kesèya,  s.  Bravoure  courage. 

Kete,  adj.  Autre.  Na  kete  ma, 
d’une  autre  manière.  M’  ma  toco 
kete  là  a la,  je  ne  lui  connais 
pas  d’autre  nom.  Syn.  gete,  vere, 
gere. 

Keu.  adj.  Fin,  ruse.  A ka  ken, 
il  est  rusé. 

Kenya,  s.  Adresse,  ruse. 

Keyekeye,  s.  Hernie. 

Ki,  v.  Le  sens  de  ce  mot  sem- 
ble être  mission,  charge,  pou- 
voir, ordre  de  faire  quelque 
chose.  Alla  H mïn  ki  moco  ma, 
ce  que  Dieu  a ordonné  à l’homme. 
Alla  ti  moco  mïn  ki,  l'homme 
que  Dieu  a commis,  a préposé, 
celui  à qui  il  a donné  ordre  de. 
N ’ ti  sebe  mïn  ki  i ma,  la  lettre 
que  je  t’ai  envoyée. 

Kia,  s.  Commandement,  ordre, 
mission,  travail  commandé. 

Kiba,  s.  Huitre. 

Kibaru  (a),  s.  Histoire,  nou- 
velle. 

Kiki,  s.  Hennissement. 

Kïkïn,  s.  Chouette. 

Kilala,  s.  Envoyé,  ambassa- 
deur. Alla  kilala,  prophète. 

Kili,  s.  Certains  corps  ovales. 
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Sise  kill,  œuf  de  poule.  Ko  kili, 
rognon.  Foto  kili,  testicule. 

Kili,  v.  Appeler,  faire  venir, 
s’appeler.  I kilila , i kilita , i 
kilito,  moco  be  i kili , on  t’ap- 
pelle 

Kilîh,  adj.  num.  Un.  Killn  pe, 

un  seul.  Cah  killn , pas  meme 
un.  [ killn,  ite  killn,  toi  seul. 

Même,  semblable.  A be  killn , 
c’est  la  même  chose.  Syn.  a be 
ka  kà. 

Kilokilo,  v.  Aller  de  côté  et 
d’autre  comme  un  homme  ivre, 
tituber. 

Km,  v.  Mordre,  piquer.  Susv 
be  moco  khï,  les  moustiques  i 
piquent  les  hommes. 

Kini,  s.  Nom  d’un  mets  indi-  I 
gène.  Kini  bene,  kini  sans  sauce. 
Kini  bulu,  main  droite,  c’est-à- 
dire  main  avec  laquelle  on  mange 
le  kini.  Syn.  ke  bulu,  bulu  bete. 

Kïni,  s.  Piqûre,  morsure,  ac- 
tion de  piquer,  de  mordre.  Kini 
(la , endroit  de  la  piqûre,  de  la 
morsure. 

Kinikini,  s.  Tourbillon  de 
vent.  Syn.  giringirln,  folôkôlo. 

Kïnïh,  adj.  Envoyé,  piqué, 
mordu. 

Kino,  s.  Imberbe  bien  que 
déjà  âgé.  Syn.  kendo,  klnda. 

Kïntîri,  s.  Petit  mil. 

Kire,  s.  Nostalgie.  A bata  kire 
y'a  la,  il  a la  nostalgie.  Syn.  na  \ 
la  su  ni  a. 

Kirêdi,  v.  Ronfler,  Syn.  ko- 
ràdo. 

Kirèdili,  s.  Ronflement.  Syn. 
korôdoli. 

Kirëdilila,  s.  Ronfleur.  Syn. 
korôdola , korôdoto. 

Kiri,  v.  et  s.  Chicane,  se  chi- 
caner : jugement,  juger.  V.  kiti’ 

Kirikiri,  v.  Trembler,  trem- 
bloter. Syn.  dardara,  yereyere. 

Kirila,  s.  Chicaneur. 

Kirîn,  v.  Etre  étourdi,  s’é- 
vanouir. perdre  connaissance, 
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étourdir,  faire  perdre  connais- 
sance. 

Kisa,  s.  Sorte  de  cerise. 

Kisi,  v.  Etre  sauvé  de,  délivré 
de,  préservé  de.  Moco  dugu  te 
na  kisi  dacanama  niable  mé- 
chant n’échappera  pas  à l’enfer. 

Kisibaca,  s.  Sauveur. 

Kisili,  s.  Action  d’être  sauvé. 

Kisilila,  s.  Sauveur. 

Kitabu  (a  , s.  Le  coran.  Syn. 
al  cor a. 

Kiti,  s.  et  v.  Jugement,  juger. 
Kiti  tege,  porter  un  jugement. 
Kiti  nia,  lieu  du  jugement.  Kiti 
lilit,  kiti  trge  lün,  le  jour  du 
jugement. 

Kitinïn,  adj.  Insouciant. 

Ko,  s.  Marigot.  Ko  fula  bè , 
confluent  de  deux  marigots.  Ko 
tege,  traverser  un  marigot.  Ko 
di  tege,  arrêter  le  cours  d’un 
marigot,  barrer  un  marigot. 

Ko,  s.  Dos,  croupe,  le  derrière, 
le  revers  de  certaines  choses 
Ko  kulu , épine  dorsale.  Bulu  ko , 
le  revers  de  la  main.  Ko  dilil 
noeô  na,  mettre  dos  à dos.  || 
Testicule  des  animaux.  Ko  bo, 
châtrer. 

Ko,  v.  Dire.  S’emploie  habi- 
tuellement dans  les  formes  sui- 
vantes pour  annoncer  qu’on  veut 
parler.  A’’  ko , je  dis.  A ko,  il  dit. 
1 ko  di?  que  dis-tu  ? A ko  di  ? 
il  dit  quoi  ? que  dit  il  ? 

Ko,  adv.  et  conj.  Derrière, 
après,  en  l’absence  de,  à cause 
do,  que.  A be  ko,  il  est  derrière. 

rsy 

A sa  ko,  après  notre  mort.  O ko, 
ensuite,  après  cela.  I kana  fusi 
ke  a ko,  ne  fais  rien  en  son 
absence.  A sala  mocolu  ko,  il 
est  mort  pour  les  hommes.  A fa 
ye  ko  n'te  na  taca,  dis  lui  que 
je  n’irai  pas. 

Kobi,  s Plante  de  la  farnilb 
des  me'iacées,  carapa  toulou- 
conna. 

Kobili,  s.  Sorte  d’hermineltc. 
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Kobo,  s.  Nom  d’un  insecte 
coléoptère. 

Koco,  s.  Sel.  Koco  held,  sa- 
lière. ||  Le  cœur,  l'intérieur. 

Koco,  v.  Etre  mûr,  être  à 
terme.  Syn.  mo,  mere. 

Kodugu,  adv.  Très  mal. 

Kofe,  postp.  Derrière.  B it  il 
kofe , derrière  la  case.  Taca  kofe, 
aller  faire  ses  besoins  (t.  bon.  . 

Kofi,  v.  L uxer.  Syn.  koci. 

Kôgo,  s.  Faim,  famine.  Kôgo 
ye  moco  la,  on  a faim.  Kôgo 
gan'in  moco  la,  on  meurt  de 
faim. 

Kôgosita,  s.  Plante  de  la 
famille  des  sterculiacées.  ||  Tor- 
tue. 

Kôka,  s.  Crabe. 

Kokio,  s.  Variété  de  patate 
douce. 

Kokisi,  s.  Captif  chargé  autre- 
fois, dans  le  Wasoulou,  de  sur- 
veiller les  dépouilles  des  vaincus. 

Kôko,  s.  Colline,  crête,  talus, 
coin. 

Kôkô,  v.  Frapper,  secouer 
pour  épousseter.  Syn.  dugudugu. 
||  Menacer.  A bata  kokô  ih’nia, 
il  m’a  menacé. 

Kokolo.  s.  Temps  sec  pro- 
longé pendant  la  saison  des 

pluies. 

Kokoroko,  s.  Colporteur  qui 
porte  sa  pacotille  sur  le  dos  au 
lieu  de  la  porter  sur  la  tête 
comme  le  font  ordinairement  les 
porteurs. 

Kokotoba,  s.  Escargot. 

Koku,  s.  Nénuphar. 

Kolô,  s.  Puits. 

Kolokolo,  adj.  Sise  kolokolo, 
poule  qui  a perdu  presque  toutes 
ses  plumes. 

Kolôkolôba, s.  Grosse  fourmi 
friande  de  sucre. 

Koloma,  s.  Gros  baton.  Syn. 
beleke. 

Kolonîn  s.  Variété  d'antilope. 
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Koma,  s.  Sorcier,  chef  des 
sorciers. 

Komayelemala,  s.  Chan- 
geant, inconstant. 

Kômbïn,  s.  Posée.  Kômbin 
lanïn,  il  y a de  la  rosée. 

Komo,  s.  et  v.  Pêcheur,  pê- 
cheur de  profession. 

Komune,s  et  v.  Communion, 
communier.  Komune  sotobaca , 
corn  muniant. 

Konïn,  s.  Criquet. 

Kono,  s.  Le  ventre,  l’intérieur 
d’un  objet,  mouvement  intime, 
pensée  secrète.  Lu  kono , su 
kono , l’intérieur  d’une  habita- 
tion. Iri  kono,  le  dedans,  le 
cœur  de  l’arbre.  Moco  kono  lô, 
moco  kono  to  fè  lô,  connaître 
les  pensées  secrètes  de  quelqu’un. 
I kono  fo  moco  ye , dire  toute 
sa  pensée  à quelqu’un.  Kono  to 
dia , bienveillant,  aimable,  de 
bon  cœur.  Kono  to  gu , malveil- 
lant, cruel,  de  mauvais  gré.  Mo 
kono,  oublier.  A be  n’kono,  bari 
a te  n’da  la,  je  l’ai  sur  les  lèvres, 
mais...  Kono  dimi,  mal  de  ventre. 
Kono  dimïnto,  celui  qui  a mal 
au  ventre.  Kono  borin'uT;  diar- 
rhée. Kono  katinm , dysenterie. 
Kono  damn,  constipation.  Kono 
ta  mnsu  la,  rendre  une  femme 
enceinte. 

Kono,  s.  Oiseau.  Di  to  kono, 
oiseau  aquatique.  Iri  rnakôko 
kono,  oiseau  du  genre  des  pics. 
Su  to  kono , oiseau  de  nuit.  j| 
Verroterie. 

Kono,  v.  Attendre.  T ti  bd  ka 
kono,  il  a refusé  d’attendre.  Ne 
ko  konola,  je  le  prendrai  plus 
tard,  pour  dire  poliment  qu’on 
n’en  veut  pas. 

Konodïndolo,  s.  Plante  de  la 

famille  des  loranlhacées. 

Konoditoya,  v.  Etre  conçu, 
concevoir. 

Konoma,  v.  et  adj.  Enceinte, 
pleine.  Musu  konoma,  une 
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femme  enceinte.  Mi  s i miisu  ko- 
noma , une  vache  pleine. 

Konônto,  adj.  num.  Neuf. 

Konôntona,  adj.  ord.  Neu- 
vième. 

Konosocdnti,  konosugu,  s. 

A utruche. 

Konoto,  s.  Celui  qui  garde 
les  champs  de  mil  contre  les 
oiseaux. 

Konoya,  v Etre  enceinte. 

Kono,  s.  Noce.  Kono  mu-su , 
nouvelle  mariée.  Kono  ke,  nou- 
veau marié. 

Konuma,  adv.  Très  bien. 

Koporo  (v  , s.  Dix  centimes. 

Kora,  s.  Sorte  de  harpe.  Syn. 
sorômbala.  ||  Estrade  pour  pa- 
labre. 

Korakora,  s.  Rouille. 

Korbe,  s.  Su  korbe,  sorte  de 
galoche  à talon  très  haut,  pour 
Ehivernage. 

Kore,  s.  Famille,  nation.  Syn 

dïmbaya. 

Korfo,  s.  et  v.  Conseil,  tenir 
conseil,  délibération,  délibérer. 

Kori,  v.  Manquer  de,  ne  pas 
avoir.  Empêcher.  ||  Est-ce  que. 
Kori  a ka  kënde?  est-ce  qu’il  se 
porte  bien  ? 

Koribaca,  s.  Qui  manque  de. 

Koribacato,  s.  Pauvre  hère, 
pauvre  malheureux. 

Korkoro,  v.  Frissonner  de 
froid. 

Koro,  s.  Signification,  sens. 
Koro  fo , donner,  dire  la  signifi- 
cation. Koro  do  g etc  t'a  la,  il  n’a 
pas  d’autre  signification.  Syn. 
koto.  ||  Présence,  sujétion.  I k'i 
bon’koro,  retire-toi  de  ma  pré- 
sence. A mdbo  Alla  koro , il  n’a 
pas  abandonné  le  service  de  Dieu. 
Syn.  koto.  ||  Iguane  terrestre. 
||  Petite  calebasse  servant  de 
gobelet.  ||  Sorte  de  prune  sau- 
vage. 

Koro,  v.  Vieillir,  user.  V.  koto 

Mettre  en  spirale.  Uiu  y’a  ku 


korola,  le  chien  a la  queue  en 
trompette. 

Koro,  adj.  Vieux,  vieille,  plus 
Agé.  Musu  koro,  vieille  femme. 
A ' koro  ke , mon  aîné. 

Koro,  postp.  Auprès  de,  au- 
dessous  de,  contre.  Tu  koro, 
auprès  de  la  forêt,  lri  koro, 
auprès  de  l’arbre.  Sigilâ  koro, 
sous  le  siège,  lia  di  koro , au 
fond  du  fleuve.  N’ te  se  a koro , 
je  ne  puis  pas  le  porter,  en  par- 
lant d’un  fardeau  trop  lourd. 
,1  sarinïn  ne  i koro,  il  est  fâché 
contre  toi.  Syn.  koto. 

Koro,  s.  Charp  :nte  d’une  case. 
Syn.  biln  sâsara. 

Korô,  s.  Orient.  Koro  fe,  koro 
no,  korô  mafà,  korô  fâfe,  vers 
l’Orient,  du  côté  de  l’Orient. 

Korobo,  v.  Eprouver,  mettre 
à l’épreuve. 

Korôdo,  v.  et  s.  Ronfler,  ron- 
flement. Syn.  kir  edi. 

Korôdola  s.  Ronfleur.  Ml  h 
sinoco  kâ  boto  ye,  korôdola  le 
o li,  celui  dont  la  voix  du  som- 
meil sort,  c’est  cela  le  ronfleur. 
Syn.  korôdoto,  kirëdila,  kiredi- 
lila. 

Korolê,  adv.  Comme  de  cou- 
tume. 

Koroma,  adj.  Le  vieux,  la 
vieille.  Syn.  koto  ni  a.  ||  Adv. 
Comme  autrefois. 

Korômpolle,  s.  Clou  de  gi- 
rolle. 

Koromu,  v.  Grommeler,  mau- 
gréer. 

Korono,  v.  Etre  en  spirale. 

Korononïn,  adj.  En  spirale, 
en  trompette.  A lu  ku  korononïn, 
ils  ont  la  queue  en  trompette. 

Korosa,  v.  Nettoyer,  sarcler. 
No  korosa,  nettoyer  le  mil. 

Korosi,  s.  Sorte  de  chapelet 
de  marabout.  Syn.  oraora. 

Korosi,  v.  Faire  en  sorte  que, 
prendre  garde,  surveiller. 
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Koroso.  s.  l’anthère.  Syn. 
tcaramkald. 

Koroto,  korotonïn,  adv. 
Bientôt.  Korotonïn  main  ye  na 
bc 7,  bientôt  le  riz  sera  épuisé. 

Koroya,  V.  kotoya. 

Korte,  s.  Nom  d’un  poison 
très  redouté.  Korte  te  modo  la, 
lancer  un  korte  à quelqu’un. 
Korte  lakati , faire  évacuer  le 
korte. 

Kortoto,  s.  Un  homme  pressé. 
Kosaba,  s.  Femme  de  mau- 
vaise vie. 

Kosâna,  adv.  En  dernier  lieu, 
dans  ces  derniers  temps. 

Koso,  v.  Grandir,  croître  len- 
tement. Nïn  dindïn  kosonïn, 
fusi  mâ  far  a a kâ,  ce  petit  en- 
fant ne  se  développe  pas  bien 
vite,  il  n’a  rien  ajouté  (à  sa 
taille). 

Kosô,  s.  Scorpion. 
Kosokoso,  v.  Secouer,  agiter 
un  liquide  dans  un  contenant  quel- 
conque. Syn.  kùnsünkiïnsiïn. 

Kosonïn,  adj.  Qui  ne  grandit 
pas  vite,  noué. 

Koti,  v.  Egrainer.  Main  koti , 
égrainer  du  riz. 

Koto.  V.  koro.  I ka  ta  Alla 
koto,  reste  fidèle  à Dieu.  Kùn 
: koto  diïnd,  kïïri  koto  laid, 
oreiller. 

Kotôndïri,  s.  Colon. 

Kotoga,  v.  Tu  lu  koto  y a,  aba- 
sourdir. 

Kotonîn,  adj.  Qui  est  long 
temps,  qui  dure  depuis  long- 
temps, vieux. 

Kotota,  v.  Soulever  de  terre. 

Kotoya,  s.  et  v.  Vieillesse, 
vieillir.  I fa  dnsu  suma  a ke  ko- 
toya tuma,  sois  la  consolation 
de  ton  père  dans  sa  vieillesse. 

Koy,  >art.  servant  à renfor- 
cer le  sens  de  la  phrase.  M’ma 
lô  koy , mais,  je  ne  sais  pas,  je 
ne  sais  pas,  non.  N’iacata  koy , 
mais  si,  je  suis  allé. 
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Koykoy,  v.  Chuchoter. 

Koyo,  s.  Petite  tomate  indi- 
gène. |j  Bouleau  d’élolîe  du  pays. 

Krêkeme,  s.  Favoris. 

Krike,  s.  Selle.  Su  krike  la, 
seller  un  cheval. 

Ku,  s.  Action,  atîaire,  occupa- 
tion. Ku  nurna,  bonne  action. 
Ku  dugu , mauvaise  action.  I la 
ku  ta  to,  ce  n’est  pas  ton  alïaire, 
cela  ne  te  regarde  pas.  I ka  tolu 
ku  tu  de,  ne  t’occupe  pas  des 
alïaires  des  autres.  Ku  mese  ka 
sia,  il  y a beaucoup  de  petites 
occupations.  K' te  na  ku  ke  i la, 
je  ne  le  ferai  rien.  I la  ku  mâ 
di  ne,  ta  conduite,  ta  façon  d’agir 
ne  me  plaît  pas.  ||  Evénement. 

I te  na  ku  lô,  tu  ne  sauras  pas 
ce  qui  s’est  passé.  Ku  nid  ke, 
il  n’y  a rien  de  nouveau.  Ku  le  ? 
Est-ce  que  j’en  sais  ? ||  Connais- 
sances, instruction.  A ye  ku  be 
lô,  il  connaît  tout.  I te  no. i ku  lô 
abada,  tu  ne  sauras  jamais  rien. 

II  Usage  de  raison.  A md  ku  lô 
folo,  il  n’a  pas  encore  l’usage  de 
raison.  Ku  du  gu  ni  ku  nu  ma 
fara  noeô  na,  distinguer  le  bien 
du  mal.  ||  Soumission,  considé- 
ration. Kana  nina  Alla  ku,  ne 
pas  oublier  la  considération  que 
l’on  doit  à Dieu,  ne  pas  négliger 
son  service.  ||  Possession,  pro- 
priété. Fusi  te  îT  ku,  je  ne  pos- 
sède rien. 

Ku,  s.  Divers  sens.  Fois.  Ku 
siamd,  plusieurs  fois.  Sini  ku 
noeô,  demain  en  huit.  ||  Queue. 
||  Igname. 

Ku,  v.  Laver,  faire  la  lessive, 
baigner.  Fanu  ku,  laver  du 
linge.  Taca  i ku,  aller  se  laver, 
se  baigner.  Bulu  ku,  terme  hon. 
pour  dire  circoncire,  être  cir- 
concis. ||  Etre  arrivé.  Su  mana 
ku  tuma  min,  quand  il  fera  nuit. 
Su  kuta,  il  fait  nuit. 

Kua,  s.  Nid  d’oiseau  par  terre. 

16 


KUL 


138  - 


KUN 


Kube,  s.  Toute  construction 
en  maçonnerie. 

Kuci,  v.  Se  déboiter,  se  dé- 
mettre. 

Kudugu,  adv.  Très,  énormé- 
ment, très  mal,  très  mauvais, 
très  méchant, 

Kukutu,  s.  Glisser,  trébucher. 

Kula,  s.  Petite  fourmi  des 
bords  des  rivières  et  marigots. 
Syn.  Kulândut. 

Kulàge,  s.  Aigrette  blanche. 

Kuli,  s.  Action  de  laver,  de  se 
baigner.  Kuli  yoro , l’endroit  où 
l’on  lave,  où  l’on  se  baigne.  Tcica 
kuli  yoro,  aller  à la  baignade. 

Kulôna,  s.  Savant,  instruit. 
Ctr.  kulômbalin. 

Kulu,  v.  Elever,  éduquer,  cor- 
riger. ||  Devenir  mou.  ||  Déve- 
lopper, rouler.  Fanu  kulu,  rou- 
leau d’étoffe  indigène.  V.  kulùn. 

Kulün  ou  Kulu.  Le  sens  pri- 
mitif de  ce  mot  semble  être 
creux,  vide,  nu,  dépouillé  de  ce 
qui  l’entoure,  de  ce  qui  l’accom- 
pagne ordinairement,  d’où  de 
nombreux  sens  secondaires.  Fate 
kulùn  ou  kulu,  squelette  ou 
corps  nu.  Moco  du  ta  kulùn,  un 
homme  nu.  Ko  kulu , l’os  du  dos, 
épine  dorsale.  Na  kulu , orbite 
de  l’œil.  Dugu ' kuluy  le  globe 
terrestre.  Kulùn , tronc  d’arbre 
creusé  pour  en  faire  un  mortier 
pour  piler  le  mil  et  le  riz,  ou 
une  embarcation.  Kulùn  kala, 
pilon.  Kulùn  tigi,  propriétaire 
d’une  embarcation,  batelier. 

Kulündo,  s.  Petite  embarca- 
tion, navette  de  tisserand.  Syn. 
kulunïn. 

Kulünkulûn,  v.  Rouler,  se 
rouler. 

Kulunanîn,  adj.  vide. 

Kulünsün,  v.  Mêler,  brouil- 
ler, mettre  la  confusion,  le  dé- 
sordre. Kuma  kâ  kulùnsùn , la 
confusion  des  langues.  Kuma  kâ 
kulùnsùn  sâbùn,  tour  de  Babel. 


Kuma,  s.  Parole,  conversa-  j 
tion,  débat,  discours.  Kuma  fo 
dire  une  parole,  parler.  Moco 
kuma  tin  a,  travestir,  dénaturer  I 
les  paroles  de  quelqu’un.  Moco 
kuma  tege , couper  la  parole  à ! 
quelqu’un.  Kuma  bâna , kuma 
hanta,  la  conversation,  le  dis-  ' 
cours,  le  débat  est  üni  ; c’est 
fini,  n’en  parlons  plus.  ||  Kuma 
kono,  ou  simplement  kuma, 
grue  couronnée,  oiseau  trom- 
pette. 

Kuma,  v.  Parler,  sonner,  ré- 
sonner. I kana  kuma  bitugu,  ne  I 
parle  plus.  Kuma  sugu,  manière  j 
de  parler.  A kuma  sugu  lé  o ti , 
c’est  comme  cela  qu’il  parle.  ; 
Gole  kumato,  le  canon  tonne. 

Kuma,  adj.  Qui  a une  queue. 
Lolo  kuma,  comète.  Subu  kuma,  j 
animal  à queue. 

Kumala,  s.  Parleur. 

Kümba,  adj.  Gros,  épais, 
volumineux. 

Kümbalâ.  Kùmbalâ  su  la. 
gros  singe  solitaire. 

Kümbë,  v.  Rencontrer.  Taca  \ 
moco  kùmbe,  aller  à la  rencontre 
de  quelqu’un.  Syn.  kùn  to,  kùn 
moco  to. 

Kümbô,  s.  et  v.  Beuglement, 
beugler. 

Kümbôli,  s.  Action  de  beu- 
gler. 

Kumu,  v.  Etre  aigre. 

Kün,  s.  Bout,  commencement, 
sommet,  tête  au  propre  et  au 
figuré,  et  servant  à la  formation 
d’un  grand  nombre  de  mots  jux- 
taposés et  d’expressions.  Kùn 
kulu,  crâne.  Kùn  ne,  cervelle.  ;l 
Kùnadia , joie,  contentement  se 
reflétant  sur  le  visage.  Kùna- 
dianln , joyeux,  content.  Kùna - 
gwanïn,  triste,  mélancolique. 
Kùn  kende,  vif,  ardent,  tête 
chaude,  par  opposition  à kùn 
suma , kùn  sumanïn , flegma- 
tique. Kùn  to  dugu,  inhumain, 
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brutal.  Kiln  to  fè,  génie  familier 
Küïi  fe,  de  mémoire,  par  cœur. 
Taca  i kùn  fe , s'en  aller,  débar- 
rasser quelqu’un  de  sa  présence. 
Ye  kùn  va,  être  ù la  tète  de, 
commander.  Kùn  da , arranger, 
tresser  la  chevelure.  Kùrïka , 
kùnmabo , tirer  un  gage,  payer 
la  rançon  de  quelqu’un,  le  ra- 
cheter. Kùn  to  bila , reprocher 
un  service  rendu,  un  cadeau 
donné.  Kùn  mita,  prendre  le 
bout,  la  tête.  Tiba  Layele  bïln 
kùn  na,  mettre  la  toiture  sur 
une  case.  Dulu  kùn  kuru , un 
vieux  bout  de  corde.  Sâdikùna , 
au  commencement  de  la  saison 
des  pluies.  Y ôkô  kùn  va,  une 
coudée. 

Küna,  s.  Strophantus,  poison 
provenant  du  strophantus.  || 
Lèpre. 

Küna,  adj.  Très  chaud,  très 
ardent  en  parlant  du  soleil. 

Künâ,  s.  Grande  jatte  en  bois. 
Du  kùnà , derrière  grand  comme 
une  grande  jatte. 

Künabaca,  s.  Lépreux. 

Künato,  s.  Lépreux. 

Künda,  s.  Orgueilleux. 

Künduba,  s.  Patate  douce. 

Künduda,  s.  Foyer  de  cui- 
sine. 

Kûndun,  v.  Faire  des  rap- 
ports mensongers. 

Künibara,  s.  Grande  guitare 
à quatre  cordes. 

Künsïnta,  s.  Qui  n’a  pas  de 
cheveux. 

Künsün,  s.  Couverture. 

Künsünkünsün,  v.  Deviner. 
M’  bulu  fè  kùnsùnkùnsùuï,  de- 
vine ce  que  j’ai  dans  la  main. 

Da  kùnsùnkùnsim,  se  gargariser. 

Küntâ,  s.  Sans  tète  au  propre 
et  au  figuré. 

Künte,  s.  Le  faîte,  le  sommet. 

Küntiri,  v.  Etre  chanceux, 
heureux. 

Küntokisikasa,  v.  Marcher 
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en  traînant  la  jambe  par  fatigue 
ou  nonchalance. 

Küntono,  s.  Profit. 

Kunu,  s.  Hier,  autrefois.  Kunu 
ko,  avant-hier.  Kunu  ko  tnt,  il 
y a trois  jours. 

Kunu,  v.  S’éveiller,  ressus- 
citer. Duna  maria  bd  lùn  vit  à, 
moco  be  ye  va  kunu,  le  jour  où 
le  monde  finira,  tout  le  monde 
ressuscitera.  ||  Avaler. 

Kununïn,  adj.  Eveillé,  res- 
suscité ; avalé. 

Kuna,  s.  Tortue.  Kuna  fata, 
carapace  de  tortue.  ||  Cuivre. 

Künïn,  kûndïn,  s.  Clé. 

Kura  (a  , v.  Glousser. 

Kura,  adj.  Neuf,  nouveau. 
Fanu  kura,  habit  neuf.  K a ru 
kura,  le  mois  prochain.  Dugu 
tigi  kura,  le  nouveau  chef  de 
village. 

Kurakura,  s.  Rouille. 

Kure,  v.  Crier.  Kure  moco 
kùn  na,  crier  contre  quelqu’un. 
Syn.  sa  fa. 

Kurebaca,  s.  Crieur. 

Kurebacato,  s.  Crieur,  criai I 
leur. 

Kureli,  s.  Action  de  crier. 

Kuri,  v.  Etre  rendu,  n’en  pou- 
voir plus. 

Kursi,  s.  Culotte,  pantalon. 
Kursi  dim,  mettre  sa  culotte. 
Kursi  bo,  tirer  sa  culotte.  Kur- 
si tigi,  qui  porte  culotte,  cir- 
concis, par  opposition  à bikako- 
ro,  incirconcis. 

Kuru,  s.  Pierre,  roche,  rocher, 
montagne  rocheuse.  Kuru  fata , 
roche  plate  Kuru  künte,  le  som- 
met de  la  montagne.  Kuru  sanhi, 
sorte  de  pierre  crayeuse  que  cer- 
taines personnes  mangent. 
Débris,  quelque  chose  d’usé,  hors 
d’usage,  plus  bon  à rien.  Tegene 
kuru,  têts  de  marmite.  Fanu 
kuru,  guenille.  Dulu  kùn  kuru, 
bout  de  vieille  corde.  Moco  kuru , 
homme  faible,  mou,  sans  énergie. 
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Troupe,  grand  nombre.  || 
Nœud.  Epis. 

Kuru,  v.  Eire  court,  dur, 
courbé,  relroussé.  ||  Adj.  Court, 
dur,  courbé,  retroussé,  Iri  kuru, 
bûche,  pièce  de  bois.  Mac o h unt, 
homme  court,  petit  homme.  Syn. 
kutu. 

Kurubalïii.  s.  Hirax. 

Kurukuru,  s.  Sise  kuru  kuru , 
poulailler. 

Kurün,  s.  Cauris. 

Kurunïn,  adj  Court,  petit, 
durci.  Ba  kurunïn,  chèvre  de 
petite  taille  G à kurunïn , gom- 
bo  trop  mur. 

Kusâ,  v.  Etre  capable  de.  A 
kusd  numuya  la  kosobe,  c’est 
un  forgeron  très  capable. 

Kuta,  s.  Tortue. 

Kuta  ou  Kura,  adj.  Nouveau. 
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Kutê,  s.  Qui  n’a  pas  d’oreille. 
Kutu.  v.  Fléchir,  courber, 
germer,  retourner  sur  ses  pas, 
être  court,  être  nu.  V.  kuru. 

Kutukutu,  v.  Sortir  b gros  | 
bouillon,  en  masse. 

Kutuma,  adj.  Le  court.  Ctr. 

d à mb  i fl  à. 

Kutün,  s.  Petit  escabeau. 

Adj.  Court 

Kutunîn,  adj.  Court,  re- 
courbé. 

Kutuna,  s.  Nudité. 

Kutunâ,  s.  Brouillard. 
Kutuÿa,  v.  Devenir  court, 
petit.  Syn.  sutuya. 

Kuya,  v.  Emousser.  Muni  da 
kuya , émousser  la  lame  d’un 
couteau.  Ctr.  dia. 

Kuyanîn,  adj.  Emoussé. 


La,  s.  Gaine,  fourreau.  Syn.  fà. 

La,  v.  Etendre,  coucher,  in- 
cliner. Tara  i la , aller  se  coucher. 
La  tili  la,  étendre  au  soleil.  |j 
Croire.  La  Alla  la,  croire  en 
Dieu.  | Mettre  sur  le  compte  de. 
F onia  la  modo  la , imputer  des 
mensonges  à quelqu'un.  |j  Im- 
poser, donner.  Togo  la , imposer 
un  nom.  jj  Arriver,  tomber  sur. 
Bono  siamâ  ye  na  la  moco  du- 
g -u lu  ko,  beaucoup  de  malheurs 
tomberont  sur  les  méchants.  || 
Raconter,  dire.  Tali  la,  raconter 
une  fable.  Scinda  la,  dire  un  pro- 
verbe. 

La,  adj.  poss.  Notre  votre, 
leur,  nos,  vos,  leurs.  I la  su  ke, 

ton  cheval.  A la  misi  musu , 
notre  vache.  Syn.  la,  ka,  ca. 

La,  postp.  A,  dans,  de,  en, 
par,  au  moyen  de.  N’  te  na  la 
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i la,  je  ne  me  fierai  pas  à toi. 
Tulu  fanïn  bu  la,  oreille  rem- 
plie de  cerumen.  Sobo  a la,  s’en 
éloigner.  Tegenin  yènde  la,  coupé 
avec  une  hache. 

Labâ,  s.  La  fin,  le  dernier. 
Labâ,  v.  Finir,  terminer. 
Labalu,  v.  Nourrir,  faire 
vivre.  Labalu  gu  ma,  difficile 
pour  la  nourriture,  qui  n’est 
jamais  content  de  ce  qu’on  lui 
sert.  Ctr.  labalu  dimâ. 

Labami,  s.  et  v.  Galop,  galo- 
per. 

Labë,  v.  Faire  rencontrer, 
réconcilier. 

Labi,  v.  Aider,  donner  un 
coup  de  main.  A 'a  n’k’i  labi , 
viens  que  je  te  donne  un  coup 
de  main.  Renverser. 

Labiti,  v.  Faire  couvrir,  faire 
couver,  faire  traire,  presser, 
peser  sur.  V.  biti. 
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Labo,  v.  Faire  sortir,  faire 
paraître.  V.  bo. 

Labori,  v.  Faire  courir.  V. 
bori. 

Laboy,  v.  Faire  tomber.  V. 
boy. 

Labüna,  v.  Gonîler,  grossir, 
grandir, ~faire  respecter. 

Lacara  (a.,  s.  L’autre  monde, 
la  vie  future.  Lacara  lo  mocolu , 
les  défunts. 

Lacâsara  a),  s.  Vers  les  trois 
heures  de  l’après-midi. 

Lada,  v.  Apaiser,  calmer, 
consoler.  Syn.  lasuma,  clusu 
lasuma. 

Lâdafe,  v.  Garder  rancune. 

Lâdafenîn,  adj.  Rancunier. 

Ladala,  s.  Consolateur. 

Ladali,  s.  Habituer,  appri- 
voiser. 

Lade,  v.  Réunir,  mettre  en 
semble.  Bulu  lade , se  cotiser. 

Ladenïh,  adj.  Réuni,  rassem- 
blé. 

Ladese,  v.  Faire  manquer, 
devenir  cause  qu’on  manque  de, 
réduire  à ne  savoir  plus  que 
dire,  que  faire.  A be  moco  da 
ladese  ka  i bulu  fe  be  bd,  il 
réussit  par  ses  paroles  à vous 
extorquer  tout  ce  que  vous  avez. 

Ladia,  s.  et  v.  Gloire,  louange, 
plaire. 

Ladigi,  v.  Pousser,  presser, 
peser  sur.  Tu  lu  ladigi,  se  bou- 
cher les  oreilles  avec  les  doigts. 
Mocosô  ladigi,  imiter  quelqu’un. 
V.  digi. 

Ladimi,  v.  Faire  du  mal,  de 
la  peine. 

Ladô,  v.  Faire  danser,  piéti- 
ner. 

Lândô,  s.  Pièce  de  bois  posée 
horizontalement,  faitière,  sa- 
blière, etc. 

Ladûrï,  v.  Faire  entrer.  V. 
dim. 

Lâdume,  s.  Ancre. 

Lada,  v.  Faire  sécher.  V.  da. 

7 w 


Ladâ,  v.  Tomber  à la  renverse. 

Ladâfa,  v.  Pousser  ü la  tra- 
hison, à la  révolte. 

Ladamu,  v.  Aduler. 

Ladamuli,  s.  Action  d’aduler. 

Laàamulila,  s.  Adulateur, 

La<ïe,  v.  Réunir,  rassembler. 

Laàeli,  s.  Action  de  réunir. 

Ladigi,  v.  Faire  descendre, 
donner  l’hospitalité.  V.  digi. 

La^unïn,  adj  .luste,  inno- 
cent, qui  n’a  jamais  fait  le  mal 
de  sa  vie. 

Lagare  Le  dernier.  Dm  la- 
gare , le  dernier  enfant,  le  ben- 
jamin. Bulu  konôndïn  lagare , le 
petit  doigt. 

Lageleya,  v.  Consolider. 

Lagïdâ,  v.  Secouer  un  objet 
pour  en  enlever  la  poussière. 
Bitïnkâ  lagïdâ,  secouer  une 
couverture.  Syn.  dugudugu. 

Lagorinïn,  adj.  Très  vilain. 

Lata,  v.  Remplir,  combler. 

Lafaca,  v.  Faire  tuer. 

Lafasaya,  v.  Faire  maigrir. 

Lafeya,  v.  Affaiblir,  alléger. 

Lafiôtoya,  v.  Aveugler. 

Laflli,  v.  Faire  jeter,  tromper. 

Lafilïn,  v.  Faire  délier. 

Lafirifarana,  v.  balancer. 
Bulu  lafirifarana , balancer  les 
bras  en  marchant. 

Lafltifiti,  v.  branler.  K dû 
lafitifiti,  branler  la  tète. 

Lafita,  v.  balayer,  faire  mon- 
trer. 

Lafono,  v.  Faire  vomir. 

Lafoti,  v.  Egrainer,  écosser. 

Lafunu,  v.  Faire  gonfler. 

Laka,  v.  Ouvrir.  Da  laka, 
ouvrir  la  bouche,  ouvrir  la  porte. 

Lâka,  s.  Jeune  poule  qui  ne 
pond  pas  encore 

Lakali,  v.  Faire  des  rapports 
indiscrets  ou  mensongers. 

Lakanîn,  adj.  Ouvert. 

Lakari  ou  Lakati,  v.  Casser, 
cueillir.  Lri  dïn  lakali , cueillir 
des  fruits.  !|  Evacuer,  rendre 
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vain.  Korle  lakali,  évacuer  le 
korte . 

Lakena,  v.  Faire  éclairer. 

Lakeseya,  v.  Aguerrir,  en- 
hardir. 

Lakili,  v.  Faire  venir,  faire 
appeler.  Ni  lakili,  respirer. 

Laku,  v.  Faire  laver. 

Lakumu,  v.  Rendre  aigre. 

Lakumuya,  v.  Rendre  aigre. 

Lakunu,  v.  Eveiller,  ressus- 
citer. 

Lakutu,  v.  Raccourcir,  faire 
raccourcir. 

Lala,  v.  Démêler,  mettre  en 
ordre.  Kiin  lala , arranger  les 
cheveux.  Moco  dusu  lala,  con- 
soler quelqu’un. 

Lala,  s.  Tout  ce  sur  quoi  l'on 
se  couche.  Laid  te  n’  ku , je  n’ai 
pas  sur  quoi  me  coucher. 

Lali,  s.  et  v.  Avis,  donner 
des  avis.  I ka  n’iali  m’futu  siti 
to,  donne-moi  des  avis  sur  mon 
mariage. 

Lalo,  v.  Arrêter,  faire  cons- 
truire. V.  lo. 

Lamaca,  v.  Secouer,  remuer, 
bouger. 

Lamalu,  v.  Faire  honte. 

Lamamâ,  v.  Epouvanter. 

Lamana,  v.  Allumer 

Lamara,  v.  Conserver,  gar- 
der avec  soin. 

Laraena,  v.  Allumer. 

Lami,  v.  Faire  boire. 

Lamini.  s et  v.  Circuit,  con- 
tour, circonférence,  entourer, 
faire  le  tour.  Kuru  lamini,  le 
tour  de  la  montagne,  faire  le 
tour  de  la  montagne.  Dolo  be 
moco  na  lamini,  le  dolo  trouble 
la  vue. 

Lamita,  v.  Prendre,  faire 
prendre. 

Lamitala,  s.  Celui  qui  prend. 

Lamo,  v.  Faire  mûrir.  nour- 
rir, élever,  éduquer.  Dindin 
lamo , élever  un  enfant.  F un  il  n 


lamo,  faire  aboutir  un  abcès. 
Syn.  nam o. 

Lamoli,  s.  Action  de  faire 
mûrir,  d’éduquer. 

Lamolila,  s.  Celui  qui  éduque, 
qui  fait  mûrir. 

Lamonïn,  adj.  Eduqué. 

Lâ,  v.  Semer. 

Lana,  s.  Confiance.  Lana 
moco , homme  de  confiance. 

Lanaca.  Kd  lanaca,  enrouer. 

Lâni,  s.  Action  de  semer. 
Ldini  ke,  semer,  faire  les  se- 
mailles. 

Lanïn,  adj.  Couché.  V.  la. 

Lânîh,  adj.  Semé. 

Lana.  s.  Croyance,  foi. 

Lanaga,  v.  Accabler  de  souf- 
frances physiques  et  morales. 

Lanege,  v.  Faire  broder. 

Lanigi,  v.  Faire  mouiller. 

Lasa,  v.  Faire  mourir,  étein- 
dre. V.  sa. 

Lasagi,  v.  Faire  revenir,  dé- 
tendre. Kala  lasagi,  détendre 
un  arc. 

Lasânti,  v.  Démêler.  Kiin  la- 
sdnti,  démêler  les  cheveux. 

Lasari,  v.  Mettre  en  colère. 

Lasege,  v.  Fatiguer. 

Lasi,  v.  Faire  arriver,  accom- 
plir, réaliser,  fermer.  Moco  da 
lasi,  fermer  la  bouche  à quel- 
qu’un. Dogi  da  lasi,  fermer  une 
coupure,  une  plaie.  Bono  lasi 
moco  ma,  attirer  des  maux  sur 
quelqu’un. 

Lasigi,  v.  Faire  asseoir, placer, 
établir,  fonder.  Dô  Vi  lasigi  itln 
duna  to  ? qui  t’a  mis  en  ce 
monde  ? 

Lasiginïn,  adj.  Assis,  placé, 
établi.  Di  lasiginïn,  eau  dor- 
mante. 

Lasilâ,  v.  Faire  peur. 

Lasinoco,  v.  Faire  dormir. 

Lasinocolâ,  s.  Ce  qui  fait 
dormir. 

Lasiti,  v.  Faire  lier. 

Laso,  v.  Economiser. 
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Lasuki,  v.  Presser,  peser  sur. 
Tulu  lasuki , se  boucher  les 
oreilles  avec  les  doigts. 

Lasuma,  v.  Refroidir,  adou- 
cir. Dusu  lasuma , consoler. 

Lasugusugu.  Bu  lu  lasugu- 
sugu,  souiller  dans  les  mains 
pour  les  réchauffer. 

Lasutuya.  V.  lakutu , laku- 
tuya. 

Lata,  v.  Faire  prendre. 

Lataca,  v.  Faire  partir. 

Lataria,  v.  Presser. 

Latege,  Faire  couper.  V.  tege. 

Latilîn,  v.  Redresser. 

Latimiya,  v.  Adoucir. 

Latiso,  v.  Faire  éternuer. 

Lato.  v.  Défendre,  prohiber. 

Latonïiï,  adj.  Prohibé. 

Latoro,  v.  Eclore. 

Latoronïn,  adj.  Eclos. 

Latubi,  v.  Soumettre,  amener 
au  repentir. 

Latunu,  v.  Faire  perdre. 

Lauli,  v.  Eriger,  élever, 
bouillir. 

Lava,  v.  Tarder,  traîner  en 
longueur. 

Layala,  v.  Faire  promener. 

Layele,  v.  Faire  monter,  éle- 
ver. 

Lé,  s.  Sanglier.  Tubabu  lè, 
porc.  Lè  tulu , saindoux.  Lè  subu , 
du  lard,  viande  de  sanglier. 

Le,  v.  Etre.  V.  gram. 

Le,  interj.  pour  appeler.  Moco 
le  ! eh  ! l’homme  ! Svn.  ne. 

«j 

Lë,  s.  Genre  de  diptère,  pi- 
quant comme  les  taons,  mais 
beaucoup  plus  petits. 

Lêkulêku,  v.  Briller,  étin- 
celer. 

Lêmbë,  s.  Deux  morceaux 
d’étotîe  pendant  l'un  de  chaque 
coté  et  dont  les  jeunes  filles  se 
servent  pour  cacher  leurs  nu- 
dités. 

Lese,  v.  Tailler,  équarrir. 

Lesela,  s.  Celui  qui  taille. 


Leselâ,  s.  Instrument  quel- 
conque pour  tailler,  équarrir. 

Lesenïn,  adj.  Taillé,  équarri. 
Kuru  tesenln , pierre  taillée. 

Leso,  s.  Natte  à filaments 
ligneux. 

Leuleu,  adv.  Complètement, 
entièrement  A bànta  leuleu, 
c’est  complètement  fini.  Syn. 
feufeu. 

Li,  s.  Miel.  Li  la  dege,  sorte 
de  gâteau  ou  couscous  fait  avec 
de  la  farine  de  mil,  du  miel  et 
des  arachides  pilées. 

Li,  v.  Raser.  Kùn  li,  raser  la 
tète. 

Libiri,  s.  Chapeau  de  paille 
particulier. 

Likese,  s.  Abeille. 

Lilâ,s.  Instrument  pour  raser. 

Limoco,  s.  Mouche. 

Linïn,  adj.  Rasé.  Kùn  linïn, 
tête  rasée. 

Lo,  s.  Tenue,  durée  d’une 
assemblée.  1 be  na  mùn  fo  loba 
lùn?  que  diras-tu  au  jour  des 
grandes  assises  jugement  der- 
nier) ? 

L°,  v.  Tenir  debout,  cons- 
truire, bâtir.  I lo  kunuma, 
tiens-toi  bien  debout.  I lo, 
arrête-toi.  Kala  lo,  tenir  la 
paille,  tirer  à la  courte  paille. 
Lo  loua  la,  avouer  la  vérité. 
Bùn  lo,  bâtir  une  case.  Moco  lo 
sila  la,  faire  la  conduite  à quel- 
qu’un. Moco  do  lo  ka...  envoyer 
quelqu’un  pour. 

Lô,  v.  Savoir,  connaître.  I fâ 
là,  i yere  lô.  se  connaître  soi- 
même.  Ku  lô,  avoir  l’usage  de 
raison,  connaître  la  chose,  la 
nouvelle,  l’événement.  Alu  tere 
md  ku  dug u lô  folo , ils  ne  con- 
naissaient pas  encore  le  mal.  Lô 
kùn  fe,  savoir  par  cœur. 

Loco,^  s.  Bois  de  chauffage. 
Taca  loco  nini  ula,  aller  cher- 
cher du  bois  de  chauffage. 

Loco,  s.  Besoin,  sentiment 
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qui  porte  à rechercher  ou  à faire 
quelque  chose.  Fë  loco  te  n’ na, 
je  n’ai  besoin  de  rien.  Dumuni 
loco  be  n’  na , j’ai  envie  de 
manger.  Syn.  noco. 

Locodugu,  s.  Jour  chômable. 

Loco&ü,  s.  Semaine. 

Lola,  s.  Echelon  d’une  échelle, 
marche  d’un  escalier. 

Loli,  s.  Sorte  de  chiendent. 

Lolo,  s.  Etoile.  Lolo  kuma , 
comète.  Lolo  borilila , étoile 
filante.  Sigi  lolo,  étoile  du  matin. 

Loma,  s.  Sorte  de  boubou 
riche  ou  vêtement  ample  à bro- 
derie en  soie. 

Lômbaca,  s.  Connaissance, 
personne  connue,  avec  qui  on  a 
des  relations. 

Lômbalîh,  adj.  Illettré,  igno- 
rant. Ctr.  ku  lôna. 

Lônâ,  s Indicateur.  Bulu 
konôndln  tond , doigt  indicateur. 

Lonîn,  adj.  Connu,  debout, 
bâti,  placé.  V.  lo. 


Lôna,  s.  Savoir,  connaissance. 

Loy,  s.  Poinçon  servant  d’a- 
lène. 

Lu,  s.  Habitation  et  principa- 
lement la  cour  de  l’habitation. 
Lu  tigi,  chef  de  famille.  |]  Marque 
du  pluriel. 

Luculucu,  s.  Ampoule.  Lncu- 
lucu  ye  n’sïn  na,  j’ai  une  am- 
poule au  pied. 

Lufa,  s.  Van. 

Lulu,  adj.  num.  Cinq. 

Luluna,  adj.  ord.  Cinquième. 

Lün,  s.  Jour,  espace  de  24  h. 
Lün  ô lün , tous  les  jours.  Sali 
lün,  jour  de  fête.  Lo  ba  lün , le 
jour  des  grandes  assises,  le  jour 
du  jugement  dernier.  Lün  be  le 
ke  : m'baba , i ni  sege.  (Prov. 
mal.  pour  dire  qu’on  ne  peut  pas 
avoir  de  la  chance  tous  les). 

Lüntâ,  s.  Hôte,  étranger. 
Moe’ô  moco  lünta  ne  duna  to, 
tous  les  hommes  sont  des  étran- 
gers sur  la  terre.  Syn.  nüntâ. 


M’,  pron.  pers.  Je,  me,  devant 
une  labiale.  )L  be  tara,  je  pars. 
J\F  bila,  laisse-moi.  |j  Adj.  poss. 
mon,  ma,  mes,  devant  un  nom 
commençant  par  une  labiale  et 
désignant  un  être  intelligent  ou 
les  différentes  parties  du  corps 
humain  M’  malaka  kdntalila , 
mon  ange  gardien.  M’  bulu,  ma 
main. 

Ma,  s.  Mère.  Syn.  ba,  na. 

Ma,  postp.  A,  en,  de,  dans.  Fë 
do  di  moco  ma,  donner  quelque 
chose  à quelqu’un.  Dugu  ma, 
par  terre.  Yesu-Krista  ti  moco 
kisi  dacanama  ma,  Jésus-Christ 
a délivré  l’homme  de  l’enfer. 
N lin  ma  bulu,  la  main  gauche, 
du  côté  gauche. 


Ma,  adv.  nég.  pour  le  présent 
et  le  passé.  A ma  là,  il  ne  sait 
pas.  A ma  na,  il  n’est  pas  venu. 
Syn.  nui. 

Mâ,  s.  Lamentin.  Md  clin,  mâ 
de,  le  petit  d'un  lamentin.  | Adv. 
nég.  Syn.  ma. 

Mabalima,  v.  Aduler. 

Mabelë,  v.  Epier,  guetter. 

Mabiti,  v.  Couvrir. 

Mabo,  v.  Sortir,  enlever,  re- 
tirer de.  Kùn  mabo,  racheter, 
payer  la  rançon.  Sise  mabo,  dé- 
plumer une  poule. 

Mabün,  v.  Blesser,  transper- 
cer par  une  arme,  un  instrument 
tranchant. 

Mabüna,  v.  Honorer,  aug- 
menter en  volume,  agrandir. 
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Maca,  v.  Toucher,  porter  la 
main  sur  quelque  chose,  jouer 
de  certains  instruments  de  mu- 
sique. Bouger,  changer  de  place. 

Macabanîn,  ad j . Epars,  en 
désordre,  Kit  à macabanîn,  che- 
veux ébourillés. 

Macama  ou  Macamaniii, 
adj.  Mou,  liquide. 

Macanîn,  adj.  Doux,  frais, 
agréable,  Fono  macanïn,  vent 
frais,  bonne  brise. 

Macara,  v.  Eplucher. 

Macati,  v.  Bouger,  remuer. 
Na  macati , ciller  les  yeux. 

Macaya,  v.  Détremper,  dé- 
layer. 

Macorâ,  s.  Merle  métallique. 

Madênde,  v.  Garder,  conser- 
ver, mettre  de  côté. 

Madëke,  v.  Tasser,  damer. 
Syn.  madô  sin  na. 

Madia,  v.  Calmer. 

Madigi,  s.  Palper. 

Madimi,  v.  Faire  du  mal, 
faire  de  la  peine.  N’  doit  ma - 
dimïnta  ka  togà , ma  plaie  me 
fait  souffrir  par  ses  élancements. 

Madô,  v.  Piétiner,  fouler  aux 
pieds.  Syn.  magosi. 

Madün,  v.  Mettre  auprès, 
approcher,  enfoncer.  Madün  mo- 
co ma,  s’approcher  de  quel- 
qu'un. Syn.  Sodün. 

Madumu,  v.  Dépenser,  gas- 
piller. Moco  ku  madumu , dissi- 
per le  bien  de  quelqu’un. 

Madâdidâdi,  v.  Supplier  de, 
avoir  besoin  que.  Moco  m’a  ma- 
dâdidâdi bori  la,  on  n’a  pas  be- 
soin de  lui  dire  de  s’enfuir. 

Madeni,  v.  Brûler. 

Maâigi,  v.  Abaisser,  au  propre 
et  au^figuré,  mettre  plus  bas, 
rendre  moins  élevé,  dégonfler. 
Kùn  madigi,  baisser  la  tête. 
Ku m a kâ  madigi,  baisser  la 
voix. 

Madogi,  v.  Blesser,  causer 
une  fracture,  coupure,  coutusion. 


Madosi,  v.  Bouchonner. 

Mata,  postp.  Du  côté  de,  dans 
les  parages  de.  Segu  mafâ,  du 
côté  de  Ségou,  dans  les  environs 
de  Ségou.  Syn.  fâife , kerefe. 

Mafata,  v.  Peler,  écosser. 
Syn.  male,  icoto,  lafoti. 

Mafea,  v.  Faire  honte. 

Mafele,  v.  Regarder.  Dâ  ma - 
fele  ka  di,  il  y a une  belle  vue 
d’ici.  A mafele  ka  di,  c’est  beau 
à voir. 

Mâfïn,  s.  Sauce.  Syn.  na  di. 

Maüta,  v.  Montrer,  balayer. 

Mage,  postp.  de  temps.  En- 
viron. Sali  fana  mage,  vers  les 
deux  heures. 

Magea,  v.  Enduire  d’une  cou- 
leur blanche. 

Magosi,  v.  Battre,  piétiner, 
damer. 

Maka,  s.  Maïs.  Syn.  kaba. 

Mâka,  adj.  Moyen,  modéré, 
intermédiaire,  qui  n’est  ni  grand 
ni  petit. 

Makafo,  v.  Ajouter,  augmen- 
ter le  nombre.  Syn.  do  bila  kâ, 
do  ke  kâ,  do  far  a kâ,  do  la  kâ. 

Makanïn.  Demander,  prier 
d’accorder.  .4  mana  fè  fè  maka- 
nïn i ye,  i ka  o be  d’a  ma, 
n’importe  ce  qu’il  te  demandera, 
donne-le-lui. 

Makara,  s.  et  v.  Habillement, 
habiller. 

Makarâ,  s.  Antilope  à poil 

rouge,  sans  cornes. 

Makari,  v.  Avoir  pitié  de. 

Syn.  mïmsïn. 

Makasa,  v.  Dusu  makasa, 
être  de  mauvaise  humeur,  dé- 
goûté. 

Make,  v.  Arroser. 

Makena,  v.  Eclairer. 

Makeneya,  v.  Eclairer. 

MakokÔ,  v.  Frapper  douce- 
ment. 

Makokori,  v.  Appeler  en 

secret. 

Makomi,  v.  Faire  tomber  de 
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la  rosée.  Na  makomi , larmoyer. 

Makono,  s.  et  v.  Attente, 

attendre.  Cera  makono , l’attente 
de  la  paix.  Noeli  makono,  l’a- 
ven t. 

Maku,  s.  Besoin,  nécessité. 
Na  maku  te  huma  sia  ma  la, 
je  n’ai  pas  besoin  de  beaucoup 
de  paroles. 

Maku,  v.  Se  taire.  I maku, 
tais- toi . 

Makulün,  v.  Etre  nu. 

Makulükulün,  v.  Rouler  une 
chose  sur  elle-même. 

Makuma,  v.  Réprimander, 
crier  contre  quelqu'un,  murmu- 
rer. 

Makunïn,  adj.  Sournois,  ta- 
citurne. 

Makunu,  v.  Avaler,  dévorer. 
Na  makunu,  avaler  des  yeux 
envier,  jalouser. 

Makunuya,  s.  et  v.  Action 
de  dévorer,  d’avaler;  dévorer, 
avaler.  Na  makunuya,  jalousie, 
envie. 

Mala,  v.  Pencher,  être  hors 
de  son  aplomb.  Si  la  mala,  se 
détourner  de  son  chemin,  pren- 
dre un  autre  chemin. 

Malaka  (a),  s.  Ange.  Malaka 
kântalila,  ange  gardien.  Malaka 
du  g u , mauvais  ange,  démon. 

Malanïn,  adj.  Penché. 

Male,  v.  Eplucher,  peler. 
Sy  n . m a ca  va,  m a fa  t a . 

Malênïn,  adj.  Pelé. 

Malese,  v.  Tailler,  équarrir. 
Kuru  malese,  tailler  une  pierre. 
Iri  malese , équarrir  un  arbre. 

Mali  ou  Mani,  s.  Hippopo- 
tame. Mali  ke,  homme  de  l’hip- 
popotame. Mali  gulu,  peau 
d’hippopotame,  verge  en  peau 
d'hippopotame. 

Malo,  v.  Faire  la  conduite  h 
quelqu’un,  l’accompagner.  S’ap- 
pliquer à une  chose,  y penser 
sérieusement. 


MAX 

Malu,  s.  Riz.  Mal u kese , 
grain  de  riz.  Malu  koti,  égrainer 
le  riz.  Malu  kala,  couper,  ré- 
colter le  riz 

Malu,  v.  Avoir  honte.  0 mo- 
co  te  malu  abada,  cet  homme 
n’a  jamais  honte.  .4  ye  a fa 
malu  ku  ti,  il  est  la  honte  de 
son  père. 

Malubalîn,  adj.  Ehonté. 

Malunîn,  adj.  Honteux. 

Malüntâ,  s.  Ehonté. 

Maluto,  s.  Honteux. 

Maluya,  s.  et  v.  Honte,  avoir 
honte. 

Mama,  s.  Grand’mère,  aïeule, 
||  v.  Etre  épouvanté. 

Mamali,  s.  Epouvante. 

Mamanïn,  adj.  Epouvanté. 

Mamarïn,  s.  descendant , 
postérité. 

Mamünto,  s.  Accident. 

Mana,  v.  Dompter.  ||  Allu- 
mer. 

Mana,  conj.  Lorsque.  / ma- 
na sa  iùn  mi,  lorsque  tu  mour- 
ras. Min  mana  celui  que.  Mh'i 
mana  dia  i ye,  celui  qui  t’est 
agréable. 

Mana,  s.  Cire  d’une  petite 
mouche  à miel.  ||  Pulpe  de  cer- 
tains fruits.  ||  Rocher. 

Manâkâ,  s.  Abîme,  précipice 
entre  deux  montagnes  rocheuses. 

Manâkarâ,  s.  Biche  cochon. 

Manâki,  v.  Aplatir,  écraser 
quelque  chose  de  mou. 

Manâkinîn , adj.  Aplati , 
écrasé. 

Mani  ou  Mali,  s.  Hippopo- 
tame. 

Mano,  v.  Lécher. 

Manoco,  v.  Salir. 

Manâ,  s.  Petite  -fourmi  noire 
dont  la  morsure  est  très  doulou- 
reuse. ||  Champ  cultivé  de  longue 
date  Da  kura  ni  manâ  te  kilvn 
ti,  un  nouveau  champ  et  un  an- 
cien champ,  ce  n’est  pas  la  même 
chose. 
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Manigi,  v.  Mouiller. 

Manïmi,  v.  Ronger.  Pren- 
dre bien  soin.  I ka  su  cia  manï- 
mi,  de,  prends  bien  soin  du  che- 
val,  oui. 

Maninïnka,  v.  Questionner. 

M’be  i bata  kibaru  maninïnka 
i la,  je  te  demande  des  nou- 
velles de  chez  toi. 

Manuma,  v.  Etre  bienfaisant, 
miséricordieux.  Manuma  kela, 
miséricordieux. 

Manumaya,  s.  Bienfaisance, 
miséricorde. 

Mara,  s.  Brèche  à une  forti- 
fication. Mara  da , ouverture  de 
la  brèche. 

Mara,  v.  Garder,  conserver. 

Marcaba  (a1,  s.  Réponse  è 
un  salut.  I ni  socu  ma,  bonjour. 
Marcaba,  bien,  merci.  Syn.  mba. 

Marfa  [a),  s.  Fusil.  Marfa  da 
fii la,  ou  simplement,  da  fula , 
fusil  à deux  coups.  Marfa  nege 
dm,  plomb  de  chasse,  balle. 
Marfa  doso , charger  un  fusil. 
Marfa  gosi,  tirer  un  coup  de 
fusil. 

Marigi,  s.  Seigneur,  maître 
souverain. 

Marka,  s.  Soninké,  Sara- 
colet. 

Marsa,  v.  Tricher. 

Mâsa,  s.  Seigneur,  maître 
souverain. 

Masàga,  v.  Côtoyer.  Ko  ma- 
sâga,  côtoyer  un  marigot. 

Masaka,  s.  Fouine  pour  la 
pêche. 

Mâsala,  v.  Parler  de  choses 

et  d’autres.  A tere  mâsala  le  la , 
nous  parlions  de  choses  et  d’au- 
tres. ||  Gratter. 

Masamâ,  v.  Tirer  à soi. 

Masara,  v.  Prendre  congé, 
faire  ses  adieux.  Masara  moco 
la,  prendre  congé  de  quelqu’un. 

Masara,  s.  Sorte  de  lèpre, 
mal  plantaire. 


Mâsaya,  s.  Royauté. 

Mase,  v.  Tailler,  équarrir. 

Masigi,  v.  Mettre  en  réserve. 

Masiti,  s.  et  v.  Bijou,  atours, 
attacher,  lier,  liceler. 

Masuma,  v.  Apaiser,  cal- 
mer. 

Masumanïn,  adj.  Apaisé, 
calmé,  doux  de  caractère,  calme. 

Masurümba,  v.  Nùn  masu- 
rùmba,  renifler. 

Matâmbi,  v.  Passer  outre, 
dépasser. 

Matanïn,  adj  Kün  matanïn, 
niais,  ou  du  moins  peu  intelli- 
gent. 

Matege,  v.  Couper,  diviser, 
traverser.  V.  tege.  ||  Se  mettre  à 
l’abri,  à couvert. 

Mântege,  s.  Petite  balance. 

Mânterge,  s.  Marteau. 

Matocola,  v.  Cajoler. 

Mauli,  v.  Lever,  bouillir.  V. 
uli. 

Maura,  v.  Dépouiller.  Moco 
maura  a du  la  kulün,  dépouiller 
quelqu'un^  ses  habits,  le  lais- 
ser complètement  nu.  Syn.  ma- 
ie arak  a. 

Mawasa,  v.  Donner  des  coups 

de  griffes. 

Mayacayacaya,  v.  Simuler 
un  enlèvement.  Kono  musu 
mayacayacaya , simuler  l’enlè- 
vement de  la  nouvelle  mariée. 

Mayele,  v.  Hausser.  V.  yele. 

Maysaya,  s.  Gloire,  souve- 
raine majesté. 

Mba,  s.  Réponse  à un  salut. 

Me,  v.  Entendre,  ouïr.  N*  Va 
be  mêla,  j’ai  tout  compris.  Ma- 
nïka  kà  me,  comprendre  le  ma- 
linké  Moco  toco  me,  entendre 
parler  de  quelqu’un,  avoir  de  ses 
nouvelles  Min  tere  kenïn  a ti  o 
be  me,  il  a entendu  tout  ce  qui 
s’est  passé. 

Me,  v.  Etre  longtemps.  N* te 
na  me,  je  ne  serai  pas  long- 
temps. 


MI 

Megemege,  s.  et  v.  Eclair, 
éciairer,  étincelle,  étinceler. 

Melege(rt).  Ange.  V.  malaka. 
Da  melege,  génie  familier,  au- 
teur des  rêves  et  des  bonnes  ins- 
pirations. 

Melle,  s.  Paillasson.  Melle  bu- 
ll! n,  grand  paillasson. 

Mene,  v.  Allumer. 

Mene,  v.  S’agir,  être  question 
de.  Ü le  mene , c’est  cela  même, 
c’est  ce  dont  il  est  question.  0 te 
mene,  il  ne  s’agit  pas  de  cela. 
N’tere  le  fe  a mene  n’ka  bo  y à, 
ce  que  je  voulais  c’était  de  m’en 
aller  d'ici 

Menemene,  s.  Petite  fourmi. 
Menemene  simà,  fourmi  noire, 
un  peu  plus  grande  que  le  me- 
nemene ordinaire. 

Menemene,  v.  Etre  goinfre, 
manger  gloutonnement. 

Menîn,  adj.  Qui  est  longtemps, 
dure  longtemps.  A menîn , il  y a 
longtemps.  Syn.  kotonîn. 

Menemene,  s.  et  v.  Etincelle, 
étinceler,  éclair,  faire  des  éclairs. 
Ta  menemene , une  étincelle 
Syn.  niegemege. 

Merê,  v.  Etre  vert,  n’avoir 
pas  encore  la  maturité  requise, 
Ü s Champignon  non  vénéneux. 

Merênteni,  s.  Variété  parti- 
culière de  moustique. 

Mesë,  adj.  Mince,  de  peu  de 
valeur,  de  peu  d’importance. 

Meseya,  v.  Etre  ou  devenir 
de  peu  de  valeur,  de  peu  d’im- 
portance ; mépriser,  amincir. 

Metê,  v.  Pousser,  produire, 
se  développer. 

Metênîn,  adj  Poussé,  pro- 
duit. 

Meya,  v.  Etre  amateur  de 
viande. 

Meyanîii,  adj.  Amateur  de 
viande. 

Mi,  v.  Boire.  Di  mi , boire  de 
l’eau.  Sucer,  aspirer.  Sill  mi , 
téter.  Dâmbadaca  mi,  fumer  du 


MIR 

tabac.  Sira  mi,  priser  ou  chi- 
quer du  tabac. 

Mi,  adv.  Où.  A be  mi?  où  est- 
il  ? I boto  mi?  d’où  viens-tu? 
Syn.  mini , min  to. 

Mïmsïri,  v.  Avoir  pitié. 

Mïmsïya,  s.  Pitié. 

Mïri,  pron.  rel.  Lequel,  la- 
quelle, qui,  que,  celui  qui,  celle 
qui.  Min  be  de,  celui  qui  est  là- 
bas.  Mînlu  ou  mînu  ye  dugu 
ko  no,  ceux  qui  sont  dans  le  vil- 
lage. A cl  mîn,  comme,  de  la 
même  façon  que.  I tere  a ke  na 
mîn  kunu , comme  tu  Pas  fait 
hier. 

Mina,  s.  Grisgris  qu’on  met 
aux  chiens  pour  leur  faire 
prendre  beaucoup  de  gibier. 

Mina,  v.  Prendre.  V.  mita. 

Minâ,  s.  Antilope  à cornes 
peu  écartées. 

Minâfagi,  v.  Calomnier. 

Minâfagiyia,  s.  Calomnie. 

Mïnkô,  s.  Mombin. 

Mini,  s.  Action  de  boire.  Mini 
fe , boisson  quelconque.  Mini  nia , 
mini  yoro,  abreuvoir. 

Mini,  s.  et  v.  Circuit,  contour. 
Syn.  namini , lamini.  Faire  le 
tour. 

Mini,  adv.  Où.  Syn.  mi,  mîn- 
to. 

Miniâ,  s.  Boa. 

Minila,  s.  Buveur. 

Minilâ,  s.  Gobelet. 

Minimini,  v.  Faire  le  tour, 
rouler,  enrouler. 

Minoco,  s.  Soif.  Minoco  ye 
moco  la,  on  a soif.  Minoco  be  n* 
na,  j’ai  soif. 

Minocoto,  s.  et  adj.  Altéré, 
celui  qui  est  altéré. 

Mîntâ,  s.  Ombre  produite  par 
un  nuage. 

Mïnto,  adv.  Où. 

Miri,  s.  et  v.  Pensée,  penser. 
Miri  ku  numa  la,  penser  à de 
bonnes  choses.  Miri  dugu , mau- 
vaise pensée. 
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Mirili,  s.  Action  de  penser. 

Miseli,  s.  Aiguille.  Miseli  u, 
chas.  Miseli  nùn,  la  pointe  de 
l’aiguille.  Syn.  sagilâ. 

Misi,  s.  Bœuf,  vache.  Misi 
musu,  vache.  JJùngu  misi,  bœuf 
â bosse.  Misi  ~sîii  damn,  vache 
qui  n’a  plus  de  lait.  Misi  kono- 
7ii a,  vache  pleine.  Misi  clin , veau. 
Misi  gu'e  kono,  pique-bœuf. 

Mïsiri  a),  s.  Mosquée. 

Mita,  v.  Prendre,  tenir.  Da 
mita , se  taire.  Da  la  mita , in- 
terpréter. Da  la  mitala , inter- 
prète. 

Mitala.  s.  Celui  qui  prend. 

Mitanîn,  adj.  Pris. 

Mo,  v.  Etre  mûr,  cuit,  à point. 
Subu  niamo,  la  viande  n’est  pas 
cuite.  Tri  dm  monïn,  un  fruit 
mûr.  Misi  musu  kono  ma  mo 
folo,  la  vache  n’est  pas  encore 
sur  le  point  de  vêler.  Syn.  koco. 

||  Etre  élevé,  nourri,  éduqué. 

Mobaca,  s.  Educateur. 

Moco,  s Homme  sans  distinc- 
tion de  sexe.  Moco  ba , un  homme 
fait,  parvenu  k l’âge  mur,  un 
notable.  Moco  da,  un  homme 
grand.  A lia  ti  modo  be  da,  Dieu 
a créé  tous  les  hommes. 

Moco,  pron.  ind.  On.  Moco  te 
se  lia  o ke,  on  ne'peut  ’pas  faire 
cela.  Moco  segentn , on  est  fatigué. 

Mocoma,  adj.  Humain,  qui! 
concerne  l’humanité. 

Mocoya,  s.  Nature  humaine, 
état  d’un  homme  soumis  â un 
autre.  Alu  ti  alu  yere  bo  mo- 
coya la,  ils  ont  oublié  qu'ils  sont 
horames.fi  yere]bota  a mocoya 
la,  il  s’est  lui-même  retiré  de 
son  service. 

Modia,  v.  Croître,  avancer  en 
âge. 

Modo,  ad j.f Petit,  peu  impor- 
tant. 

Môdomôdo,  v.  r Se  " blottir. 
Syn.  mosomoso. 

Mola,  s.^Merle  métallique. 

MALINKÉ 


Momo,  v.  Tâtonner.  Kono 
toymomo,  sonder,  mettre  à 
l’épreuve. 

Mone/’s.  Misère;  vengeance. 

Monîri,  adj.  A terme,  mûr, 
cuit,  élevé,  nourri.  Misi  musu 
kono  monïn,  vache  sur  le  point 
de  vêler. 

Mono,  s.  Case  a mil  ou  à riz. 
Syn.  digine,'bùntùn. 

Monomono,  s.  Etre  en  zig- 
zag. 

Monomononîii,  adj.  Qui  est 
en  zigzag. 

Mono,  v.  Torche  en  paille 
pour  éclairer.  Mono  siti,  faire 
une  torche. 

Mono,  s.  et  adj.  Quelque  chose 
de  petit,  de  > menu.  Kùnduba 
mono,  de  petites  patates,  des 
déchets.  No  mono , du  mil  â demi 
écrasé.  Su  mono,  crottin  de  che- 

s-/ 

val. 

Monomono,  v.  Na  —,  bor- 
noyer." 

More,  v.  Châtrer.  Syn.  ko  bo. 

Morenï,  adj.  Châtré.  Dilution 
morenïn , chapon. 

Mori,  s.  Mahométan. 

Moriya,  s.  Mahométisme. 

Moro,  s.  Oseille  sauvage. 

Morôdomorôdo,  v.  Rouler 
quelque  chose  sur  lui-même,  en 
houle.  Syn.  moromoro. 

Morso,  s.  Capsule,  amorce. 

Mosi,  v.  Tordre. 

Môsô,  s.  Torche  en  paille. 
Syn  morio. 

Mosomoso,  v.  Se  blottir,  se 
ramasser.  Syn.  môdomôdo. 

Mosomosonïn.  adj  Ramassé, 
replié.  Ulu  ku  mosomosonïn  a 
du  to,  le  chien  a la  queue  repliée 
entre  les  jambes. 

Moya,  v.  et  s.  Etre  mou,  mol- 
lesse. 

Mu,  v.  Enduire.  Mu  tulu  la, 
enduire  fd’huile.  ||  S.  Pulpe  de 
certainslfruits.  Tïn,  te  mu,  pulpe 
de  la  graine  du  palmierjà  huile. 
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Mucâ,  ad],  num.  Vingt. 

Mucâna,  adj.  num.  ord.  Ving- 
tième. 

Mucu,  v.  Disloquer,  démettre. 
Syn.  mugu. 

Mucunïn,  adj.  Disloqué,  dé- 
mis. 

Mude,  s.  Calebasse  servant  de 
mesure. 

Mugu,  s.  Farine,  poudre, 
substance  réduite  en  petites  mo- 
lécules. Marfa  mugu , poudre  de 
guerre.  No  mugu,  iarine  de  mil. 
S ira  mugu , tabac  en  poudre. 
Iri  mugu , sciure  de  bois.  ||  Moco 
mugu , un  homme  mou,  sans 
force  physique  ou  morale.  Syn. 
moco  kuru. 

Mugu,  v.  V.  mucu. 

Muke,  s.  Babouche. 

Mulugu,  v.  Arrondir. 

Mulugunïn,  adj.  Arrondi. 

Mumê,  adj.  Entier,  complet. 

Mumu,  s.  Muet.  Syn.  bobo. 

Mün,  adv.  interrog  Quoi  ? 
Mùii  dùn ? quoi  donc?  I be  mün 
barala  ? quel  travail  fais-tu,  litt. 
lu  es  quoi  travailler?  Mün  na? 
pourquoi  ? 

Munaci,  s.  Sorte  de  nuage. 

Munîn,  adj.  Oint,  enduit. 

Müntâ,  v.  Gémir,  respirer 
difficilement. 

Muna,  v.  Attendre,  patienter. 

Munamuna,  adj.  Visage  épa- 
noui. 

Munu,  v.  Etre  patient. 


N’,  pron.  pers.  Je,  me,  devant 
un  mot  commençant  par  une  con- 
sonne non  labiale.  N’  ti  o ke,  j’ai 
fait  cela.  ||  Adj.  poss.  Mon,  ma, 
mes,  devant  un  nom  commençant 
par  une  consonne  non  labiale  et 
désignant  un  être  intelligent  ou 
l’unedespartiesducorps  humain. 


Mununïn,  adj.  Patient. 

Murgu,  v.  Etre  desséché,  pa- 
ralysé. 

Murgunïn,  adj.  Desséché,  pa- 
ralysé. 

Muru,  s.  Couteau.  Muru  kese , 
la  lame  du  couteau.  Muru  kala , 
manche  du  couteau.  Muru  da, 
tranchant  du  couteau  Kati  mu- 
ru,  couteau  pliant,  qui  se  ferme. 
Muru  ba,  grand  couteau,  coute- 
las, sabre.  Alla  muru , arc-en- 
ciel.  Ko  muru  dm  ti,  herbe  tran- 
chante des  marigots. 

Muru,  v.  Regarder  derrière 
soi.  Remuer,  brasser.  Na  muru , 
remuer  la  sauce,  faire  une  sauce. 
Na  muru  uleke , sorte  de  cuil- 
lère pour  remuer  la  sauce. 

Murumuru,  v.  Rouler,  en- 
rouler 

Murumere,  s.  Petit  enfant. 

Muruti,  v.  Se  révolter. 

Musu,  s.  Femelle,  femme, 
épouse.  Ke  ni  musu , le  mâle  et 
la  femelle,  l’homme  et  la  femme, 
l’époux  et  l’épouse.  Musu  ke  tigi , 
femme  qui  a un  mari.  Kono  musu, 
nouvelle  mariée.  ||  Musu  bulu , 
main  gauche.  Syn.  Nùnmd  bulu. 

Musuma,  s.  Sexe  féminin. 
Kern  a ni  musuma,  le  sexe  mâle 
et  le  sexe  féminin. 

Mutumi  (a),  s.  Sorte  de  porte- 
feuille dont  les  marabouts  se 
servent  pour  mettre  des  feuilles 
du  coran. 


A doco  ke,  mon  jeune  frère. 
N’  sln,  mon  pied.  V.  m\  na, 
ne. 

Na,  s.  Mère.  Syn.  ba  plus  usité 
que  na. 

Na,  s.  Condiment.  Na  di , 
sauce. 

Na,  v.  Venir.  .4  te  nala  duna, 
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il  ne  vient  pas  vite.  Na  ti,  appor- 
ter. Na  sigild  do  ti , apporte  un 
siège. 

Na,  adj.  poss.  Mon,  ma,  mes, 
devant  un  nom  ne  désignant  pas 
un  être  intelligent  ni  une  partie 
quelconque  du  corps  humain.  Na 
misi  musa,  ma  vache.  Na  bele , 
ma  canne.  Na  yende,  ma  hache. 
Syn.  ne.  V.  m’,  n’,  ne. 

Na,  postp.  Dans.  Bùnna,  dans 
la  case.  Syn.  la,  ma,  no,  to, 
kono. 

Na,  partie,  verbale  marquant 
le  futur.  A be  n a na  sini,  il  vien- 
dra demain.  A te  na  laça,  il  ne 
partira  pas. 

Na,  s.  Habitant.  Kita  nalu, 
les  habitants  de  Kita. 

Nabo,  v.  Sortir.  V.  labo. 

Nabonïri,  adj.  Sorti.  Nùn  na - 
bonln,  bout  pointu. 

Naca,  s.  Pacotille. 

Nadün,  v.  Approcher,  faire 
entrer,  pénétrer. 

Nadigi',  v.  Abaisser,  faire 
descendre. 

Nafa,  s.  Utilité. 

Nafulu,  s.  Bien,  richesse. 
Nafulu  tigi , un  homme  riche. 
Nafulu  kugeleya , avarice.  Na- 
fulu soto , acquérir  des  richesses. 
Nafulu  tina , gaspiller  son  bien. 

Nafulûntâ,  s.  Pauvre  misé- 
reux. Clr.  nafulu  tigi. 

Naka,  s.  Sorte  de  panier. 

Nakati,  v.  Briser,  rompre, 
détacher,  lri  dm  nakati , cueillir 
des  fruits  Tô  nakati,  enfreindre 
une  défense. 

Nako,  s.  Jardin  potager. 
Nako  nugu , légume. 

Nakunu,  v.  Eveiller  ressus- 
citer. 

Nala,  s.  Dieu.  V.  Alla. 

Nali,  s.  et  v.  Avis,  donner  des 
avis. 

Nalunïii,  adj.  Sot,  imbécile. 

Nalünîna,  s.  Sottise. 


Nama,  s.  Sorte  de  fétiche. 
Nama  tigi , nama  dalin,  celui 
qui  est  chargé  du  nama , le 
prêtre  du  nama  qui  est  en  même 
temps  le  maître,  le  chef  des  sor- 
ciers. 

Nama,  adj.  Glissant. 

Namâ,  adv.  Au  moins.  / ka 
ica  ku  kilrn  namâ,  vas-y  au 
moins  une  fois 

Namaca,  v.  Ebranler,  se- 
couer. 

Namakoto,  s.  Hyène.  Syn. 
su  lu  eu. 

Namarâ,  s.  Narnarâ  ti,  na- 
in ara  to,  qui  rapporte  tout  ce 
qu’il  a vu  et  entendu. 

Namasa,  s.  Banane.  Syn. 
banana. 

Namata,  adj.  Desséché,  para- 
lysé. 

Namini,  s.  et  v.  V.  la  mini. 

Namu,  s.  Usage,  coutume. 

Namu,  adv.  Réponse  à un 
appel. 

Nani.  adj.  num.  Quatre. 

Nanîxï,  adj.  Prochain,  futur, 
venu.  Sibiti  nanîn,  samedi  pro- 
chain. Sibiti  nantît  ku  noeô, 
samedi  en  huit.  Sibiti  nanîn  ku 
noeô  fulana,  samedi  en  quinze. 
Doit  nanîn  a kiin  si  nara  noeô 
na,  le  sang  lui  a collé  les  che- 
veux, litt.  le  sang  venu  cheveux 
attacher  les  uns  aux  autres. 

Nanina.  adj.  num.  ord.  Qua- 
trième. 

Nara,  v.  Etre  adhérent,  atta- 
ché, collé. 

Narâga,  v.  Se  rouler,  se  vau- 
trer dans  la  boue,  dans  la  saleté. 
||  Etre  constamment  couché, 
alité. 

Naranïn,  adj.  Collé,  adhé- 
rent. 

Narana,  s.  Sorte  de  chardon. 

Narefs.  Beurre.  N are  kênde, 
du  beurre  frais.  Koco  nare,  du 
beurre  salé. 

Nari,  s.  Cicatrice. 
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Nasoco,  v.  Percer,  piquer. 
Ktli  nasoco , ou  simplement, 
s o co,  éclore. 

Nasoconîn,  adj.  Percé,  pi- 
qué, éclos. 

Nasutuya,  v.  Approcher. 
Syn.  sodùn , madùn. 

Natege,  v.  Couper,  diviser, 
traverser,  se  mettre  à couvert. 

Y.  tege. 

Natô,  v.  Prohiber,  porter  une 
défense. 

Natônïn,  adj.  Défendu,  pro- 
hibé. Iri  dm  natônïn,  fruit  dé- 
fendu. 

Nde,  pron.  pers.  Moi.  Nde  le, 
c’«  st  moi.  Syn.  ne. 

Ne,  s.  Matière  épaisse,  blan- 
châtre, pus.  Kiïn  ne,  cervelle. 

Ne,  v.  Etre,  et  interj  V.  le 
Pron.  pers.  V.  nde. 

Në,  s.  Langue. 

Nege,  s.  Fer.  Nege  duiu,  fil 
de  fer,  télégraphe.  Nege  àulu 
tigi , télégraphiste.  Nege  dïn, 
mur  fa  nege  dïn,  petit  morceau 
de  fer,  halle,  plomb  de  chasse. 
Stïi  nege,  étrier.  S tu  nege  (Juin, 
étri vière. 

Nege,  nigi,  s.  Grand  désir, 
grand  besoin.  Nul  dumuni  fè 
nege  ye  n’  na,  je  désire  beaucoup 
avoir  cet  aliment. 

Negerëge,  v.  Se  lever  sur  la 
pointe  des  pieds. 

Nene,  s.  Froid.  Nene  ye  n’ 
na,  j’ai  froid.  Ctr.  fûntenïn. 

Nene,  s.  et  v.  Injure,  injurier. 

V.  nom. 

Nene,  v.  Goûter,  déguster. 

Na  ne  basi  nene,  i ka  là  n’a  ka 
di,  viens  goûter  mon  couscous 
pour  voir  s’il  est  bon. 

Nene,  v.  Tromper.  Syn.  fili, 
na/ili. 

Nenebacato,  s.  et  adj.  Fri- 
leux. 

Nerë,  v.  Etre  collé,  adhérer. 
Syn.  nara. 

Nerënïn,  adj.  Collé,  adhérent. 
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Nerün,  s.  Plante  verte  quel- 
conque, verdure. 

Nete,  nere,  s.  Plante  de  la 
famille  des  légumineuses  mimo* 
sées,  parkia  biglobosa. 

Ni,  s.  Humeur,  disposition, 
souille,  respiration.  Ni  lakili , 
respirer.  Ni  rnakata , être  à l’ago- 
nie. Ni  karaba , ni  tege,  étouffer. 
Ni  to  ka  di,  joyeux,  de  bonne 
humeur.  Ni  to  mâ  di,  de  mau- 
vaise humeur,  caractère  difficile. 

Ni,  conj.  Et,  quand,  lorsque, 
si.  Ke  ni  musu , l’homme  et  la 
femme.  I ni  dô  ? toi  et  qui?  Ni 
modo  nata , "si  l’homme  vient, 
quand  l’homme  sera  arrivé. 

Nïn,  pron.  poss.  Ce,  ceci,  celui- 
ci,  ceux,  ceux-ci,  celle,  celle-ci, 
celles,  celles-ci.  Nïn  iri,  cet 
arbre-ci.  Nïn  dû  il  ? celui-ci  donc  ? 

Nigi,  s.  et  v.  Grand  désir, 
grand  besoin.  Syn.  nege. 

Nigima,  adj.  Friand. 

Nilama,  adj.  Vivant. 

Nimisa,  v Se  repentir. 

Nimisanïn,  adj.  Repentant. 

Nimisaya,  s.  Repentir. 

Nimoco,  s.  Reau-frère,  belle- 
sœur,  parent  par  alliance. 

Nïn,  adj.  dém.  Ce,  cet,  cette, 
etc.  Nïn  iri,  cet  arbre-ci.  Nïn 
mocolu,  ces  hommes-ci.  j|  Pron. 
dém.  avec  cette  différence  qu’il 
prend  la  marque  du  pluriel. 
Nïnlu , ceux-ci  ou  celles-ci. 

Nïnti,  s.  Marmite  en  terre 
cuite  percée  en  passoire  servant 
à cuire  le  couscous  à la  vapeur. 

Nirikiti,  s.  Sangsue. 

No,  s Trace,  empreinte,  place 
qu’une  personne  ou  une  chose 
occupe  ou  doit  occuper.  Alla  le 
no  ye,  le  doigt  de  Dieu  est  là. 
Fè  bit ’ a no  to,  mettre  quelque 
chose  à sa  place.  Do  bila  do  gere 
no  to,  mettre  l’un  à la  place  de 
l’autre.  No  bo , suivre  à la  piste. 
||  No  to  kani , un  homme  chan 
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ceux.  No  to  dvgu,  un  homme 
malchanceux. 

No,  v.  Nager.  1 no  fo  ka  ha 
tege , passe  le  fleuve  à la  nage.  || 
Laper,  lécher. 

Nô,  s.  Puissance,  pouvoir.  I la 
nô  te  n’  ha,  lu  n as  pas  de  pou- 
voir sur  moi. 

N5,  adv.  Là,  là-bas.  T mana 
taca  te  mm,  ne  na  taca  nô , 
j’irai  là  où  tu  iras.  Dô  be  nô  ? qui 
est  là-bas  ? Syn.  ye,  de  Ctr.  y à, 
dâ. 

Nocâ,  prép.  Après,  derrière. 
Nocâ  sigi , celui  qui  vient  après, 
le  second. 

Noco,  s.  Besoin,  manque  de 
avec  désir  d'avoir.  Syn.  loco. 

Noco,  s.  et  v.  Etre  sali,  se 
salir,  saleté. 

Nocolâ,  s.  Na  noco  là,  condi- 
ment. 

Noconïn,  adj.  Sale,  malpro- 
pre. 

Nocoya,  s.  Saleté. 

Nofe,  postp.  Après,  derrière. 
Boni  moco  nofe , courir  après 
quelqu’un.  ||  De  même,  ainsi,  à 
cause  de.  / nofe,  à cause  de  toi. 
Katugu  aye  ku  dugu  ke,  a y’ a 
fe  moco  tolu  ka  o ke  a nofe , 
parce  qu’il  fait  le  mal  il  voudrait 
que  les  autres  le  fassent  comme 
lui. 

Noka,  sorte  de  partie,  auxi- 
liaire pour  le  passé.  .1  noka  ku 
nu  ma  ke , il  a fait  une  bonne 
action. 

Nôkô,  s.  Brasse.  Nôkô  fa, 
brassée. 

Noli,  s.  Action  de  nager,  de 
laper,  de  lécher. 

Nômbo,  s.  Liane,  plante  sar- 
menteuse  ou  grimpante. 

Nomi,  s. _ Galette.  Nomi  faca- 
nîn,  ou,  fâcâdo , ou,  i la far  a, 
sorte  de  poêle  en  terre  cuite 
pour  faire  des  galettes. 

Noni,  s.  et  v.  Insulte,  insulter. 


Noni,  v.  Délayer,  gâcher. 
Bâku  noni,  gâcher  de  la  terre 
glaise.  Syn.  burn , debe. 

Nonîn,  s.  Epine. 

Nonili,  s.  Insulte,  action 
d’insulter. 

Noninîn,  adj.  Insulté. 

Nono,  s.  Lait.  Nono  kènde, 
du  lait  frais.  Nono  kumu , du 
lait  aigre.  Nono  sinocoto , du 
lait  de  la  veille. 

Nono,  s.  Signe,  marque. 

Nônte,  conj.  Autrement,  si- 
non. 

Norola,  s.  (v)ui  vient  après, 
enfant  qui  naît  après  un  autre. 
I ha  mana  dïn  mm  beige  i ko, 
a be  fo  o nia , norola , l’enfant 
que  ta  mère  engendre  après  toi, 
on  dit  de  lui  norola. 

Nôsïn,  s.  Caméléon. 

Noti,  s.  Sangsue. 

Noto,  v.  Crépir,  enduire  un 
mur  avec  de  la  terre  blanche  ou 
de  la  chaux. 

Notonïn,  adj.  Crépi,  blanchi. 

Ntabâ,  s.  Grand  arbre  de  la 
famille  des  sterculiacées. 

Nte,  adv  Non,  je  ne  veux  pas, 
je  refuse. 

Nu.  s.  Habitation.  Syn.  lu. 

Nucu,  ou  nugu,  s.  Entrailles. 

Nuguma,  adj.  Gourmand. 

Nuguta,  adj.  Vert. 

Nuguya,  s.  Gourmandise. 

Numu,  s.  Numu,  nu  mu  ke, 
forgeron.  Nu  uni  dln , enfant  de 
forgeron  : bâtard. 

Numuya,  s.  Etat  de  forgeron. 

Nün,  s.  Nez,  extrémité  pointue. 
N tin  di , roupie.  Nùn  bu,  morve. 
N ùn  fe,  se  moucher.  Nùn  felâ , 
mouchoir.  Nùn  kono  kuru  a , 
nasiller.  Nùn  kono  kumala,  na- 
sillard. 

Nüntâ,  s.  Etranger,  hôte, 
passager.  Syn.  lùnld. 

Nunu.  v.  Etre  chaponné. 

Nurce,  s.  Sangle. 


NAG 
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Na  s.  Œil,  visage,  vue,  de- 
vant, présence,  vie.  S'a  kese,  le 
globe  de  l'œil.  Xadln.  fa  prunelle 
de  l’œil.  .Va  di,  pleur.  Sa  fata , I 
paupière.  Sa  si,  cil.  Xa  la  fin,  | 
mauvaise  vue.  Sa  funefune,  ne 
pas  voir  bien  clair.  Sa  la  siti, 
bander  les  yeux.  \à  bo  fe.  re- 
garder d’un  œil  d envie.  Moco 
na  la,  en  présence  de  quelqu'un. 
l'aea  na,  marcher  devant.  )'a  fa  I 
su  ma,  ennui  provenant  surtout 
de  la  solitude,  du  désir  de  voir 
quelqu’un,  buna  na  fe,  par  le 
monde,  a travers  le  monde.  }'a 
la  tomba,  na  la  ta,  choisir.  Moco 
na  nini,  chercher  à enlever  la 
vie  à quelqu'un.  }a  lalege , avoir 
conscience  de  ses  actes.  Résul- 
tat, éclaircissement,  débrouille- 
ment. Ku  na,  ku  na  bo,  être 
utile,  réussir,  éclaircir.  0 ku  na 
te  lia  bo  kunuma,  cette  affaire 
ne  réussira  p-»s.  Ga ri  na  bo,  dé- 
brouiller du  ril.  Façon,  manière, 
contenu.  Sagi  na  killn,  plein  un 
panier.  \a  do>  comment  ° de 
quelle  maniéré?  .4  huma  na  le 
o ti , c’est  sa  façon  de  parler.  I ka 
ke  na  à na,  de  quelque  façon 
que  tu  le  fasses.  A tua  na  solo, 
il  n’a  pas  le  temps. 

Nâ,  v.  Etre  plein,  abondant. 
y o nânta  )nnâ,  le  mil  est  abon- 
dant  cette  année. 

Nabila,  s.  et  v.  Guide,  guider, 
montrer  le  chemin. 

Naca.  s.  Pâte,  masse  formée 
du  résidu  de  certaines  graines. 
Tiga  naca,  tourteau  d’arachides. 
Li  naca,  cire. 

Naca.  v.  Terme  vulgaire  pour 
circoncire.  Syn.  digi,  buluku. 

T.  hon.) 


Nacâ  s.  N.d.  ce  qui  a quelque 
ressemblance  avec  un  nid.  Nam 
ye  sâ  ma  konoiu  ku,  les  oiseaux 
du  ciel  ont  un  nid.  Syn.  hua, 
nâgâ. 

Nacali  s.  Contentement,  plai- 
sir, volupté.  .V  a call  to  bo,  ra- 
battre la  joie,  railler.  Syn.  nacari. 
Action  de  circoncire. 
Nacalinlh.  adj.  Content, 
joyeux.  X1  nacalmln  Sâba  la 
folo  de,  oui  certes,  je  suis  con- 
tent de  Samba  jusqu’ici.  Syn. 
nacarimn. 

Nacâmbanîn  adj  Epars 

éparpillé,  ébouriffé. 

Nacâsalïh,  s.  Sale,  mal- 
propre. 

Nadugn  s.  Parasite. 

Naga,  s.  Accablement  pro- 
fond, privations,  malheur^  de 
toutes  sortes,  état  voisin  de  1 es- 
clavage. Saga  su  la,  au  village 
de  malheur. 

Nagabaca,  s.  Un  pauvr  mal- 
heureux, un  quasi  esclave. 
Nâgu,  adj.  Méchant. 
Nàguya,  s.  Méchanceté. 

Nâkâ,  s.  Nasse.  Li  nâkà,  es- 
saim d abeilles 

Nâkara,  s.  Menu  bois  de 
chauffage,  un  peu  plus  gros  que 

le  nos  o. 

Nake,  s.  Poche.  Syn.  difa , 

du  fa. 

Nama,  s.  Tas  de  balayures. 
Sama  te.  ramasser  les  balayures. 
Sorte  de  dartre. 

Namakala,  s.  Roturier  Ctr. 

tîintigi . 

Namaku  s.  Canangou  graine 
de  w paradis. 

Namoco,  s.  Xamoco  ke, 
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amant.  Namoco  ke  din , enfant 
de  l’amant,  fruit  de  l’amour 
charnel. 

Namu,  s.  Chameau.  Syn.  no- 
come,  tire. 

Nani,  s.  et  v.  Souffrance,  souf- 
frir de  grandes  douleurs. 

Nânta,  s.  Natte  particulière. 

Nara,  s.  Tige,  fruit  de  cer- 
taines plantes.  Gânara , fruit  du 
gà. 

Narasa,  v.  Tremper  d’eau  ou 
de  tout  autre  liquide. 

Nare,  s.  N are  du  tu,  filet  en 
herbes  tressées  pour  ramasser 
les  habits,  provisions,  etc. 

Nari,  s.  Chat.  Syn.  ddguma. 
Nari  wata,  chat  sauvage.  |j  .V o 
nari , épis  de  mil. 

Narobâ,  v.  Etre  fatigué,  ha- 
ras'sé.  Syn.  ban  ta. 

Natege,  v.  Barrer  la  route  à 
quelqu’un. 

Natigi,  s.  Hôte,  celui  qui 
donne  l’hospitalité,  celui  qui  est 
assis  auprès  ou  devant  soi.  Syn. 
datigi. 

Natiti,  adj.  Etre  innombra- 
ble" Moco  natiti  namn  ne  yà 
bi , un  nombre  incalculable 
d’hommes  est  arrivé  ici  aujour- 
d’hui. 

Natola,  s.  Visage. 

Natosisi,  v.  Avoir  la  figure 
triste,  sombre,  farouche.  V ato - 
sisi  moco  koro,  être  furieux 
contre  quelqu'un. 

Ne,  pron.  pers.,  je,  me.  Adj. 
poss.,  mon,  ma,  mes,  devant  un 
nom  désignant  des  animaux  ou 
des  êtres  inanimés.  V.  lia. 

Nege,  v.  Broder,  être  brodé. 

Nege,  s.  Urine.  Syn.  suguna. 

Negela,  s.  Brodeur. 

Negenïii,  adj.  Brodé. 

Nele,  s.  Mil  concassé.  Syn. 
gese. 

Neme,  s.  Neme  ku , sorte 
d’igname  sauvage. 


Ni,  adj.  Bon.  A ka  ni,  il  est 
bon,  a ma  ni,  il  n’est  pas  bon. 

Nigi.  v.  Mouiller. 

Niginïn,  adj.  Mouillé. 

Nïmi,  v.  Mâcher.  Na  to  ni  mi, 
remâcher,  ruminer. 

Nïn,  s.  Dent.  Nïn  subu,  gen- 
cive. 

Nina,  s.  Souris,  rat.  mulot. 
Nina  d'nï,  une  petite  souris. 

Nina,  v.  Oublier.  Nina  ku, 
négliger,  omettre  négligemment. 
I kana  nina  Alla  ku,  ne  néglige 
pas  le  service  de  Dieu.  I kana 
nina  de,  ne  l’oublie  pas,  non. 
Syn.  bo  kono,  cakili  bo  j|. louer 
un  tour,  faire  une  niche  à quel- 
qu’un. 

Nina,  s.  Année  présente,  celte 
année-ci. 

Nini,  v.  Chercher,  essayer  de 
trouver.  Tara  nini,  tara  nini 
nia.  aller  chercher.  ||  Etre  sur  le 
point.  Nini  ka  sa,  être  sur  le 
point  de  mourir. 

Ninila,  s.  Chercheur. 

Nrnili.  s.  Action  de  chercher. 

v-/  7 

Ninïnka,  v.  Demander,  ques- 
tionner. Sila  ninïnka,  demander 
le  chemin.  Moco  ninïnka,  ques- 
tionner quelqu’un. 

Ninïnkali,  s.  Question  Ni- 
nïnkali  ke,  poser  une  question - 

Nïntâ,  s.  Qui  n’a  pas  de  dent. 

No,  s.  Mil.  N o kese.  graine  de 
mil.  No  bu,  no  dofe , son  de  mil. 
No  kala,  tige  de  mil.  No  tege, 
récolter  le  mil.  No  nari,  épi  de 
mil.  No  gosi , battre  le  mil.  No 
gosili,  battage  du  mil. 

Nocô,  adj.  Semblable,  pareil. 
Kafunocô,  dïnnocô,  compagnon. 
A nocô  te  solo  abada,  on  ne 

s-/  y 

trouvera  jamais  son  pareil,  lit 
ku  nocô,  aujourd’hui  en  huit. 
Bi  leu  nocô  fulana,  aujourd’hui 
en  quinze.  Alu  ka  di  nocô  ye , 
ils  se  plaisent  l’un  à l’autre.  Wa 
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nocô  fe,  aller  ensemble.  Voco 
de  ma,  s’aider  l’un  l’autre.  .Yocô 
ko , l’un  après  l’autre.  Mûïi  ka 
alu  bo  nocô  na?  Qu’est-ce  qui 
les  différencie? 

Nocome.  s.  Chameau.  V.  tire. 
Noconoco,  v.  Chatouiller. 
Syn.  nono. 

Noconocoli,  s.  Chatouille- 
ment. Syn.  no  noli. 

Nogi.  v.  Pincer. 

Nôgri,  v.  S’agenouiller.  I nô- 
g ri , met  s- toi  à genoux. 
Nôgrinïn,  adj  Agenouillé. 
Nôkô,  s.  y à ko  kùn , coude. 

VJ  7 f 

Xôkô  kùn  na,  une  coudée.  Syn. 
soco  na. 

Nonîosa,  s.  Varioloïde  ou 
quelque  chose  d’analogue. 

Nono,  v.  Chatouiller.  Svn. 

V-/  SJ  * 

noconoco,  dekcdeke. 

WW7 


Nonoli,  s.  Chatouillement. 
Nôsô,  s.  Brindille.  Syn.  nà- 

kara. 

Nônti,  v.  Pousser,  exciter, 
entraîner. 

Nucu,  v.  Etre  dans  un  état  de 

w 7 

colère  concentrée,  d’exaspéra- 
tion. Syn.  nutu. 

Nucutu,  v.  Etre  épars,  épar- 
pillé. 

Nugu,  s.  Feuille,  tige  pota- 
gère. 

Numa,  adj.  Bon.  Syn.  bete, 
ka^ni,  di. 

Numaya,  s.  Bonté. 

Nün,  v.  Aider  quelqu'un  à se 
charger  d’un  fardeau. 

Nutu,  v.  Etre  dans  un  état 
décoléré  concentré. 

Nutunïn,  adj.  Qui  est  dans 
un  état  de  colère  concentrée. 


o 


O.  adj.  et  pron.  dém.  Ce,  cet, 
cette,  cela,  celui-là,  celle-là.  O le, 
c’est  cela.  O le,  cet  homme-là. 
O ro,  o to,  aussitôt. 

Ô intercalaire,  renfermant  une 
idée  de  généralité,  de  périodi- 
cité. L ù n ô lùn , chaque  jour. 


Oe.  adv.  Oui. 

Olâ,  v.  Détordre. 

‘0*0,  adv.  Non. 

ÔO,  adv.  Oui. 

Oraora,  s.  Sorte  de  chapelet 
de  mahométan.  Syn.  korosi. 
Oyobu,  v.  Desserrer. 


Pâ,  s.  et  v.  Saut,  sauter. 

Pâmpâ,  v.  Clouer.  Syn.  pèm- 
pè.  gâga,  gègè. 

Pâmpânîn,  adj.  Cloué. 

Pâni,  s.  Action  de  sauter 
Pam  ke , sauter. 

Pâmpatanîn.  adj.  Evasé, épa 
té.  X ùn  pâmpatanîn,  nez  épaté 
Syn.  fetenln. 

Parau,  v.  Se  précipiter,  se 
porter  avec  impétuosité. 

Pari,  s.  Sorte  de  jeu  d'échecs 


Pan  dùn . pan  ke,  jouer  au  pari. 

Pêmpè,  v.  Clouer.  Syn.  Pâm- 
pà.  gâga,  gègè. 

Pëmpênïn,  adj.  Cloué. 

Perë,  v.  Eclater,  se  rompre, 
se  briser  en  m rceaux.  Sâ  perèn - 
to,  le  ciel  tonne. 

Perènîn.  adj.  Eclaté,  rompu, 
brisé,  tonnant. 

Perènè,  v.  Décrépiter.  Syn. 

| jerè. 

Perepere.  s.  Pigeon  vert. 
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Pèrpérlâ,  s.  Partie  charnue 
d’une  aile.  Sise  pèrpèrlâ,  une 
aile  de  poulet. 

Petepete,  v.  Gigotter. 

Pikini  (v.),  s Vingt- cinq  cen- 
times. Pikim  ni  su,  trente  cen- 
times. 


Prokoproko,  v.  Trotter  lour- 
dement comme  certains  ani- 
ma ux. 

Puruti,  v.  Pincer.  Syn.  foti , 
yogi. 

Putueuputucu,  v Barboter 
dans  l’eau. 


S 


Sa,  s.  Serpent.  Sa  kunu  kono , 
oiseau  mangeur  de  serpent,  pro- 
bablement le  serpentaire.  Sa  kùn 
fula,  serpent  ù deux  tètes,  très 
dangereux.  Sa  km,  la  morsure 
du  serpent. 

Sa,  v.  Cesser  d’exister,  d’où 
mourir,  être  éteint,  être  détruit. 
Moc’ô  moco  ye  lia  sa,  tout  le 
monde  mourra.  Dacanama  tasu- 
ma  te  na  sa  abada , le  feu  de 
l’enfer  ne  s’éteindra  jamais.  Ker- 
teni  futu  te  sa  abada , le  mariage 
chrétien  est  indissoluble. 

Sa,  v.  Se  gratter  s.  salila. 

Sa  ou  Sia,  v.  Etre  nombreux. 
A ka  sa , il  y a beaucoup.  A ka 
sa  o ti,  il  y a plus  que  cela. 

Sa,  adv.  Enfin,  à la  fin.  .4  han- 
ta sa,  enlin  c’est  fini. 

Sâ,  s.  Air,  atmosphère,  ciel. 
Sà  kulu,  firmament.  Sâdi,  pluie. 
Sâ  gidigidi  kâ,  sâ  pere , tonnerre. 
Sâ  tutu , pluie  fine  de  longue 
durée.  Sâ  flnin , temps  sombre. 
Bo  sâ  di  koro,  se  mettre  à l’abri 
de  la  pluie. 

Sâ,  s.  An,  année.  Sâ  do,  l’an- 
née prochaine.  Sâ  do  ko,  dans 
deux  ans.  Sa  do  ko  ba , dans 
trois  ans.  Sâ  di  kiliï  na,  au  com- 
mencement de  la  saison  des 
pluies,  d’où  nom  de  la  coccinelle. 
Sâ  ô sâ,  tous  les  ans. 

Sâ,  v.  Acheter,  vendre.  1 ni â 
fusi  sâ,  il  n’a  rien  acheté,  il  n’a 
rien  vendu. 


Saba,  s.  Liane  de  la  famille 
des  apocynées  donnant  un  caout- 
chouc de  qualité  inférieure. 

Saba,  adj.  num.  Trois. 

Sabalîn,  adj.  Immortel. 

Sabana.  adj.  num.  ord.  Troi- 
sième. 

Sabara,  s Savate.  Sahara  dâ, 
botte.  Syn.  sa  mata. 

Sabari,  v Etre  bien  élevé  ; 
se  calmer,  en  parlant  d’un  homme 
agité  par  la  colère  ou  l’émotion. 

Sabarinïri,  adj.  Bien  élevé. 

Sabündo,  s.  Scorpion. 

Sâbugüii,  s.  Brume. 

Saca,  s.  Brebis.  Saca  din, 
agneau.  Saca  si,  laine. 

Saca,  s.  Marché,  lieu  de  vente. 

Sacadigi,  s.  Vieux  bouc. 

Sacali,  prép.  Avant,  a\ant 
que.  Syn.  sani. 

Sacara,  s.  Marche  entre  deux 
haltes  dans  les  voyages. 

Sacara,  v.  Marcher,  courir 
après.  Syn.  segerè. 

Saceli,  s.  Le  nord,  le  Sahara. 

Saco,  s.  Na  saco,  ligne  de 
cheveux  laissée  sur  le  devant 
d’une  tête  rasée.  Syn.  sa fu. 

Safe,  s.  et  v.  Un  écrit  quel- 
conque, écrire.  Syn.  sebe. 

Safe,  v.  Crier  à tue-tête,  hur- 
ler. 

Sâfe,  adv.  En  haut.  Ctr.  du- 
guma. 

Safeli,  s.  Action  d’écrire. 

Safna.  s.  Savon. 
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Safu,  s.  y a safu , ligne  de 
cheveux  laissée  sur  le  devant 
d une  tète  rasée.  Syn.  saco. 

Saga,  s.  Liane  à caoutchouc. 
V. suba. 

Sagalle,  s.  Impôt,  redevance. 
Sagalle  bo , payer  l'impôt.  Syn. 
sale. 

Sage,  s.  Gonatier. 

Sagi,  s.  Panier.  Sagi  fa,  plein 
un  panier.  Sagi  fanin,  un  panier 
plein. 

Sagi,  v.  Revenir,  retourner. 
A te  na  sagi  bitugu , il  ne  re- 
tournera plus. 

Sagilâ,  s.  Aiguille.  Sagilâ  u, 
le  chas  d’une  aiguille.  Svn.  mi- 
seli 

Sago,  s.  Volonté.  Moco  sago 
ke,  faire  la  volonté  de  quelqu’un. 
/ sago  le  de,  mais,  cela  dépend 
de  toi.  I sago , i sago  tùn , à ta 
guise,  comme  tu  voudras.  I fâ 
sago  ke , faire  sa  volonté. 

Sâgo,  s.  Condoléances.  Sâgo 
jo.  faire  ses  condoléances. 

Sain,  adv.  Maintenant.  Syn. 
sigè.  sasâ. 

Sakâde,  s.  Nom  d’un  lézard. 

Sakala,  s.  Ce  qui  a occasionné 
la  mort. 

Sâkalima,  s.  Tonnerre. 

Sakameya,  s.  Confusion,  ti- 
midité. peur.  .\e  fè  k an  in  a i la, 
buri,  sakameya  ye  na,  je  te 
demanderais  bien  quelque  chose, 
mais  j’ai  honte. 

Sakatu,  prép.  Depuis. 

Sâke,  s.  Lit  de  camp. 

Sâke,  v.  Etre  lézardé,  se  lé- 
zarder. 

Sàkenïn.  adj.  Lézardé. 

Sâku,  v.  Périr,  se  perdre  à 
jamais. 

Sâkunîn,  adj.  Perdu,  anéanti. 

Sala,  s.  et  v.  Paresseux,  fai- 
néanter. 

Salabacato,  s.  Paresseux. 

Salaya,  s.  Paresse.  Salaya  ke, 
faire  le  paresseux.  Salaya  ye 


moco  la,  salaya  dilnta  moco  la, 
on  est  paresseux. 

Sale,  s.  Redevance,  impôt. 
Syn.  sag  a lalle. 

Sali,  s.  Fête,  solennité,  prière. 
Sali  ke,  faire  la  fête,  prier.  Sali 
hi  it,  jour  de  fête.  Sali  karu, 
mois  qui  suit  le  carême  des  ma- 
hométans.  Dent  canine. 

Salifana,  s.  Vers  les  2 heures 
de  l’après-midi. 

Salimanîn,  s.  Femme  de 
mauvaise  vie. 

Sama,  s.  Eléphant.  Sa  ma  n ù à , 
trompe  d’éléphant.  Sama  nia, 
défense  d’éléphant. 

Sama.  samana,  s.  L’hiver- 
nage, l’époque  des  pluies.  Sama- 
na ke,  passer  1 hivernage,  hiver- 
ner. 

Samâ,  v.  Tirer,  amener  vers 
soi.  Kala  samâ,  bander  un  arc. 
Ctr.  digi,  ladigi. 

Samadarâ,  s.  Pissement  de 
sang  ancien. 

Samata.  s.  Savate.  Syn.  Sa- 
hara. 

Sâmba,  s.  et  v.  Ce  qu’on 
apporte  comme  cadeau  après 
une  absence,  faire  ce  cadeau. 
I mâ  fusi  sâmba  m’  ma  ? tu  ne 
m’apportes  rien  en  cadeau? 

Sânda,  s.  Proverbe,  dicton. 
Sânda  la,  citer  un  proverbe. 

Sâni,  s.  Vente,  achat. 

Sani,  prép.  Avant  que.  Sam 
sâ  di  ka  na,  avant  que  la  pluie 
arrive.  Syn.  sacali . 

Sânila.  s.  Acheteur,  vendeur. 

Sanimelemele,  s.  Perce- 
oreille. 

Sanîn.  adj.  Mort,  éteint.  V.  sa. 

Sâmpe,  s.  Sorte  d’herminette. 

Syn.  kobiii. 

Sara  ‘a  , s.  Paiement,  salaire. 
Sara  bo,  faire  un  paiement.  Sara 
soto , recevoir  son  salaire.  Kùn 
sara,  rançon. 

Sara  [a  , v.  Payer.  Dulu  sara, 
payer  une  dette.  Sara  ula,  l’en- 
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droit  où  l’on  paie.  ||  Faire  ses 
adieux.  Sara  moco  la,  faire  ses 
adieux  â quelqu’un. 

Sarafate,  s.  Plante  de  la  fa- 
mille des  asclépiadés. 

Saraka  (a),  s.  Aumône.  S ci- 
ra ka  bo , faire  une  aumône.  Sa- 
raka bola , celui  qui  fait  l’au- 
mône. 

Saranïn,  ad j.  Payé 

Sarbe,  s.  Eperon. 

Sarbu  (a),  s.  Culotte. 

Sare,  s.  Tombe.  ||  Rets,  piège. 

Sari  ou  sati,  s.  Sorte  de 
bouillie  très  liquide. 

Sari,  v.  Se  fâcher,  être  fâché. 
Sari  moco  koto , sam  moco  la , 
se  fâcher  contre  quelqu'un. 

Sari,  v.  Eparpiller,  se  dis- 
perser. Sari  duna  na  fe , se  ré- 
répandre  dans  tout  l’univers. 
Syn.  dède. 

Sariya,  s.  Colère,  jugement. 
Sariya  tege,  porter  un  jugement. 
Sariya  lùn , le  jour  du  jugement. 
Syn.  Là  b a lùn.  V.  funùni , du- 
suli. 

Sarinïn,  adj.  Fâché. 

Sasa,  s.  Coryza.  S a sa  be  kùn 
kulu  dimi  bila  moco  la,  le  co- 
ryza occasionne  des  maux  de 
tête.  Syn.  socosoco. 

Sasà,  v.  Préparer  un  champ 
pour  les  semailles  en  le  net- 
toyant, en  brûlant  les  herbes  et 
les  tiges  de  mil  de  l’année  précé- 
dente. 

Sasa  (a),  adv.  Maintenant. 
Syn.  sige,  sain. 

Sâsâ,  s.  et  v.  Clôture,  faire 
une  clôture,  entourer. 

Sasali,  s.  Action  de  préparer 
un  champ  pour  les  semailles. 
Sasali  ke , faire  cette  prépara- 
tion. 

Sâsarâ,  s.  Charpente  d’une 
case.  Syn.  korô.  ||  Sorte  de  cage 
à poule. 

Satala  (a),  s.  Bouilloire. 

Sati,  s.  V.  sari. 
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Satînge,  s.  Bouillie  trop  li- 
quide. 

Saya,  s.  Cessation  d’existence, 
rupture  d’un  contrat,  mort.  Futu 
saya,  divorce.  Kulu  saya , cour- 
bature. Saya  ko,  sariya  tege , 
après  la  mort,  le  jugement.  Mùn 
keta?  saya , qu’y  a-t-il  de  nou- 
veau? un  décès. 

Sawa,  v.  Etre  gai,  joyeux, 
content.  Syn.  nacali. 

Sawanîn,  adj.  Gai,  joyeux, 
content. 

Se,  s.  Karité,  bassia  parkii, 
arbre  de  la  famille  des  sapotées. 
Se  tu  lu,  beurre  de  karité.  Se 
kulu  la  moco , homme  de  cou- 
leur marron,  de  la  couleur  du 
fruit  de  karité. 

Se,  s.  et  v.  Pouvoir,  puissance, 
pouvoir,  avoir  la  force,  la  puis- 
sance. Te  se  fè  koro , ne  pas  pou- 
voir porter,  remuer,  soulever 
quelque  chose.  Te  se  fè  na,  ne 
pas  pouvoir  agir,  faire  quelque 
chose.  / te  se  a ta,  tu  ne  peux 
pas  le  faire.  / te  se  a koro,  tu 
ne  peux  pas  le  porter.  V.  sJn. 
^.Sê,  s.  Pied,  pont,  puissance. 
A te  se  ka  ba  tege  katugu  se  t’a 
la,  nous  ne  pouvons  pas  passer 
le  fleuve  parce  qu’il  n’y  a pas  de 
pont.  V.  sln. 

Seba  ou  sebaca,  s.  Puissant, 
celui  qui  peut.  Syn.  sîmbaca. 

Sebe,  s.  et  v.  Ecrit,  écrire, 
papier.  Sebe  fita , feuille  écrite, 
cahier,  livre,  un  écrit  quelcon- 
que Syn.  safe. 

Sêmbe,  s.  Puissance,  force. 
Sèmbe  tigi , fort,  puissant. (|Moelle. 
Ko  kulu  sèmbe , moelle  épinière. 

Sêmbe,  v.  Appuyer  contre, 
adosser.  Sèmbe  daddna,  appuyer 
contre  le  mur. 

Sebre,  s.  Eperon. 

Secêmbe,  s.  Source. 

Secu,  v.  Da  secu,  rester  à 
court  de  paroles,  ne  savoir  plus 
que  dire. 
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Sede,  s.  Témoin.  A tu  à ka 
sale  soto , attends  que  nous 
ayons  un  témoin.  Syn.  seri,  sere. 

Sege,  s.  Fatigue,  lassitude. 
I ni  sege , salut  que  l’on  adresse 
à quelqu’un  qui  est  en  route,  au 
travail,  éprouvant  une  fatigue 
quelconque. 

Sege,  s.  Salpêtre.  ||  Epervier. 

Sege,  v.  Etre  fatigué,  lassé. 
I kana  sege  o la , ne  te  donne 
pas  cette  peine,  ne  te  fatigue 
pas  pour  cela. 

Segelë,  s.  Ver  de  Guinée. 

Segene,  s.  Nom  d’un  arbre  de 
la  famille  des  olacinées.  Il  pro- 
duit une  sorte  de  mirabelles  à 
noyaux  très  épais. 

Segenîn,  adj.  Fatigué. 

Segerë,  s.  Van.  Syn.  tente, 
lu  f a. 

Segerë,  v.  Aller,  courir  après. 

Segëntë,  v.  Boiter. 

Segi,  s.  et  v.  Panier,  revenir. 
V.  sagi. 

Sema,  s.  Sorte  de  médecin 
indigène. 

Sêmbe,  s.  Puissance,  force. 
Sèmbe  tigi,  puissant,  fort.  || 
Moelle.  Ko  kulu  sèmbe , moelle 
épinière. 

Sèmbe,  v.  Appuyer  contre, 
adosser.  Sèmbe  dàdâ  na,  adosser 
à la  muraille. 

Sëna,  s.  Voyage.  Svn.  tocoma. 

Sene,  s.  Culture.  Sene  ba  ke, 
faire  de  grandes  cultures.  Sene 
kela,  cultivateur. 

Sënê,  v.  Bassiner  la  tète  avec 
l’eau  tiède. 

Seneli,  s.  Culture. 

Senelila,  s.  Cultivateur. 

Sënde  ou  Sëde,  s.  Chose, 
personne  ou  chose  dont  on  ne 
se  rappelle  pas  le  nom.  Syn. 
fèke. 

Senîn,  s.  Jeune  karité. 

Senün,  s.  et  adj.  Saint.  Toco- 
ma senün , saint  patron. 


SI 

Senüna  s.  et  v.  Sainteté, 
sanctifier. 

Sere,  s.  Témoin.  V.  sede.  || 
Nom  d’un  mets  indigène.  Sere 
dm,  qui  est  toujours  à chercher 
de  quoi  manger,  parasite. 

Seretu,  v.  Buvotter. 

Serô,  s.  L'année  dernière. 
Serô  ko , il  y a deux  ans.  Serô 
ko  ba , il  y a trois  ans. 

Sese,  v.  S’appuyer  sur.  Syn. 
bâmba , tlkl. 

Sësë,  s.  et  v.  Passoire,  van  ; 
vanner,  tamiser,  passer. 

Sësëgelë,  s.  Arrière-petit-fils. 

Sêsênâ,  s.  Passoire. 

Seta,  v.  Lutter,  s’exercer  à la 
lutte. 

Setala,  s.  Lutteur. 

Si,  s.  Vie,  durée  de  la  vie,  na- 
ture, condition,  race,  semence. 
Farna  si,  race  royale.  Si  ô si, 
toutes  les  races,  chaque  race. 
Moco  si  be  to,  pendant  toute  la 
durée  de  la  vie  de  l’homme.  Si 
kilïiVte  â te  ti , nous  ne  sommes 
pas  de  même  condition.  Fè  ô fè 
min  lato  ye , si  le  o ti,  tout  ce 
qu’on  sème  est  une  semence. 

Si,  s.  Ce  qui  croit  sur  la  peau 
de  l’homme  ou  de  l’animal.  Kùn 
si,  cheveux.  Bômbo  si,  barbe. 
Saca  si,  laine. 

Si,  v.  Parvenir,  atteindre  à un 
endroit,  avoir  lieu,  être  à point. 
A mâ  si  Bamako,  il  n’est  pas 
arrivé  à Bamako.  A te  se  ka  si 
de,  il  ne  peut  pas  atteindre  à cet 
endroit.  / kana  si  m’  ma,  ne 
viens  pas  jusqu’à  moi,  ne  me 
touche  pas.  A mâ  si  folo  kunu- 
ma , il  n’est  pas  encore  tout  à 
fait  à point.  O te  si  ku  siamâ > 
cela  n’a  pas  lieu  souvent. 

Si,  v.  Passer  la  nuit.  Si  kene 
ma,  passer  la  nuit  à la  belle 
étoile.  Si  na  la,  passer  une  nuit 
blanche.  Si  bien,  chambre  à cou- 
cher. Si  ula,  couchette,  endroit 
quelconque  pour  coucher. 
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Si  ou  Sïn,  v.  Piler,  concasser. 

Si,*  adj.  Aucun,  nul.  Moco  si, 
aucun  homme.  Moco  si  ô si, 
absolument  aucun  homme. 

Sia  ou;Sa,  v.  Etre  nombreux. 
Moco  ka  sia,  il  y a beaucoup 
d’hommes.  A rnd  sia , il  n’y  en  a 
pas  beaucoup.  Syn.  la. 

Siamâ,  adj.  Nombreux.  Moco 
siamâ , beaucoup  d’hommes. 
Syn.  tamâ , sote. 

il  # v./ 

Siaya,  v.  S’augmenter,  se 
multiplier. 

Sibi,  s.  Uonier,  arbre  de  la 
famille  des; palmiers. 

Sibiri,  s.  Sorte  de  chapeau. 

Sibiri  (a),  s.  Empan. 

Sibiti,  s.  Samedi.  Sibiti  lüiï, 
le  samedi. 

Sibo,  v.  Rêver. 

Siboli,  s.  Action  de  rêver. 

Sibolila,  s.  Rêveur. 

Sibonïn,  adj.  Rêvé. 

Sifa,  s.  Espèce. 

Siga,  v.  Soupçonner,  craindre, 
s’attarder. 

Sigi,  s.  Antilope  à bosse  ou 
bœuf  sauvage. 

Sigi,  v.  S’asseoir,  poser,  éta- 
blir. Sigi  ula , sigi  yoro,  endroit 
pour  s’asseoir.  Sigi  nocô  lia, 
s’asseoir  l’un  à côté  de  l’autre. 

Koro  sigi,  confident,  favori.  Ca- 
kili  sigi  moco  kùn,  se  rappeler, 
garder  le  souvenir  de  quelqu’un. 
A a sigi , ce  qu’on  apporte  d’un 
voyage.  Sigi  na,  réserver,  mettre 
de  côté.  Sigi  biilu  ma,  rester 
oisif.  Sigi  karâ  dm,  s’asseoir  les 
jambes  croisées  comme  un  tail- 
leur. 

Sigibalïn,  s.  Vagabond. 

Sigife,  s.  Qui  s’expatrie. 

Sigilâ,  s.  Siège  quelconque. 

Sigili,  s.  Action  de  s’asseoir. 

Siginîh,  adj.  Assis. 

Sigisigi,  v.  Da  sigisigi,  bre- 
douiller. 

Sigisigili,  Da  sigisigili,  bre- 
douillement,^bégaiement. 

MALINKÉ 


Sikara  (a),  s.  Cadenas.  SU: ara 
dùfi  da  ma,  cadenasser  une 
porte  Syn.  gogoro. 

Siko,  s.  Hoquet. 

Sila  (a  , s.  Chemin.  Sila  bè 
ula , jonction  de  deux  routes. 
Sila  fata , embranchement  d’un 
chemin.  Sila  ba,  grand  chemin. 
Sila  dâ , chemin  long.  Di  sila, 
canal,  rigole  Bo  sila  to,  se  reti- 
rer du  chemin.  Nïn  sila  fe , par 
ce  chemin  ci.  Alla  Sila,  la  Reli- 
gion. Kertenilu  Silat  la  Religion 
chrétienne. 

Sila,  s.  et  v.  Crainte,  peur] 
craindre,  avoir  peur.  I kana  silâ 
ku  ua,  n’aie  peur  de  rien.  A*’  ka 
silâ  mùn  na?  pourquoi  aurai-je 
peu  r ? 

Silâmbacato,  s.  Peureux. 

Silândo,  s.  Petit  sentier. 

Silânïn,  adj  Effrayé. 

Simâ,  s.  Nourriture,  repas, 
principalement  repas  du  soir. 

Sïmbaca,  s.  ForV  puissant, 
vainqueur.  Syn.  Sebaca. 

Sîmbi,  s.  Harpe  à vingt  et 
une  cordes.  Syn.  kora , sorôm - 
bata  |i  v.  Coaguler. 

Sïn  ou  sê,  s.  Pied,  pont.  Na 
sïn , pied  droit.  Ko  shï,  pied 
gauche.  Sïn  tege  kono,  plante  du 
pied.  Sïn  fata,  cou-de-pied.  Sïn 
tïntïn , sïn  tôntoli,  talon.  Sïn  ku - 
lu,  sïn  kala , jambe,  tibia.  Sïn 
lolâ,  échelon,  marche  d’un  esca- 
lier. Sïn  dimïnto , celui  qui  a mal 
au  pied.  Ba  sln  matege,  passer 
un  fleuve  à gué.  Musu  sïn  na, 
femme  d’un  polygame.  Musu  sln 
na  bâ,  dernière  femme  d’un  poly- 
game. 

Sïn,  s.  Mamelle.  Sïn  mi,  têter. 
Sïn  lami,  donner  à têter.  Bo 
sïii  na,  da  bo  sïn  na,  sïn  bila , 
sevrer.  Sïn  di,  donner  & têter. 
Sïn  va  dïn , enfant  à la  mamelle. 

Sïn,  s.  Pouvoir,  puissance. 
V.  se. 

Sïn,  s.  Fois.  Nïn  sïn  dorô , 

18 
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>f  M(l. 

Sin.  i . Pouvoir,  . able 
de.  vaincre,  l'emporter  sur.  V. 


Sin.  v.  Creuser,  fouiller.  Dika 
>*/*.  creuser  un  trou.  Ào/ù  sÏJi, 
creuser  un  puits.  Tig. i si/  . tirer, 
récolter  des  pistaches. 

Sinanîn.  a dj. Clair,  peu  épais. 

S:n:.  s K nain,  Ni/u  kènde, 
a près- de  main.  St  ut  kènde  ko, 
dans  trois  jours.  Si  ni  kènde 
A bi i.  dans  quatre  jours.  M<>co 
i ku  l . personne  ne  con- 
naît l'avenir.  Lueur,  rayon. 
Si  ni  dèdè,  vers  les  neuf  heures 
du  matin.  Sinh\  f 1 * i . le  lever  du 
soleil. 

Sinrn.  adj.  Arrivé,  etc.  V.  si. 

S : ::  a s : s 

Sîneniri.  s.  Tout  p»etit  enfant. 

Smenînîïi.  s.  Dim.  de  >'ne- 
nin.  ~ 

Sinoco.  s.  et  v.  Sommeil,  dor- 
mir. Sinoco  ganin  moco  la.  on 
'able  de  sommeil.  Sinoco I 
ye  n lia.  j’ai  envie  de  dormir. 

.4  nui  sinoco,  il  a'a  p^s  j rmi. 

A >inuc»>to  le.  il  dort. 

Sinocobacato,  s.  Dormeur, 
qui  aim^  trop  a dormir. 

Sinoconîn.  adj.  Endormi. 

Sinocolâ.  s.  Narcotique. 

Sîntâ.  s.  nui  n'a  pas  de  pied, 
ou.  hdrasse  de  fatigue  par  suite 
dune  longue  marche.  Qui  n'a 
pas  de  poil,  de  cheveu,  de  laine. 
Atl/i  sT ■ (à.  tête  sans  cheveu. 

SIntane  a . Satan,  demon 
Syn.  blisi,  malaka  dugu. 

Sira,  s.  Tabac.  ~Sira  mugu,  | 
tabac  en  poudre.  Sira  nu.  priser 
ou  chiquer  du  tabac.  Sira  bata. 
sira  kelà,  tabatière.  Sira  naga- 

i «: . a ) 1 1 j da ca  sira,  ta ba c e n 
feuille,  tabac  a fumer. 

Sira.  v.  Etre  malade. 

Sirabacato.  s.  Malade.  Syn. 
gatoT  dàgaroto. 


Sirife  s.  Rasoir.  Syn. 

k il ù lilà. 

Sisâ.  adv  Maintenant.  Syn. 

Sasâ,  sain . sigè. 

Sise.  s.  Poule.  Di  to  sise , ko 
to  sise,  poule  d eau.  Sise  kili . 
œuf  de  poule. 

Sisenîn.  s.  Poulet,  poussin. 
Sisi,  s.  Eumee.  vapeur.  >*si 

kuiùn.  chemin  de  fer  ou  bateau 
a vapeur. 

Sisi,  s.  Antilope  moyenne  a 
poils  roux,  cornes  en  lyre. 

Sisi.  v.  Etre  trop  cuit,  brûlé. 
Sisinîn.  ddj.  Trop  cuit,  brûlé. 
S stxtii,  de  la  viande  brù 

lée.  Triste,  bouleversé.  Va  to 
sisiiùh.  mine  sombre,  boule- 
versée. 

Sita.  s.  Baobab.  St:  t mugu. 
feuilles  de  baobab  réduites  en 
poudre  pour  servir  de  condiment. 
Sita.  s.  Tortue 
Sitakunocô.  s.  Flante  de  la 
famille  des  apoeynees. 

Siti.  v Lier,  attacher.  Sut 
nocô  na . attacher  ensemble.  Bulu 
la  siti.  faire  les  fiançailles,  s ac- 
corder pour  un  mariage,  s entre- 
mettre. Siti  dii . enfant  qui  en 
suit  un  autre  a une  annee  d in- 
tervalle. Y, j la  $iti,  bander  les 
yeux. 

Sitilâ.  s.  Lien  quelconque. 

na  ia  sitilâ , bandeau. 

So,  s.  Aiguillon.  Cheval. 

V.  su. 

So  ou  Sô.  y.  Offrir.  faire  une 
offrande.  Alla  so.  faire  une 
offrande  a Dieu.  J Moco  so.  offrir 
quelque  chose  a quelqu'un. 

Sô.  s.  C- sur.  caractère,  naturel, 
x Épie  S >jug u . mau  üa  ca- 
ractère. Sô  dutii.  mal  de  cœur. 
Sô  dimînto , celui  qui  a mal  au 
cœur.  )loco  sô  ta.  modo  sô  la- 
dtgt.  imiter  quelqu  un. 

Sô.  v.  Consentir,  approuver, 
être  possible,  a te  i Ml,  il  ne 
consent  pas  a cela.  Fono  te  sô 
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gosi  ma , on  ne  peut  pas  frapper 
le  vent. 

Sobe,  s.  et  adj.  Véritable,  le 
vrai,  bon.  Teri  sobe,  un  ami 
véritable.  Moco  sobe , un  homme 
bon.  Togo  sobe , le  nom  véritable. 
N’  Va  fo  iln  ye  sobe  la,  je  vous 
le  dis  en  toute  vérité. 

Sobi,  v.  Avertir,  prévenir 

Sobo,  v.  Ecarter,  éloigner. 

/ sobo , éloigne-toi.  Ctr.  sodùn, 
madùn. 

Soco,  s.  Matin.  Soco  ma,  dans 
la  matinée.  Soco  ma  duna,  de 
bon  matin.  I ni  soco  ma,  salut 
du  matin.  Soco  yelènda , crépus- 
cule du  matin. 

Soco,  v.  Percer.  Funùn  soco, 
percer  un  abcès.  I)a  soco , fermer 
une  porte  avec  une  clé. 

Socolâ,  s.  Perçoir. 

Socoli,  s.  Action  de  percer. 

Socolila,  s.  Celui  qui  perce. 

Soconîn,  adj.  Percé. 

Socosoco,  s.  Rhume.  Soco- 
soco y’  a la,  il  est  enrhumé.  So- 
cosoco Va  mita,  il  a attrapé  un 
rhume.  Syn.  sa  sa. 

Sôdala,  v.  Accuser. 

Sodüii,  v.  Approcher.  I sodùn, 
approche-toi.  Syn.  madùn.  Ctr. 
sobo. 

Sofa,  s.  Soldat  au  service  d’un 
roi  indigène. 

Sogi,  v.  Etre  blessé,  écrasé. 
Sogi  da,  la  blessure  elle-même. 

Sôkala,  s.  Bâton  pour  remuer 
le  contenu  d’une  marmite. 

Sôko,  s.  et  v.  Se  disputer,  se 
chamailler,  dispute,  criaillerie. 
Syn.  kiri. 

Sôkola,  s.  Chicaneur,  cha- 
mailleur Syn.  kinla. 

Sokolô,  s.  Sokolô  kono , au- 
truche. Syn.  kono  socôti. 

Sola.  s.  Mets  malinké  composé 
d’arachides  et  de  maïs  pilés  et 
cuits  à la  vapeur. 

Soli,  sA  Action  de  faire' une 
offrande.  Soli  ke , faire  une  of- 


frande. I|  Sorte  de  longue  houe. 

Solo,  s.  Youyou.  Syn.  Soro , 
solo. 

SolÔ,  solid,  s.  Grand  paillas- 
son servant  surtout  à préserver 
les  murs  des  cases  des  pluies 
d’hivernage. 

Solô,  v.  Recourir  â,  s’adresser 
à quelqu’un  pour  en  obtenir  du 
secours.  N ' solonuï  i la,  je  re- 
cours à toi. 

Solomano,  s.  Enfant  non  cir- 
concis. Syn.  bilakoro.  Ctr.  kur- 
sitigi. 

Solônîn,  adj.  Quia  recours  à. 

Somono,  s.  Pêcheur  de  pro- 
fession des  bords  du  Niger. 

Soni,  s.  et  v.  Griffe,  ongle  ; 
griller. 

Sonîn,  v.  Partager.  Syn.  tala. 

Soho.  V.  le  mot  suivant. 

Sono,  v.  Avoir  peur  de  tou- 
cher a ce  que  l’on  possède  de 
peur  de  le  voir  finir,  être  avare. 

Sono  ou  sono,  s.  Prix,  valeur 
d’une  chose.  A "sorïo  be  di?  com- 
bien vaut-il?  A sono  kabiln, 
c’est  trop  cher. 

Sori,  v.  S’éparpiller,  se  dis- 
perser. Sori  poy,  s’en  aller  bien 
vite. 

Sorînsorîn,  s.  Hématurie. 

Soriâ,  s.  Maladie  de  peau. 

Soro,  s.  Youyou.  Syn.  solo, 
soto. 

Sorômbata,  s.  Sorte  de  harpe 
à vingt  et  une  cordes.  Syn.  korci, 
sïmbi. 

Sôsâ,  s.  Lièvre. 

Soso,  s.  Haricot.  Soso  nugu, 
feuille  de  haricot 

Soso,  v.  Contester,  être  en 
contestation. 

Sôsô,  s.  Ecrevisse. 

Sosoco,  s.  Grand  mangeur  de 
viande. 

Sosocofe,  adv.  Directement, 
en  ligne  droite. 

Sosoli,  s.  Contestation.  Sosoli 
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ke,  contester.  Sosoli  Va  ro, 
il  n’y  a pas  à contester. 

Sote,  adj.  Nombreux.  Syn. 
siamd , taw  à. 

Soti,  v.  S'accroupir. 

Soto,  s.  Youyou.  Syn.  solo , 
soro. 

Soto,  v.  Obtenir,  acquérir, 
atteindre.  A soto  ma  di,  ce  n’est 
pas  facile  à avoir.  A sotota  n’ 
kùn  on  l’a  reçu  de  moi. 

Sotobaca,  s.  Acquéreur. 

Sotocu,  s.  Bourre. 

^>u  ou  so,  s.  Bête  chevaline. 
Su  ke,  cheval.  Su  musn , jument. 
Su  t\gi,  qui  tient  ou  possède  un 
cheval,  cavalier.  Su  fali,  mule 
ou  mulet.  Yele  su  kâ,  monter  à 
cheval,  aller  à cheval.  Digi  su 
kâ,  descendre  de  cheval.  Boy  su 
kâ , tomber  de  cheval 

Su,  s.  Maison,  habitation, 
chez  soi.  Taca  su , aller  à la  mai- 
son. Syn.  buta,  bava , lu. 

Su,  s.  Nuit  Su  kula,  il  fait 
nuit.  Su  kuto , la  nuit  approche, 
il  sera  bientôt  nuit.  Su  to.  su  fe, 
de  nuit.  Su  to  tocoma , marche 
de  nuit.  Su  to  ku  tenabo,  ce 
qu’on  fait  la  nuit  ne  réussit  pas. 
Su  tala , minuit,  mieux  du  gu 
tala.  I ui  su , salut  de  nuit, 
bonne  nuit. 

Su,  s.  Le  corps,  la  principale 
partie,  le  cadavre.  Su  dûn , en- 
terrer un  cadavre.  Jri  su , le 
corps  de  l’arbre. 

Su,  s.  Petite  vérole,  variole. 
Nonlnsu , varioloïde  ou  quelque 
chose  d'analogue.  Su  fu,  su  fô, 
trace  de  la  petite  vérole. 

Su  (f),  s.  Cinq  centimes.  Ko - 
poro  ni  su,  quinze  centimes. 

Su,  v.  Exciter  contre.  U lu  su 
moco  la,  exciter  un  chien  contre 
quelqu’un.  I|  Tremper.  Kim  su 
na  di  to,  tremper  le  kini  dans 
la  sauce. 

Subaca,  s.  Homme  de  nuit, 
loup-garou,  sorcier  qui  court  la 


nuit  en  quête  de  quelque  mau- 
vais coup  à faire  II  est  accusé 
de  manger  les  âmes.  Subaca 
band,  subaca  manà,  ricin. 

Subaku,  s.  Subaku  no,  gros 
sorgho  rouge. 

Subu,  s.  Viande,  animal  domes- 
tique, gros  gibier.  Subu  këncle , 
viande  crue.  Subumomn , viande 
cuite  Koco  subu , viande  salée. 
Subu  di,  bouillon  gras.  Su  kono 
subu,  animal  domestique.  Subu 
fada,  tuer,  prendre  du  gros  gi- 
bier. Daca  sigi  ta  to,  a ne  na 
subu  so  to,  mets  la  marmite  sur 
le  feu,  nous  aurons  de  la  viande. 

Sugu,  s.  Viande,  marché. 
V. subu. 

Sugu,  s.  Manière,  nature, 
façon.  Sugu  dô  ? de  quelle  façon? 
/ ye  b ara  sugu  do  kela  Z quel 
travail  fais-tu  ? 

Suguna,  s.  Urine.  Suguna 
ke,  uriner.  Suguna  bata , vessie. 
||  Syn.  nege. 

Sukara  (f.),  s.  Sucre. 

Sukorbe,  s.  Sorte  de  galoche 
pour  I hivernage. 

Sula,  s.  Cuivre  rouge.  ||  Singe 
rouge.  ||  Harpon  pour  la  pêche 
aux  gros  poissons. 

Sulaca  (a),  s.  Arabe,  Maure. 

Suie,  v.  Suinter. 

Sulu,  s.  Poulailler.  Syn.  Sise 
kuru  k u ru. 

Suluku,  s.  Hyène.  Syn.  Na- 
makoto. 

Suma,  s.  Odeur.  Suma  dimâ, 
bonne  odeur.  Suma  gu,  mau- 
vaise odeur  Suma  dialâ,  quel- 
que chose  qui  sent  bon.  Suma 
Va  la,  il  n’a  pas  d’odeur.  A tigi 
suma  be  ulu  min  to,  le  chien 
sent  son  maître.  Suma  bo,  flai- 
rer. 

Suma,  v.  Mesurer,  peser, 
apaiser.  Dusu  suma , consoler. 
Malu  suma,  mesurer,  peser  du 
riz. 

Suma,  s.  et  adj.  Fraîcheur, 
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frais.  Suma  be  dulè  na,  il  y a 
de  la  fraîcheur  à l’ombre.  Tili 
suma,  chute  du  jour. 

Sumanïri,  adj.  Frais,  lent, 
mesuré,  apaisé. 

Sumaya,  s.  et  v.  Mesure, 
mesurer,  peser.  Fraîcheur,  se 
rafraîchir. 

Sümbarâ,  s.  Condiment  très 
apprécié  des  indigènes  et  pré- 
paré avec  les  fruits  du  nete. 

Sümbu,  v.  Flairer,  sentir, 
sonder.  Moco  da  sümbu,  sonder 
quelqu’un. 

Sumün,  s.  Causette  après  le 
repas  du  soir. 

Sumündîn,  s.  Sorte  de  glande 
ou  tumeur  au  bas-ventre. 

Sün,  s.  et  v.  Jeûne,  jeûner. 
Sün  diui , jeûner.  Sun  karu, 
mois  du  jeûne,  carême. 

Sündïn,  s.  Briquet. 

Süngutu  ou  Sünguru,  s. 
Jeune  tille. 

Süngutunîn  ou  Sünguru- 
nïn,  dimin.  du  précédent. 

Süngutuna,  s.  Jeunesse,  ado- 
lescence en  parlant  d’une  fille. 

Sunünku,  s.  Endroit  où  l’on 
jette  les  balayures. 

Sûntâ,  s.  Qui  est  sans  domi- 


cile. Fn  snn là,  sans  patrie,  sans 
, feu  ni  lieu,  vagabond. 

Suna.  v.  Voler,  dérober. 

Sunali,  s.  Vol,  action  de  vo- 
ler. Sunali  ke , commettre  un 
vol.  Sunali  kela,  celui  qui  com- 
met un  vol. 

Sunalila,  s.  Voleur. 

Sunanîn.  adj.  Volé. 

Surfe,  s.  Rasoir.  Syn.  strife. 

Sur  gu,  v.  Kono  to  sur  gu , 
exciter. 

Suründün,  s.  Chute  d’eau, 
cascade.  ||  V.  Faire  la  moue. 

Susa,  v.  Essuyer. 

Susalâ,  s.  Quelque  chose  pour 
' essuyer. 

Sûsanïn,  adj.  Essuyé. 

Susu,  s.  Moustique. 

Susu,  v.  Piler  ; sucer. 

Sutün,  adj.  Court.  Syn.-  ku- 
tün. 

Sutuma,  adj.  Le  court,  celui 
qui  est  court. 

Sutura,  s.  Cabinet  d’aisances. 

Sutuya,  s.  et  v.  Brièveté,  se 
raccourcir,  _être  moins  loin,  s’ap- 
procher. A sutuyato  le,  nous 
approchons. 

Sutuyanïn,  adj.  Rendu  plus 
court,  devenu  plus  près. 
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Ta,  s.  Feu.  Ta  kese , charbon 
ardent.  Ta  kuru , tison  enflam- 
mé. Ta  kala , brindille  allumée. 
Ta  nege,  briquet.  Ta  gara , sul- 
fate de  cuivre.  Ta  fe,  souffler  le 
feu  pour  le  ranimer.  Syn.  tasu- 
ma , gâdi. 

Ta,  s.  Propriété,  chose  appar- 
tenant en  propre  à quelqu’un. 
N’  ta  le , c’est  ma  propriété,  c’est 
le  mien,  c’est  à moi.  A ta  mà 
sa  bitugu , il  n’a  plus  grand 
chose,  pour  dire,  il  va  mourir 
bientôt. 


Ta,  v.  Prendre.  A la,  prends- 
le.  W oli  fè  ta,  prendre  le  bien 
d’autrui.  Na  la  ta,  choisir. 

Tà,  s.  et  v.  Ruade,  ruer. 

Ta,  adj.  num.  Dix.  Moro  ta, 
dix  hommes. 

Tabaca,  s.  Celui  qui  prend. 
Ke  tabaca,  héritier. 

Tabale,  s.  Grand  tamtam  de 
guerre.  Syn.  taule. 

Tabarkala.  C’est  bien,  soit. 
Syn.  o bènta,  a ica. 

Tabe,  s.  Perche,  poisson  d’eau 
douce. 


Tabulo,  s.  Grand  tamtam  à ’ 

pieds. 

Taca.  Aller.  Tara  toco  ma 
ula , aller  en  voyage.  Syn.  ica. 

Tacafe,  s.  Pièce  d’habille- 
ment pour  les  femmes. 

Tacanîn,  adj.  Allé. 

Tacasibalïn,  adj.  Qui  na 
pas  de  dignité,  qui  se  courbe 
servilement  sous  le  joug. 

Tagire,  s.  Voleur  de  grand 
chemin,  brigand. 

Tagu,  s.  Vœu. 

Tâka,  s.  La  somme  de  cin- 
quante centimes.  Tâka  ni  piki- 
ni%  soixante-quinze  centimes. 

Tâko,  s.  Grande  antilope  à 
bosse,  a fortes  cornes  recour- 
bées en  arrière. 

Tâko,  s.  Grosse  tortue. 

Takoro,  s.  Tabac.  Syn.  sira, 
dàmba. 

Tâkuma.  tacama,  s.  Tàku- 
ma  ten,  tarama  seri,  signe, 
marque  justifiant  la  mission 
dont  on  est  chargé. 

Tala.  s.  et  v.  Part,  division  ; 
partager,  diviser.  Dugu  tala, 
minuit. 

Tala,  v.  Surprendre,  prendre! 
à l’improviste.  .4  tatata  m ma, 
il  m’a  pris  a limproviste. 

Talâ.  s.  Cloche.  Talà  gosi , 
sonner  une  cloche. 

Talata  a),  s.  Mardi. 

Tali.  s.  Conte,  fable.  Tali  la, 
raconter  une  fable. 

Talln.  s.  Araignée.  Ta'n)  fo- 
ra, toile  d’araignée. 

Tama,  s.  Joue,  tempe.  Tama 
si,  favoris.  Tama  kala , os  tem- 
poral. 

Tama.  s.  Tamtam  à cordes 
que  Ton  tient  sous  le  bras. 

Tama,  s.  La  somme  de  un 
franc.  Tama  ni  tâka,  un  franc 
cinquante  centimes. 

Tamaro  (a),  s.  Dattier.  Ta- 
mara din,  datte. 

Tàmba.  s.  Lance. 


Tâmba,  s.  Nom  d’arbre  don- 
nant un  fruit  plat  et  rond  dont 
on  mange  lenveloppe  filan- 
dreuse. Tàmba  kùmba  far  a, 
marigot  du  grand  tâmba. 

Tâmbi.  v.  Passer  d’un  en- 
droit dans  un  autre,  cesser,  dis- 
paraître. Tâmbi  kuru  fe,  passer 
par  la  montagne. 

Tambibaca.  s.  Passant. 

Tâmbinîn,  adj.  Passé. 

Tame,  s.  Bœuf  porteur.  Syn. 
terne. 

Tana,  s.  Animal  que  les 
membres  de  la  famille  qui  pré- 
tend en  être  les  parents  ou  les 
protégés  ne  doivent  ni  manger 
ni  toucher.  Chaque  famille  a son 
tana  particulier.  Syn.  tone,  tne. 

Tâna,  adj.  num.  "ord.  Dixième. 

Tane,  s.  Enclume. 

Tâni.  s.  Ruade.  Tâni  ke.  don- 
ner une  ruade. 

Tara.  s.  Très  forte  chaleur. 

Tarali.  s.  Action  de  deman- 
der l'aumône  de  porte  en  porte 
comme  les  éleves  des  marabouts. 
Tarait  ke,  demander  ainsi  l'au- 
mône. 

Tarda,  s.  Sorte  de  gouttière. 
_Taria,  s.  et  v.  Hôte,  se  hâter. 
.4  tariato , nous  nous  dépêchons. 

Tarianîn.  adj.  Qui  s’est  hâté. 

Taro,  v.  Forcer  qnelqu  un  a 
courir. 

Tasa,  s.  Plat. 

Tasabia  {a  , s.  Chapelet  de 
marabout.  Syn.  oraora , kurusu. 

Tasari,  s.  Vomissement  bi- 
lieux ou  de  poison.  Syn.  baca  <Jt, 

Tasuma.  s.  Feu.  Dacanama 
tasuma  te  na  sa  abâda,  le  feu 
de  l’enfer  ne  s’éteindra  jamais. 
Syn.  ta.  gâdi. 

Tatarosa,  s.  Soupçon  injuste, 
jugement  temeraire. 

Tatati.  Sorte  de  danse. 

Tau.  s.  Tortue. 

Taule,  s.  Tamtam  de  guerre. 

Taya,  s.  Possession,  jouis- 
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sance  d’un  bien . Kdkâ  tere  Sa- 
modu  taya  la,  Kankan  était  sous 
la  domination  de  Samori. 

Te,  s.  Place,  lieu,  endroit. 
Taca  te  D te,  Alla  ye  na  i so  to 
de,  va  oii  tu  voudras,  Dieu  saura 
bien  te  trouver.  Syn.  ula,  yo- 
ro , fâ. 

Te,  s.  Distance,  rapport,  rela- 
tion. Ka  bo  Kay  ka  si  Segu  te 
ka  dâ,  entre  Kayes  et  Ségou  la 
distance  est  grande.  A lu  te  nid 
di,  ils  sont  en  mauvais  termes. 
I|  Crevasse,  brisure  démantèle- 
ment, destruction.  ||  Ceinture, 
l’endroit  du  corps  où  l’on  serre 
une  ceinture.  Te  sitild , une 
ceinture. 

Te,  v Briser,  casser,  se  cre- 
vasser, démanteler,  raser,  faire 
disparaître.  Kuru  teta , la  pierre 
est  cassée.  Dugu  ye  na  te,  le  vil- 
lage sera  détruit.  Moco  kûn  te, 
casser  la  tète  a quelqu’un. 

Te,  v.  Etre,  au  négatif.  V. 
Gram. 

Tè  ou  tïn,  s.  Palmier  à huile. 
Te  tulu,  huile  de  palme. 

Tê,  adv.  Ainsi,  comme  cela, 
de  cette  façon.  A tu  te,  laisse-le 
comme  cela.  Tè  gâsâ,  comme 
cela  seulement,  sans  rien,  avec 
rien,  de^rien. 

Tëde,  s.  Jarre  ou  marmite 
en  terre. 

Tege,  s.  Coupure,  division, 
partage,  rupture  au  propre  et  au 
figuré. 

Tege,  v.  Couper,  diviser,  par- 
tager, traverser,  rompre,  au 
propre  et  au  figuré.  Tri  tege, 
couper  un  arbre.  Ba  tege,  tra- 
verser un  fleuve.  Ko  di  tege , 
couper,  interrompre  le  cours 
d’un  marigot.  Moco  tege , haras- 
ser quelqu’un  de  fatigue.  Moco 
dusxi  tege,  jeter  dans  l’abatte- 
ment, briser  le  cœur  de  quel- 
qu’un. Sila  ^tege,  intercepter, 
barrer  un  chemin.  Fono  te  na 


tege,  le  vent  ne  s’interrompra 
pas.  Marfa  tege,  tirer  un  coup 
de  fusil.  A tegeta  i to,  il  s’est 
séparé,  détourné  de  toi,  il  n’a 
plus  confiance  en  toi.  A ni  te- 
geto  le,  son  souille  va  cesser,  il 
va  mourir.  Sariya  tege,  porter 
un  jugement  Tege  fo,  battre  des 
mains  en  chantant  ou  pour  ap- 
plaudir. Sd  di  tege  ula,  abri 
contre  la  pluie 

Tegelâ,  s.  Coupoir. 

Tegeli,  s.  Action  de  couper. 

Tegelila,  s.  Coupeur. 

Tegenïii,  adj.  Coupé. 

Tegënto  ou  tegëndo,  adv. 
Sorte  de  jurement,  de  serment, 
vrai,  en  vérité. 

Teli,  s.  Action  de  briser,  de 
casser.  V.  te,  v. 

Teli,  s.  Plante, crythrophleum 
guineense.  Son  écorce  entre  dans 
la  composition  de  certain  poi- 
son. 

Tênamita,  s.  Tënamita  mu- 
su , accoucheuse. 

Tenë  (a),  s.  Lundi.  Tend  Uni, 
le  lundi. 

Tenene,  v.  Glisser. 

Tenenenïii  adj.  Glissé. 

Tenïn,  adj.  Cassé.  V.  te. 

Tere,  postp.  Vers.  Taca  moco 
tere,  aller  vers  quelqu’un,  trou- 
ver quelqu’un. 

Tereme,  v.  Marchander. 

Teri,  s.  Ami.  Teri  sobe,  un 
ami  véritable. 

Teriya,  s.  Amitié.  Bo  moco 
teriya  la,  perdre,  renoncer  à 
l’amitié  de  que  lqu’un. 

Tete,  s.  Oiseau  méliphage. 

Tete,  v.  Suivre,  ne  pas  perdre 
de  vue,  être  toujours  avec.  Moco 
siamd  Ida  tete  ma,  beaucoup 
d’hommes  le  suivent  partout  où 
il  va. 

Ti,  s.  Chaume,  paille  pour 
couvrir  les  cases,  il  debe,  tres- 
ser cette  paille.  Ti  kalci , couper 
cette  paille. 
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Ti,  v.  Précédé  de  na,  tara  ou 
ica , porter.  Na  ti  yâ,  apporter 
ici.  Taca  ti  de,  porter  là-bas.  Le 
complément  direct  se  place  entre 
les  deux.  Na  sigilâ  ti , apporter 
un  siège.  ||  Casser. 

Ti,  adv  de  comparaison.  A ka 
ni  i ta  ti,  il  est  meilleur  que  le 
tien.  Ordinairement  il  est  sous- 
entendu.  Syn.  ye. 

Tiba,  s.  et  v.  Toiture  d’une 
case,  couvrir  une  case. 

Tibriki  (a),  s.  Soufre. 

Tiga,  s.  Arachide.  Tiga  sïïi, 
creuser,  récolter  les  arachides. 
Tiga  kala  ou  tiga  y ara,  lige, 
paille  d’arachide.  ~Tiga  gcle, 
arachide  dure,  voandzeia  sub- 
terranea. 

Tigi,  s.  Maître,  possesseur, 
détenteur  La  tigi,  le  proprié- 
taire de  la  case,  ou  celui  qui  l’oc- 
cupe, chef  de  famille.  Su  tigi , 
le  propriétaire  du  cheval  ou  ce- 
lui qui  le  détient,  cavalier.  Tigi 
Va  la,  il  n’a  pas  de  propriétaire, 
il  n’est  à personne.  ||  Auteur 
d’une  action.  M’  m’a  tigi  là,  je 
n'en  connais  pas  l’auteur,  je  ne 
sais  pas  qui  l’a  fait,  je  ne  sais 
pas  qui  l’a  dit. 

Tigitigi  adv.  Même,  o le 
tigitigi,  c’est  cela  même. 

Tigiya,  s.  Autorité,  com- 
mandement. Tigiya  ke,  exercer 
l’autorité. 

Tili,  s.  Soleil,  journée  so- 
laire. Till  bo  lu  ma,  lever  du 
soleil.  Tili  boy,  tili  b i lama, 
coucher  du  soleil.  Tili  sirikùn, 
midi.  Tili  suma,  soleil  moins 
ardent,  vers  les  cinq  heures. 
La  till  la,  coucher,  étendre  au 
soleil.  Tili  to  sinoco.  méri- 
dienne. Tili  to  fdnda,  repas  du 
milieu  du  jour.  I ni  tili,  salut 
du  milieu  du  jour. 

Tiliba,  s.  Cigale. 

^Tilïn,  v.  Passer  la  journée. 
A ne  na  tiliii  i b a la,  nous 


passerons  la  journée  chez  toi. 
Tilîn,  v.  Etre  droit,  non 

courbe.  A md  tilln,  ce  n’est  pas 
droit. 

Tilïnïn,  adj.  Droit,  non  cour- 
be. Ctr.  dùnin,  dug  inin. 

Tïma,  v.  Etre  en  travail  d’en- 
fantement. 

Tïmba,  s.  Fourmilier. 
Tïmba,  v.  Remuer,  fouiller 
la  terre. 

Tïmbi,  s.  Sorte  de  cor  de 

chasse. 

Timi,  v.  Etre  doux,  sucré. 
Timinândi,  adj.  Qui  s’occupe 
sérieusement  de  ce  qu’il  fait, 
persévérant  dans  ses  entreprises. 
Ctr.  timinâgu. 

Timinâiidiya,  s.  Application 

sérieuse  à ce  que  l’on  fait,  per- 
sévérance dans  ses  projets.  Ctr. 
timinâguya. 

Timinâgu,  adj.  Qui  bâcle  son 
travail  ou  est  inconstant  dans 
ce  qu’il  entreprend.  Ctr.  timi- 
nândi. 

Timinâguya,  adj.  Incons- 
tance, légèreté  Ctr.  timinân- 
diga. 

Tîn  ou  Te,  s.  Palmier  à 
huile.  Tin  dulu , régime  d’a- 
mandes de  palme. 

Tînkamu,  v.  Clapoter. 
Tînkîn,  v.  S’appuyer  sur. 
Tïnkïntâkô,  v.  Etre  ballotté. 
Tînkotomita.  T.  musu,  ac- 
coucheuse. 

Tïntâ  ou  Tîntônîn,  s.  Oi- 
seau pêcheur. 

Tïntïn,  s.  Colline,  élévation, 
rive. 

Tîntiri,  s.  Pompon  ou  Heur 

du  nele. 

Tina,  v.  Gâter,  détériorer. 
Tire,  s.  Chameau.  Syn.  )ja- 

mn,  nocome. 

Tiri,  v.  Chanceler,  avoir  le 
vertige,  être  étourdi. 

Tiriba,  s.  Euphorbe. 
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Tirimi,  v.  Retourner,  mettre 
dans  un  autre  sens. 

Tirinîn,  adj.  Qui  chancelle, 
qui  a le  vertige,  qui  est  étourdi. 

Tiritara,  v.  Troubler  ouel- 
qu’un,  l’embrouiller.  Syn.  kono 
to  fili. 

Tisâ,  s.  V.  tôsô. 

Tiso,  v.  Eternuer. 

Tisonïn,  adj.  Qui  éternue. 

Tita,  s.  Sorte  de  danse. 

To,  tu,  s.  Reste.  A to  be  mi  ? 
où  est  le  reste?  A to  te,  il  n’y  a 
pas  de  reste,  ou,  c’est  assez. 
A to  bota  n’  kono,  j’ai  oublié  le 
reste.  V.  tu. 

To,  postp.  En,  dans,  sur,  pen- 
dant. Su  to,  su  fe,  pendant  la 
nuit.  Kuru  to,  sur  la  montagne. 
If  rusa  to,  dans  la  brousse.  Syn. 
la,  ma,  na. 

Tô,  s.  Défense,  prohibition. 
Tô  la,  porter  une  défense.  Tô 
nakati,  enfreindre  une  défense. 
Tô  ye  o in  dïn  na,  ce  fruit  est 
prohibé,  il  est  défendu  d’y  tou- 
cher. 

Tô,  s.  Sauterelle.  Tô  bulu, 
nuée  de  sauterelles. 

Tô,  s.  Nuque. 

Tobê,  v.  Arranger,  mettre  en 
ordre. 

Tobènïn,  adj.  Arrangé. 

Tobi,  v.  Cuire,  apprêter. 

Tobila,  v.  Lâcher. 

Tobili,  s.  Cuisson,  action  de 
cuire.  Tobili  ke,  faire  la  cuisine. 

Tobilila,  s.  Cuisinier. 

Tobinîn,  adj.  Cuit. 

Tobo,  v.  Curer,  nettoyer. 
Kolô  tobo , curer  un  puits 

Tobonïn,  adj.  Curé,  nettoyé. 

Toco,  s.  Prénom.  Toco  ba, 
un  grand  nom,  un  nom  illustre. 
Toco  bete,  le  vrai  nom.  1 toco 
be  di?  Quel  est  ton  prénom? 
Toco  la  modo  la,  imposer  un 
nom  à quelqu’un.  Toco  bo,  faire 
parler  de  soi,  s’illustrer.  Moco 
toco  fo,  dire  le  nom  de  quel- 


qu’un, ou,  parler  de  quelqu’un. 
Moco  toco  me,  entendre  parler 
de  quelqu’un.  Moco  toco  lina, 
gâter  le  nom  de  quelqu'un,  per- 
dre sa  réputation.  Moco  toco 
bxla,  ne  plus  parler  de  quelqu’un. 
Moco  toco  numa  fo,  dire  du  bien 
de  quelqu’un.  Syn.  damn,  nom 
de  famille. 

Tocoma,  s.  Homonyme.  A”  to- 
co ma  senùn,  mon  saint  patron. 

Tocoma,  s.  Voyage,  marche, 
chemin  que  l’on  fait  en  marchant. 
Tocoma  ba  ye  na  ke  si  ni , on 
fera  une  longue  marche  demain. 

Tocoma,  v.  Marcher,  obser- 

ver,  se  conformer  à.  A te  se  ka 
loco  ma  bituyu,  nous  ne  pouvons 
plus  marcher.  Alla  Sild  tocoma, 
suivre,  observer  la  Religion. 

Tocomala,  s.  Marcheur,  voya- 
geur.^ 

Tocôntâ,  s.  Sans  nom,  celui 
qui  n’a  pas  de  nom. 

Todâ,  v.  Compter  attentive- 
ment, recompter.  Dû  ka  todâ, 
compter  et  recompter. 

Tôdi,  v.  Dégoutter,  tomber 
goutte  â goutte. 

Todigi,  v.  Masser. 

Todigili,  s.  Action  de  mas- 
ser. 

TodÔ,  v.  Piétiner,  fouler  aux 
pieds.  Syn.  madô. 

Todaga,  v.  Creuser,  fouiller, 
sonder.  Ta  todaga,  tisonner. 
Syn.  todegere. 

Todâna,  v.  Rallonger. 

Todananîn,  adj.  Rallongé. 

Togegerê,  v.  Creuser,  fouil- 
ler, sonder.  Syn.  todaga. 

Tôfasa,  s.  Chignon. 

Tofe,  v.  Vanner.  Syn.  tenté. 

Toferu,  s.  Sobriquet. 

Tofetè,  v.  Ecraser,  éclater 
en  plusieurs  morceaux,  germer. 

Tofeya,  v.  Etre  usé,  être 
hors  de  service  par  suite  d’u- 
sure. 0 farm  te  tofeya  duna, 
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coite  élolïe-là  no  s’use  pas  vite 

Tofeyanïn,  adj.  Usé. 

Tofilïn,  v.  Dérouler,  délier 

Tofilïnïn,  adj.  Délié,  déroulé. 

Tofono,  v.  Se  reposer. 

Tofonoli,  s.  Repos,  action  de 
se  reposer.  Tofonoli  ke , se  met- 
tre en  repos. 

Tofonolila,  adj.  Celui  qui  se 
repose. 

Tofononïn,  adj.  Reposé. 

Toga^  s.  Outarde. 

Togâ,  v.  Sautiller,  élancer. 

Toganïn,  adj.  Qui  sautille, 
qui  est  en  élancement. 

Toge,  v.  Examiner,  contrôler. 

Togelë,  v.  Frapper  à tour  de 
bras. 

Togenïn,  adj.  Examiné. 

Togosi,  v.  Secouer  en  frap 
pant.  Kâkâ  togosi  fanu  la , se- 
couer la  poussière  d’un  habit. 

Tokati,  v.  Briser,  casser  en 
plusieurs  morceaux. 

Tokatinïn,  adj.  Brisé,  cassé 
en  plusieurs  morceaux. 

Tôkô,  s.  Antilope  à cornes 
recourbées  en  avant. 

Tôkô,  s.  Coin,  angle. 

Toli,  v.  S'altérer,  pourrir,  se 
corrompre.  Subu  tolita , la  viande 
est  pourrie. 

Tolinïn,  adj.  Pourri. 

Tolo,  v.  S’engraisser.  Ctr. 
fasaya. 

Tolonïn,  adj.  Gras. 

Tômbo,  v.  Ramasser  quelque 
chose  à terre. 

Tômbonïn,  adj.  Ramassé. 

Tômbrô,  s.  Sorte  de  juju- 
bier. Sulucu  tômbrô , sorte  de 
jujubier  sauvage. 

Tomita,  v.  Soutenir,  appuyer, 
empêcher  de  tomber.  ||  S’en- 
tendre, s’entr’aider.  Tomita  no- 
cô  fe,  s’aider  l’un  l’autre. 

Toni,  s.  Gage.  Toni  kùnka , 
retirer  un  gage  en  payant  ce 
qu’on  doit.  Toni  niasigi , mettre 
en  gage. 
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Tono,  s.  et  v.  Récompense, 
récompenser. 

Tonoko,  s.  Ver  intestinal. 

Tôntô,  s.  Ciseau  à travailler 
le  bois. 

Tôntoli,  s.  Talon. 

Tona,  s.  et  v.  Vérité,  raison, 
droit, w être  vrai.  Tona , vrai, 
vraiment.  Tona  le , (Vest  vrai. 
Tona  ye  i bulu , tu  as  raison. 
Tona  te,  tonânte,  ce  n'est  pas 
vrai.  Tona  te  i bulu , tu  n’as  pas 
raison. 

Tonïnmi,  v.  Grignoter. 

Toiio,  s.  Ride.  Na  to  tono , 
ride  sur  la  figure. 

Tono,  v.  Trousser,  retrous- 
ser. Syn.  (la  kutùn. 

Tonoko,  v.  Froncer. 

Tononïn,  adj.  Retroussé. 

Tori,  s.  Sorte  de  marteau. 

Tori,  toti,  s.  Crapaud. 

Toro,  s.  et  v.  Accident  fâ- 
cheux, être  en  butte  aux  acci- 
dents fâcheux.  Toro  te  n’na, 
rien  de  fâcheux  ne  m’est  arrivé. 
||  Ficus  à gros  fruits.  ||  Nom 
d’une  calebasse.  ||  Eclore. 

Torô,  s.  Sabot  du  cheval. 

Toroge,  s.  Ver  solitaire. 

Torôko,  s.  Torôko  du  la,  se 
traîner  sur  son  derrière  comme 
un  cul-de-jatte. 

Toromado,  s.  Poignée,  plein 
la  main  de  grains  ou  autres 
choses  similaires. 

Toromi,  s.  Tordre.  K à toro- 
rni , tordre  le  cou.  Syn.  toro- 
toro. 

Toronïn,  adj.  Qui  a subi 
quelque  accident  fâcheux. 

Torotoro,  v.  Tordre,  tourner 
de  travers.  Bulu  torotoro , tor- 
dre la  main.  Syn.  toromi. 

Tosamâ,  v Tendre,  présen- 
ter en  avançant.  Bulu  tosamâ , 
tendre,  la  main 

Tôsô,  s.  Grappe. 

Tote,  v.  Se  briser  en  plu- 
sieurs morceaux. 
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Totenîri,  adj.  Brisé  en  plu- 
sieurs morceaux. 

Toti,  s.  Crapaud.  Toti  yôfa- 
ca,  crapaud  qui  se  réfugie  dans 
les  endroits  frais  des  cases,  à 
côté  des  jarres  dVau. 

Totina,  v.  Tout  gA ter. 

Totinanîn,  adj.  Tout  gâté, 
tout  détérioré. 

Totômbo,  v.  Ramasser,  choi 
sir. 

Totômbonïn,  adj.  Choisi, 
ramassé. 

Totoromi,  s.  et  v.  Contor- 
sion, faire  des  contorsions. 

Toyuba,  v.  Desserrer. 

Tu,  s Nom  du  mets  national 
des  Malinkés,  ou  bouillie  épaisse 
de  farine  de  mil. 

Tu,  s.  Forêt.  Ta  ba , tiïmba, 
grande  forêt.  Tu  dm,  tündln , 
petite  forêt.  Tu  koto , sur  la  li- 
sière de  la  forêt,  ou,  forêt  épaisse. 
Dùïi  tu  to,  pénétrer  dans  la 
forêt. 

Tu,  v.  Rester,  laisser,  renon- 
cer à.  I kana  tu  ko,  ne  reste 
pas  en  arrière.  N’  tu  de,  laisse- 

moi  tranquille.  Cake  tu  moco 
ma,  pardonner  ses  péchés  à quel- 
qu’un. A tuta  kele  to,  il  est  mort 
à la  guerre.  I cakiii  tu  a ko  ko- 
sobe , rappelle-toi  bien  cela,  grave 
cela  bien  dans  ta  mémoire.  ||  Etre 
cause.  O le  t’a  tu,  o le  k’a  tu, 
c’est  pourquoi.  A ye  i kono  ko 
kurna  siam  à y 'a  tu  k’i  sô,  tu 
t’imagines  qu’en  disant  beaucoup 
de  paroles  tu  seras  exaucé. 

Tu,  v.  Couvrir.  I ka  dëmbe  tu 
fali  gulu  la,  couvre  le  tamtam 
avec  la  peau  d’âne. 

Tu,  v.  Faire  exprès,  être  la 
cause  volontaire,  lu  m’a  tu,  je 

ne  l’ai  pas  fait  exprès.  Ake,  i k’i 
tu,  mais  si,  tu  l’as  fait  exprès. 
Syn.  tugu. 

Tu,  interj.  pour  exprimer  le 
mépris  ou  le  dégoût.  Fi  ! 


Tuba,  s.  Pigeon,  colombe. 
Dène  tuba,  pigeon  de  Dienné, 
pigeon  domestique. 

Tubabu  (v.),  s Européen. 

Tubaladu,  s.  Culotte  large  A 
plis  ressemblant  beaucoup  aux 
braies  très  amples  des  Bretons. 

Tubi  fa),  s.  et  v.  Repentir,  se 
repentir,  demander  pardon,  faire 
pénitence.  Tubi  Alla  ye,  deman- 
der pardon  â Dieu.  A”  tubita,  je 
me  repens,  je  demande  pardon. 
Tubi  sakramân,  sacrement  de 
pénitence. 

Tubibaca,  s.  Celui  qui  se 
repent,  pénitent. 

Tubibalïn,  s.  et  adj.  Impéni- 
tent. 

Tubibalïna,  adj.  Impéni- 
tence. Saya^to  tubibalïna,  im- 
pénitence finale. 

Tubinïn,  adj  Converti. 

Tucasa,  v.  Carder. 

Tucü,  s.  Hutte. 

Tufâ,  v.  Eteindre. 

Tufâ  (a),  s.  Déluge. 

Tufo,  v.  Usurper,  enlever  de 
force. 

Tugu,  v.  Piler,  concasser.  || 
Faire  exprès.  V.  tu.  ||  Faire  un 
nœud. 

Tugubacâti,  v.  Faire  sem- 
blant de  ne  pas  avoir  entendu. 

Tugün,  v.  Fermer,  boucher 
une  ouverture.  Da  tugün,  fermer 
une  porte,  ou  une  ouverture  quel- 
conque S à di  min  ti  yoro  be 
kùn  tugün,  la  pluie  qui  a tout 
couvert. 

Tugün  adv.  Encore,  de  nou- 
veau. Taca  tugün , aller  de  nou- 
veau. 

Tugünlâ,  s.  Couvercle,  bou- 
chon, ce  qui  sert  à couvrir,  à 
fermer. 

Tünkâ,  s.  Soufflet  de  forge- 
ron. 

Tünkamaca,  s.  Echasses. 

Tünkün,  s.  Coin. 

Tulu,  s.  Huile,  graisse.  Tiga 
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tu  lu,  huile  d'arachide.  Se  tulu, 
beurre  de  karité.  Mu  tu  lu  la, 
oindre,  frotter  d'huile. 

Tulu,  s.  Oreille,  anse.  Tula 
bu,  cérumen.  Tulu  dm,  tympan. 
Tulu  malo , écouter,  dresser 
l’oreille.  Tulu  ye  fè  na , en- 
tendre, comprendre.  N*  tulu  y’ a 
la , j’entends,  je  comprends.  0 
huma  si  met  dieu  a tulu  to,  il 
n’a  rien  compris  de  toutes  ces 
paroles,  aucune  de  ces  paroles  ne 
lui  est  entrée  dans  l’oreille.  Tula 
gerè,  tulu  magelc,  faire  la  sourde 
oreille.  Tulu  kutè , qui  n’a  pas 
d’oreille.  Tulu  nadiïn , tulu  to 
dün , pendant  d’oreille. 

Tulün,  s.  et  v.  Jeu,  amuse- 
ment, jouer,  s’amuser.  Tulün  ke, 
s’amuser.  f Tulün  kela , joueur. 
Tulün  kelâ , jouet.  Da  tulün , 
sorte  de  jeu  de  barre. 

Tulüntâ,  s.  Sans  oreille. 

Tuma,  s.  Temps,  époque. 
Tumàndm,  un  temps^court,  un 
instant.  Tuma  à tuma,  toujours, 
à tout  instant.  Tuma:  do  la, 
quelquefois. 

Tümbîn,  s.  Tamarinier.  Tüm- 
In il  din , tamarin. 

Tümbu/s.  Ver, 'chenille. 

Tüinbün,  s.  -Ruines,  décom- 
bres. 

Tümbunîn,  s.  'Petit  ver,  pe- 


Ta,  s.  et  v.  Travail  commandé, 

fonction,  mission  ; travailler. 
V.  kia. 

Ta,  v.  Etre  nombreux.  Syn. 

sia'. 

Tafâ,  adj.  Epars,  dressé,  hé- 
rissé. Kün  si  tafâ , cheveux  hé- 
rissés^ft.  inj.)7 

Tama,  s.  Joue,  tempe.  Syn. 
ta  ma. 


lite  chenille.  Tümbunïn  manu, 
petit  ver/luisant. 

Tumetume,  s.  Oiseau  de 
Tordre  des  échassiers. 

Tün,  s.  Carquois.  Tün  tigi, 
porteur  de  carquois. 

Tün,  s.  et  v.  Tas,  mettre  en 
tas.  Varna  tün,  tas  de  balayures. 

Tunïn,  ad}.  Resté.  V.  tu. 

Tünsu,  s.  Grosse  chauve- 
souris. 

Tüntigi,  s.  Notable,  personne 
de  famille  noble.  Ctr.  namakala. 

Tüntigiya,  s.  Noblesse. 

Tüntu,  v.  Pousser. 

Tunu,  v.  Etre  perdu,  égaré, 
égaré,  disparu. 

Tununîn,  adj.  Perdu,  égaré, 
disparu. 

Tura,  s.  Taureau. 

Turenïn,  s.  Enfant  servant 
de  commissionnaire,  de  garçon, 
aux  nouveaux  circoncis. 

Turu,  s.  Aigrette,  tresse. 

Tuta,  s.  Excavation  produite  j 
par  suite  de  l’extraction  de  terre 
pour  les  constructions.  Tuta  din, 
bâtard. 

Tutu,  s.  Vipère  du  Gabon 
dont  la  morsure  est  très  dange- 
reuse. 

Tutu,  v.  Enfoncer  en  terre, 
planter. 


Tamâ,  adj. ^ombreux.  Moco 

ta/aâ,  beaucoup  d’hommes.  Ta- 
ï hâ  dirr,  très  nombreux,  quan- 
tité innombrable.  Syn  si  am  à. 
Tayuri,  s.  Nom  d’un  grisgris. 

Taya,  v.  Se  multiplier,  deve- 
nir nombreux.  Syn.  siaya. 

Te,  s.’ Mâle,  homme,  époux. J| 

Ceinture^ l’endroit  du  corps  où 
Ton  serre  une  ceinture. 
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Te,  s.  Distance,  intervalle. 
Tefïn,  adj.  Ebouriffé  (t.  in j . ) . 
Tenîn,  s.  Petit  homme. 
Tenta,  s.  Hériter. 

Têntu,  s.  Veuve. 

Ti,  s.  Paille,  chaume. 

Ti,  v.  Commander,  envoyer 

en  commission.  V.  ki.  ||  Casser, 

briser. 

Tïh,  v.  Piquer,  mordre.  V. 
ktn . 


U,  s.  Creux,  caverne.  Sagilâ 
ii.  chas  d’une  aiguille. 

U,  s.  Cessation  de  la  saison 
des  pluies. 

Ula,  s.  Lieu,  endroit.  Taca 
loco  nini  ula , aller  chercher  du 
bois  de  chauffage.  Kuru  ula , 
l’endroit  où  il  y a des  pierres. 
Ula  si,  nulle  part.  ||  Campagne, 
brousse,  tout  lieu  en  dehors  du 
village,  Ula  to  irilu , les  arbres 
de  la  brousse.  Ula  to,  ula  fe,  dans 
la  brousse,  par  la  brousse. 

Ulâdâ,  v Se  retirer  à l’écart, 
être  à Pécari. 

Ulë,  v.  Etre  rouge. 

Ulea,  v.  Devenir  rouge. 

Uleke,  s.  Sorte  de  cuiller 
pour  remuer  le  contenu  d’une 
marmite. 

Uli.  adj.  num.  Mille. 

Uli,  v.  Se  lever,  s’ériger,  dé- 
camper, bouillir.  Uli!  uli!  en 
route  ! en  route  ! Di  ulita , Peau 

a bouilli.  A ne  na  uli  sini  kende , 
nous  partirons  après-demain. 

Ulinïn,  adj.  Levé,  érigé,  parti, 
bouilli. 

Ulu,  s.  Chien.  Ulu  musu , 
chienne.  Alla  la  ulu , cocci- 
nelle. 


Tô  ! interj.  Marque  la  joie,  la 

douleur,  l’admiration,  etc.  Syn. 
do,  yo.  ||  Se  précipiter  sur. 

Toko,  s.  Manière,  façon.  Toko 

dô  ? de  quelle  manière  ? Tok’  ô 
toko , de  toutes  les  façons,  de 
n’importe  quelle  façon,  de  quel- 
que façon  que  ce  soit.  Syn.  na, 
su  g u. 

Tu,  v.  Se  baisser  rapidement, 
se  laisser  tomber. 


Unumà,  v.  Se  prosterner  i 
marcher  à quatre  pattes. 

Ura,  s.  Soir,  soirée.  Ura  la , 
dans  la  soirée.  Ura  da,  commen- 
cement de  la  soirée.  Bi  ura  la, 
ce  soir.  1 ni  ura , bonsoir. 

Urë,  v.  Démancher,  se  dé- 
mancher 

Urenïn,  adj.  Démanché. 

Uründe  (p.),  s.  Village  de 
culture  occupé  par  les  esclaves. 

Urüdün,  s.  et  v.  Gargouille- 
ment, mugissement,  gargouiller, 
mugir. 

Urünku,  v.  Etre  échaudé. 
Syn.  guru  guru. 

Urünkunïn,  adj.  Echaudé. 

Ururu,  s.  Tranchée. 

Usu,  s.  Patate  douce.  Syn. 
kùnduba , kokio. 

Usu,  v.  Boucaner.  ||  Na  usu , 
sourciller. 

Usunïn,  s.  Petite  patate. 
Usunïn  fin , petite  patate  noire, 
plectranthus  coppini.  ||  Bu  lu  usu- 
riïn , grand  voleur.  ||  Adj.  Bou- 
cané. 

Utu,  s.  Cuisse,  gigot.  Utu 
kulu , fémur. 

Uya,  s.  Mensonge.  Syn.  fonia, 
fanina,  kalô . 
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Uya,  v.  Se  dissoudre,  se  sé- 
parer, se  rompre.  De  uyata , 
l'assemblée  s’est  dissoute.  De 


uyato  le,  l'assemblée  est  en  train 
de  se  séparer,  va  se  séparer. 
Uyanïri.  adj.  Dissous,  séparé. 


w 


Wa,  s.  Petit  creux,  petite  ca- 
vité. Li  wa,  alvéole  d’abeilles. 

Wa,  v.  Aller.  V.  taca. 

Wa,  va  (b.),  adv.  interr.  Est- 
ce  que?  Il  se  place  toujours  à la 
fin  de  la  phrase.  1 tacato  ica  ? 
est-ce  que  tu  pars  ? Syn.  ba  plus 
usité. 

Waca,  v.  Ouvrir  grandement, 
écarter,  séparer.  Sïn  waca , écar- 
ter les  jambes.  Da  waca , ouvrir 
grandement  la  bouche. 

Wacâdo,  s.  Banc  long. 

Wacanïn,  adj.  Ecarté,  sé- 
paré, grandement  ouvert.  Da 
wacanïn,  bouche  béante.  Iri 
buh i wacanïn,  branche  fourchue. 

Wacatu  (a),  s.  Heure,  mo- 
ment. 

Wallaca  (a),  s.  Tablette  en 
bois  servant  de  cahier  ou  d’ar- 
doise à écrire  aux  écoliers  des 
marabouts. 

Wallay  'a),  s.  Sorte  de  jure- 
ment, de  serment.  Vrai,  je  le 
jure. 

Wanïn,  adj.  Aller.  V.  taca- 
nin. 

Wara,  s.  Animal  carnassier 
du  genre  félin.  Wara  ba,  lion. 

Wara.  v.  Déborder. 

Waraca,  v.  Découvrir,  dé- 
coiffer. Bün  waraca , enlever  la 
toiture  d’une  case. 

Waracanïn,  adj.  Découvert. 

Warâdïn,  v.  Avorter. 

Warâdinïn,  adj.  Avorté. 

Waranïn.  s.  Petit  animal 
carnassier 

Waranïn,  adj.  Débordé. 


Waranïnkala,  s.  Panthère. 

Syn.  koroso. 

Warfa,  v.  Débourrer,  décou- 
vrir. 

Wasa,  s.  et  v.  Griffe,  griffer. 
W’asa,  v.  Suffire,  être  suffi- 
sant. O icasata , c’est  suffisant. 
Syn.  o y’a  bo , atote. 

Wasali,  s.  Action  de  griffer. 
Wasali  da,  blessure  faite  d’un 
coup  de  griffe. 

Wasu,  v.  Etre  présomptueux, 
arrogant. 

Way,  inter.  Hélas!  ah! 
Waye,  s.  Boucher. 

Wele,  v.  Appeler,  faire  venir. 

Syn.  kili. 

Were,  vere,  adj.  Autre. 
Syn.  gere , gete,  kele. 

Wësê.  s.  Animal  carnassier. 
Woco,  v.  Rend  exactement 
le  mot  français  dégueuler. 

Wola.conj.  Ou.  Ardanawola 
dacanama,  le  ciel  ou  l’enfer. 
Syn.  note. 

Wolâ.  v.  Détordre. 

Woli  ou  Wôndi,  s.  Autrui. 
Woli  fè  ta,  prendre  le  bien  d’au- 
trui 

Woli,  s.  Espèce  de  jeu  du 
pays.  Ce  sont  huit  trous  creusés 
en  terre  ou  dans  une  pièce  de 
bois  et  dans  lesquels  on  fait  cir- 
culer de  gros  graviers  ou  de 
noyaux  durs  d’arbuste.  Woli  bo , 
jouer  ce  jeu.  Syn.  wori. 

W’olo,  s.  Perdrix.  Wolo  dm, 
perdreau.  Wolo  Va  degere,  la  per- 
drix l’a  gratté. 

Wolonïn,  s.  Petite  perdrix. 


Y EG 
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Woloso,  s.  Faucille,  étrape. 
Syn.  Inn  kalâ. 

Wore,  s.  Parc  à bestiaux. 
Syn.  gore. 

Wori,  s.  Argent.  Wori  mese, 
petite  pièce  d'argent.  Wori  bo , 
payer,  débourser. 

Worima,  adj.  Argenté,  d’ar- 
gent. 

Woro,  adj.  num.  Six. 

Woro,  s.  Cola,  fruit  du  cola- 
tier. 

Worona,  adj.  num.  ord. 
Sixième. 

Worôula,  adj.  num.  Sept. 

Worôulana,  adj.  num.  ord. 
Septième. 

Worto,  s.  Faucille,  étrape. 
Syn.  Woloso,  bln  kalâ. 

Wosâmba,  s.  Sorte  de  casta- 
gnette  faite  avec  des  tessons  de 
calebasses  enfilés  dans  un  petit 
bâton  crochu  à un  bout.  Syn. 
karnâ. 

Woto,  v.  Décortiquer,  éplu- 
cher. 

Wotoli,  s.  Action  de  décor- 
tiquer. 

Wotonïn,  adj.  Décortiquer. 

W5w6.  v.  Aboyer. 

Wôwôli,  s.  Aboîment. 


Y â,  adv.  Ici.  Yâ  fe,  par  ici. 
Yâ  mafâ , par  ici,  dans  ces  pa- 
rages-ci. Syn.  dâ.  Ctr.  ye,  de. 

Yala,  v.  Se  promener.  ||  Bâil- 
ler. 

Ye,  v.  Voir  Moco  m’a  ye , on 
ne  l’a  pas  vu.  Syn.  na  ye  la.  A na 
ye  moco  la,  il  voit  quelqu’un. 

Ye,  v.  Exister,  être  dans  un 
lieu.  V.  la  gramm. 

Ye,  adj.  poss.  Son,  sa,  ses. 
A ye  su , son  cheval,  son  propre 
cheval.  Syn.  la , la. 
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Wôwôlila,  s.  Aboyeur. 

Woyo,  v.  et  s.  Couler  en 
parlant  de  l’eau  courante.  Di  be 
woyo,  l’eau  coule.  Di  woyo , 
le  courant  de  l’eau.  Di  woyo  kâ, 
le  bruit  de  l’eau  courante.  Taca 
di  woyo  fe , suivre  le  courant  de 
Peau 

Wulu,  v.  Naître,  engendrer. 
O tuma  i tere  iîâwulu  folo , en 
ce  temps-là  tu  n’étais  pas  encore 
né.  Wulu  cake , péché  originel. 

Wulubaca,  s.  Qui  donne 

naissance.  Père  et  mère.  Cake 
wulubaca,  péché  capital. 

Wulunïn,  adj.  Né 

Wunuma,  v.  Marcher  à 
quatre  pattes  à la  manière  des 
petits  enfants,  se  prosterner  jus- 
qu’à terre. 

Wuründi,  v.  Filer,  mettre 
en  fil. 

Wuründili,  s.  Action  de  filer. 

Wuründinïn,  adj.  Filé,  mis 
en  fil. 

Wusa,  adj.  Mieux.  Syn  fesa. 

Wusaya,  v.  Etre  mieux. 

Syn.  fesaya. 

Wuya,  v.  Etre  dissous,  sé- 
paré, rompu  [|  s.  Mensonge.  Syn. 
fonia,  fanina , kalô. 


Ye,  postp.  A.  A fo  o moco  ye , 
dis-le  à cet  homme. 

Ye,  adv.  de  lieu.  Là.  Syn.  de. 
Ctr.  y à,  dâ. 

Ye,  adv.  de  comparaison.  A ka 
ni  i ta  ye , il  est  meilleur  que  le 
tien.  Syn.  ti. 

Yebalïn,  adj.  Invisible. 

Yege,  s.  Poisson.  Yege  do, 
yege  mita  do,  filet  de  pêche. 
Yege  fata , écaille  de  poisson. 
Balu  yege  la,  vivre  de  poissons.  Ba 
to  y eg  élu , les  poissons  du  fleuve. 
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Yège.  v.  Etre  penche,  incliné. 
Yègenïn.  adj.  Penche,  incliné. 
Yegere.  s.  et  v.  Hoquet,  avoir 

le  hoquet. 

Yele,  v.  Monter,  découvrir.' 
ouvrir.  Yele  $!<  kâ.  monter  à 
cheval.  Bùn  da  yele . ouvrir  la 
porte. 

Yele.  s.  et  v ïUre.  se  moquer. 
Yele  moco  ma , yr\e  bo  moco  tor 

rire  de  quelqu'un 
Yelela,  s.  Rieur. 

Yelelâ.  s.  Ce  qui  sert  à mon- 
ter échelle,  escalier. 

Yelema.  v Tourner,  changer 
de  côté,  de  nature. 


YOR 

Yelemanîn,  adj.  Changé, 
tourné. 

Yelenîn.  adj.  Monté,  ouvert. 
Yënde.  s.  Hache.  Svn.  dinde. 
Yere.  adj.  Même.  0 fuma 
yere.  en  ce  temps-la  même.  I yere. 
a yere , toi-mème,  lui-même. 
Yereyere.  v.  Trembler. 
Yocoyoco.  v.  Trembler. 

Yo  Oui.  Syn.  ôe,  ôo.  ââ.  Ctr. 
«o*o,  *â‘â. 

Yoro.  s.  Lieu,  endroit,  place. 
Taca  yoro  là.  savoir  où  l’on  va. 
Yoro  si.  nulle  part.  Y or  ô yoro. 
partout.  Syn.  ula. 


Abbeville.  — Imprimerie  F.  Paîll\rt. 
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